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De nordiska språkens nasalerade vokaler. 



I min korta anmälan (1883) af Björn Magnösson Olsens bok 
»Bnneme i den oldislandske liter^tur^ (se Nordisk Bevy, Årg. I, 
sp. 114) har jag redan antydt, att och hvarför jag icke kan god- 
känna Gislasons (Annaler f. nord. Oldk. 1863, s. 400; lidskr. f. 
Phil. og Pæd. VI, 255 och nu senast Njäla, II, 6 f.) och Oisens 
(anf. st. SS. 95, 101, 102*) tyifvel på riktigheten och pålitligheten 
af de uppgifter, som i Snorra-Eddans afhandling „Um stafröfit" 
meddelas rörande de isl. nasalvokalema; och att jag tvärtom, i 
likhet med Lyngby (Tidskr. f. Phil og Pæd. II, 317 f.^, anser 
nämda uppgifter i allo träffa rerkUga förhållandet, i enlighet 
hvarmed jag ock i min »Altisl. und altnorw. grammatik** (§ 52) 
i korthet redogjort för de isl. nasalvokalema efter Sn. Eddans 
framställning. Mitt hufvudskäl för att godkänna den gamle orto- 
grafens uppgifter har varit och är fortfarande dessas slående 
öfverensstämmelse med de resultat rörande nasalvokalers före- 
komst i äldre och yngre nordiska språk, till hvilka man 
kommer vid en undersökning dels af de älsta fomsvenska (och 
fomnorska) runinskrifterna, dels af vissa nu lefvande svenska 
bygdemål. Ehuru jag ej häller nu har tillfälle att ägna denna 
fråga en uttömmande behandling, anser jeg det icke vara ur vägen 
att här lämna några bidrag till dess lösning, i förhoppning, att 
någon annan däraf möjligen kan förmås att göra densamma till 
föremål för den grundligare undersökning, den så välförtjänar. 

Mest upplysande för frågan är det nuvarande Dalmålet, hvarför 
jag närmast öfvergår tiU en redogörelse för uppträdandet af nasal- 
vokaler i denna dialekt, som jag själf på ort och ställe studerat. 

* Och na nyligen i hans upplaga af „Den tredje og fjærde grammatiske 

afhandling i Snorres edda**, s. XXVIII noten. (Not vid korrekturläsningen 
^ Jfr numera också Bugge i Arkiv II, 280 ff. 
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I. Älfdalsmälet (om hvars utsträckning se Sv. Landsmå- 
len, IV, 1, 8. 7) äger ännu i dag alla vokaler nasalerade i allde- 
les samma fall, där de enligt ortografen i Sn. E. uppträdde uti 
isl.-norskan, nämligen 

1. Omedelbart före nasal, oberoende af vokalens kvanti- 
titets- och aksentförhällanden i vare sig fomspr&ket eller det 
nuvarande språket Altså 

a) fomspråkets korta vokaler, nu uppträdande: dels såsom 
korta vokaler, t. ex.* gå-mål (öppet å) gammal, ga'tnbler gamla, 
ende ända, undrat hundra, avwn afvig, bi'nda binda, galrn galen, 
dyndja dynga, sä'mdr (slutet å) sommar; dels såsom långa vokaler, 
t. ex. wena vänja, swn son, grd'n (slutet d) gran ; dels såsom „korta" * 
diftonger, t. ex. gawng gång, tue-mpt tomt (subst.). Jfr härmed de 
i Sn. E. anförda exemplen på korta nasalvokaler omedelbart före 
nasal : ramr, vgn (nom. sg. f. af vanr), v^niz (af v^nja), runar 
(nom. pl. af runé)^ brynna samt minnas mon-a, mø'ndi (där nasali- 
teten äfven framkallats af den föregående nasalen; se nedan, 2). 

b) fomspråkets långa vokaler och diftonger), nu uppträ- 
dande: dels såsom långa vokaler, t. ex. ånwm (öppet d\ mot- 
svarar isl. hdnum) honom, genta gömma, drö'm dröm, grd'n (slu- 
tet d\ gotl. graun^ ryksd. grön) ljung; dels såsom „korta" dif- 
tonger, t. ex. lævme (isl. lime) kvast, krawna (fsv. kruna) krona, 
hrdyne (öppet a) bryne ; dels såsom „långa" diftonger, t. ex. vem hem, 
wen (motsvarar den sällsynta isl. formen dn') vån, yena höna. 

1 Dessa och följande exempel äro samtliga hämtade ur min „Ordlista 
öfver dalmålet" (Sv. Landsmålen, IV, 2). Jag använder här den „grofva" 
^udbeteckning, för hvars förhållande till landmålsalfabetet jag redo- 
gjort i Sv. Landsm. IV, 1, s. 2. Nasalitet hos en vokal anger jag, 
liksom ortografen i Sn. E., med en punkt ofvan raden. 

* D. v. s. hvari blott korta komponenter ingå. 

' Enligt Gislason (Njåla II, 606—611) förekommer 6n i stället för «j^n, 
vån 3 gånger i den poetiska Eddan; på samma sätt har St. h. 2 gån- 
ger i 3 pl. pret. ind, oro, Sturluuga S. 1 gång (i en visa) i 1 pl. pret 
ind. orum för resp. vt^ro (vdru), v^rom (varum). Dessa exempel på isl 
d jämte x^^, hvartill kommer det vanliga popöro (= pö-at-hvyro) full- 
ständiga min exempelsamling i „Altisl. und altnorw. gramm. V§ 71, 9. 
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Jfr härmed de i Sn. E. anförda exemplen på l&nga nasalyokaler 
omedelbart fore nasal: sy-na^ rd'mr, v^*n, venia ^ ru'iMkr (nom. pL 
af run), brynna (af a^j. brpnn) samt mi'nna, m6*na, tné'ncU (där na- 
saliteten afven framkallats af den föregående nasalen ; se nedan 2). 
I ett fall uteblir både hos lång och kort vokal nasalering 
på gnmd af följande nasal, nämligen då denna senare först i 
följd af jämförelsevis sent inträdd synkope kommit att stå omedel- 
bart efter vokalen; t. ex. tdn (öppet d) talgen (jfr täne' tån), 
toen vägen (jfr we'na väi\ja), skuen skogen (jfr shwen skon), alla 
med lång vokal (eller diftong), nån (slutet d) någon, med kort 
vokal. Detta „undantag** från den sJlmänna regeln för nasalerin- 
gen är af stort intresse. Först och främst vederlägges härigenom 
den mening, som kanske en eller annan kunde vara benägen att 
hysa, att nämligen älfdalsmålets nasalvokaler vore af jämförelse- 
vis sent ursprung och sålunda hvarken stode i något historiskt 
sammanhang med isländskans (verkligen befintliga eller föregi&a) 
nasalvokaler, ej häller utgjorde något stöd för antagandet af de 
senare ; ty of^annämda imdantag bevisar just motsatsen, nämligen 
att nasalvokaler icke uppstått i det yngre språket, äfven om de 
(från det äldre språkets synpunkt) nödiga förutsättningarna där- 
för inträdt. Ja, man kan tiU och med tämligen exakt angifva 
den tidpunkt då älfdalsmålets nasaler förlorade förmågan att 
nasalera en föregående vokal. Det synkoperade nån för någon 
förefanns uti älfdalsmålet redan omkring år 1600, såsom framgår 
af dialektprofven uti Andreas Johannis Prytz' „En lustigh comoe- 
dia om konung Gustaf then första", som uppfördes i üpsala år 
1621 och hvars första upplaga är tiykt år 1622. Här förekom- 
mer*: s. 30 nohn någon*, s. 27 och s. 33 nodh något •. Vore 
* Citaten afse den nya (tredje) upplagan af Comoedian i Sv. Landsmålen, 

Bihang I, 1 (Upsala, 1883). 
' Jfi- också nån för någon nti dalkarlen Sam. Columbi „En svensk ordesköt- 
sel" (af år 1678), s. 1 1 (jfr min inledning till detta arbete, s. VIII, X och XXV). 
' Däijämte visserligen också former med g: s* 26 nogår någon, nogot 
(2 gånger) något, liksom ännu i dag i norra Älfdalen (Åsen) m. någer, 
f. någw (se Sv. Landsm. IV, 2, 136). 
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nu älfdalsmålets nasalvokaler yngre än år 1600, så skulle natur- 
ligtvis det nuvarande nån någon hafva nasalerad vokal lika väl 
som and hand o. d.; då nu icke så är förhållandet, måste de 
nuvarande nasalvokalema hafva uppstått före år 1600 och äro 
sålunda tvifirelsutan ärfda från fomsvenskan. — Å andra sidan 
kan man bevisa, att Dalmålets nasaler ännu på IBOO-talet hade 
förmågan att nasalera en vokal, om de i följd af en eller annan 
ljudlags tillämpande kommo att träda omedelbart efter densamma. 
Hade nämligen denna förmåga redan då gått förlorad, skulle 
nasalvokal ej nu uppträda i we-nn horn, byenn björn o. d., ty 
den för dalmålet karakteristiska assimilationen af m till nn är 
troligen icke äldre än omkring 1300, ehuru å andra sidan val ej 
häUer mycket yngre, eftersom ett diplom af år 1354 (originalet 
förloradt; den bevarade afskrifteii väl yngre) talar om en „ Vibiötm 
i Bodum^ i Dalarna.^ Och nasaleringsförmågan måste hafva 
fortlefvat på den tid, då assimilationen rn^nn genomfördes, ty 
före det ursprungligare m kan nasalvokal lika litet haf^a inträdt 
som före den analoga förbindelsen rm (jfr det nuvarande arm 
arm o. d.)-* 

1 Ett diplom af 1386 skrifver „Vibiöm i Allunxsbek** ; se Diplomatarinm 
Dalekarlicnip och Landgren, Spår af hedn. tro och kult i fsv. person- 
namn, 8. 55. 
* På samma sätt förklaras, att målet har nasalvokal före ngn^ uppkom- 
met af fsv. ghn^ ty på öfvergången från gh till gutturalt n i denna 
ställning finnes exempel från Dalarna redan i ett diplom af år 1442: 
Rankil (se Landgren, anf. st. s. 5) för Raghnkel, Bang(n)kel. Men 
troligtvis är denna öfvergång, äfven i Dalarna, mycket äldre, ty i an- 
dra näjder uppträder den redan på 1300-talet; jfr Vgl. I piæng(n)f eng 
(för eghn)y wang (vaghn), Vgl. II pengs- (pæghns-). Vgl. III seng 
(saghn), Ögl. toangs (vaghns). Cod. Bur. gangn, lunct (lughnt), [Bonav. 
lunght, fængnadhe, Bemh. angna, Suso -sængh (sæghn)] (Rydq. IV, 334). 
i gamla diplom Rangnolfus (Lundgren, anf. st. s. 5), Rangborghy Rangno^ 
Rangvaldf Ranguar, Ranguidher, Ranghelf (Lundgren, Språkliga intyg 
om hedn. gudatro i Sverge, s. 22 f.), Birg. Ü. I ganghlikity gangx, [G. 0. 
vanghy Leg. I lynghy Leg. III rængh, Suso rængh] (Schagerström, Sv. 
Landsm. II, 4, s. 26), [Dipl. affænghna] (Söderwall, Några svenska me- 
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Men om sålunda älfdalsmålets nasalvokaler i forevarande 
ställning äro äldre än år 1600^ och sannolikt förefimnos åtmin- 
stone redan i fomsvenskan ^ så är det ju ytterst rimligt, att de hafVa 
historiskt sammanhang med de isländska nasalvokalema och upp- 
kommit på samma tid och sätt som dessa. Hur in i de minsta detal- 
jer de håda språken öfv^erensstämma i fråga om dessa vokalers upp- 
trädande, framgår också af hvad ofvan anförts rörande nasaleringens 
utehlifvande i målet, så snart vokalen och nasalen först genom syn- 
kope sammanträffa. Alldeles på samma sätt saknas nämligen enligt 
Sn. Eddans uppgift nasalering uti isl. gen. pL syna af det svaga 
deltidsord, s. 18), tämligen allmänt fangn, umfængna^ Uong(n)^ Uung- 
elder (Rydq. lY, 820; Leffler, Om i?-omljudet, s. 74). Landgren (Språkl. 
int., 8. 21 not) anser till och med fsv. gn i allmänhet beteckna ngn. 
Om spär till samma offergång i isl. se min Altisl. und altnorw. gramm. 
§ 183, 2. 
> Däraf att målet efter denna tidpunkt icke bildat nya nasalvokaler pä 
giund af tillträdande nasal, kan man väl draga en slutsats rörande 
tiden för bortfallet uti målet af M de ursprungliga grupperna Im och 
M, t ex. å'm halm, wi-nas (med kakuminalt n) åstunda (isl. vilna8k\ 
ty eftersom här vokalen är nasalerad, sä måste den hafva blifvit det 
före 1600 och sålunda I bortfallit före denna tid, kanske redan i fsv., 
ty man kommer ovilkorligen att tänka pä det just i äldre Yästmanna- 
lagen förekommande hampninger i stället för det i den nägot äldre 
handskriften af yngre Vml. uppträdande hæhnninger (Rydq. IV, 818 ; 
Schlyter, Ordbok s. 806, betraktar htempninger som skriifel, detta utan 
tvifvel med orätt, hälst äfven en hdskr. af Vml. II har samma läsart). 
Jag ser ingenting som hindrar att antaga, det man här har första spå- 
ret af den dalska ljudlagen, hälst detta är långt ifrån det enda fall, 
dä Vml. I och II visa en högst märklig öfverensstämmelse med det 
nuvarande dalmälet (pä hvilken intressanta fråga jag dock icke torde 
böra här närmare inlåta mig). Jfr vidare diplomens Ho(l))H8ten^ 
Hu(l)mfrid, Ru(l)mgeru8 (hvaraf sedan Eungerw) — Likaså väcker 
nasaliteten uti målets brå'na (öppet å\ isl. brå&na) smälta, rå'na (slu- 
tet å) rodna o. d. den förmodan, att här 6 bortfallit redan i fsv.; jfr 
fgutn. hainir för Aa^tr och likartade företeelser i isländskan (se Bagge 
i Arkiv II, 212 f., 218 f. ; min Altisl. gramm. § 215, anm. 1). 
' Att de i andra ställningar äro af ännu mycket äldre datum, skall ne- 
dan visas. 
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femimnet syja, där äf^enledes nasalen först genom jämförelsevis 
sen synkope kommit att följa näst efter den Tokal, hos hvilken 
man kunde vänta sig att finna nasalering. ^ Dalmälets förhållande 
i denna punkt styrker altså i hög grad riktigheten af den kan- 
ske vid första blicken något påfallande uppgiften rörande uttalet 
af det isl. syna g. pl. till skilnad från verbet syna. — Då syn- 
kopen i isl. g. pl. syna ägt rum före den isl.-norska literaturens 
begynnelse, men vokalen här ändock icke blifvit nasalerad, under 
det att dalordet hyenn, som erhållit följden vokal + n sannolikt 
först omkr. 1300 (se ofvan s. 4), fått nasalerad vokal, så föl- 
jer häraf, att nasalema i isländskan vida tidigare än i alfdalsmå- 
let förlorat sin förmåga att nasalera omedelbart föregående vokaler. 
2. Omedelbart efter nasal förekommer nasalering blött hos 
långa vokaler och hos diftonger (med vare sig långa eller korta 
komponenter). Altså hos 

a) fomspråkets korta vokaler och genom brytning uppkomna 
diftonger, så ofta dessa i det yngre språket förlängts, t. ex. næv 
hjulnaf, nev (isl. nef) näsa, smvt smed, nårdd' (slutet å i första, 
öppet å i andra stafvelsen) nordan; my el (långt y) mjöl, mvwe-g 
(enstafvigt och nu med kort u, troligen på grund af ställningen 
efter i; isl. mjok^ mycket, miwek (enstafvigt och med kort u, 
jfr föreg. ex.; motsvarar isl. mjolk^ icke ett *fnjflk) mjölk.* Jfr 
däremot med kort och icke nasalerad vokal: pl. smi&ir smeder, 
adj. myelun mjölig o. d. Att i dessa senare exempel saknaden 
af nasalering är något oursprungligt, att den en gång hos alla 
korta vokaler förefunnits och först senare uppgifvits, så ofta den 
icke kom att blifva skyddad genom vokalens förlängning eller 
diftongering, det göres i högsta grad troligt dels af jämförelsen 
med isländskan, där enligt Sn. E. nasalering förekom äfven hos 

< Se Bagge, Arkiv II, 232. 

> Motsvarar sålunda icke den vanliga formen n^gk, som uti Sv. Landsm. 
IVi 2, s. 126 är tryckfel för n^ok (om hvilken form se min Altisl' 
gramm., § 85 anm. 2). 

* underligt nog saknar det enstaka mal mal (tinea) nasalitet, som dock 
hos detta ord visar sig i ett par angränsande dialekter. 
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en sådan kort vokal som den i ultima af pi. m. fræmcr af adj. 
fræmr, dels ock af yissa andra dialekters och af vissa runinskrif- 
ters analogi, hvilka tidigare uppgifrit de korta än de långa 
nasalvokalema (se nedan). Emellertid är detta fall det enda, 
i hvilket det nuvarande älfdalsmålet regelbundet saknar nasalitet 
i någon sådan ställning, där den enligt Sn. E. förekom i 1200- 
talets isländska (och sålunda väl ock i samma tids dalmål). 

b) fomspråkets långa vokaler (med hvilka de ursprungliga, 
d. v. s. från urgermansk tid ärfda, diftongerna et, au redan 
i fomdalskan sammanfallit), numera uppträdande dels såsom 
långa vokaler, t. ex. mela (isl. mæla) mäta, ne'ta nöta, nru nio, 
nw nu, gny gny, nd'1 (öppet ä) nål, nät (slutet å ; isl. n^tf) natt, 
snåd (slutet d ; isl. snau<br) naken, drö'm dröm ; dels såsom „korta^ 
diftonger, t. ex. ma'i'ga (isl. miga) pinka, ma'ws mus, pl. må'yser 
möss; dels såsom „långa^ diftonger, t. ex. mie'r mer, muet mot, 
my eta möta. Mot isl. diftongen jå (ju) måste i fomdalskan haf^a 
svarat en diftong io (med både i och o korta och tonvikten 
ungefar jämt fördelad på båda vokalerna), hvilken nu repræ- 
senteras af en „kort" triftong «we, t. ex. mueaa nysa. — 
Jfr härmed de i Sn. E. anförda exemplen på lång nasalvokal 
omedelbart efter nasal : frd' mér samt minna, m&na^ méndi (där 
nasaliteten äf^en framkallats af den följande nasalen; se ofvan 1). 

3. Där en isl.-fsv. nasal i följd af specielt dalska ljudlagar 
bortfallit, förekommer regelbundet nasalering hos en omedelbart 
föregående vokal- Detta är tydligen endast ett specialfall af 
det ofvan under 1 behandlade, ty naturligtvis har nasaliteten 
framkallats af den en gång på vokalen följande nasalen och 
inträdt redan innan denna senare bortföll. Exemplen äro syn- 
nerligen talrika: 

a) i stutijud, hvarest målet Ijudlagsenligt förlorar fsv. enkelt 
n (utom då vokal omedelbart följer), men behåller nn^ (samt m), 

1 Samma ljudlag gäller i flere svenska landsmål,' t ex. Fårömålet, 
Dalbymålet, Fryks dalsmålet (något som Kock, Språkhistoriska under- 
sökningar om sv. akcent, II, 287 not, icke beaktat), Yåtömålet. 
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t ex. sti-e (isl. stem ack., icke steinn) sten, tie- (=» tein) jämte 
fi*e*n (» ^einn) stnimpsticka, et' (öppet 4; motsv. fg. Aan) och tf' (isl. 
Atm) hon, bie ben, ti' tenn, «6- (fsv. sin) sedermera, nom. sg. f. 
nUyi' (m. mitjin) mycken, stor, uppe (som inträngt äfren i m.) 
öppen, tite' liten, ykse- bnmstig (om ko), bi'e (äfven i m.) gen 
(isl. beinn) m. m.; nom. sg. f. och nom. ack. pl. issw (Vml. II 
ßasson \ fg. fissun) denna, dessa, ingw (Vml. I, II ængon) ingen, 
inga, tceru' (Vml. II hvarion, fg. kveriun) hvarje, alla, m. m.; nom. 
ack. pl. n. ueru (Med. Post. I varan) våra, dbrw (slutet d; jfr nom. 
sg. f. andron, Dipl. Suec. ID, Bib. II, se Schagerström, Om svenska 
bär- och fruktnamn på -o», s. 12) andra m. m. ; femtå (öppet d) 
femton, siutOå (öppet d) sjutton m. fl. räkneord på -d' för -än; 
2kå' (öppet d) Håkan, lugd' (öppet d; fsv. Joghan) Johan m. fl. 
namn; vemd' (öppet d; isl. heiman) hemifrån, sunnd' (öppet d) 
sunnan m. fl. adv. på -d' för -an-, flere former af den artikulerade 
substantivböjningen, t. ex. nom. ack. sg. f. hrat&e' bruden, sdlA 
(öppet d) svalan (ack. sahv), demba' (isl. demba^) dimman (ack. 
dembu), nom. ack. pl. n. brdyne' (öppet d ; isl. bryner) brynena, 
beri' bären, dgu' (slutet d; isL attgurn) ögonen m. m. 

b) före s, i hvilken ställning målet Ijudlagsenligt förlorat 
både m och », t. ex. riesa ränsa, ieswm ensam, gresas (jfr 
isl. grenja) skratta af ilska, wvster vänster, tvstra (jfr sv. tindra 
och målets tind gnista) gnistra, uesdag onsdag, kdsa (öppet d; 
no. karnsa) krossa ; Ukaså troligen pi'stra smacka, ehuru jag ej 
> Biformen pæssotn i Yml. II, pæssum flere g&nger i Vml. II får man 
nog icke med Leffler (Tidskr. f. Fil. N. R. Y, sats 11, not 8) anse 
såsom en (godtyckligt?) „af skrifvaren gjord ändring**, ty jfr det 
slutande m i st. för n i öghutnj arum Bj. R., morgJiom Sv. Harpestr. 
(Schagerström, anf. st. s. 8), hvariom Trögh. (Rydq. Yl) samt i nysven- 
ska dialektformer från östra Yästmanland och Fjärdhnndra: halldm, 
n^öldm, amultråm m. m. (jämte phmmån, nypan o. a*, se Schager- 
ström, anf. st. 8. 8); ej häller kunna dessa former bero på sandhi, ty 
labial följer blott på ett af de citerade ställena; och lika litet rimligt 
är Schagerströms (anf. st s. 8 not) antagande af en öfvergång från n 
till m, verkad af den föregående labiala vokalen, då denna annars 
icke visat sig utöf^a ett dylikt inflytande. 
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känner ordets etymon. Nasaleringen är förlorad i genitiven åss 
(öppet å) hans, utan tvifyel i följd af vokalens förkortning. 

c) enstaka fall, såsom gräla granneliga, alldeles, grd'kka 
(slutet å) liten gran o. a. 

4. Där redan i urnordisk tid en nasal omedelbart efter en 
vokal bortfallit med förlängning af denna senare ^, kvarstår ännu 
i dag uti målet den nasalering, som hos vokalen verkats af 
nasalen före dess bortfall. Exempel äro: 

a) i slutljud (jfr Altisl. gramm. § 220, 3 och § 104): dd' 
(öppet d; got. ^an), då, frd' (öppet d; got. fram^) >från, ä 
(öppet d; Tjurköbrakteaten an) på, sid' (öppet d) m. fl. former 
(eg. „se-å" ; s. Sv. Landsm. IV, 2, s. 154) se, prefixet ue- 
(got. un-) o-, ack. m. tue-^ (got. twans) två, ack. m. triue^ (jfr 

> Där fomspråket icke har „ersättningsförlängning^ hos vokalen, saknas 
nasalering i det nuvarande målet, t. ex. jfiå (Sv. Ländern. lY, 2, s. 46 
har tryckfelet fid; isl. fiår) finner, iaed (isl. seÖr jämte det vanliga 
senn; troligen nrsprangligen identiskt med got. ainps gäng, jfr isl. 
sinn) isander, åt gången, åårer (slntet å; jfr isl. aörer, görom) andra, 
drikka (isl. drekka) dricka, bått (slutet å; isl. batt) band (pret.), sopp 
(slntet d; isl. svgppr) svamp. 

> Enligt 8, a) of?an kan frå' också motsvara fsv. frän (lika väl som 
fsv. fra), som jag antar ursprungligen haf^a varit prefixform före 
dental {fira däremot fristående partikel). 

> Diftongen w e' är påfallande. Mot isl. ivå'^ prjd' skulle i målet regel- 
rätt svara ttoå', triå' (båda med öppet å). Då ue är den regelbundna 
representanten för isl. 6, o (sällan t;^), så borde målets former i isl. 
heta *tö' (detta fremgår också af Orsamålets to', Moramålets to), *pfj6'. 
Detta *t6' (efter hvilket *pfyö' kunde vara en analogibildning) stode 
naturligtvis regelbundet för äldre Uwi' och vore ett gotiskt *iw6ns. 
En dylik form vore icke orimlig. Den urgamla dualen *dwd (lat. duo, 
gr.åuw) bör, då den i urgermansk tid antar pluraländelsen -n«, just 
uppträde såsom *tw6n8y och got. ttoans, isl. tvd hafva sedan äfven 
i fråga om vokal anslutit sig till pluralerna, t ex. got. pans, isl. pd 
och got blindans, isl. blinda. Jfr sådana analogibildningar som isl. 
ack. sg. f. pd för *pö (got p6) efter blinda o. d. (Altisl. gramm. § 188, 
anm. 1), dat (instr.) sg. n. hvi, p(v)i før *hvd, *pd (got hwé, pé) efter 
bami o, d. (Altisl. gramm. § 144 anm.) och nom. sg. f. su för *sö 
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got. frins och isl. frjd, som vore ett got. *frijans) tre. — Jfr 
härmed det i Sn. E. anförda exemplet på nasalvokal i samma 
fall, nämligen v (got- in) i. I just detta enda ord har emeller- 
tid älfdalsmålet nu förlorat nasaleringen, och detta utan tvif^el 
i följd däraf, att ordet så ytterst ofta, ja väl oftast, förekom 
obetonadt och sålunda erhöll kort vokal. * 

b) före 8 (jfr. Altisl. gramm. § 220, 1 och § 106, 2): gås 
(öppet d; t. gans) gås, pl. gener gäss, ås (öppet d\ got. ans), 
I fiå.s (slutet å) ladugård, lås (öppet å) lås och resa stenrose är 
den ursprungliga tillvaron af en nasal mindre ögonskenlig, hvar- 
för jag måste här något uppehålla mig vid dessa ords etymologi. 
Fiås — hos hvilket nasalitetens ålderdomlighet är höjd öfrer 
hvarje tvifrel, enär äfven Orsamålet har fios och de hos Rietz 
anförda norrländska formerna fongs^ fängs^ föngs väl tyda på 
gammal nasalvokal — måste (på grund af sitt slutna d-ljud) i 
isl. motsvaras af ett *fji's. Därjämte finnes i en varietet af 
älfdalsmålet en form fiwes^ som regelbundet motsvarar det isl. 
fj&s, ÄndÜigen förekommer i en varietet af Moramålet formen 
fiås (öppet d), hvilken representerar isl. *fjäs (jfr den enligt 
Rietz i Norrland förekommande formen fjäs). Alt detta visar 
på det otvetydigaste, att den gängse uppfattningen af isl. fjfås 
såsom varande uppkommet af *fé'hus är orimlig. Denna etymo- 
logi förbjudes på det bestämdaste af vokalens nasalitet och af 
dess kvalitet ^, å, Alla dessa omständigheter hänvisa på en 
ursprunglig böjning: isl. *fii'9^ gen. *fjåsar (om ordets genus se 
nedan), äldre ^fé-ln^s^ gen. *fé-hå;saR. Den senare sammansätt- 
ningsleden har altså ingenting med hus att göra, utan är tyd- 
(got. 80) efter en ^åag befintliga nominativer bUnd(u)^ *8aku (spk) 
o. d.; Ibv. nom. n. tu för *tva (got. twa, isl. sällan tvä) efter bUnd(u)f 
*spQku (spffk) o. d. — Jag förmodar, att isl. har bevarat den äldre 
formen *tö- uti sammansättningen tottogo (fiorkelsson, Supplement 11), 
tuttugu (med tt och vokalförkortning såsom i prettån], som icke gärna 
kan vara Ijndlagsenligt utvecklad ur *tvd-tugu. Kanske sprides häri- 
frän också ljus öfver det besynnerliga tolf (got, ttoalif)? 
> Jfr not 1 ä förra sidan. 
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ligen identisk med got hansa skara, sällskap, umordiskt *han8U 
(= Ä^-5), gen. *han80R (= håsaR). Formen ßös beror val, 
liksom med säkerhet ordets neutrala kön (märk dock, att det i 
vissa norska dialekter är maskulinum, möjligen femininum), på 
en folketymologisk anslutning till hus, hvilken — helt naturligt — 
gjorde sig snart nog gällande både i fråga om ordets form och 
betydelse.^ Denna senare har altså ursprungligen varit den af 
„kreatursamling", „fafålla'', och jag drager icke i betänkande 
att anse denna sammansättning vara så gammal, att den här- 
stammar från den tid, då germanerna ännu voro nomader och 
ej hade fasta ladugårdar; först med förändrade förhållanden i 
detta afseende ändrades ordets betydelse til den nuvarande. Att 
ordet i alla händelser är så gammalt, att det existerat fore till- 
lämpningen af den s. k. „Vemerska lagen", är tydligt af åtskil- 
liga andra svenska dialektformer: f äg gus, fäggys, fy g ges, 
fug gus, fug ges, fykjcs m. fl. (s. ßietz s. 133 och Fryksd. Ijudl. 
§ 102). Frånsedt folketymologisk påverkan af fä och hus äro 
dessa former att återföra till ett isl. ^fegg^s af ett umordiskt 
'''fagil-gansil. Detta är just den form som man — under beak- 
tande af Vemerska lagen — skall vänta sig att finna hos ett 
kompositum af stammarna fehu och hans6, hvars hufrudaksent 
varit förlagd på senare sammansättningsleden. Genom påverkan 
af de osammansatta fehu och hansu uppstod det ^fehii-hansu 
som ligger till grund för de yngre formerna utan guttural. 
Emellertid är det mycket möjligt, att ordet fakultativt kunde 
hafva hufvudtonvikten på första sammansättningsleden'. Det 
bör då ha&a haft formen *fehu-gon8ll (med o för a i stafvelse 
utan hufvudakcent, se min Altisl. gramm. § 113, Paul, Beitr. 
< Om en annan möjlighet att förklara iormen ßös se nedan. 
• Om dylik aksentuering i fornnordiska språk se Sievers, Beitr. VIII, 
75 f. ; Kock, Tydning af gamla svenska ord, s. 8 ff. och Svensk akcent, 
n, 828 ff.; Noreen, Sv. Landsm., I, 694, ßihang 1,1, s. 76, Arkiv f. 
nord. fil.. I, 17/2 f. — Om tillämpning af Vemerska lagen på addljndet 
af en senare kompositionsled, se isynnerhet Eluge, Knhns Zeitschr., 
XXVI, 82 ff, 68 ff. 
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VI, 179 och Brates förklaring af ambut, Beitr. X, 80), hvilket 
gåfve isl. *fégo8 {-gés)^ *fégu8 och möjligen återfinnes i dialek- 
temas /<9^Aii«, f ägs o. d. (se Rietz). Anslutning till det osam- 
mansatta hansu kunde ge upphof åt ett '^fehu-honsu, hyarur 
iormQiifj&8 (till skilnad irkn fj^'s) otvunget framginge, så att 
man icke behöfde att, såsom jag ofvan gjort, antaga påverkan 
af hus (annat än for förklaringen af genusskiftet). — Hvad som 
ytterligare styrker den här framstälde etymologien för isl. fjös 
m. m., är att efter min mening äfven det osammansatta "^h^'s 
(got. hansa, ags. hös) „sällskap" fortlefver på nordisk botten, 
nämligen i den östnordiska prepositionen Ao«, fsv. och fd. hos.^ 
Den vanliga indentifieringen af detta ord med hus^ synes mig 
omöjlig af flere skäl: 1) prepositionen har aldrig formen hos, 
hvilken man dock, äfs^en under antagande af vokalens förkort- 
ning i obetonad ställning, skulle vänta sig såsom regelbunden; 

2) substantivet hus har såsom simplex aldrig formen hos och 
uti sammansättningar så ytterst sällan (t. ex. i en var. af Vgl. 
II en gång nötos ladugård, i Vgl. I en gång hosprea hustru, 
s. Rydq. IV, 79 och VI, 198), att man i dessa fall väl kan 
tänka på sammansättning med eller påverkan af hos „sällskap^ ; 

3) uti isl.-no. saknas prepositionen, hvilket lätt förklaras under 
antagande af dess identitet med det för öfrigt (såsom simplex) 
utdöda *h^'s, men vore mera påfallande i händelse af dess sam- 
hörighet med hus\ 4) prepositionen låter öfveralt otvunget öf^er- 
sätta sig såsom „i sällskap med" eller „såsom sällskap åt", 
hvaremot betydelsen „i någons hus" endast sällan och med 
svårighet kan däri inläggas'; 5) hos styr (komitativ) dativ, 

> En gång skrifvet hvos (s. Land, Ordbog s. 61). 

* Rydq. lY, 79 f.; senast hos Söderwall, Några svenska medeltids- 
ord, 8. 48. 

> Se exempelsamlingarna uti Sohlyters glossarer och ordbok samt hos 
Söderwall, Några medeltidsord, s. 48. I synnerhet upplysande äro de 
älsta exemplen: Vgl. I, Æ. B. 14, pr. Dör mapær ansker i lancU mr 
eigh pæn shyldesti hos; 8, 1 pæn skal barn æghæ ter huærriæ nat 
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hvilket är mycket naturligt under antagande af en grundbety- 
delse „sällskap'', men ej fullt så lättfattligt i händelse af en 
betydelse „hus'*, hvarpå man snarast skulle vänta genitiv följa; 
6) jämför den fullt analoga betydelse- och funktionsutvecklingen 
hos den isl.-no. prepositionen hjd ^^hos'' (med följande dativ), 
ursprungligen ett neutralt substantiv med betydelsen „sällskap'' 
(i konkret mening^). När härtill kommer, att finnar och lappar 
l&nat det gamla hansa under formen hansa o. d. (k för ch, se 
Thomsen, Über den einfluss &c. s. 66) och använder detsamma 
icke blott som substantiv i betydelsen „sällskap", „folk", „skara", 
„kamrat", „make", utan äfven såsom postpositiv partikel i bety- 
delsen „med", „tillsammans med^ (se Thomsen, anf. st. s. 140), 
så torde hvarje tvifvel på identiteten af hos och hansa med skal 
kunna försvinna 

Lås (öppet å) — äfren i Orsamålet med nasalvokal lo's — 
antar jag utgå från ett umordiskt *lain8a(R)^ besläktadt med 
isl. Iqm, pl. lamor gångjärn (på ett skrin) och lat. lamina skifva, 
aflang platta. Betydelsen „lås, regel, klinka, stängsel" har helt 
naturligt utveckladt sig ur „smal skifva, kort platt stång" ; jfr 
betydelseutvecklingen hos stänga (en dörr), ursprungligen „skjuta 
en stång för" (dörren). 

Beså — i en varietet af älfdalsmålet sü'eres stenrös (jfr 
Orsamålets äfvenledes nasalerade rä's)^ som förhåller sig till 
resa liksom sv. yx till yxa — är etymologiskt identiskt med 
isl. hreysar „stenig mark" f. pl., förutsättande en singular 
*hroyss, flekterande såsom ex, med hvilket ord det tyckes vara 
alldeles analogt till sin bildning. Liksom øx i gotiskan heter 
aqizi^, så borde *hreyss motsvaras af ett got. "^hraunizi (pl. -isjös), 

liggær hoss; G. B. 6 pr. Fæstir mapær ænkiu ok fly tar hem ok lags 
hos; Forn. B. 10, 1 pa skal hirpingi staf sin hos (kreaturet) stinga. 

* Se min framställning rörande detta ord i Beitrage YII, 441 f. 

* Strängt Ijudsagsenlifift borde mot got. aqizi svara isl. *økvir (arnord. 
*akwiBi), som ombildats till øx (för *øks8, *øksR, *øksiR\ jfr den på 
analogibildning beroende synkopen i dygÖ för *dygiÖf høyrn för 
*høyrin, gen. høymary s. v. Bahder, Verbalabstracta, s. 84 och Bugge, 
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Bom naturligt ställer sig såsom en sekundär bildning vid sidan 
af isl. hraun klipptrakt, lavafält Däremot står sålunda värt 

Arkiv II, 213) eller mera sällan ex (se t. ex. Bugrges Eddaupplaga 
8. VIII, Egilssons och Vigfnssons lexika) efter synkoperade kasus 
såsom t. ex. gen. sg. exar (nrnord. ^aksioft; jfr gr. å^i-vrj). Ordet år 
en utbildning med -I af en nrsprunglig ev-stam. Dylika ägde redan • 
indoeuropeiskt jämte saffixformen -es (nrgerm. -is) och dess regel- 
bundna parallell -os (nrgerm. -oz) äfyen — med ett ännu icke nöjak- 
tigt förklaradt „afljnd** (se min Altisl. gramm. § 171, anm. 1) — en 
tredje form ia8 (nrgerm. -uj?; jfr sanskritiska dubletter sådana som 
tapas : tapus, cakshas : rakshus och gr. i^o^: got. sidus), Häraf samt 
af den ursprungliga konsonantstams-flexionen finnas spår hos detta 
ord, icke blott i fht acchus (dat pl. accheson, se Paul, B eitr. Yl, 188), 
utan äfyen i det jämförelseyis sällsynta isl. ^x (t ex. i Agrip), ax 
(Agrip 8 gånger, s. Dahlerups upplaga, s. IX; ursprunglig böjning 
t ex. gen. pl. axa, dat. pl. ffxom)^ fsy. oomb byrpi (i Vgl. I) och no. 
diall. oks (se Aasen). — Denna suffixväxling löser äfven syårighetema 
yid den mångskiftande vokalen i isU {^^ pr, ørr, ør^ sällan er (se 
Vigfusson), fd. ar^ arr, fsv. ar, arr, ær, fryksdalsmålet ær (lång vokal). 
Den af Söderberg (Fomgutn. Ijudl., s. 18, not 8) föreslagna grundfor- 
men *erus är omöjlig på grund af formerna ffr(r), ar(r) och det finska 
lånordet arpi, gen. arven (Thomsen, Einfluss d. germ. spr., s. 78 och 
181). Allting tyder i stället på en grundform *artDes (aru -f- suff. es 
eller ar + suff. toes), nrgerm. *arwiz, hvaraf isl. ørr och (från de 
synkoperade kasus) sy. ärr (isl. *err). Biformen arus (så i sanskrit), 
nrgerm. *aruz, som förhåller sig till *armz liksom det ofvan behand- 
lade *aqs (gr. tå$-/viy) till *aqie (got. aqiz-i), ger isl. grr och (från de 
synk. kas.) fsv. fd. arr. Formerna med enkelt r äro att förklara på 
följande sätt. De urgerm. neutrala nominativern a på -iz, -tus (t. ex. 
*sidiz, *seduz] ^sigiz, *sehuz\ *arwiz, *aruz) voro så afvikande från de 
vanliga neutrala nominativema, att man dels på grund af ändeisen 
ändrade ordens genus (t ex. got. sidus, isl. siÖr, sigr, nyhr mask.), 
dels på grund af ordens genus ändrade ändeisen efter neutrala 
ii-stammar såsom *fehu och t-stammar såsom *mari (got. mari-saiios, 
fht. mere n. och m., fsv. mær, mar n., lat. mare; ur en ursprunglig 
i' eller ijf-stamsflexion förklarar jag också sådana dubletter 
som isl. flet: fsv. flat (flæt), isl. fyl: fsv. fol (fyl), isl. kyn:aUz' 
konar, fsv. annars-kons, isl. tå: fsy. tæ {ta) m. fl., där den oomljudda 
vokalen icke är begriplig under antagande af ursprunglig ja- 

Digitized by VjOOQIC 



15 

ros väl icke — såsom Bugge, Rökstenen s. 100 förmodar och 
jag själf ännu i Altisl. gramm. § 263, 3 antagit — i något 
närmare sammanhang med rör i „rå och rör", isl. hrøyr, 
Eärubostenens hraur (icke hrauRl). 

Däremot saknas nasalering uti uess (got. unsis) oss, emedan 
vokalen tidigt förkortats vid ordets användning i obetonad ställning. 

c) före r (jfr Altisl. gramm. § 220, 1 och § 105, 2): wer 
(i Åsen wer] äfven Orsa nasaleradt: oyn\ got. unsar) vår 
(pron.), twe'sdag^ (t. donnerstag). Jir härmed Sn.-Eddans 
exempel på nasalering i samma fall: orar nom. pl. f. våra. — 
Däremot saknas nasalering i det äfven för öfrigt oregelbundna 
lierte (jfr. isl. lérept af Un-ript, s. Altisl. gramm. § 77, anm. 4), 
som kanske kan vara lånadt från någon annan dialekt, samt i 
tuerbåld åskvigg, där man väntar sig nasalvokal lika väl som i 
twe'sdag^. Kanske har tuerbäld en gång haft hufvud aksenten 
på andra stafvelsen och på grund däraf förlorat nasaleringen i 
den första. 

Då n umordiskt bortfallit (med vokalförlängning) äfven före 
7, så skulle man vänta sig nasalvokal äfven i målets form för 
nanmet „Olof** (se Altisl. gramm. § 105, 2), som emellertid 
heter Uläv (kort w, öppet d; i öfverensstämmelse härmed bör 
Sv. Landsm. IV, 2, s. 138 rättas), oregelbundet både genom 
vokalkvaliteten u^ (jfr Fårömålets Eula, som förutsätter fsv. 

stam). Denna senare utveckling' föreligger t. ex. i isl. sig n. (jämte 

sigr m,\ got. sihu (jfr nordiskt *8egu, brutet till ^tigu — jfr Altisl. 

gramm. § 85, anm. 2 — i SjugurÖr = SigurÖr, isl. »jgt (*S€tu, jfr setr, 

gr. S^oc, lat aedes), fsv. hat (isl. hatr) o. a. (t. ex. de af Kluge, 

Anglia Y, Anz. s. 85, framdragna gamla is-stammarna isl. flesk, grand, 

hjaltj Ära); så ock i er \*arwi) och gr ^aru). En nära släkting till 

vårt *årwiz, *aru8 {aru + es, s) vill jag finna i t. narbe, fht. narwa, 

som jag vill uppl^se: n-aru -{- suff. o; i fråga om det uddljudande n 

jfr. förhällandet mellan isl. netna, got. niman o. s. v. å ena sidan och 

å den andra lat. enio, fir. em, si. ima, 

c 

' Här kan nasaliteten bero på analogi från wesdag onsdag. 
* Se härom nedan. 



Digitized by VjOOQIC 



16 

*ü2aver, se Sy. Landsm. I, 346) och genom bristen på nasale- 
ring. Förlusten af nasaliteten beror emellertid otvifvelaktigt på 
första sammansättningsledens förkortning ?id en tid, då hufvud- 
aksenten låg på den andra; ty för den föma tillyaron af en 
sådan betoning talar afgjordt dels den omständigheten, att första 
stafs^elsens — ursprungligen långa — vokal icke på öiSigt sätt 
diftongerats utan tvärtom förkortats, dels ock Orsamålets form 
Idv (öppet d), där denna förkortning drifvits till aphæresis. 

5. Där redan i urgermansk tid en nasal bortfallit (före h) 
omedelbart efter en vokal, som därvid förlängts, kvarstår ännu 
hos målets långa vokaler den nasalering, som af den ifrågavarande 
nasalen verkats före dess bortfall. Exempel äro: 

Få' (öppet d) få, hvilket — såsom allmänt erkändt är — är 
ett urgermanskt *få'han för *fafn)han. Jfr Sn.-Eddans /ér, 3 sg. 
pres. af samma verb, för hvilket ord redan Lyngby (anf. st s. 
317) uppvisat befogenheten af den gamle ortografens påstående. 
Geta (isl. gæia) drifra i vall, valla anser jag — såsom redan 
är nämdt i Beiträge X, 80 — vara en sammansättning af prefixet 
gch (nordiskt regelbundet blott g-, se Altisl. gramm. § 128, Bugge, 
Arkiv II, 212 och 239) och det verb, som såsom simplex uppträ- 
der i fis. åhtian, ags. éhtan förfölja, och som — efter hvad sär- 
skildt den ags. formen utvisar — återgår på ett indoeuropeiskt 
*ankt€jd (så ock Kluge, Et. Wtb. s. 2), om hvars vidare etymo- 
logiska sammanhang se nedan. .IsL gæta har t i stället för U 
(vanligaste representanten för äldre ht) på samma sätt som knés- 
löt, jdtftja, dr6tft)enn, nitftja, neit(t)a^ åtjdn^ étla o. a. (se Altisl. 
gramm. § 197 anm. 7 och Nachträge s. 211). Om betydelseut- 
vecklingen se Beitr. X, 80. Emellertid är det högst sannolikt, 
att med isl. géta valla, eg. „följa i spåren", tidigt blandats 
samman ett helt annat >j|fæ^a^ (utan nasalvokal) „taga vård om^, 
sammansatt af ga- och ett verb identiskt med ags. eahtian be- 

' Jfr den analoga sammanblandningen af de båda verben vela, 8 
Bngge, Arkiv II, 362 fif. 
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siima och nära besläktadt med fht ahtån beakta\ isl. étla (^dhtir 
Un) mena o. a. (se Kluge, Et. Wtb. s. 3). 

Qd'lds (första stafrelsen med öppet, andra med slutet 4; 
isl. ^aZati^^) „liknöjd'' är att sammanhålla med isl. gd ,,obseryera^, 
„följa med uppmärksamhet''. Detta verb anser jag stå i nära 
etymologiskt sammanhang med det nyss behandlade gé'ta = 
*ga-afn)htian. Detta senare ord är ett denominativum af en stam 
*ga-a(n)htO'^ particip-bildning af ett *ga-a(n}han, hvilket jag vill 
identifiera med isl. gd, I fråga om betydelseutvecklingen från 
„följa'' tm „observera" är att jämföra förhållandet mellan lat 
sequor, gr. ijtsa&cu och got. saikwan, t. sehen o. s. v. (se Kluge, 
Et. Wtb. s. 313). Germ. *afn)han förutsätter en ieur. rot ank 
följa, till hvilken — såsom doc Danielsson för mig påpekar — 
man lämpligen kan föra lat. ancuSj anculus tjänare, ancilia tjä- 
narinna, eg. således „följeslagarinna" (jfr i fråga om betydelse- 
utvecklingen pedisequus, -a), — Dalmålets gdClds), isl. gd kan 
sålunda — på grund af nasaleringen — icke höra samman med 
isl. gaumr, geyma, såsom man annars på grund af betydelsen 
vore benägen att misstänka. 

Ke'ta sig (isl. kétask) „visa sin glädje genom krumsprång*' 
är en bildning af alldeles samma art som det ofvan behandlade 
geia (isl. géta). Jag antar det vara ett *ga''ha(n)htian, denomi- 
nativum af en stam *ga'hafnjht0' (isl. kåtr). Af gfaj + h blir* 
i de nordiska språken *; jfr t. ex. fsv. knækker (Rydq. VI) och 

* En sammansättning *ga-ahtön skulle gifva isl. *gåta. Kanske hette 
det andra af mig ifrågasatta isl. verbet verkligen så. Kan h&rifirån 
något ljus spridas öfver den fomnorska bif ormen gjdta {t ex. i norska 
homilieboken, Ungers upplaga s. 66 ett par gånger) jämte gæta i bety- 
delsen beakta. Det palatala g (tecknadt gj, se Altisl. gramm. § 226, 
anm. 4) kunde vara öfverfördt från géta (jfr i gjdr — fsv. gar — jämte 
i géTy gj^rva jämte gørva o. a.). 

* Såsom Holtzmann (Altdeutsche grammatik I, s. 105) först påpekat 
Emellertid är bland de af honom anförda tre exemplen åtminstone ett 
oriktigt Kring kan nämligen icke vara = *g(a)'hrtng, se Kluge, Et 
Wtb. s. 184. 

ArkJT for nozditk FUologl m. ^1^1 
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SY. knäcka {*g'hnekkja) jämte isl. hnekkja, sv. knycka jämte isL 
hnykkja (fgutn. nykkia, jfr fsv. nykker ryckning; sv. nyck är tyskt 
lånord), sv. och no. knapp adj. (jfr. Kluge, Et. Wtb. s. 170) 
jämte isl. hneppr (fsv. næpper och napper, Rydq. VI; växlingen 
mellan omljudd och oomljudd vokal visar, att ordet är gammal 
u-stam och träder fiiUständigande till den exempelsamling af 
dylika, hvilken jag anfört i Altisl. gramm. § 334, anm. 1); 
jfr möjligen vidare isl. kura, t kauern, e. cower (me. couren) 
jämte mht. huren, boll. hurken; isl. krdka, fht. chrå, ags. cråwe 
jämte sv. råka (och? isl. hrökr, ags. hröc, fht. hruoh)\ Gxund- 

1 Mindre sannolikt är, att k kan på alldeles samma sätt förklaras i sådana 
högst invecklade fall som fryksd. knc^ : isl. gneggja : nyisl. hneggja (ags. 
hnægan); no. (och sv. diall.) knjosk: isl. ht^jöskr: isl. fnjöshr', no. knit: 
'\s\.gn%t: ags. hnitu (gr. xov/7, -iåo<:). Svårbegripligast äro här formerna 
med g\ jfr? fht. chnagan (ho\L knagen) jämte fht. gnagan (isl. gnaga), 
som tycks förutsätta nrgermanska dubletter (se Kluge, Et. Wtb., s. 235). 
Uti isl. fnjöskr torde f bero på urgermansk öfvergång från hto till f 
såsom uti sv. fnas (skr. kiknasa, jfr gr. xvaai ; se Bugge i Sv. Landsm. 
IV, 2, s. 50 not); isl. ofn (fsv. ughn, got. au/in«, s. Beitr. VII, 433 f); 
sv. rom (*hrofn, isL hrogn, s. Sv. Landsm. I, 697); isl. friör „betald in 
natura" (skr. kri „handla", gr. Tzptaff&at; annat ord än friÖr = skr. 
pritd; s. Kluge, Beitr. VIII, 526); fsv. hafre (fg. hagri, jfr gr. xdxpu<:; 
8. Sv. Landsm. I, 696 f.); isl. fura, ags. furh, langob. fereha o. s. v. 
(jfr lat. quercus, se Möller, Beitr. VII, 508, 520) ; ffris. fial (isl. J^öl, 
hvél); de allbekanta got. fim f (skr, panca; jfr? isL fingr); wulfs (skr. 
t7rÅ:a«, jfr isl. ylgr); fidwor {skr, catvåras) och de osäkra fallen isl. lifr 
(lat jecur, gr. ^'f^/^» 8. Möller, Beitr. VII, 547) ; goL ain-, twa-Uf (lit. 
veno-, tzoy-lika)) isl. och fsv. sufl (iämte fsv. sughl); andra än mera 
osäkra exempel se hos Kluge, Beitr. VIII, 526 (falsch) och Et. 
Wtb. under Daube^ Traube, Treher. Den regel, enligt hvilken 
ieur. q uti germ, språk uppträder än som f (för kw), än som h, kan 
ännu icke exakt formuleras. Emellertid synes f för sin uppkomst 
kräfva det omedelbara grannskapet af ett I, r, n (se Altisl. gramm. 
§ 179, 1; Beitr. VII, 484). Då emot isl. hryöskr i dalmålet sva- 
rar sni'we'sk (en dylik form äfven i andra nordiska dialekter), så 
strider detta ingalunda mot mitt antagande, ty fil. lic. K. F. Johans- 
son har gjort mig uppmärksam på, att lika väl som konsonantgruppen 
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betydeken i idtr {*ga''ha[n]htoa) är tvifvelsutan „hoppande", 
såsom &amgår dels af betydelsen hos det ofVan angifha dalska 
keta sig, dels af användningen af ordet kåt i flera nordiska dia- 
lekter uti betydelsen „okynnig genom att hoppa o. d.", brukadt 
om ostyriga kreatur. Jag drager därför icke i betänkande att 
framställa den gissningen rörande ordets slutliga etymon, att det 
är en particip-bildning medelst suffixet -to- af den verbalrot 
qheng, som uppträder i skr. khai^, gr. axål^w i^s-qkngjd), t Mnken, 

Tie'ta „kvittra" (om talgmesens läte) hänger tydligen sam- 
man med sv. dial, taljtita talgmes, no. tita, teta, tjeta mes, 
hvilka former tyckas hänvisa på ett isl. Hét(t)a eller *féf{t)a. 
Visserligen uppträder isl. é uti målet såsom i (t. ex. Ut lät, 
tit tät m. m.), under det att målets ie är den regelbundna re- 
presentanten för isl. ei, och man skulle sålunda lätt kunna 
komma att tänka på isl. teite „regulus maritimus"; men då en 
dylik sammanställning icke förklarar dalmålets nasalering, ej 
häller norskans saknad af diftongen eij och då man uti dalmå- 
lets sliet slät (isl. sléttr) och lierte (isl. léript) har åtminstone 
två säkra exempel på, att målets ie kan under vissa — ännu 
obekanta — förutsättningar representera isl. é, så synes man 
med lugn kunna förutsätta isl. Hétftla {*féttaF) af ett urgerm. 
*ti(n)htdn. Hänger detta samman med det hittills så godt som 
isolerade tunga, lat. dingva {lingva)'i Jfr i fråga om betydelsen 
sådana i sv. diaU. uppträdande beteckningar för tungan, som 
„smattran", „snattran", „slamran", „babblan", „smackan". 

skl ger germ. sl (t ex. sluta = lat. claudo, t. soUen = isl. skulu, se J. v. 
Fierlingrer, Knhns Zeitschr. XXVII, 191 ff., 480 f.), sä bör också skn bli 
sn. Sni'wersk förhåller sig då till hr^öskr (Jt^öskr) alldeles som sluta 
till claudo (t. stier till isl. pjörr, gr. axdCto till t hinken o. d.). På 
samma sätt vill jag då med Johansson fatta förhållandet isl. kry ösa 
(fht niosan): sv. fnysa, me.fnésen, hoW* fniezen : me. «n^^en (som Elnge, 
Et. Wtb. s. 240 vill göra till ett annat ord än de föregående) och isL 
fnykr (äfven nykr, knykr!): snykr. 

2* 
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Däremot saknar målet nasalering i ett par, tre ord, där det, 
efter hvad etymologien gifver vid handen, borde förefinnas. Emel- 
lertid anser jag af olika skäl högst sannolikt, att dessa ord äro 
lånade från riksspråket eller annan dialekt. I och för sig rim- 
ligt är ju detta i fi:åga om namn på ett verktyg såsom fil fQ.* 
Här borde dock den inhemska dalska formen uppvisa nasalvokal, 
ty dels uppger ortografen i Sn. E., att isl. ]ß&l^ uttalades med 
nasalerad vokal, dels visar det fht. ßhala genom sitt h, att den 
nödiga förutsättningen för det urgermanska bortfallet af den po- 
stulerade nasalen en gång forefunnits. På grund däraf har jag 
också i Nordisk Revy I, 114 och Altisl. gramm. § 52, 4 ansett 
mig kunna betrakta ordet såsom beroende på en stam *fi(n)h€Uö. ' 

— Ett annat fall är äl häl, som på grund af det identiska ags. 
hel (urgerm. *ha[n]hilO') och det primitivare ags. höh (urgerm. 
*ha[n]hO'') måste ursprungligen haf^a haft nasalvokal. Emellertid 
misstänker jag äfven detta ord för att vara åtminstone påverkadt 
af främmande dialekter. Ty af ett ursprungligt hæ'll borde i 
målet hafvra blifvit *e/, eftersom nasaleringen här plägar förbinda 
sig med slutet ljud hos vokalen. Hade därför nasaleringen här 
en gång funnits men uppgifrits, så borde väl ändock ordet heta *eh 

— Det tredje exemplet är rä vrå. Såsom jag i Nordisk Revy I, 
114 och Altisl. gramm. § 264 antydt, anser jag såsom alldeles 
säkert, att här föreligger en stam urgerm. *wrafnjhö. Härför 
talar nämligen icke blott Sn. Eddans uppgift, att isl. r^ hade 
nasalvokal, utan äfven den viktiga omständigheten, att ordet otvif- 
velaktigt är etymologiskt identiskt med isl. rgng (pl. rengr), sv. dial. 
vrang o. d. (pl. vränger) spant (vinkelband i båt), som i Laumälets 

> Svenska riksspråkets form fil måste vara tyskt lånord, ty mot isl. pél 
måste svara fæl — såsom ordet också mycket riktigt heter i fsv. — 
liksom kné motsvaras af knæ o. s. v. Dock år att märka, att isl. él 
märkvärdigt nog i fsv. och nysv. uppträder såsom il, — Om det änna 
outredda förhållandet mellan p och f i uddljudet jfr. Altisl. gramm. 
§ 193 anm. 1. 

> Så ock Bugge, Arkiv II, 234. Kluge, Et. Wtb. a. 75 f. jämför lat. pingo. 
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rang (mod pluraLvokalen ä inträngd i singidaren, såsom i sv. nöt 
för *noi) bibehållit den ursprungliga betydelsen „vrå", „vinkel** 
(se t. ex. hos M. Klintberg, Laumålets kvantitet ock aksent s. 33, 
sammansättningen skamräng skamvrå). Icke desto mindre saknar 
ÄKdakmålets (och likaså Orsamålets) rå nasalering, en oregel- 
bundenhet, hvars orsak jag ej fattar. 

6. I några få fall ändtligen måste man antaga, att målets 
nasalering beror på analogibildningar. Att detta kanhända är 
faUet uti ordet twe'sdag torsdag, som kan vara påverkadt af 
vresdag onsdag, är ofvan (s. 15 not) påpekadt. Helt säkert måste 
denna förklaring tillämpas på tovt (isl. vit) vi och dess biform 
(i Åsen) toi'r (isl. ver) vi, som naturligtvis med största lätthet 
kan hafva kommit att låna nasaliteten från pron. poss. we'r (isl. 
ö'rr), i Åsen wer vår, där nasalvokalen är etymologiskt berätti- 
gad (se ofvan s. 15). Uti det till sin bildning något oklara iwet 
„hit" är möjligen nasaleringen likaledes oursprunglig (hälst Orsa- 
målet har iot utan nasalvokal), och den kan hafva lånats från 
den i samma betydelse uppträdande formen ion, som numera 
visserligen än karakteristisk för Moramälet, men som väl en gång 
tillhört äfven Alfdalskan. 

I hå'1 (öppet å) kål och ke'se (äfven i Orsamålet käsä med 
nasalvokal) löpe, ostämne torde den, etymologiskt sedt, oberät- 
tigade nasaleringea hafva tillkommit i följd af ordens utländska 
börd (lat. caulis och caseus). Då nämligen dessa ord lånades 
in i ett språk, hvilket — såsom förhållandet var med dalskan — 
i andra ord ägde Ijudföljdema nasalt å -f- J (t. ex. mål mål) 
och nasalt e + ^ (t. ex. grcsas skratta ilsket, se ofvan s. 9), så 
kan det mycket väl hafva händt, att de onasalerade vokalerna 
omstöpts till nasalerade efter följande analogislut: icke-dalskt 
mål: dalskt mål = icke-åalsktgkål: dalskt kå'L På samma sätt 
förmodar jag, att man har att förklara nasalvokalen uti res ^ (äfven i 
Orsamålet nasaleradt es) hes, som då rättat sig efter iesum 

> I Sv. Landsm. IV, 100 är tes tryckfel för i'e'8. 
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ensam, ri'esa rensa o. d. Att ordet är lånord i dalskan, synes 
mig sannolikt, enär man annars snarast väntar sig formen ås (isl. 
håss) i öfverensstämmelse med så många andra ålderdomliga 
nordiska dialekter. Ursprunglig och etymologiskt berättigad kan 
nasaleringen icke gärna vara, såsom framgår af fht. heisi, heis^ 
d. v. 8. urgerm. *hais'. Ty huru man än tänker sig ordets ety- 
mologi — någon antaglig sådan är. ännu ingenstädes framstäld 
— , lär ordet väl dock aldrig kunnat hafva en redan i urger- 
mansk tid försvunnen nasal mellan diftongen ai och s. För min 
del är jag af den meningen, att ordets både form och betydelse 
otvunget ställer det i närmaste släktskapsförhållande till isl. 
hvishra, hvisla, fht. hvispalon, ags. hwisprian. Hes är sålunda 
egentligen detsamma som „hviskande". En skenbar formell svå- 
righet vid denna sammanställning ligger i uddljudet h för hv. 
Men man måste observera, att af den ieur. rot qeis, som ligger 
till grund för de nyssnämda verben, måste inom den germanska 
språkfamiljen afljudsformen qois med uppgifvande af gutturalens 
labialisering före labialiserad vokal (enligt de af Osthofif numera 
med framgång faststälda reglerna, s. Beitr. VIII, 256 ff. *) utveckla 
sig till kois, hvaraf blir urgerm. hats-, under det att qeis ger 
urgerm. hwis-.^ 

« Jfr ock Klage, Germ. Conj. e. 42 ; H. Möller, Engl. Stud. Hl, 158 och 
Beitr. VII, 482; Bezzenberger, Bezz. Beitr. V, 175 (där dock en mängd 
exempel äro orätt valda). 

* Pä samma sätt vill jag förklara växlingen hv: ^ kv: k i åtskilliga an- 
dra fall, af hvilka några här må påpekas. Den ieur. pronominalroten 
qe-, qO' (gr. to-, lat. qtw-) ger Ijndlagsenligt germ, htoe-j ha-, och got. 
htoas borde sålunda ljudlags enligt hafva böjts: nom. m. *A{», nom. ack. 
n. *ha (*hata kan tänkas, ehuru got. literaturen ej har att uppvisa 
något *htocUa = isl. hvat), ack. m. *hana^ men gen. hwis, instr. htoe. Got. 
har öfveralt genomfört hw^ men de nordiska språken bevarat några 
rester af den gamla stammen ha-. Nom. m. ha(r) råkas som bekant 
stundom i fsv. (Vgl. I en gng. God. Bur. två ggr fMr, Kg. St. en gng 
ha; Ögl. en gng har, men i bet „hvarje", hvarför kanske = ögl:s Äarr, 
hvarom s. nedan) och efter min mening äfven i isl. ^rve^a (gammal 
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II. Bland dalmålets öfriga varieteter hafVa Orsamålet 
(hvarom se Sv. Landsmålen IV, 1, s. 9) och en nyans af Mora- 
målet, nämligen Ven jan sm ål et, nasalerade vokaler att uppvisa. 
Men då det förra i fråga om nasalvokalemas förekomst i alt 
väsentligt och särskildt i fråga om sådant, som för denna min 
undersökning är af betydelse, öfverensstämmer medÅlfdalsmålet; 
och då Venjansdialekten bevarat nasaleringen endast hos långa 
vokaler i omedelbart grannskap af en nasal och sålunda icke 
äger att lämna några nya upplysningar af vikt ; så ingår jag icke 
här på någon närmare redogörelse för nasaleringens uppträdandt 
i dessa dialekter, och detta så mycket mindre som jag i mitt 
utförliga arbete öfver dalmålet får tillfälle att i detalj behandla 
hithörande företeelser. 

Utom dalmålet känner jag ingen svensk dialekt, som ännu 
tiU våra dagar bevarat de gamla nasalvokalema; ja icke öfver- 
hufvud någon som äger nasalerade vokaler, hvarken af gammalt 
eller ungt datum. — I Norge äger åtminstone en dialekt — men 
som jag tror icke häller någon annan — nasalvokaler, nämligen 
Sæl b omålet (Øverbygden) i Søndre Throndhjems amt. Efter 
hvad jag själf vid flere tillfällen med egna öron öfvertygat mig 

form), som jag förmodar etymologiskt riktigare bör skrifras hgrvetna 
(angåeode dylikt om^ud jfr de i Altisl. gramm. § 73 anm. anförda ex- 
emplen, till hvilka kunna ytterligare läggas bland andra : plhugCy fflvérr, 
m^rulfry Bffgnvaldr, Omölfr^ Sørkver = fsv. Sværkir). Nom. ack. n. *hat 
villjag likaså återfinna i isl. fkotvetr^a, bättre ynlh^tvetna» Ack. m. han 
forekommer i fsv. (Vgl. I. en gng; i bet. „hvarje**). Jfr vidare^ fsv. 
har(r) jämte hvar(r), hvær(r) hvaige (Ögl. en gng harr, en gng har, 
som kanske hör till föregående ord). — Isl. skella och dalmålets 
^Aii;e/;aanserjagutspmngna ur ett paradigm isl. *8hvella, skall, akuUom, 
skollenn. — Fsv. pret. kam kan mycket väl vara urspmngligare än fg. 
kvarn, som lätteligen lånat v från pl. (urgerm. och got. qémum), — Sv. 
?Mrf och hårfoa, isl. herfe n. och herfa f. förmodar jag etymologiskt 
sammanhänga med verbet isl. hverfa^ fsv. hværva. — Isl. hvellr a^j. 
bör nog icke skiljas från mht. ?mU subst, och fht heU adj. i samma 
betydelse som isl. hvellr; o. s. v. 
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om, har emellertid denna dialekt fullständigt uppgifVit nasalerin- 
gen i sådana fall, där nasalen bortfallit redan i urnordisk tid 
eller ännu tidigare. Så t. ex. heter det, utan minsta spår till 
nasalering: da då, i i, ovät ovett, pä på, gås gås, ds å«, Ids lås, 
hds (t. banse) bås, fös ladugård ; fo få, jet valla, rd yrå. Däremot 
uppträder nasalering, där en ännu i iah befintlig nasal senare bort- 
fallit, t. ex. ho' hon, wr min (fem., isl. min), dr din (fem.), si' sin (fem.), 
a' henne, honom, wo* nu (väl = isl. nuna), so' så (isl. svdna), da' 
där (isl. tama), hi' här (isl. héma) samt i flere ändelser af den 
artikulerade substantivböjningen, t. ex. dat bori' (isl. borteno) 
bordet, nom. börtja' (isl. bjgrken) björken o. d. under sådana 
omständigheter är det föga rimligt, att målet uti två ord ga' gå 
och sta' stå, skulle hafva bevarat en nasalering af umordiskt 
datum, framkallad af infinitivens forna ändelse -n; detta så mycket 
mindre som dalmålet har, utan nasalering, gd (slutet d ^) och sid 
(öppet d). Någon antaglig förklaring på den besynnerliga nasale- 
ringen i ga', sta' kan jag emellertid icke för tillfallet åstadkomma. 
Jag öfvergår nu tiU en kortfattad redogörelse för nasalvo- 
kalemas förekomst i några af de älsta fomsvenska (och fomnor- 
ska) runinskrifterna. 

ni. Kökstenen (se Bugge, Antiqvarisk tidsskrift för Sve- 
rige, V, 1 ff.), kanske den älsta af alla runstenar med specifikt 
svenskt språk, har nasaleradt a' uti nästan alldeles samma 
ställningar, i hvilka nasalvokaler uppträda uti dalmålet och — 
enligt Sn. E. — uti fomisländskan och fornnorskan; nämligen 
uti följande fall: 

< Denna vokalkvalitet är däremot högst påfallande och skulle regelbun 
det motsvaras af isl. ff eller au! Hör den nrsprnngligen hemma i 1 
pl. *^j^m och har därifrån lånats i öfriga former? 

* Om öfriga nasalvokaler upplysa runinskrifterna naturligtvis intet, enä& 
blott a har särskildt tecken, då det är nasaleradt. Emellertid torde 
väl samma regler hafva galt för öfriga vokaler som iör a. 
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1. Omedelbart för e nasal. Exempel äro : saman (isL saman) ; 
strantu {str^do), an (hann), an {enn), 8tanta {standa), anart 
(annat), faikian (feigan), manum (mgnnom); uaki^ (vange), traki 
(drenge). Däremot saknas nasalering i uamuf) (Vämöt), hvilket, 
såsom redan Bugge påpekat (Rökstenen s. 7 not), beror därpå, 
att a först genom sammansättning kommit i beröring med den 
följande nasalen. J£r att Ålfdalsmålet likaledes saknar nasalering 
i dylika fall, t. ex. Human, icke siwman. Det förtjänar särskildt 
påpekas, att den besynnerliga formen J)ritaunta (I3:de) icke har 
nasalt a, något som man dock skulle vänta om au här betecknar 
ett enkelt ljud; enligt hvad Bugge antar, o. Fattar man däremot 
au såsom diftong uti detta ord liksom i inskriften för öfirigt 
(ualraubaR, auk och, såsom jag förmodar, äfven i versraden rai- 
I)iaiirikR^ så kommer teckningen au (icke au) i full öfverens- 
stämmelse med inskriftens ainhuaR och uaim med ai (icke ai). 

* Kanske bör man hallre med Rosenberg (Nordboemes Åndsliv I, 101) 
här läsa ultuakl i ett ord = isl. véttvange. Första sammansättnings- 
leden i detta ord är icke så oklar, som Yigfasson (Dictionary s. 721) 
finner den. Vett är ett subst fem. „dräp*', bildadt till vega dräpa på 
samma sätt som stétt vid sidan af stiga, och identiskt med fsy. væt i 
manvæt, yngre manvæght (man vegt, manna vækt, se Schagerström, 
Tyska lånord med kt, s. 11) med anslutning til verbet vægha. Ordet 
véttvangr är sålunda bildadt på alldeles samma sätt som det till bety- 
delse därmed identiska vigvgllr, fsv. vighvalder, 

' Bugge läser detta: réÖ piMkr, men häremot talar: 1) att denna vers 
då blir 3-stafvig, mot ver slafsets fordringar, hvilket i alla de andra 
raderna är fyrstafvigt; 2) al betecknar för öfrigt öfveralt i inskriften 
diftong, t. ex. tuaiR, uaim m. m. (det gåtfulla airnaR torde vara g. sg. 
af ett um ord. *AimuR, att sammanställa med got. airus och isl. dma 
gåy ärr, Arne och kanske ingående i fsv. ortsnanmet Ematunir (Rydq. 
II, 278) ; *Eim : Arne = ]^gm : Bjarne) ; 3) réÖ borde vara åter- 
gifvet med raf> (jfr huariaR = hværjar); 4) man väntar sig vid denna 
tid icke ré6, utan réå, hvilket borde uppträda såsom rif) (jfr si = aé, 
uluisi = vmøe); 5) au betecknar annars i inskriften diftong; 6) 6 borde 
här vara återgifvet med u (jfr. siulunt, uamuf) m. m.). Jag föreslår där- 
för att läsa: rei6 péa aurikR, Beiå är pret. af rdöa och förhåller sig 
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Jag förmodar därför, att {)ritaiinta är att läsa JSrettaunda och 
representerar ett umordiskt *'tähundö^, got. *'téhunddj m. -da, som 
bör hafva förekommit vid sidan af got. taihunda ^, lika väl som 
got. taihun-iéhund faktiskt växlar med -taihund^. 

2. Omedelbart efter nasal uppträder visserligen nasalvokal 
uti det enda exemplet -ma|>R (-ma5r). Men att det icke kan 
vara den föregående nasalen, som hos vokalen verkat nasaliteten, 

till isl. réö (fav. ræp) såsom fsv. let {*leit): i si. Ut (fsv. l(Bt\ fsv. gret 
(*greit): isl. grét (fsv. græt), fsv. het {*heit)\ isl. hét (fsv. hæt)\ samma 
pre teri tibildninp^ — om hvilken mera vid annat tillfalle — uppträder i 
isl. sveip af sveipa liksom fsv. het ^!^heit) af heta (isl. hdta) ; kanske 
Cod. AM. 677, 4:» leit. Cod. AM. 291, 4:» heit, reid, kit m. m. också 
höra hit. pea är isl. pjd underkufva, reiÖ pea perifrastiskt preteritum. 
ÄurikR är *Aii6-rikR, age. Eådric, fht. Audricus, Otrih m. m. (Forste- 
mann I, 175), här kanske användt som appellativ. Strantu i 4:de vers- 
raden blir på detta sätt väl en ack. sg. med osynkoperadt u (hksom i sunu, 
karUR, där dock rotstafvelsen är kort, hvilket kanske fördröjt synko- 
pen ; jfr Sölvesborgsstenens asRlut jämte sunu) och objekt till péa. 

« Med suffixafljudet -and-, -dnd-; jfr fht. zehan, zehin och i allmänhet 
om detta suffixafljud Altisl. gr. § 167, 8, d. Från umord. *-tähanda 
utgå de yngre nordiska formerna på -^dndc (i 13—16); -tjånde (i 17—20; 
äfven på svensk botten, se min ordlista öfver dalmålet) är umord. 
*-tehanda; det sällsynta fsv. prættundi (Rydq. II, 578) är väl analogi- 
bildning efter attundi, niundi, tiundi. Ett umord. *t€hinda antar jag 
föreligga i fsv. (YgL. I, II) och fd. (SkL.) tindi, dels subst, dels ordi- 
naltal (jfr ock fåröm« tint s. m). Slutligen ha vi urnord. ^tehunda i 
det vanliga tiundi. — Jfr afljudet i got. pusundi: fs. thusind. 

' Jag betraktar got. taihun och taihund {tehund) såsom identiska, dels 
med hvarandra, dels med sanskr. dagdt. leur. déhm (skr. dåga) skulle 
gifva got. Haihti, isl. *té. Att däremot den ieur. konsonantstammen 
dékmt (dekm't) ger såsom regelbunden nom. sg. got taihun, har J. 
Schmidt, K Z. XXYI, 845, f., visat. Nu anser jag taihund stå i samma 
förhållande till taihun som fht zand till zan (ags. hæled, ealoÖ till 
hæle, ealu o. d.), d. v. s. är en nom. som nyskapats efter kasus obliqvi, 
där dentalen Ijudlagsenligt kvarstår. Af denna konsonantstam taihund 
hafva vi möjligen ett spår uti fg. Hunt f. tionde, motsvarande det fsv. 
tiund (i-stam), d&r t kan vara att förklara såsom i fsv. pret. bant (got. 
band) o. d. 
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framgår af de många exempel på icke nasalerad vokal i samma 
ställning, hvilka inskriften för öfrigt erbjuder: mfkTlk^{Mæringa), 
-fflaraR {marar) ; knafi {knatte), nabnum (ngfnom), runaR (runar), 
flutna (flotna), anart (annat), numnaR (numnar), kunaR (Gunnar). 

c 

Altså måste fflaf>R hafva sin nasalering på grund af den en gång 
befintliga efterföljande nasalen, som ännu uppträder i kasus ob- 
liqyi. För öMgt kan naturligtvis den nybildade nominativen på 
-8r hafva lånat sin nasalvokal just från dessa. — Att emellertid 
Rökstensinskriften i denna punkt är oursprunglig, och att en före- 
gående nasal i fsv. verkligen en gång åstadkommit nasalering af 
en följande vokal, framgår af andra fsv. runinskrifter, t. ex. af 
Folsbergastenens i Upland skrifning kuma (koma) vid sidan af 
rita (rita), såsom också Bugge (Rökstenen s. 77 not) antagit. Jfr 
också i Frösöstenens nedan behandlade inskrift: f)inay kristna, 
runaR, men kirua. 

c 

3. Där i urnordisk tid en nasal omedelbart efter en vokal 
bortfallit. Exempel är prepositionen a (a), som har lång vokal. 
Däremot hos kort vokal saknas — liksom på Forsaringen (se 
nedan) — nasalering, såsom framgår af exemplen: 3 pl. pres. 
Stanta (standa; jfr got. standand), likia (Uggja), ack. sg. m. kuta 
(gota; jfr Tunestenens -lialaiban), ack. pl. m. fiakura (jfr got. 
tioans, blindans o. d.). Altså kan säkerligen icke Bugges tolkning 
af inskriftens knua, flua såsom representerande infin. isl. knyja, 
flyja vara riktig; detta så mycket mindre som hela den kvist- 
runerad, i hvilken formen flua skall förekomma, sannolikt 
orätt återgifvits med ruf)l nimr flua i, en läsning som inne- 
håller den oriktiga formen nimr för nImR* eller nimiR (jfr 

> Bugge (aDf. st. s. 83 och 118) anför väl med oratt inskriftens ualraub^ 
för ualraubaR såsom en analogi till skrifningen nimr för nImR. Ty 
(såsom Herr Gustaf Rundgren för mig påpekat) omedelbart efter b är 
stenen snedt afhuggen nedifrån och utåt, hvadan ingen plats fanns för 
R-runan (ett kort lodrätt streck i nedre kanten af raden). Hade den- 
samma flyttats till det befintliga utrymmet i öfre kanten af raden, hade 
den ej längre förblifvit i2-runa, utan fått värdet 8, som i denna inskrift 
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sitiR ^ i samma inskrift) och lämnar i oförklaradt, hvartill kom- 
mer, att man i stället for flua (knua) väntar sig fluia (knuia), 

c c 

eftersom det i Västgötalagen uppträdande flya (jämte flyia) 

JQBl så betecknas. Altså nödgades här ranristaren att anlita den 
utväg, han valt, nämlig^en att i öfre kanten af raden, där utrymme 
fanns, anbringa en r-runa i half storlek. Härigenom vanns också den 
fördelen, att i och med detsamma a-runan i ändeisen -aR blef uttrykt, 
enär öfre hälften af den näst före r stående h-runan just utgör en 
a-runa i half storlek. I uairaub(A)r är sålunda b-runan att läsa dels 
såsom h, dels (till sin öfre hälft) såsom a. 
* Såsom jag redan för flere år sedan i härvarande filologiska seminarium 
påpekat, har man i Rökstensinskriften icke blott osynkoperadt u i 
nom. sßr. m. karUR, d. v. s. garuR (eller ggruR, men icke, såsom Bugge, 
anf. st. s. 43 f. och s. 91 läser, garvr, enär dels ett isl. ggr fr j gerfr å 
Rökstenen borde tecknas karbR i likhet med nabnum, -raubaR, dels ett 
*garwR aldrig torde hafva existerat, såsom varande nästan outtalbart; 
däremot är det af Hoffory, Arkiv II, 51, från Ramstastenen anförda ntr. 
karut kanske snarast att läsa kaurt, d. v. s. ggrt eller möjligen gørt^ se 
Bugge anf. st s. 146), och ack. sg. m. sunii, utan äfven osynkoperadt 
i uti 8 sg. pres. ind. sitiR (got aitis) och kanske ack. sg. m. falklan 
(isl. feigan). Att i uti sItiR icke — såsom Bugge s. 133 och s. 43 
tyckes antaga — kan vara svarabhaktivokal af samma art som uti det 
vanliga fsv. sitir, siter^ aiUsry framgår at inskriftens former nlf>R, -rikR, 
histR, fatlaf>R (icke iilf>iR o. s. v.); uiiitur (isl. vetr) utgör intet motbe- 
vis, ty dels ha vi här att göra med r och icke £, dels kan uintur för- 
hålla sig till got wintrus såsom fsv. væpur: got. toiprus. — Emellertid 
har nyligen Hoffory, Gött. gel. Anz. 1885, nr I, s. 32 ff., af dessa for- 
mer karuR, 8Unu och sKIr — hvilka han med rätta anser för osynko- 
perade — dragit vidtgående slutsatser, som synas mig vara i flera af- 
seenden oriktiga. Han tyckes nämligen antaga, att synkope af t, tf 
ännu på Rökstenens tid (900-talet) icke inträdt; ehumväl rätta förhål- 
landet är, att sItiR, 8unu, karuR äro poetiska arkaismer, eftersom det 
i prosan uppträdande iiit>R (got nifjis) visar, att i prosaiskt språkbruk 
i synkoperats. Men äfven om så icke vore, får man ej med Hofioiy 
sluta, att Volospå, hvars metrik förutsätter synkope af i och tf» är 
yngre än Rökstenen; ty detta påstående hvilar på det antagandet, att 
synkopen inträdt samtidigt i de båda dialekter, som Volospå och 
Rökstenen representera; en förutsättning, som är alldeles obevisad och 
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icke får utan vidare tillskiifvas en så hög ålder som Bökste- 
nens tid. 

4. Där i urgermansk tid en nasal omedelbart efter en vokal 
bortfallit Exempel är namnet haisi (umord. hahaisia, ack. sg., 
Möjebro) med lång vokal, af ett urgerm. *ha(n)ho'gtsloz^. För 

helt säkert oriktig, på hvilken fråga jag emellertid icke lämpligen kan 
i detta sammanhang närmare inlåta mig. 

1 Kanske snarare *ha(n)hO'(g)wi8loZj ty de nordiska (gotiska och franki- 
ska) formerna på -isl, -ila (-iaclus) med sin påfallande saknad af g 
(t. ex. isl. AÖislj AÖtlSj fno. porih, fsv. Aemils, Bodils m. fl., se Bngge 
anf. st. s. 68, min Altisl. gr. § 216, 2) torde enklast förklaras genom 
antagande af en urgermansk form med gto, där enligt Sievers'ska regeln 
g bortfallit, så ofta hnfvudtonen legat på annan än näst föregående 
vokal; bi-formema med g {porgils m. fl.) kunna bero antingen på an- 
slutning till simplex gisl eller på hufvudaksentens plats på näst före- 
gående vokal. För denna min mening synes den omständigheten 
också tala, att former på -visl^ -vils torde kunna uppvisas, t. ex. 
fsv. Rof>ui8l å Pilgårdsstenen (Gotland). — Samma förklaring 
torde då också böra tillämpas i fråga om det felande g i sam- 
mansättningar med -geirr, mlat. gæaum (got. *gaiza'f jfr HariO' 
gaisua o. d.), t ex. isl. Hröarr (ags. Hröågår), nafarr (fhi nabager, 
finn. napakaira)) detta så mycket hällre som äfven här åtminstone en 
form med w torde föreligga, nämligen fgutn. ^tøatr, fd. aiiaiR (Helnæs, 
Flemløse), Bom af Bugge (Arkiv II, 227) väl med rätta identificerats 
med fht. Änagér, Men man måste medgifva, att to här möjligtvis upp- 
kommit af u i den postulerade umordiska formen *AnugaiRaR, liksom 
förhållandet är i sådana fall som BgÖvildr (*Ba6U'hildiR)j BgÖvarr (jfr 
Her jul fr af urn ord. Hariwulafk, hvaraf framgår, att intervokaliskt h 
bortfallit åtminstone före synkoperingsti den ; jfr. Altisl. gr. § 217 anm.). 
Men då blir „bortfallet** af g oförklaradt, ty att, såsom Bugge (anf. 
st.) tyckes göra, antaga, det g bortfallit före palatal vokal, sedan det 
genom denna palataliserats, är föga rimligt, enär g åtminstone i nam- 
nen på -isl redan i urnordisk tid saknades, såsom framgår af Möjebro- 
stenens ack. HahaUla Men att ai redan på denna tid skulle hafva 
öfvergått till ei, framför hvilket då g kunde palataliseras och bortfalla 
uti *AnugaiRaR (rättare då *AnugeiRaR), synes mig vara ett altfor 
djärft och föga rimligt antagande. 
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första sammansättningsleden kan man tänka på etymologiskt sam- 
manhang med flera olika ordgrupper, vare sig den, till hvilken 
got. håhan hänga hör, eller isl. hår haj (med nasalt d enligt Sn. 
E.), eller isl. hå plåga (jfr lit kånka kval), eller isl. hestr (urg. 
*hi[n]histoz, *hangistoz; jfr lit. kinkyti sadla, sela), eller möjligen 
ags. hoh häl. — Att däremot korta vokaler förlorat sin nasalitet, 
framgår af gen. pl. marika (Mæringa) och ack. sg. ntr. tualfta, 
{)ritaiinta, där ändeisen uti urgermansk tid måste hafva haft lång 
nasalerad vokal. 

IV. Forsaringen (se Bugge, Eingen i Forsa kirke, Christ. 
1877), hvars inskrift är till sin aflfattningstid betydligt yngre än 
Rökstenens, har också i följd däraf hunnit att uppgifva nasale- 
ringen hos korta vokaler, vare sig att nasalen kvarstår såsom i 
an (hann), anunr (Qnundr), tuiskiian (Msgülan^) eller bortfallit 
* Bugge (auf. 8 1, s. 10) anser — som jag tror med oratt — Il här bero 
på assimilation af ^ i isl. gildr, men han anmärker mycket riktigt, 
att denna (i yngre svenska sä allmänna och odisputabelt redan på 
1400-talet befintliga) assimilation icke påträfifas i de älsta fsv. hand- 
skrifterna, ej häller i någon runinskrift. Visserligen måste detta på- 
stående något modifieras, enär jag vid ett noggrant genomgående af 
Lydekini anteckningar (från omkr. 1300) funnit flere fall af II i st. f. 
isL Id, men dessa äro alla — liksom Forsaringens hithörande exempel 
— af den art, att jag, i stället för att förlägga assimilationen af Id till 
en så tidig period, föredrager att fatta deras U såsom ursprungligt Jf. 
Lydekinus har flere gånger ^ta^to (isl. gjalda), ptc. gulhtf och den icke 
mycket yngre Södermanna L. giælla (jfr ock utgiælla MB I, forgiælla 
Fredr., forgæla Siæl. Tr.), guUin (jfr unU, van- gullin MB I); pret pL 
guUo träffas i Rimkr., pret sg. gall i folkvisor (se Geijer-Afzelius I, 
171). Jag antar, att detta verb — liksom ock det därmed sammanhän- 
gande adj. gildr och subst. fsv. gæld, gæll (B. II, lOS) och gildi, gilli^ 
ursprungligen haft en af Yemerska lagen reglerad växling mellan p 
och d på samma sätt som isl. finna, fann, fundom, fundenn, I de öf- 
riga germ. språken har d utträngt p. SL zladif tyckes genom sitt d 
(ieur. dh) tala emot denna tydning, men kan vara germ. lånord, hvilket 
också Elnge (Et. Wtb.) framhåller såsom en möjlighet. Dentalen i 
gjælda förmodar jag från början hafva varit blott presensbildande — 
såsom i bregÖa (ieur. *bhregh-t6 enligt Bartholomæ'ska regeln, se Ar. 
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som uti ack. sg. m. uksa {uxa), ack. pl. m. aura (aura), flura 
ißora), dat. sg. ntr. best, fursta {fyrsia), pTl^ia (fri^'a). Där- 
emot kvarstår nasalermgen hos lång vokal, efter hvilken en 
nasal bortfallit — på lång vokal, följd af ännu bibehållen nasal, 
har inskriften intet exempel, men man kan taga för gifvet, att 
nasaleringen äfven i detta fall skulle vara kvar — , såsom synes 
af prepos. a (a) och ack. pl. m. tua {tvd). 

Som jag icke för närvarande är i tillfälle att på samma de- 
taljerade sätt genomgå åtskilliga andra, till största delen mindre 
viktiga, fomsvenska runinskrifter, hvari nasaleradt a förekonuner, 
öfvergår jag nu till att redogöra for detta ljuds förekomst i en 
af de viktigaste fornnorska inskrifterna, ty såsom fomnorsk måste 
man väl betrakta 

V. Frösöstenensi Jämtland, hvilken af H. Hildebrand 
(Sveriges Medeltid I, 45) hänföres till midten af 1000-talet. 
Denna inskrift har jag själf haft tillfälle att sommaren 188S å 
ort och ställe granska och har jag därvid i alt väsentligt kom- 
mit till samma resultat rörande inskriftens verkliga innehåU som 

Forsch. I, 10 & 24, K. Z. XXVII, 206 f. och Kluge, Beitr IX, 163), brå 
— och sedan utstrakts till hela böjningen (jfr brugöom, brugöenn); jfr 
lit. galiu förmå (och Sjæl. Tr. forgæla?), — På samma sätt tyder jag 
Lydekini pres. haller (isl. heldr\ så mycket mera som fht. halihan 
jämte haltan tyder på ett ursprungligt *halpan jämte haldan (se Eluge, 
£t. Wtb.), hvars dental äfvenledes torde vara blott presenssuffix 
(Eluge jämför gr. ßoU'x6Ao<:). Lydek, skyller (jfr också fht. skuld): isl* 
skyldr (got skulds) = got. kunps: kunds. Lydek. vallet (isl. valdet) 
har ^Z på samma grund som isl. olla, ollat (för öfrigt är äfven i valda 
dentalen från början blott presentisk, se Eluge, Et. Wtb.). Samma 
förklaring torde vara lämpligast äfven iör några fsv. former af något 
yngre datum: enfaller stämmer närmare med got. -fal1}S än med isl. 
'f aldr; då man ser, att fsv. skildi nu är skilde (icke *skille\ vill man 
anta, att fsv. ville (jämte vilde) är ett got. *wilpa (: wilda)^ bildadt 
såsom kunpa (fsv. kunne, men VmL. II konde, som kan vara bildadt 
såsom got. toilda)', fsv. skulle (jämte skulde, got. skulda) kan vara 
ett got» *skulpa. 
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lektor P. Olsson, enligt hvad meddelas hos H. Hildebrand, anf. 
st., där en i det hela vällyckad afbildning af stenen är införd. 
Jag anför här hela inskriften, såsom jag läst^ den: 

au8tmaI>PkuI>fa8taR8un.' iitrai— 

— ^t>inaaukiruabru|)i8aukh'— 

— tkristnaiatalant9^biurnkirf)ibru . 

l^riunrai8taukt8ainrunaRl)i8aR 
hvilket jag anser vara att återgif^a^ med: 

1 Läsninjiren förs våras atom af de jremnor och andra skador, stenen er- 
hållit, af ven därigenom, att man i senare tid till allmänhetens tjänst 
ntfylt mnoma med fårgr, men härvid ofta bef^fått svåra misstag ooh 
slarffel. 

' Strax till höger om stafven är i stenen en spricka, hvilken möjligen kan 
hafva skadat mnan. Emellertid tyckes denna icke kunna hafva varit, 
hvad man här väntar sig, nämligen r, hvarmed Liljegren (Ranarknnder 
nr 1085) återgifvit densamma, och ännu mindre R. 

* Teckningen i Sveriges Medeltid återger ej denna punkt, hvari jag för- 
modat ett skiljetecken« 

* Mellan rai och f> är ett stycke af stenen bortslaget, hvarå 6 ä 7 runor 
(troligen sastain) kunna hafva haft plats. Af runan nast före f> (som 
själft är skadadt i öfre kanten) finnes nedre hälften kvar, men denna 
tyder onekligen icke på ett n, såsom emellertid Liljegren återgifvit 

densamma, och man på grund af sammanhanget skulle vänta sig. 

* Efter h kommer en stor spricka, som skadat 3, högst 4, runor (hos 
Liljegren anll). Af den första bland dessa finnes hela stafven i behåll; 
om den verkligen en gång varit ett a, är nu omöjligt att se, men 
det förefaller snarast, som om så icke varit händelsen (teckningen i 
Sver. Medelt. har snarast I). Af de andra runorna före t är numera 
intet spår att finna. 

* I vänstra kanten af detta a går en spricka, som något skadat mnan. 
Emellertid anser jag den vara ett tydligt a (såsom också Liljegren 
återger densamma), och att dess angifvande i Sveriges Medeltid såsom 
a är afgjordt oriktigt. 

^ Sid Möjligen står här icke I utan t, såsom teckningen i Sver. Me- 
delt har. Alldeles omöjligt tror jag det vara att här kunna läsa a, 
som Liljegren har. 

" Den i Sver. Medelt införda öfversättningen er delvis oriktig. 
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Austmatr?? GMbfastaR sun Ut ræ%[8a stæin?] ^enna- auk 
Cg)erwa bru fessa (ajuh T%[ænn lé?]t kristna' JaCmJtalæna. 
Ä'sUom gerte brü. Triånn'f ræist auk Stæinn runar Jessan. 

Häraf framgår, att denna inskrift så till vida står på en ål- 
derdomligare ståndpunkt än Bokstenen, att här nasalering före- 
kommer undantagslöst äf^en efter nasal, såsom synes af ex- 
emplen I>ina, kristna, runaR och det problematiska maf>i. Före 
nasal däremot är kort vokal nasalerad, endast i händelse 
nasalen i historisk tid kvarstår, t. ex. iatalant (där egendomligt 
nog nasalen n mot vanligheten utskrifvits före /, under det att där- 
emot m i samma ställning lämnats obetecknadt) ; men har nasa- 
len i umordisk tid bortfallit, saknas nasalering, såsom framgår 
af inf. klrua; äf^enså förtjänar det påpekas, att förra komponen- 
ten i en diftong icke af en följande nasal nasalerades, att döma 
af taain. På lång vokal åter saknas sådana exempel, i hvilka - 
man kunde haf^a skäl att vänta nasalvokal. 

VI. Angående de forndanska runinskrifterna kan jag 
fatta mig kort, enär för förekomsten af a å dessa minnesmärken 
utförligt redogjorts af Wimmer i Rimeskriftens oprindelse, s. 172 
och s. 216 ff. Sammanfatta vi de hos Wimmer kringspridda 
notiserna rörande detta ämne, så finna vi, att de älsta danska 
inskrifbema, hvilka forskrifta sig snarast från tiden något efter 
800 (se Wimmer hos F. Burg, Die älteren nordischen runenin- 
schriften, s. 155), nämligen Kallerup-, Snoldelev-, Helnæs- 
och Flemløse -stenamas inskrifter, hafva nasalvokal i alldeles 
samma ställninger som den ofvan behandlade, ungefär 100 år 
yngre Rökstenen, altså: 

1. Före bevarad nasal är vokalen nasalerad, dock icke så- 
som första komponent i en diftong. Ex. atatR (isl. stendr, Flem- 
løse), men stain (KaUerup, Snoldelev, Helnæs, Flemløse). Jfr å 
något yngre stenar: f)an8i (Glavendrup, Tryggevælde, Asferg), hans 
(Glavendmp), anan (isl. annan^ Glavendrup), klamuian (Trygge- 
vælde), laki (isl. lenge, Års), man r (stora Skæmstenen), ian (isl. 
en, Danevirke); I)ai[m] (Tryggevælde) och staln (Lavrbjærg) torde 
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icke beyisa något för nasalt uttal af a såsom första komponent i 
diftong, då dels stain förekommer på Kallerup-, Snoldeley-, Hel- 
næs-, Flemløsestenama, aUa äldre anTryggevældestenen, och äf?en å 
den därmed samtidiga Glavendrupstenen, dels a på Tryggevælde- 
stenens tid troligen till Ijudrärde sammanfallit med a (se nedan). 

2. Då en följande nasal i urnordisk tid bortfallit, är lång, 
men icke kort, vokal nasalerad. £x. a (isl. d, Snoldelev), auaiR 
(se ofvan s. 29 not, Helnæs) ; jfr. å något yngre stenar: I>a (isl. fd^ 
Stora Århusstenen, Hedebystenen), a (isl. d, ena HäUestadstenen), 
a8- (isl. ^s, got. ans) i sms. a8bilirn (Sjørup, ena Hällestad- 
stenen), a8fri|>r (ena Vedelspangstenen), asulb (mindre Gunderup- 
stenen), asgautr (ena Hällestadstenen). Däremot gen. sg. 
hurnbura (umord. -an, Kallerup); jfr å den något yngre Glaven- 
drupstenen: gen. och ack. sg. aia (isl. Alä), ack. sg. ku|>a (isl. 
g€fba), gen. pl 8aulua (isl. Sgha), uia (isl. véa), nom. sg. kuna. 
Under sådana omständigheter kan man hafva skäl att betvifla 
den fonetiska karaktären af sådana i ännu yngre inskrifter upp- 
trädande skrifningar som inf. Standa (ena Hällestadstenen), adv. 
harf)a (Asferg, men å samma sten gen. sg. tuka, ack. sg. mula), 
nom. sg. hribna (isl. Hrefna, Bække), inf. kristna (stora Jællin- 
gestenen, men i samma inskrift inf. kaurua; jfr nedan om 
dessa sist anförda exempel); ehuruväl man icke kan förneka 
möjligheten, ja till och med sannolikheten af, att i vissa näjder 
nasalvokalema, åtminstone i vissa ställningar, fortlefvat längre 
än på andra håll (jfr de högst olika ståndpunkter, som i detta 
afseende i våra dagar intagas af dalmålets olika varieteter). 

3. Efter nasal sakna åtminstone korta vokaler nasalitet, 
såsom synes af gen. sg. 8linaR (Snoldelev), trilknaf)ll (isl. drukk- 
no8o, Helnæs). Jfr å något yngre stenar: kuna, runaR (Glaven- 
drup), konj. naflli (isl. n^fne, Års), sina, tanmaurk (isl. Dantnffrk, 
Jællinge), nuruna (isl. norréna, Egå), matr (fsv. mander, Hedeby). 
I betraktande häraf måste det anses såsom osäkert, huruvida a 
verkligen betecknar nasalt a, ocli detta framkallats af den före- 
gående nasalen i fall sådana som nom. sg. Iiribna (isl. Hrefna^ 
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Bække), in£ kristna (Stora Jællingestenen, men därsammastädes 
inf. kaurua, isl. gørva; jfr dock Frösöstenens kristna: kirua, 
isl. gerva)^ och dessa tvif^elsihål vinna i styrka genom följande 
omständighet. 

Eedan Glavendrup- och Tryggevælde-stenama, hvilkas 
inskrifter (enligt Wimmer, anf. st.) forskrifta sig från tiden om- 
kring 900, och som sålunda äro knappast ett århundrade yngre 
än de nyss behandlade 4 älsta, bruka promiscue a och a för att 
återgifva kort a-ljud före nasal. Så har man å Glavendrupste- 
nen f>an8i, ai|)uiaitan jämte f>an8l, Iian8, anan, å Tiyggevælde- 
stenen man, lii|>an jämte |)an8i, klamulan (obs. a i första, men 
a i sista stafvelsen), l)ai[m]; jfr å något yngre stenar: tut>an 
(ifil. daiiban^ Virring), kauruan (isl. ggrvan, Sæddinge), tan- 
maurk (isl. Danmgrk, Jællinge) med a för äldre a och omyändt 
att (Yedelspang), 8aR (Jællinge) med a för a. Detta kan icke 
gärna vara att på annat sätt förklara, än att (åtminstone) kort 
vokal före nasal på denna tid och i dessa trakter mistat sin 
nasalitet^ i följd hvaraf typerna för de två ursprungligen skilda 
ljuden sammanblandats. Altså är utan tvifvel Danmark i denna 
punkt liksom i så många — för att icke säga de flesta — andra, 
den näjd i norden, som tidigast uppgifvit det för fomspråket 
karakteristiska. 

Det torde vara obestridligt, att hvad här redan framlagts 
rörande de faktiska förhållandena i fråga om nasalvokalers upp- 
trädande dels i nu lefvande nordiska dialekter, dels i fomsven- 
ska, -norska och -danska runinskrifter — en undersökning som, 
särskildt hvad beträffar runinskrifterna, kan än vidare utföras, 
därest så skulle anses behöfligt för att stadfästa resultatet — 
förebringar så slående öfverensstämmelser, i alt väsentligt, med 
hvad ortografen i Snorra Edda anför om nasalvokalers förekomst 

1 Att dalmålet anou i å^ har denna kvar i just samma ställmng, är' 
icke mera märkvärdigt, än att detta mål till våra dagar bevarat de 
gamla kvantitetsförhällandena, t. ex. i dru2n(kort u och kort p) droppe 
sili (kort i och kort 1) sele, m. fl. älderdomligheter. 

S* 
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uti isländskan, att endast en, som mig synes, altfor l&ngt drifren 
skepsis skolle kunna afhåUa oss från att med nämda auktoritet 
nu påstå, att 

YH. Isländskt -norska literaturspråket ägde om- 
kring år 1160 nasalerade vokaler regelbundet i följande ställ- 
ningar: 

1. Omedelbart före naSal, dock icke när denna först genom 
specielt nordisk synkope kommit att sammanträffa med vokalen. 
T. ex. ra'mr stark, rårmr hes; mi'nna'^ pånmma, minna' ^ mina 
(gen. pl.); mo'na^ skall icke, mö-na'^ moder; rwnar galtar, 
rurnarr runor; brynna' vattna, hrynna' skarpare (ack. sg. m. 
komp.); vg'n van (f.), v^'n förväntan; v^'ni'ø vänje sig, v^'ni'M 
skryter; møndi^ skulle, méndi^ taktäkte (alla dessa exempel 
anförda i Sn. E.), o. s. v. Däremot är regelbundet vokalen ej 
nasalerad i fall sådana som syna'^ gen. pl. af syja rad af bord 
i ett fartygs beklädnad (men väl i verbet syna' visa). 

2. Omedelbart efter nasal, t. ex. fra'mer oförskämda (nom. 
pl. m.), frår^ mér från mig; mrnna'* påminna, mi'nna'^ mina 
(gen. pl.); mo'na'^ skall icke, mö-na'^ moder; ru'na'r galtar, 
runar runor; brynna' vattna, br^'nnæ skarpare; v^niz vänje 
sig, v^-ni'z skryter; mø-ndi^ skuUe, mé'ndi^ taktakte; sf^na' rad 
af skeppsbord (gen. pl.), s^na' visa (alla dessa exempel anförda 
i Sn. K), o. 8. v. 

3. Där en urnordisk nasal bortfallit näst efter en vokal. 
Härpå anföras i Sn. E. endast trenne exempel: i (t. in) i, örar 
(t. unsre) våra (nom. pl. f.), frd från, och då dessa innehålla lång 
vokal, kunna vi icke veta, huruvida nasalering i föreliggande 

* Här kan nasaliteten hos första stafVelsens vokal äfven bero pä den 
föregående nasalen. 

' I frd' beror nasaliteten icke pä det fölljande m (jfr ofvan om gen. pL 
syna') f ntan på den slatljudande nasal, som i urnordisk tid bortfallit i 
denna preposition. 

* Här kan nasaliteten hos första stafvelsens vokal äfven bero på den 
följande nasalen. 
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fall förekom annat än hos långa vokaler. Emellertid uppträdde 
sålunda nasolvokal bland annat i följande ord: 

d' (t. an) å, få' (got. fan) då, frd' (got fram) från; tvd' 
(got. twana) två (ack. pl. m.), fd' (got. fans) dem (ack. pl. m.); 
ffi'Si gds (t. gans) gås, Idss (t. hanse) bås, (^'ä^, cf-^^ (got ansts) 
kärlek, dss (got. afi^^) bjälke, ^'ss^ dss (ags. o«, got. Ansi-ulf 
o. d.) gud, r(^Ä, rrf-^ (got. rwTw") lopp, Id'ss (jfr ofvan s. 13) 
lås ; -4-fe (fht Anälo^ Anulo)^ AUifr (ags. Änlåf), Ahf (jfr nedan 
om formerna O-fe, Oldfr). 

lé'rept {*lin-ripf) linne. 

«'•- (fht. ««-) beständigt, i' (t w) i, ß:fl (jfr >Swio/-) jätte. 

&' (t. «n-; jfr nedan w'-) o-; (J"** (t. u;ttn«cÄ) önskan, ^'rf** 
(se ofv^an s. 10 S.) fähus; förr (t. donner), ö'rer, -om o. s. v. 
(t unsre) våra; Ok (fht Unüas, Una, Forstemann I, 1213; jfr 
of?an Ale = fht Analo^), Oldfr (jfr fht Une-bert, UnuarcOs, 

1 Det nordiska ordet är icke fullt identiskt med det gotiska, ty, såsom 
af dat 8g, anga synes, fömtsätter det gotiska ordet en stam anzo-y 
under det att det nordiska ntgår från anso-, en differens lydande 
under Yemerska lagen. 

* Det gotiska ordet är — trots sitt maskulina kön — väl ursprungligen 
identiskt med det nordiska, till hvilket det står i samma a^udsför- 
hällande som fht. unst: got ansts, got tunpus: isl. tf^nn, It schunke: 
sv. skänk, fht fruma: isl. frame, mht. vrum: isL firamr, fht. stum: got. 
Stamms, fht. gi^toon: isL vanr och kanske got hund: isl. Ji^nd, 

* &le, hvars 6 icke gärna kan vara äldre ^ af ännu äldre å (se nästa 
not), är altså icke fullt identiskt med A-le, till hvilket det fastmera 
står i samma a^udsförhållande som g-unst: ansts o. d. (se förra 
noten). &le {^Un-le) är utan tvifvel nära befryndadt med det tyska 
namnet Uno, hvilket mycket väl kan vara en afljudsform till fht ano 
farfar, ana mormor (jfr lat anus), äfven användt såsom nomen pro- 
prium (se Forstemann I, 82); till detta senare ord för också Förste- 
mann (jfr ock Munch, Saml. Afh. IV, 148 £) fht Analo, d. v. s. isl. 
Ä'le (Mn-{e), under det att han sätter Uno, Unilas o. d. i samman- 
hang med isl. unna m. m., en sammanställning som dock förefaller 
mindre tilltalande, enär man naturligtvis icke vill eller ens får skilja 
isL Ö'le (Uniku) och A'le {Anak) från hvarandra, och som är rent 
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UfUhwam m. m., Förstemann I, 1213 ff.; jfr of^an AUxfr ==« ags. 

Asdåf^)\ i händelse den äldre form i6'ft (nyisl. t6t{)^ som man 
af omöjlig, i händelse Klof^e (Beitr. IX, 155) har rätt uti sitt anta- 
gande, att isL unna är '^wnzan af rot ans (jfr fht. pret. uns-ta och 
got. ans-is. 
• Ö^låfr (*ün'laif') är s&lunda icke fullt identiskt med Äkifir (*An- 
laif')\ jfr. förra noten om 0*fe, A'ls, med hvilket ord detta natnrligt- 
yis till sin första stafVelse etymologiskt sammanhänger. Isl. 6 kan 
här icke representera äldre ^ (tt-omljnd af å\ utan måste återgå på 
äldre «n-, 1) emedan (såsom ofvan s. 15 f. påpekats) såväl dalmålets form 
TJlåv som fårömålets "Eula förutsätta fsv. *Ulaver, som förhäller sig 
till Oktver (Olever) liksom prefixformen u- (i un): o-, namnformen 
furir Ture: porir Tore o. d., och 2) emedan, efter hvad jag numera 
(i motsättning mot Altisl.-anorw. gramm. § 74, 2 och § 79) anser, 
öfverhufvud icke något isl. 6 är att återföra till äldre {f, utan har 
väl ( Ijudlagsenligt och i alla ställningar sammanfallit med d (så är 
ock i hufnidsak Bugges mening. Arkiv II, 246), och i de fall, där for- 
mer med d (0 och med 6 förekomma jämte hvarandra, har man att 
antaga afijud. Oln stämmer med gr. wXévj^^ gin med lat. ulna. Att 
nött har gammalt ($, framgår af den redan omkr. 1051 — altså på en 
tid, då sannolikt «-om^judet af d till f ännu icke var genomfördt (se 
Gislason, Om helrim s. 41 f.) — förekommande aÖalhendingen nött: 
öttu (Gislason, Njäla II, 612 ff.); också har Brenner (Literaturhlatt für 
germ. u. rom. phil. 1885, sp. 58), som jag tror med rätta, i fråga om 
vokal samanstält nétt med fht nuohtum. Att pret. pl. éfo icke gärna 
kan hafva uppstått af vffo (våfu\ har redan Slevers (Beitr. VIII, 87) 
framhållit; att hhno har gammalt ö framgår af det hittills oförklarade 
mht. hörnen jämte kåmen^ quåmen (isl. kvämu; Sievers anf. st.), öfo 
(och sg. 6f)j hfmo (jfr gr. ßtofi6<: trappsteg jämte ßatvw = koma) samt 
de likartade séfo (jfr lat 8öpio\ köÖo (jfr gr. int-ßw-aoßat^ ßuhorpetv 
ropa), éro (Gislason, Njäla, II, 606 ff.; jfr gr. bittp- Fw[aytov loftsrum, 
Curtius, Et*, s. 207), fsv. fornomo (jfr gr. vatfidto : véjmo), vroko (gr. 
Sppto/a), govo, pogho, äldre sv. boro (jfr gr. ^p : ^épw), stolo (se min 
inledning till Columbi ordeskötsel, s. XXIY), pret. sg. fsv. trop. Dalby- 
målets ot åt (jfr gr. éå-wå--^ mat), d/rop drap, sogg såg (jfr? gr. &*lf 
ansikte), logg låg (se Sv. Landsm. I, 178), pret koi\j. i äldre sv. (Prytz, 
Gustaf I) sotte (jfr subst, sot „hvad som af sätter sig^) stå till resp. 
isL våfu (vfifo)f kvämu (lat vini)^ svä/u, kväåu^ väru, nämuj räku (jfr 
gr. Hr^ofiu), gävu, vdgu, bäru, stålu, trååUy dtu (l&t. éäi), dräpu, fsv« 
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mäste förutsätta såsom forstadium till det vanliga topt (om hvil- 
ket se Gislason, Årbøger 1866, s. 258 f.), där vokalen på vanligt 
sätt forkortas före konsonantgrupp, verkligen i literaturen före« 
kommer, så hör den naturligtvis också hit på grund af sin iden- 
titet med t. zunftK 

ti- (t. ti»-; jfr of?an d') o-; Msl (got. hunsl) sakrament, 
fü'88 (fht funs) begärlig, kanske stufr (jfr? fsv. stumbU) stump. 

såghOy isl. lågUf sdtu (lat. sidi) i samma afljudsförhållande som isL 
pret pl. 8äro: fsv. aväro (jämte soro), isl. pret sg. hof: lat c^i (jfr 
isl. athafoe\ isl. sabst hr6k\ f^ot pret pl. brekum (lat. frégi), isl. pret 
sg. 6k: lat egi (jfr det fsv. ^åka^ som måste förutsättas för sv. åka\ 
isl. ték: got tekan^ isl. kr6kr:krdkr, snokr.-sndkr, grø ta (*gr6tian): 
gråta, fsv. pret. sg. löt: lata, got rairop : rédan, saiso : isl. sd m. m. 
(hithörande exempel också hos Mahlow, Die langen vocale, s. 118 f.), 
d. v. s. de rötter, till hvilka dessa ord höra, hafva afljudet Ö: i (lä). 
För spenn :8pdnn, 61: dl antar Brenner (anf. st) — jas: vet icke, på 
hvilka grunder — afljnd. Att ambétt : amhdtt icke alls hör hit, har 
Brate, Beitr. X, 80 gjort troligt Återstå det sällsynta ön jämte vdn 
(Gislason, Kjåla II, 606 fiQ, där man väl ock kan misstänka afljnd vara 
förhanden, samt pépöro, som ju plägar fattas = po-at-hvjfro; men då 
fsv. har harö växlande med huru, så tyckes detta tala emot att anse 
isl. 6 här stå för äldre {f, d. 

* Jfr Altisl. gramm. § 219. Äfven Gering (Zeitschr. f. d. Phil. XVI, 379 f.) 
Bammanstaller topt och gunft men synes mig missuppfatta formemas 
förhållande, i det att han antar en utveckling: got. *tumt8 (nord. tomt) 
> nord. (ock fht) *iumpt' (fht gumft) > isl. *t6pt (topt); hvilket icke 
kan vara ratt, enär de nord. språken icke förlora m förep. Jag anser ordet 
vara en hildning medelst t»-su£6zet af roten dem med bet „samman- 
foga**, ffbygga^ i skr. dama-, gr. défiw, åéfux:, lat. domus, got. timrjan^ 
isl. tmbr, fht zimhar, med bet. »foga sig** i skr. dån^ati, gr. dafidm, 
lat domo, isl. tamr, got gatiman, fht. zeman, Yerbalabstraktum ieur. 
*dmti' hade liksom många andra dylika (se Osthofi, Morph. Unters. 
lY, 100 £) växlande betoning, hvadan vi erhålla urgerm. *tum^ och 
*tumlli', hvaraf ^tundu med urgermansk öfvergång af m till n före 6 
(men icke före p, se Brugman, Morph. Unters. II, 249 f.), såsom i isl. 
sund till smmma\ got hwnds lit seimtas; isL sandr: gr. 4ua^c; isl. 
hind: gr. xepLd<: »Igort*'; isl. skunda: skammr; isl. sundr: lat. semsl; 
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é8 (jfr lat. ansa-, se Bugge, KZ. XIX, 401) kanthål. 

é'skja, ^'sl^'a^ önska; pl. hroyaar (jfr of7an s. 13 f.) steoros. 

4. Där en urgermansk nasal bortfallit näst efter en vokal, 
hvilket så vidt hittills bekant endast ägt rum i förbindelsen nh, 
som redan i lurgerm. tid undantagslöst mistat sitt n. Hithörande 

got skända: isl. skQmm; iht. partic. scant: got sikskaman o. d. Det 
urgerm. mf åter har endast i got bibehållits, i alla andra germ, språk 
ntvecklats till mft (genom mfp). På så sätt förklaras sådana dubbel- 
former som got. ga^qumpSj fht kum ft: isl. sam-kund (jfr koTna, got 
qiman m. m.); fht ratnft „kant^: isl. rgnd (jfr ags. rima „kant*^); mht 
brunft: isl. brundr (jfr fht bremanf isl. brim). Så hänvisar ock fht. 
fimunft på *-numpi' af neman, fht. samfto på *sampo» af got. sanyan 
o. s. v. Altså erhålla vi af vårt urgerm. *tumpi- dels fht. gumft, dels 
ett nordiskt ^tumft^ som utvecklat sig på tvåfaldigt sätt: liksom *fimfl' 
blef fifl i fifl-megir Qfr fimbol-vetr)^ så öfvergick *tumft till *töft (om 
ändringen af vokalens kvalitet vid nasalens bortfall se Altisl. gramm. 
§ 76, anm. 6), yngre toft, topt; och liksom af ^fimfte (got fimfta) blif- * 
Tit fimte (se Altisl. gramm. § 224, 4), så kunde *tumft blifva *tunU^ 
hvaraf tomt med vokalen lånad från väzelformen topt Hvarpå den 
olika utvecklingen af mf i fiflj topt och fimtCy tomt beror, vet jag ej. 
Fimm (got fimf) anger nog icke något tredje behandlingssätt af mf^ 
utan beror på anslutning till ordinaltalet fimte (jfr fsv. siax för sæx 
efter ordinaltalet siatté) och står i stället för ett Ijudlagsenligt *fif 
(utveckladt såsom fifl), eller ännu snarare *féf med ändring af vokal- 
kvaliteten vid nasalens förlust, såsom i lér^t af *Unript (fifl- kan hafva 
fått sin Yokalkvalitet från biformen fimbol-). Detta *féf borde i fsv. 
heta *fæf (jfr kné: knæ o. d.) och torde kanske delvis föreligga i det 
genom sin vokal så påfallande fsv. ftem, som i så fall associerat sig 
med ordinaltalet endast i fråga om slutkonsonanten, under det att isl. 
därifrån lånat äfren vokalen. Fsv. ordinaltalet ftemti har då lånat sitt 
æ från kardinaltalet. 
> Månne icke ^skija förhåller sig till ésltija liksom ifgjaskt égja, igis*: 
égis», if gr: ågr, yki: got. wok af wakan m. m. (h varom se Bugge, Ar- 
kiv II, 360 f.), d. v. s. i beror på det följande ^'. I fsv. är som be- 
kant denna företeelse mycket vanlig; jfr min hithörande exempelsam- 
ling i inl. till Columbi ordeskötsel, s. XVIII, som kan tillökas med 
ntr. tykt (Alex.) af töker (fatiker står väl närmast för ^faiyker) och 
dyggja (P. Måns) =: isl. døggva. 



Digitized by VjOOQIC 



41 

fall anföras i Sn. E. till et antal af sex, nämligen här (jfr ofran 
s. 20) haj, Jél (jfr of^an s. 20) fil, r^' (jfr ofvan s. 20 f. *) vrå, 
pres. /jér {*fanhizi; jfr part fengenn^) får, ack. sg. ntr. kompar 
éra (got. fåhiza fSr *junhr ; jfr ungr^) yngre och troligen det 
gåtfulla J^wat^, af Bngge (Arkiv II, 233 f.) fördt tillsammans 
med fht. duhan trycka, som i så fall står för *funhan (jfr isL 
ftmgrl). Till dessa exempel kunna emellertid lätteligen läggas 
åtskilliga andra såsom: pret. ^ätta (got. Jßdhta för *fanhta af 
fagkjan) märkte, gäit (got. gåhts till gaggan) dörrpost, hd' (jfr 
ofvan 8. 30) plåga, Id'Ur (fht. dåht; jfr fang tångväxt?) tåt, gd' 
(jfr. of?an s. 17) observera, kdtrf (jfr. of?an s. 17f.) uppsluppen, 
gd't (jfr of^an s. 16) uppmärksamhet; gæ'taQir of^ans. 16) vakta, 
hé'U (jfr. of?an s. 20) häl; pret. fö' tia (got fukta för *funhta af 
fugkfan) syntes, d'tta (got. uhtwö; jfr lit. anksztus tidig och tro- 
ligen lat. nox, noctwnus, t. nüchtern) otta. Såsom mycket tvif- 
velaktig betraktar jag, på grund af betydelsedifferensen, Kluges 
(Et Wtb.) sammanställning af isl. fd med got. f åhå „lera", fht 
dåha „thon"" af *fanJiö, efter hvad ags. ^he utvisar. På grund 
af dalmålets icke nasalerade form &t tät är jag obenägen att — 
såsom vanligen sker — hänföra isl. féttr, mht. (UMe, me. thiht 
till samma nasalerade rot som got feihan, lit tenku. 

Bibehölls urgermansk nasalitet äf?en hos i senare tid förkor- 
tad vokal, så hafva vi nasalvokal t. ex. i hestr (*h%nhistoz; jfr 
fht. hengiat af *hangi8ioz). 

* Pl. rö'ar, byars ö icke kan vara äldre ^, ä (se ofvan s. 88 not), kan bero 
på en stam *tønmA-, stående i samma a^ndsförhållande till *ioranh' 
(bvaraf rf), som de ofvan s. 87 not. 2 anförda exemplen ange. 

* Dessa fall äro väsentligen på samma sätt förklarade redan af Lyngby 
(T. L Pbil. og Pæd. II, 317 f.). 

* pü'at i stället för det (på grand af det en gång befintliga K) ljudlags- 
enliga *p(fat bar sin motsvarigbet i fua, sällsynt (yäl dialektisk ?) biform 
till fia (got fauM) rafhona. 

Upsala i mars 1885. adolf ng&een. 

Tillägg vid korrekturläsningen: Samma förklaring som jag ofvan s. 80 
not gifvit af pret. brå till hregöa, framställes nu också af üoltbausen i 
det nyss utkomna häftet af Eubns Zeitscbr. XXYII. 
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Historiska anmärkningar om dansk akcentuering. 



Under studier öfver svensk akcentuering har jag haft anled- 
ning att ofta taga hänsyn äfven till den danska. Jag meddelar 
här en undersökning om ett par hithörande frågor, som jag i 
Svensk akcent II förutsatt såsom utredda, emedan deras disku- 
terande i denna skrift skulle hafva fordrat en aUt för vidlyftig 
utflykt från det egentliga ämnet. Min undersökning grundar sig 
dels på Høysgaards akcentuerade texter samt äldre danska gra- 
maticis och metricis uppgifter, dels på jämförelser med den 
svenska och norska akcentueringen. 

Som bekant har Jens Høysgaard (född i Aarhus 1698, död 
som klockare vid Trinitatis kyrka i Köpenhamn 1773) utsatt akcent- 
tecken så väl i sin ganska omfångsrika (204 sidor stora) skrift 
„Accentuered og Raisonnered Grammatica" (Kph. 1747) som i 
de två kortare uppsatserna „Anden Prøve af Dansk Orthographie" 
(Kph. 1743) och „Første Anhang til den Accentuerede Gramma- 
tika'' (Kph. 1769). Genom dessa texter äfven som af hans i 
grammatiken meddelade akcentregler kan en ganska noggrann 
kännedom om hans akcentuering erhåUas. Vid genomgåendet af 
hans akcentuerade texter är det möjligt, att något ord som borde 
haf^a observerats, imdgått min uppmärksamhet, men jag är öfver- 
tygad om, att intet blifv^it förbisedt, som skulle kunna hafva något 
väsentligt inflytande på undersökningamas resultat. Uppgifterna 
om nydansk akcentuering äro uteslutande hämtade ur skrifter af 
inhemska grammatici. Då deras meningar varit stridande mot 
hvarandra, har käUan anförts. 
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I öfverensstämmelse med terminologien i Svensk akcent II 
använder jag fartis som liktydigt med ordets exspiratoriska hufvud- 
akcent (på t. ex. antepenultima af d. udiale^ sv. uttala), semifortis som 
namn for den näst starkaste exsp. akcenten i komposita (på t. ex. 
penultima af d. udtale, sv. uttala). Med etutafvighets-akcentuerinff 
(= akc. 1) i danskan, svenskan och norskan menas de exspirato- 
riska och kromatiska akcentema på ord med samma akcentuering 
8om haanden, handen, bedrager; fortis plats i dylika ord utmarkes 
med ' {handen, bedrager). Med tvä- eller ßerstafvighetsakcentue- 
ring (= akc, 2) i danskan, svenskan och norskan förstås de ex- 
spiratoriska och kromatiska akcentema på ord med samma ak- 
centuering som tale, tala, och fortis plats i dylika ord utmarkes 
med ' (tåla). Høysgaard använder i sin grammatik dessa samma teck- 
en for att på ord med kort vokal utmärka resp. stötton och frånvaro 
af stötton (t ex. länds och skilt), och vid citat från honom utsättas 
stundom dessa hans akcenttecken. Uttrycket „stötton" användes 
om the glottal catch, så väl när denna åstadkommes på en kon- 
sonant, som när den frambringas på en vokal. Uttrycket „danskt 
riksspråk" användes om den bildade klassens samtalsspråk i 
Danmark. Med ett „tonlöst" ljud förstår jag ett ljud utan stäm- 
ton, med ett „betonadt" ett ljud med stämton. Tonlöshet hos 
vanligen betonade konsonanter utmarkes med ett h efter konso- 
nanttecknet {Ih = tonlöst / etc). Då vid citat från Høysgaard 
ingen särskild skrift anföres, menas hans grammatik, och vid 
citat från honom utmärker siffran paragraf, då ej motsatsen 
namnes. Høysgaards stafaing bibehåUes. F. -4. är = Høysgaards 
„Förste Anhang — "; A. P. = hans „Anden Prøve — ". Upp- 
gifter om svenskans akcentuering vid början af detta århundrade 
grunda sig på undersökning af Westes svensk-franska ordbok (tryckt 
1807), som har akcenttecken öf^er de svenska orden. 

I. 

I Anzeiger für deutsches alterthum und deutsche litteratur 
Vn, 9 yttrar Karl Verner i en anmälan af Svensk akcent (I): 
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„es lässt sich das successlye aufkommen des glottisyerschlusses 
im dän. leicht verfolgen. 1747 galt als regel in dieser spräche, 
dass der glottisverschluss nicht auf einem sangbaren consonanten 
[d. Y. s. betonad frikativa] unmittelbar vor tonlosen consonanten 
eintrat: höjst, fo/k, hjæ^p, heht, hy/ster, ha/t, amt, 
skrømt, exempler, stempel, længst, yngst, fængsel, en- 
kelt, høns, imens, mindst, iblandt, accenter, consonan- 
ter, student ist nur eine kleine diese regel bestätigende auswahl 
aus dem accentuierten texte der Höysgaardschen grammatik; in 
allen diesen Wörtern trat zu Höysgaards zeit kein glottisverschluss 
auf dem durch den druck hervorgehobenen consonanten ein, und 
der jetzt stattfindende glottisverschluss hat sich also in diesem 
falle erst in dem letzten Jahrhundert entwickelt." Grundtvig har, 
såsom äfven Verner anmärker, uttalat samma mening i Det før- 
ste nord. filologmøde s. 131. Verners (och Grundtvigs) åsigt är 
således den, att i nyss anförda fall stötton saknades i danska 
riksspråket på 1740-talet, och de nämna icke, att några undan- 
tag finnas från regeln. En granskning af Høysgaards akcentue- 
rade text och yttranden torde emellertid visa, dels att i hans 
språk den nyssnämnda regeln icke tillämpas i vissa stora be- 
stämda ordgrupper, där tvärtom stötton finnes på grund af ana- 
logi-inverkan eller systemtvång, dels att hans akcentuering af de 
anförda orden {hejst, folk etc.) utan stötton icke återgifver det 
dåtida Köpenhamns-uttalet, utan att dylika ord troligen då lik- 
som nu hade stötton i huf^udstadsspråket Det är därför obe- 
rättigadt att, med Grundtvig och Verner, af Høysgaards akcen- 
tuering i detta faU draga någon slutsats beträffande stöttonens 
ålder i det på Eöpenhanms-dialekten grundade danska riksspråket. 
För Høysgaards språk gäller denna hufvudregel: ord i 
hvilka man väntar stötton, sakna denna, då de efter 
kort vokal hafva någon af ljudförbindelserna /, m, n, 
nff eller j + tonlös konsonant Till de af Verner anförda 
exemplen må ännu några fogas : mælk, fiU, skilt, tæli, salt, ældst. 
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fwalp, et krymp, („et knug"), en krymp, („krampen", 77 e), pant, 
se-kant, bunt, compliment, ment, blink, gængs, gyst 
Undantag göra: 

1) alla enstaMga genitiver: mands (121 etc.), fnænds (121), 
lands (223), vands (223), sinds (20 etc.), dens (140, F. A. 1956; 
af dén 140), tings (92 etc.), udsprings-ordene (281 med stötton 
på andra stafvelsen). 

Landvejs (223) och hans (110 etc.) båda ntan stötton på 
ultima strida ej häremot, eftersom H. också har vej (312 etc., i 
strid mot det nuvarande uttalet) och han (140 etc.) utan stötton. 

2) alla enstafviga adjektiv i neutrum, äfven då de brukas 
som adverb: vildt {ZU), galt (125 etc. af gäl 125), alt (31 etc.), 
fuldt-forbi-gangne^ (168), sandt (61 etc.), skjønt (228), langt {16 
etc.), fromt (186 etc.), beqvcemt (273), somt (310), højt (19 etc.). 
Detta bekräftas af Høysgaards ord i § 311. 

Liksom neutrum alt få äfven overalt (7 etc.), alt (aUa redan, 
30 etc.), altsaa (185 etc.) stötton, och liksom adv. skjent kan 
endskjønt (52, 262, 142) få detta uttal, ehuru det (23 etc.) af^en 
som det enkla slyønt (fastän, 248) vanligen saknar stötton. Saa 
fremt (250, 282, 446) har stötton liksom /rem (223, 261). Såsom 
Høysgaard själf påpekar (311), saknar subst, vildt stötton, under 
det att neutr. vildt af adj. vild har den, och i öfverensstämmelse 
härmed saknas stötton på det substantivt använda ondt (186, 
187, 188, F. A. 1991; „gjort ham saa meget ondt"), uttalet af 
de substantiva vildt, ondt är således i full öfverensstämmelse 
med den vanliga regeln. 

3) alla enstafviga participier, såsom befaldt, begyndt, brændt^ 
dølt och dult {^i dølge), dømt, fult {sd følge), hængt, holdt, kjendt, 

' Däremot den Mere-end-fuldt-forbigangne-Tid (170) utan stötton på 
fiddt. Detta olika uttal kan forklaras däraf, att man i denna kompo- 
sition, som icke brukades i det vanligra talspråket, kunde uttala fuldt 
antingen som ett fristående ord (med stötton) eller såsom ingående i 
sammansättningen och då på vanlif^t satt utan stötton. Kanske beror 
dock antingen fiildt eller fuldt på tryckfel. 
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klemt, mindly qvalt, rændt, solt, skilt, spildt, spilt, talt, trængt, 
valt, vant — alla i § 221, antændt (F. A. 2021), anvendt (F. A. 
2021) m. fl. 

4) alla enstafviga imperfekter: bandt, faldt, befaldt, fandt 
och befandt (161 bis), galtj hjalp, holdt, randt, spandt, svalt, 
svandt, sank, tvandt, vandt — alla i § 221, 

5) alla enstafviga imperativer: elsk (159, 178), hjelp (219), 
velt (314), rejs (312); äf?en stemp{e)l (183 bis). 

Undantagen 3 — 5 bekräftas af Høysgaards § 314, där det 
heter: „stød-tonede ere ogsaa de paa It, mt, nt, ndt, Idt, Ik, nk^ 
lp, mp, Isk, 1st, naar de ere enten Participia eller Verba, og det 
enten Imperfecti Temporis eller Imperativi Modi, saas.: vélt af 
at velte, tjent Bi tjene, faldt af falde etc." 

6) Följande enskilda ord. a) både med och utan stötton: 
ibldndt (144, 148, men vanUgen iblandt 10, 12 etc.), fdUk (273, 
276, men falsk 77 c, 284), Bælt (41, men Bælt 80); b) blott med 
stötton: Dansk (16 etc. etc.; Dansk 150 är väl tryckfel; men 
Fransk tre ggr 7), audientz (348), sands (107 b, 263), — ank 
(„Verdruss," F. A. 2021), slump (82), skabilken (87), vådske- 
bænk (288). > 

Verner synes (se ofvan s. 3) antaga, att iblandt är tryckfel, och 
detta är väl äfv^en sannolikast, då ordet ofta skrifves iblandt. 
Äf^en falsk och Belt kunna vara tryckfel. Bland de anförda 
orden med blott stötton kunna också de fyra sista hafva erhållit 
oriktigt akcenttecken, efter som hvart och ett antecknats från 
blott ett ställe. Att Høysgaard däremot uttalade dansk, audientz, 
sands med stötton, framgår af det sammanhang, hvari de två 
sista orden förekomma, samt af den ofta mötande skri&ingen 
Ddnsk, Dessa tre (eller, om ank, slump, skabilken, vad^ke-bænk 
medräknas, sju) undantag omstöta emellertid icke of?an upp- 
ställda regler, till stöd för hvilka ännu flera exempel än de ofvan 
nämnda skulle hafva kunnat anföras. Se för öfrigt nedan ett 

« Folk (77 d) är utan tvifvel tryckfel, eftersom ßlk (76, 77 d etc.) är 
vanligt. 
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försök att förklara stöttonen äfven i de flesta nnder 6 upptagna 
orden. 

Innan jag söker angifVa orsakerna till den här afhandlade 
Høysgaardska akcentueringen, bör den frågan i någon mån be- 
lysas: huru stor geografisk utbredning hade den i dåtidens danska? 

I § 309, där Høysgaard afhandlar „Hvad för et Aandelav 
hvert Ord og stavelse bør udsiges med", säger ham: „i dette, 
saa vel som i andet, rætter jeg mig efter den beste Dialect, uden, 
naar analogie og deslige tilsiger andet", och § 260 meddelas, att 

„den beste Dialect er først den i Koeskilde og dernæst den 

Kjøbenhavnske" ; i Anden Prøve s. 11, att det är seländskan. 
Således liar Høysgaard i allmänhet rättat sig efter uttalet i huf- 
vudstaden och dess närhet, men, väl att märka, icke då „analogie 
eller deslige tilsiger andet", hvarmed hans ord § 275 böra jäm- 
föras: „endskjønt det foran § 260 er vedtaget at rætte sin skrift 
efter udtalen i den beste Dialect, saa dog, fordi endogsaa den 
har sine fej el i mange ords udsigelse, og hvori den ene er urig- 
tig, der kan ofte den sletteste, saasom den Jydske, have noget, 
som er rættere." En fråga, hvari han icke följer hufvudstads- 
uttalet, är just den här afhandlade. Ty sedan han (§ 314) yttrat, 
att ord på It, mt, nty ndt, Idt, Ik, nJc, Ip, mp, Isk, Ist, då de äro 
participier, imperfekter eUer imperativer, hafva stötton (jmf. 
ofvans. 46), tillägger han : „Men andre ord, som endes paa samme 
bogstave udsiges skarptonede [= utan stötton] af de fleste og 
Stödtonede af nogle. Jeg holder med de første, og siger hellere 
Telt end Telt, Kalk end Kalk etc.; thi vi have flere end nok af 
Stød-tonede ord desforuden,"^ * Ehuru Høysgaard icke i denna 
regel särskildt nämner äfven ord med j före tonlös konsonant — 
utan tvifvel emedan de, såsom jämförelsevis sällsjrnta, undgått 
hans uppmärksamhet — har man enligt min mening rättighet 
att antaga, att också ord med j -t- stum konsonant {højst etc.) 
lika väl som mindst, længst etc på hans tid jämte uttalet utan 
stötton, äfven kunde erhålla stötton. Ty då hans regel gäller 
< Eursiveradt af mi((. 
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for ord med de andra här afhandlade betonade frikativorna, vore 
det i högsta grad förvånande, om den icke skulle haft tillämp- 
lighet äfven på dem med j: højst etc. På andra ställen upplyser 
H. om, hvilka han forstår med de „nogle^, som uttala ifirågaya- 
rande ord med stötton. I § 107 heter det nämligen: „de (sub- 
stantiy) som endes paa Ik eller U^ udsiges i den heste Dialekt 
(d. v. s. den seländska och särskildt den i Boeskilde och Köpen- 
hamn, se nyss ofvan) med Støde-tone, men i de andre med Jævn- 

tone saas. sJc4lk éWerskålk . Ligeledes %aZf eller Aal^. '' 

Vidare säger han § 375, där uttrycken nogen mælk och nogel 
mélk^tc. afhandlas: „de Ejøbenhavnske siger: jeg vil kjøhe nogen 
hvede, nogen mælk (sic) etc., hvilket ikke har saa aldeles god 
raison aUe tider. Lad derfor nogen hvede, mælk (sic) etc. være 

det samme, som noget slagsh vede etc. men noget hvede 

være lidet eller meget af samme ting.'' Här skrifver således H. 
vid återgifvande af köpenhamnskan mélk med stötton, ehuru han 
omedelbart efteråt (liksom $ 29) har mælk utan stötton for att an- 
gifva sitt eget uttal. Häraf framgår således, a) att frånvaron af 
stötton i ord sådana som foVc icke var allmän öf^er hela Danmark, 
om också, såsom det synes, detta uttal brukades i de flesta trak- 
ter, b) att Høysgaard foredragit i sin text uttalet ßlk etc. framför 
folk etc, emedan det förra behagade honom mera, c) att det var just 
i köpenhamnskan, som man (i strid mot H:s eget språk) uttalade 
ord med kort vokal + I + tonlös konsonant {mælk, folk etc.) 
med stötton. Under dessa förhållanden . synes det mig, som om 
all sannolikhet talade för, att det äfven var i Köpenhamn, som 
orden med kort vokal + m, n, ng eller j + tonlös konsonant 
erhöUo stötton (skremt etc.). Detta bekräftas dels af F. A. s. 5, 
där det i allmänhet heter, att stötton (det „standsende" och det 
„dobbelte Aandelav") brukas „i sær paa Kjøbenhavnsk", dels af 
förhållandet i den nuvarande danskan. Ty under det att köpen- 
hamnskan nu har stötton i här afhandlade ord, sakna t. ex. 
stank, pjalt, vildt den alltjämt i jutländskan (enligt Jessen i Tidskr. 
f. Phil. n 120 noten), och som nämndt var Høysgaard jutlänning. 
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Men då det således icke är visadt, att köpenhamnskan (och se- 
ländskan öfverhiif^nd) på Høysgaards tid saknade stötton i folk^ 
skrømt etc., utan då fastmer allt talar för, att dylika ord då lik- 
som nu i hufvudstaden erhöUo stötton, så är det oberättigadt att 
med Verner beträffande danska riksspråket mena, att i dylika ord 
stötton en skulle hafya utvecklat sig efter år 1747. Ty att i Dan- 
mark riksspråket grundar sig på och numera väsentligen samman- 
faller med huf^udstadsspråket, torde vara allnämt erhändt. loke 
desto mindre är det möjligt (ty jag vet intet därom), att under 
senare tid stöttonen i här afhandlade ord antagits af den bildade 
klassen i vissa landsorter, där den på Høysgaards tid saknades. 
Men detta behöf^^er i så fall icke visa något annat, än att genom 
yttre omständigheter riksspråkets (d. v. s. den seländskt-köpen- 
hamnska dialektens) karakteristiska drag under de sista 140 åren 
nera genomförts inom den bildade klassen, tal, ett förhållande 
som ingalunda väcker förvåning i ett litet land, där hufvudstaden 
i förhållande till landsorten i alla afseenden utöf^ar ett öf^er- 
väldigande tryck. 

Men hvarför uttalades i Høysgaards språk folk^ skrømt etc. 
utan stötton? Vid besvarandet af detta spörsmål torde akcen- 
tueringen i det nuvarande danska riksspråket vara vägledande. 
För detta gäUer den regeln, att i ord, där man väntar stötton, 
denna uteblifver, om ordet har kort vokal, efterföljd af tonlös 
konsonant, vare sig att denna är ett momentant eller ett konti- 
nuerligt ljud, t. ex. i mdkt^ kat, rap\ hest, kraft] skarp (se Grundt- 
vig i Det første nord. filologmøde 109 f. och Verner anf. skrift 
s. 7). Det sista exemplet {skarp) visar, att äf7en r i viss ställ- 
ning är hit hänförligt. I ord med kort vokal + r + tonlös 
konsonant uteblifver nämligen alltid stöttonen, t. ex. i mark, 
kart, skarp, skærf, værs (Grundtvig 110), och detta är lätt be- 
gripligt: danskt r är nämligen i dylik ställning tonlöst lika väl 
som s, f etc, (se Hoffory i KZ. XXTTT 536). Orsaken åter, hvarfor 
stöttonen öfver hufvud uteblifver i ord med kort vokal + tonlös 
konsonant, är den, att det är fysiologiskt omöjligt eller ,åtmin- 

Arkiv for nordisk Filologi III. 4 

Digitized by VjOOQIC 



50 

stone ytterst svårt att på en sådan konsonant (och på konsonan- 
ten skulle stöttonen här falla) frambringa stötton (jmf. Svensk 
akcent I, 72 noten och Verner anf. ställe. Høysgaards språk 
öfvrerensstämmer i dessa fall med det nuvarande riksspråket 
(jmf. t ex. hans § 317), och han har således utan stötton t. ex. 
krop, sex, slot, kast, kleft äfven som stork, stærk, mark, kort, sort, 
störst, torsk, verst, f erst, vers, skærf etc. Ingen torde betvifla, 
att orsaken, hvarför stöttonen uteblef på dessa och dylika ord i 
hans språk, är den samma, som vållar dels frånvaro i det nu- 
varande riksspråket i likartade ord, d. v. s. att äfven i Høys- 
gaards språk r, föregånget af kort vokal och efkerföljdt af ton- 
lös konsonant, själft saknade stämton. Men medgifver man detta, 
så ligger den slutsatsen ytterst nära, att orsaken till hans uttal 
af /oft, skremt, hens, længst, hejst etc. utan stötton varit den 
samma, eller med andra ord, att i hans språk, ej blott såsom nu 
r, utan äfven öfriga, vanligen betonade, frikativer (/, m, n, ng,j)r 
föregångna af kort vokal och efterföljda af tonlös konsonant, 
voro tonlösa. I så faU har en bakåtgående partiell assimilation 
försiggått: dessa ljud hafva erhållit tonlösheten från den omedel- 
bart efterföljande tonlösa konsonanten. Detta antagande bestyr- 
kes kraftigt däraf, att i nuvarande danska riksspråket /, n, j invid 
tonlös konsonant själfva förlora stämtonen genom framåt verkande 
partiell assimilation. I sin uppsats On danish pronunciation (i 
Transactions of the phil. Society 1873—4) s. 106 säger nämligen 
Sweet: „if a voiced consonant foUows the aspirated stop, the 
aspiration passes into the following consonant, which loses its 
vocality: klokke, knæ, tjene, præst*^; i exemplen utmärkas /, n,j,r 
såsom tonlösa (jmf. äfven samme förf. A handbook of phonetics 
s. 162 f.). Jessen (Tidskr. f. Phü. II 61 f.) och Hoffory (KZ. XXUI, 
536, 542) hafva iakttagit tonlöst r och / efter tonlösa begyn- 
nande konsonanter öfver hufvud, t. ex. så väl i frykt, flette, slet 
som i kraft, pragt, plet, klat Svenska bygdemål äro äfven mycket 
upplysande för frågan. I vissa dylika brukas nämligen tonlöst 
I, m, n, ng i likartade lägen, som det här antagits vara fallet i 
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Høysgaards språk. I södra Ångermanland (Multrå) brukas näm- 
ligen tonlöBt I framför p, t, k, t. ex. i jälhpanes (interj.)) f^^^ 
(adj. halt), spelhJce (sönderspjälka). Äf^en i Österbotten, Jämt- 
land, Härjedalen och Helsingland finnes i förbindelsen Ü tonlöst L 
LiUsäUsmålet i Härjedalen har tonlöst m, n, ng mellan tonlös 
vokal och tonlös explosiva, t. ex. i jaxmhten * (jämten), iamht 
(inte), vaænghke (vankar), saxnghke (sankar), Se Lundeli: Sv. 
landsm. I, 30 f., 71 med noten samt Blomberg: Ångermanland- 
ska bidrag s. 30 ff. Också i norska mål finnes tonlöst I framför 
tonlösa konsonanter: „i Nordengeldsk og det nordl. og nordvestl. 
SøndenQeldske föran t, i Nordre Bergens stift ogsaa foran andre 
stemmeløse konsonanter" (J. Storm i Norvegia I, 91). Liksom 
således det nuvarande danska riksspråket och Høysgaards språk 
sakna stötton i sUerhk, emedan dess r liksom i det nuvarande 
rspr:B frhykt är tonlöst, så saknar Høysgaard stötton i folhk^ eme- 
dan I var tonlöst liksom i det nuvarande Tsprisßhette och i sven- 
ska och norska landsmåls spelhke, salht. 

Men ehuru i Høysgaards språk de vanligen betonade I, m> 
«* ng> j Ijudlagsenligt blefvo tonlösa framför tonlöst ljud, och 
samtidigt förlorade stöttonen^ i de fall, där en dylik väntas, 
uttalades de i ofvan nämnda fem fall med stötton och därför 
utan tvifvel äfven med stämton, efter som i ord med kort vokal 
den efterföljande konsonanten i danskan måste vara betonad, för 
att stötton skall kunna frambringas (jmf. nyss ofvan). Såsom 
jag tror, är stöt- och stämton i dessa fall att förklara genom 
analogi-inverkan eller systemtvång. Utan tvifvel har man att an- 
taga, det den äldre danskan en gång hade betonade /, m etc. 
framför tonlösa konsonanter, och då fanns intet hinder för stöt- 
tonens frambringande. Då nu t. ex. sä väl mand och al som 

> Den tonlösa vokalen betecknad med x. 

* Här förutBättes således, att stöttonen är äldre än den tld^ då {, m otp. 
blefvo tonlösa, mot hvilket, sä vidt jag vet, intet strider, men man be- 
höfver naturliven därför icke antaga, att stöttonen är nogot i danskan 
och de nordiska språken öfver hufvud nrspmngligt. 

4* 
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mands och alt hade stöir- och stämton, och intet skäl fanns till 
att detta nttal skulle förändras i mandy al, så påverkade dessa 
ord så resp. mands^ alt, att äfven de bibehöUo sin stöt- och 
stämton på n, Z, ehuru den Ijudlagsenligt skulle haf^a försvunnit 
liksom t ex. i høns, kaU. Nu förstår man äf^en, hvarför H. ut- 
talade adj. neutr. vildt med, men subst, vildt utan stötton: i det 
förra ordet uppehölls den, äfven som stämtonen på I af analogien 
med adj. i mask. vild, under det att substantivet t;t7d^ (villebråd) 
följde den vanliga regeln. Ehuru endskjønt ofbast saknar stötton, 
kan det dock stundom erhålla den (se s. 46), påverkadt af adj. 
shjøn, sigønt. Med här afhandlade förhållande kan i viss mån 
jämföras, att man i nysv. ofba uttalar en dags hvila etc. med 
^-Ijud och långt a i dags (emedan det anslutar sig til däg), fastän 
dags i hwru dags? alltid har i-ljud och kort a {huru däks?): 
känslan af sammanhörigheten med dag har här försvunnit. 

I verbal-former sådana som part. dømt och imperf. galt för- 
klaras stäm- och stötton genom påverkan dels af andra former 
af samma verb med betonadt m, 1: dømme, dømmer, døm; gjelde, 
gjelder, gjeldet, dels af andra likartade participier och imper- 
fekter med stötton- Dømt har påverkats af ført, kjørt, fnyst, 
gjort etc. etc. med lång vokal och därför mottagliga för stötton. 
Qalt (af gjelde) har påverkats af smald (af smælde), hang (af 
hænge), fornam (af fornæme), qvad (af qvæde), klang, gav etc. 
etc., alla med stötton. Då hjelpe, synke i alla former hafva ton- 
löst ljud efter I, ng, hafv^a imperf. hjalp, sank bibehållit stöt- 
och stämton ensamt genom analogi-inverkan från andra imper- 
fekter smald, hang etc. Stöttonen uppfattades såsom en integre- 
rande del i dessa böjningsformer och bibehöUs därför, så ofta 
det var möjligt. ^ Äf liknanda orsak har stöttonen bevarats i 

* Häremot strider det naturligtvis icke, att stötton saknas hos Høysgraard 
i imperfekter sädana som br<i8t Ty i dylika ord har den aldrig fun- 
nits, och den kunde icke åstadkommas, med mindre att man skulle 
göra 8 betonadt, d. v. s. frambringa ett i språket för öfrigt icke an« 
vändt Ijnd. 
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sådana imperativfonner af likartade verb som: hjelp, elsk etc.: 
stöttonen kändes såsom med nödvändighet tillhörande formen, 
efter som den fanns i en så stor mängd likartade imperativer: 
smælde hæng, læg, red etc. (jmf. t. ex. § 219). 

Ofvan framställda åsigter bekräftas i viss mån af följande 
förhållande. Ehuru Høysgaards språk saknar stötton i ord sådana 
som drift, skrift etc, efter som de hafva kort vokal + tonlös 
konsonant, så har han stötton i de neutrala adjektivformerna 
Idvt (19), stwt^ (282), bråvt (283) och d^/ (283) af Uv etc. äfven 
som i genitiven livs (428 etc). Detta öfverensstämmer i hufvud- 
sak med hans uttal di pant^ etc utan, men af sandt etc och 
mands etc. med stötton: lavt och livs hafva bibehållit stöttonen 
samt sitt betonade v (och ej låtit det öfvergå till /"), påverkade 
af lav^ livy liksom jag antagit, att af liknande orsak stöttonen 
och betonadt n bibehållits i sandt, mands. Skillnaden är blott 
den, att skriften eger olika tecken för den betonade och ton- 
lösa labiala frikativa (v och f) men icke för den betonade och 
tonlösa nasala dentalen (n). Høysgaard har för öfrigt äfven 
själf insett, att i ord sådana som bravt stöttonen stod i ett visst 
samband med uttalet af frikativau med stämton. I § 283 (genom 
tryckfel står § 268), där han försvarar skrifioingen och uttalet 
håft^ (af have), säger han nämligen: ,/ og v ere saa nær be- 
slægtede bogstave, at, naar man skriver hävt,, saa læses dog 

* Men F. A. 1983 stivt utan stötton. 

* En olikhet finnes däri, att pant etc. i det äldre språket haft, men 
skrift etc. äfven där saknat stötton, beroende därpå att den näst efter 
Yokalen i pant följande konsonanten fordom varit betonad, under det 
att / i skrift var tonlöst. 

' Man skulde kanske hafva väntat, att i öfverensstämmelse med part 
spiU eto. och Idvt (af lav) i7-ljud och stötton funnits i haft^ emedan 
det borde hafva påverkats af have, och part. sådana som lært med 
stötton. uttalet med /-ljud och frånvaron af stötton äro dock ej syn- 
nerligen påfallande i en form af detta sedan gammalt oregelbundna 
verb. Haft hade kanske f-ljnå länge före tillämpandet af här diskute- 
rade ljudlag och analogi-påverkningar. 
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häft, fordi v forved M en skarp-toned stavelse* [«= staf- 
velse med fortis och utan stötton] kan næppe uden med forsæt 

og tvang udsiges anderledes end f — . Men i hråvt af hråv, 

dévt af dév etc. kan v læses som t; forved / formedelst Acu- 
tus eller Støde-tonen." ' 

Något bör nämnas om de s. 46 under mom. 6) upptagna 
få enskilda orden med stötton. Då Høysgaard s. 204 under 
Errata säger „nogle ord har man accentueret paa adskillige 
maader efter ulige Dialect^r", kan, för så vidt som icke tryckfel 
är att antaga, detta väl tillämpas på iblandty^ falsk. Bælt (möj- 
ligen äfven på Dansk), hvilka han upptager dels med, dels utan 
stötton. I F. A. s. 34 har han åmi men tillägger: „nogle sige 
åmt.*^ Uttalet med stötton är väl snarast Eöpenhamnsspråk. 
Möjligen är stöttonen äfven på orden med uteslutande detta uttal: 
sands etc. att uppfatta på samma sätt. 

Ännu en liten anmärkning om Høysgaards akcentuering af 
ord med kort vokal + r + tonlös konsonant Som nämndt, 
saknas i dylika ord stötton, och det icke blott i sådana som 
hjort, mark, utan äfven i t. ex. imper. mærk (103), uformærkt 
(267), vort (= vårt, 15 etc., men äfven vort 145 med lång 
vokal och stötton, liksom vor 145), haardt (16 etc. af haard med 
lång vokal och stötton 311). Høysgaards uttal öfverensstämmer 
häri med det nuvarande riksspråkets; åtminstone uppställer 
Grundtvig (anf. arb. s. 110) regeln, utan att undantaga ord sådana 
som mærk (imper.) etc. Måhända kan det synas öfverraskande, 
att Høysgaard akcentuerar t. ex. imper. mærk utan, men imper. 
elsk med stötton. Detta kan dock förklaras på två sätt 

Det är tänkbart, att i H:s dialekt orden med kort vokal -f" 
r + stum konsonant voro underkastade samma regler som de 
med kort vokal + I, m etc. + stum konsonant, så att man ut- 
talade mark liksom folk utan, men t. ex. imper. mærk liksom 

' Spärradt af mi^. 

* Vid iblandt med stötton kan påminnas därom, att detta nttal var regel- 
rätt i den äldre formen ibland. 
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elsk med stötton. Men då i hufvudstadsspråket på H:s tid ord 
sådana som mark, mærk troligen uttalades liksom nu, d. y. s. 
att de samtliga saknade stötton, så valde H. vid sin beteck- 
ning detta uttal, trogen sin hufvudregel att rätta sig efter den 
vackraste dialekten, efter som denna i detta fall också saknade 
den för honom obehagliga stöttonen (jmf. ofvan s. 47). 

Men det är äfven möjligt, att H:s beteckning återgaf uttalet 
i hans dialekt, och att denna således i detta afseende öfverens- 
stämde med det nuvarande riksspråket. I så fall synes det mig 
vara sannolikt, att i här afhandlade ställning r å ena sidan och 
I, m, n, ng, j å den andra förlorat sin stämton vid olika tid. 
Detta kan först hafva försiggått med r. Vid denna tid utöfvade 
analogi-inverkan och systemtvång icke ett sådant inflytande, att 
i t. ex. imper. mærk r bibehöll stäm- och stötton, och danska 
riksspråket (seländskan) och Høysgårds språk undergingo i detta 
afseende en gemensam utveckling. Sedan r i alla dylika lägen i 
Høysgaards språk förlorat sin stämton, inträffade under en senare 
period, att i hans dialekt (men ej i riksspråket) folk, skrømt etc. 
miste stämtonen, men vid denna tid vållade analogi-inflytande 
och systemtvång, att ord sådana som élsk etc. undandrogo sig 
ljudlagens verkan.* 



' uttalet af haardt, vort utan stämton kunde måhända äfven förklaras 
däraf, att efter som tleras vokal var kort, under det att den var lång 
i haard^ vor (jmf. ofvan s. 54), maskulinform erna ej kunde påverka de neu- 
trala formerna. Ännu i den äldre nyd. finnes väzlingen haard (mask.) 
Mrt (neutr., Såby: Blandinger s. 19). 

Jag bar här framställt förhållandet så, att i H:s språk I, m etc. 
i folky skrømt etc. voro tonlösa. Den möjligheten finnes dock tydligen, 
att, fastän orden en gång förlorat stöttonen till fö^je af tonlösheten 
hos If m etc, dessa ljud påH:s tid återfått stamtonen, ehuru stöttonen 
alltjämt saknades på grund af deras forna tonlöshet. Men detta är 
naturligtvis utan all vigt för undersökningen. 
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n. 

Innan jag öfvergår till bruket af stötton på senare samman- 
sättningsleden af komposita, skola först med ledning af förfat- 
tare i metrik och grammatik från 1600-talet några uppgifter läm- 
nas om fortis plats på komposita i den äldre danskan. Jag har 
trott det vara så mycket mera skäl att här framdraga dessa 
äldre författares yttranden, som, så vidt jag vet, de icke af vår 
tid hlifvit påaktade. ^ I Synopsis prosodiæ danicæ af Severin 
Paueken Gotlender* (Köpenhamn 1650) heter det s. 68 ff: „Der 
findis hos os adskillige Ord, huilcke af somme pronuncieris med 
en tone, aff somme med en anden, 1. Bisyllaha eller to-staffvel- 
sis Ord, huilcke somme bruger dem med accent i dend første 
staff^else, somme i den sidste, nemlig: Wmag, Missbrug, Miskund, 
aldrig, forsvar, Jomfru, Brudgom, Mandom. Oc mange fleere, 
som er ät see i dend store Prosodiå. Aff dem kand brugis i 
trang, helst til Bumslutninger, den sidste Staffv: baade lang oc 

stacked ; thi ellers skulle de brugis med dend accent^ som de 

fleste dem udsiger." Samma regel anföres i författarens år 1671 
tryckta Prosodia danica (den 1650 utlofvade „store Prosodia") 
s. 384 med några flera exempel: Tilfluct, Modgang, Arbeid, Aar- 

1 E. Knudsen gifver i Haandbog i dansk-norsk Sproglære (1856) § 640 
det rådet, att, då man år tveksam, hunivida fortis i ett kompositnm 
bor ligga på första eller på andra sammansättningsleden, akcentaera 
den senare, „for saa vidt man helst vil holde sig til, hvad der før har 
været Brag og endnu er det hos Almuen og Svenskerne.** Såsom stod 
härför anföras dels några exempel från „ældre dansk-norske Digte*^, 
i h vilka fortis faller på senare sammansåttningsleden (nästan alla dessa 
exempel hafva dock första kompositionsleden en- och den andra två- 
stafvig och äro därför icke bevisande; jmf. Svensk akcent II 254 ff.) 
— dels några exempel på, huru ännu i norskan fortis har denna plats. 
Jmf. samme förf. Den landsgyldige norske uttale (1876) s. 808« 

> Född 1599 på Gotland, där fadren var präst. Student 1621, „Hører** 
vid Köpenhamns skola 1624, prost på klostret 1626, rektor i Vording- 
borg 1627, präst i Slangerup 1637, död 1668 — allt enligt Nyernps och 
Krafts Almindeligt Litteraturi exicon. 
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sag, Højtid, Aldtid, Uræt, Trofast, Umild, Uven, Forbund, For- 
skiæl, Surdei, Budord, Uro, Eætviis, Viintræ. Såsom upplysande 
tillägg till den ur det äldre arbetet nyss citerade regeln, att 
dylika ord hälst skola brukas (i yärs) med den akcentuering, som 
de vanligen erhålla, meddelas här (s. 385): „nemlig med dend før- 
ste (stafvelsen) lang, oc sidste stacked. '' På anförda ställe af 
Synopsis fortsätter förf. sin redogörelse för ord, som „pronun- 
cieris med en tone aff somme, af somme med en anden" med 
flerstafviga ord: „2. PolysyUaba, huilcke somme bruger lange i 
penultimä, somme stackede, nemlig: Wrætviished, Vandstrømme, 
Jomfruer, Trofasthed, Alvorlig, Wtroskab, Wvenner, Toldboden, 
Wkyskhed, Brendoffer, Handpænge, Fractpenge. Oc andre saa- 
danne. Aff dem kand ocsaa brugis i trang dend næst sidste 
Staffvelse tilfellis; Dog med dend condition, som om hisylldbis 
nu ærindret bleff." 

Då Pauelsen särskildt nämner, att här anförda ord pronun- 
cieris olika af olika personer, kan det ej vara tvifvelaktigt, att 
de af honom gifha akcentueringsreglema grunda sig på uttalet 
och ej äro konstruerade for metriska behof. Såsom ytterligare 
stöd härför kan nämnas, att Pauelsen vid uppgörandet af sina 
metriska regler i en annan fråga tagit mera hänsyn tiU det verk- 
liga uttalet, än många dåtidens metrici gjorde: i Synopsis s. 68 
föreskrifver han nämligen, att „alle monosyUaba som emphasin 
i sig haffve, skulle sættis lange" (jmf. Prosodia 375 ff.), under 
det att man i andra metriker från 1600-talet (för tyskan, danskan, 
svenskan) ofta finner den regeln, att öfver hufvud enstafviga ord 
kunna få begagnas så väl korta som långa. ^ 

1 Orsaken till denna ganska egendomliga frihet är troligen, åtminstone 
delvis, att söka däri, att sedan man gjort den visserligen riktiga iakt- 
tagelsen, att en mängd enstafviga ord ofta voro akcentlösa (partiklar, 
pronomen o. s. v.) och därför i vårs lämpligen knnde användas än i 
arsis, än i tesis (beroende på de omgifvande stafvelsema), man utan skäl 
utsträckte detta till alla enstafviga ord. Den anförda regeln om enstaf- 
viga ord återfinnes äfven i D. G. Morhofs Unterricht Von Der Tent- 
Bchen Sprache and Poesie (1682) s. 545, där bruket dock uttryckligen 
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Mycket upplysande för akcentueringen af komposita, bestå- 
ende af ett enstafvigt -|- ett tvåstafvigt ord, är äfven Prosodia 
danica 381 f. Man får där veta, att när ord sådana som føre^ sige, . 
hyde^ lære^ skriffve, løbe o. s. v. komponeras med ett enstafvigt 
ord, det sammansatta ordets andra stafvelse ^»retteligen" blir 
kort; paaføre, modstge, tilbyde, oplæse, udskrifiFve, omløbeo. s. v. 
Men förf. tillägger: Jeg siger retteligen, fordi soinme dem ocsaa 
andeledis udsige." Detta andra uttal har otvifvelaktigt varit 
modsige, tilbyde o. s. v. Af s. 361 framgår, att man kunde 
akcentuera paagnie. Formue. 

De af Pauelsen gifna reglerna bekräftas och fullständiggöras 
delvis af Joh. Mich. Corvini ^ Ex Rhythmologia danica msc. Epi- 
tome brevissima (Sorö 1649). S. 2 regeln 3 lyder: „A Græcis 
deducta, item cum Be, Er, For, Ge, I, Ind, Sam, Til, u, van, 
und etc. composita primam corripiunt, ut — — Mätthjs, Zächrjs, 
Bölägt. Érlängö, Forhadt, Gevinst, IdrSfvön, Indtägön, SämdrectYg, 
Tfllägt, utvungen, Vänärtrg, Ondgiöldé." Eegeha 6 samma sida 
meddelar: „Compositorum ex Monosyllabis, Nominibus, Verbis 
vel Adverbiis, partes utræque corripi et produci possunt, ut Läglöp, 
Hüsgüd, Läglöp, Hüsgüd" 

Erik Pontoppidans' uppgifter om akcentueringen i Gram- 
matica danica (Köpenhamn 1 658 ) s. 70 ff. äro äfven af intresse. 
Efter att haf^a nämnt, att tvåstafviga ord erhålla fortis på for- 
betecknas såsom en poetisk frihet, Invändin^r mot regelns befogen- 
het finner man dock stundom, äfven som försök att angifva, hvilka 
enstafviga ord som lämpligen böra f& brukas som långa, och hvilka 
som korta (se utom Pauelsen t. ex. Poetischer Trichter Die Teutsche 

Dicht- und Reimkunst in VI Stunden einzujfiessen (Nürnberg 1650, 

s. 19). 

' Född i Fævejle på Jutland, magister 1640, var först „Hörer" i Herlufs- 
holm, sedan rektor i Slagelse, blef därefter präst i Ørslev och Bjerre 
på Seland — enligt Nyerups och Krafts anf. arb. 
> Född 1616 på Fyen, student från Odense, 1649 slottspräst vid Ant- 
vorskovs kapell, 1665 präst i Kjøge, 1673 biskop i Trondhjem — enligt 
Nyerups och Krafts anf. arb. 
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sta staf^elsen, och att på detta satt äfven sammansättmngar med 
for- akcentueras, då for- betyder preß, tillägger han: „excipiun- 

tur vero incipientia a 6e, er, for (qvando for non præ sed 

aliud significat et vocabuli sensum vel äuget vel minuit), ge^ u, 

ut betænkt, erlagt, foract geheng, ufri, ulærd, uheld 

etc." Från regeln att trestaf^iga ord få fortis på första stafv^elsen, 
uppställes följande undantag: „excipiuntur composita cum af he, 
foTj i, ind, sam, til, u, und, ud, et aliis, ut: Afdrager, afgrøde^ 

aftorskenj begynder, forsvarer, i fester, ifylder, ivelter, indbyder, 

indbryder, inddrager, indrømmer, samtykker, samtydig, samdrectig, 
tilbringer, tilfører, tildømmer, uhjemlet, uheldig, undsiger, und- 
drager, undfanger, undgj elder, udsuer, udstryger, udspiler, velvil- 
lig, ildsindet, sandskyldig, Stoermoedig, stoeractig, suurfittig etc. 
quæ accentum habent in penultima.** Regeln 3 upplyser: „qvod 
in polysyllabis, compositis et aliunde derivatis accentum præser- 
tim habeat ea syllaba quæ ante compositionem et accrementum 
longa fuit, ut Viitløffcighed, velsmagendis — ." 

Äfven i H. T. Gerners Epitome philologiæ danicæ (Köpen- 
hamn 1690) s. 72 namnes bland korta prefix w-, t ex. unyttig. 

ki det ofvan anförda kunna för 1600-talet8 danska följande 
akcentregler utdragas: 

I. Enkelt sammansatta ord. 

1. Första sammansättningsleden enstafvig preposition (eller 
oskiljaktigt prefix). 

Be- och er- sakna fortis liksom i det nuvarande språket. 
For- saknade och hade åtminstone i tvåstaf^iga ord fortis öfver 
huf^ud i samma komposita som i det nuvarande språket (Pon- 
toppidan). Dock kunde Forsvar, Forbund, Forskjel, som nu 
haf^a fortis på penultima, utom denna akcentuering äfven, ehuru 
mindre gärna, få fortis på ultima (Pauelsen). Ännu hos Høys- 
gaard (3, 19 etc. etc.) har forskjel fortis på ultima. Jmf. sven- 
skans ßrbund, försvär, Sörbygdmålets (i Bohuslän) fdrslcfél och 
Angelsmålets forskjel (Hagerup : Det danske sprog i Angel s. 1 32). 
Jmf. om detta och dylika ord Svensk akcent II, 288 ff. Enligt 
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Pontoppidan s. 71 var for- i trestafviga ord oakcentueradt, men 
de ord, hvilka af honom såsom exempel anföras, få äfven i nn- 
yarande danskan fortis på penultima, och man kan därför ej med 
visshet sluta, att dylika ord akcentuerades på annat sätt i det 
äldre språket. 

Senare kompositionsleden kan hafva fortis, äfven då första 
sammansättningsleden är af-: trestafvigt verb: afdrager etc., tre- 
stafvigt particip: aftorsken. — i-; trestafvigt verb: ifylder etc., 
trestafvigt particip: idreffven — ind-: trestafvigt verb: indbyder 
etc., trestafvigt particip: indtagen — miss-: tvåstafvigt subst: 
Missbrug etc. — mod-: trestafvigt verb: modsige^ tvåstafvigt 
subst: Modgang — - om-: trestafvigt verb : omløbe — op-: trestaf- 
vigt verb: oplæse — paa-: trestafvigt verb: paaføre etc. — sam-: 
trestafvigt verb: samtycker etc., trestafvigt adjektiv på -ig: sam- 
drectig etc. — tiU: trestafvigt verb: tilbyde etc, tvåstafvigt par- 
ticip: tillagt, tvåstafvigt substantiv: Tilfluct — u-: trestafvigt 
substantiv: uvenner j tvåstafvigt substantiv: Umag etc, trestafvigt 
adjektiv: uheldig etc, tvåstafvigt adjektiv: umild etc, trestafvigt 
particip: utvungen — ud-: trestafvigt verb: udshriffvt etc — 
und-: trestafvigt verb: undgielde etc. — van-: trestafvigt adjek- 
tiv: vanartig — vel-: trestafvigt adjektiv: velvillig, fyrstafvigt 
part. presens velsmagendis. 

Det är all sannolikhet för, att ej blott sist anförda och dylika 
hos de citerade förff. uppräknade ord kunnat hafva fortis på 
andra sammansättningsleden, utan att denna akcentuering kunnat 
användas af flertalet med dem hufvudsakligen likdanade ord — 
att man således har kunnat akcentuera t. ex. Medfart liksom 
Modgäng, ehuru ej något exempel på tvåstafvigt substantiv bör- 
jande på med- blifvit nämndt, och t. ex. tilståar, och troligen 
äfven opstdar liksom tillagt^ fastän intet exempel på tvåstafvigt 
finit verb på til-, eller öfver hufvud på tvåstafvigt verb på op- 
anförts. 

2. Första sammansättningsleden enstafvig men icke partikel 
(eller oskiljaktigt prefix). 
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Senare sammansättningsleden kan få fortis, då det samman- 
satta ordet är a) ett substantiv: tvåstafngt: Husgud, Brudgom 
etc, trestafvigt : Vandstrømme, Brendoffer etc. Äf^en ursprung- 
ligen utländska ord kunna erhålla denna akcentuering : Jomfru^ 
Jomfruer, Aar sag etc., och den kunde användas också af trå- 
stafviga ord på -dom: Mandom, b) ett adjektiv: tvåstafvdgt: 
trofast, rætvus etc, trestafrigt: stoermotdig, ildsindet etc. Alvor^ 
lig kunde på denna tid få fortis så väl på första som på andra 
stafreisen; nu har det enligt Grundtvigs Haandordbog fortis på 
penultima. 

Det är troligt att (åtminstone en mängd) andra sammansatta 
substantiv och adjektiv, hvilka äro bildade som de hos de cite- 
rade förff. anförda, kunde hafv^a fortis på senare kompositions- 
leden. 

Af de citerade ställena framgår, att fortis mycket ofta i 
samma ord fakultativt kunde hvila på första eller på andra sam- 
mansättningsleden. Enligt Pauelsen hade de af honom anförda 

tvåstaf^iga orden hällre akcentueringen - — | än -, och 

härmed stämmer Pontoppidans uppgifter i viss mån öfverens, 
enär enligt honom bland tvåstafnga ord blott de med u- bör- 
jande (utom de på 6e-, er-, for-, ge-) få akcentueringen h — , 

under det att han låter många trestaf^iga få (uteslutande) denna 
akcentuering ( h ~~ "')• Detta harmonierar väl med den ten- 
densen i nysvenskan, att ju längre ordet är, desto hällre får se- 
nare kompositionsleden fortis. Sannolikt är dock, att äfven tre- 
stafviga ord med första kompositionsleden enstaf^ig (oftast) äfven 
kunde få fortis på första sammansättningsleden, då detta är Pauel- 
sens mening om de af honom i Synopsis 69 anförda orden, och en- 
ligt honom denna akcentuering skall vara den „riktiga^ i mod- 
sige, tilbyde etc. (Prosodia 381). 

Det är troligt, att äf^en när första sammansättningsleden 
var mer än enstafvig, fortis i äldre danskan kunde hvila på se- 
nare kompositionsleden, åtminstone i vissa ord, där detta icke 
längre är möjligt enligt det nuvarande språkbruket, men jag 
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saknar bevis därför. Jmf. om denna fråga, hvad den äldre sven- 
skan vidkommer, i Svensk akcent II, 302 ff, 367 ff. och 236 f. 

II. Af dubbelt sammansatta ord kunde Trofasthed, Utroskab^ 
UJcyskhed hafva fortis fakultativt på penultima eller på antepe- 
nultima. * 

Genom en undersökning af sammansatta ords användning i 
samtidig dansk poesi skulle säkerligen de här meddelade reglerna 
kunna delvis fullständiggöras. 

Den här framställda meningen om fortis plats på senare 
kompositionsleden i den äldre danskan bekräftas så väl däraf, 
att i den äldre svenskan och äfven i andra germ. språk på ett 
äldre stadium fortis kunde hafva denna plats, som ock af dea 
nu brukliga akcentueringen i målet i (det fordom danska) 
Skåne. För Skyttsmålet (i sydvästra Skåne) gäller nämligen 
såsom hufrudregel, att komposita med första sammansättnings- 
leden enstafvig, hvilka i svenska riksspråket motsvaras af ord 
med akc. 2, hafva fortis på senare kompositionsleden, t. ex. 
manfå'llk (mansperson), storori (storordig), åmgas (umgås), lär- 
då'mm (lärdom). Se om dessa frågor Tidskr. f. Fil. N. E. III, 
247 noten, Tydning af gamla svenska ord 1 ff. samt utförligt i 
Svensk akcent II, 238 ff. Äfven i målen på Fyen och Ærø skall, 
enligt Dyrlund: Udsigt over de danske sprogarter s. 36, fortis 
ofta hvila på senare kompositionsleden. 

Ännu Høysgaard kunde (åtminstone fakultativt) låta fortis 
hvila på senare kompositionsleden af många ord, som nu få 
denna akcent uteslutande på förra sammansättningsleden. Så 
heter det § 62 : „De Fraskillelige [i komposition ingående ord] kan 
være alle slags ord, og deriblandt äd, ån eller i Sammen- 
sætteisen undertiden äd, än saasom : ädsphrger eller 

adspørger^ ansøgning eller äns^gning."" H. kunde således låta 
fortis ligga på penultima af dessa ord. Såsom dessa exempel visa, 
utsatte han ofta akcenttecken på både fortis- och semifortisstafvelsen 

1 Liksom man enligt Pauelsbn kunde akcentuera aldrig, förekommer 
samma uttal i den äldre Bvenskan (se Svensk akcent II, 828). 
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(de olika akcenttecknen utmärka, såsom dehis redan nämnts^ 
dessutom frånvaron eller närvaron af stötton samt vokalens 
längd eller korthet), och i de först stående adspørger och an- 
søgning utmärker akcenttecknet på antepenultima fortis. Dettø 
i öfverensstämmelse med hans ord i F. A. § 2013: „hvor to Ac- 
center staa over et Ord, der betegner den første det Sterke To- 
nehold (= fortis) og den anden det Svage («ssemifortis), t. ex. 
Redskabet.^ Ehuru således helt visst H:s första akcenttecken 
enligt regeln utmärker fortis' och hans andra semifortis' läge^ 
drager jag ändå i det följande endast med en viss reservation 
slutsatser beträffande fortis läge, när två akcenttecken utsättas. 
Ty den möjligheten är kanske icke fullkomligt utesluten, att H. 
kunde i sin grammatika (trots sina egna ord i F. A.) någon gång 
låta omvandt det första akcenttecknet utmärka semifortis och 
det andra fortis. 

Då däremot blott ett akcenttecken utsattes (såsom t. ex. i 
ansøgning), har man tydligen rätt att sluta, att detta betecknar 
fortis plats. En granskning af H:s akcentuerade text visar, att 
han kunde låta fortis hvila på senare kompositionsleden af många 
andra verb än det anförda adspørger^ t. ex. i udsiges (7), ^«7- 
komer {SO), udviser (23), tiltaler (\S1), ansees {A7), omgaaes (166), 
tilstaaer (160), paamindt (198) etc. etc. Att emellertid fortis 
läge åtminstone i flera dylika ord var vacklande, göres troligt 
däraf, att han i motsats till det nyss anförda har akcenttecken 
på både första och andra stafvelsen t. ex. af udsiges (27), ansee 
(156). I § 497 heter det: „vi siger tiere ulig end ülig.*" Om 
forskjel se straxt ofvan s, 59. En undersökning af den akcentuerade 
texten med hänsyn till denna fråga skulle säkerligen kunna lämna 
flera andra upplysningar. Jmf. äfven nedan. 

Att emellertid fortis läge i komposita mot slutet af 1700- 
talet huf?udsakligen öfverensstämde med det nuvarande språk- 
bruket, synes framgå af Badens Forelæsninger over det danske 
Sprog (Köpenhamn 1785) s. 263 f. Om tvåstafviga sammansatta 
ord säger han: „de Tostavelsesord, der ere fortil forøgede eller 
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sammensatte med fraskillelige Partikler eller andre Ord, som 
lade forklare sig for sig sely, beholde gierne Toneholdet paa den 
første Stavelse. F. Ex. Forstad, Indgang, Udgang, Forhuns, Bog- 
stoel, Bagdeel etc/ Baden yrkar s. 263, att paaføre etc. i vars 
skola användas som en amfibrakys, men att detta bruk stred 
mot dåtidens vanliga uttal, framgär af hans efterföljande an- 
märkning: »i nyere Tider har en falsk Udtale giort saadanne 
Ord som paaføre, modsige, uvisse. Uvished etc. til Dactyler, 
hvilket nogle magelige Digtere have fundet deres Regning ved 
at beholde i Vers. Jeg mener, vi bør søge at føre begge tilbage 

til den gamle Brug ." Jmf. äfven Høysgaard § 497. 

Se Svensk akcent II, 359 ff. om den frågan, huru fortis 
läge på senare kompositionsleden språkhistoriskt är att uppfatta. 



m. 

c. F. Bruun,* S. Broberg,* S. Grundtvig» (och L. L. Horn- 
mel)^ hafvra meddelat regler for bruket af stötton på senare kom- 
positioBsleden i nuvarande danskan. Dessa kunna hufvudsakligen 
sålunda sammenfattas.^ 

I. Saknar första kompositionsleden fortis, erhåller ordets 
fortisstafvelse stötton, t ex. andra stafvelsen af forlade^ bekvem- 
mere, uskadelig, mistænksom. 

n. Har första kompositionsleden fortis, gälla följande regler: 

> Om BogstavlydeDes Længde i danske Ord (Horsens 1888) 8. 23 ff. 

> Manuel de la langue danoise (Eph. 1882) s. 70 fif. 
» Anf. skrift 8. 113, 117 f. 

* Tidskr. f. Phil. og Pæd. VIII, 30 f 

' Jag vill 8&rskildt framhålla, att jag vid meddelandet af dessa regler 
uteslutande följt de anförda grammatici. Vid uppställandet af reglerna 
äfven som vid den följande undersökningen tages naturligtvis icke 
hänsyn till sådana ord, som af ljudfysiologiska skäl alltid måste hafva 
stötton, d. v. 8. ord, i hvilkas fortis- eller semifortis-stafvelse kort vo- 
kal efterföljes. af tonlos konsonant 
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HufVndregel: senare kompositionsleden får eller saknar stöt- 
ton, allt efter som ordet såsom enkelt skulle uttalas med eller 
utan stötton, t. ex. mørkeblaa med stötton på ultima liksom blåa, 
Østergade utan stötton paa penultima liksom gade. 

Stötton brukas dock oberoende af hufnidregeln : 

1) fakultativt äfVen i sådana former af sammansatta yerb, 
som skulle sakna stötton, om senare kompositionsleden yore ett 
enkelt ord, t ex. indhegne, overveje. Däremot erhålla former 
sådana som Ulstaae, udebliver etc. alltid stötton liksom de enkla 
staae, bliver etc. Så uppställes regeln af Bruun. Enligt Broberg 
och Grundtvig däremot erhålla alla former af komponerade verb 
(också indhegne etc) alltid stötton på senare kompositionsleden. 

Bruun anför såsom undantag från sin regeln, att „dobbelt 
sammensatte Verber, der paa Grund af den ny Sammensætning 
tabe Tonen paa den oprindelige Sammensætnings første Led^, 
få alltid stötton på sista kompositionsleden, t. ex. gjen-indføre, 
cver-anstrænge med stötton på penultima. 

2) i följande af sammansatta verb afledda^ ord: a) adjektiv 
och substantiv på -ende, t ex. eftergivende, vedkommende. Så 
enligt Bruun. Broberg och Grundtvig omtala ej dessa ord« 
b) substantiv på -ing, -ning, t. ex. overhøring, opdijemning. c) sub- 
stantiv på -else, t. ex. sammensværgelse, d) substantiv på -er, 
t. ex. opfinder. Enligt Bruun (men ej enligt Broberg och Grundt- 
vig) kunna de på -er, ehuru mindre gärna, dock fakultativt äfven 
sakna stöttonen. e) substantiv på -en, t. ex. afsyngen. Så en- 
ligt Broberg och Grundtvig. Bruun nämner däremot icke, att 
ord på -en göra undantag. 

I motsats till här senast anförda ord uttalas däremot t. ex. 
stendæmning, medfølelse, overlærer, kagebagen utan stötton, eme- 
dan de ej äro afledda af komponerade verb. 

Dessutom upplyser Broberg, att massor af ord, på hvilkas 
senare kompositionsled man enligt reglerna icke väntar stöttoui 

^ Enligt Grundtvig „verbalsubstantiver med fastholdt handlings- 
betydning" på -er, -en, -ing, -mng, -else. 

ArklT for nordiik FUologi lU. ^ (^ A 
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dock fakultatiyt kanna erhålla denna, t ex. bagtanke, fritænker^ 
eneraadig, skjtBvhenet etc, etc. Särskildt nämnas flera adjektiv 
på 'ig (hovmodig, indvendig etc.), hvilka oftast uttalasmed stöt- 
ton. Enligt Grundtyig brukas detta uttal öfyer hufVud i ,,bag- 
leddet i tillægs- og biord med afledningsendelse/ t. ex. lovgyldig, 
medskyldig^ velvillig, giftefærdig, firskaaren, hjulbenet etc. Äf^en 
skomager får helst stötton på senare kompositionsleden, och en- 
ligt Bruun brukas detta uttal alltid i gjcestgiver, skovrider. 

Jag har trott det vara lämpligt att påminna om dessa reg- 
ler, enär icke alla läsare af denna uppsats torde hafva dem fullt 
tydligt i minnet. 

Høysgaards bruk af stöttonen på senare kompositionsleden 
öf^erensstämmer delvis, men också blott delvis, med dessa regler. 
Hans regler för kompositas akcentuering äro helt knapphändiga 
men i § 344 meddelas dock, att „det andet ord i Sammensæt- 
teisen bliver gemenlig i Aandelavet (= beträffande bruket af och 
frånvaron af stötton) uforandred, ligesom i de nyelig anførte ex- 
empler*^ {bundløs med stötton på ultima liksom løs, egetimmer med, 
lovgiver utan stötton på penultima liksom resp. timmer, giver etc.). 
Följande undantag anföras : „naar Forøgningen i Navnord af tre 
eller flere stavelser er nogen af disse Partikler, bé, för, mis, mod, 
öm, öp, päa, til, og i sær, dersom ordet i samme tid gaaer ud 
enten paa Ise, ing eller ig; da bliver, fordi brugen saaledes vil 
have det, ofte Rodstavelsen circumflectered [« får stötton], om 
den er saadan, naar den nævnes for sig selv som et Stamord ; men 

ellers gemenlig Stödtoned**. Såsom exempel anföras bestan-- 

dig, forvarlig, taalmodig, fortrædelig. 

Høysgaards regler bekräftas genom hans akcentuerade text. 

I öfverensstämmelse med sin hufvudregel men (delvis) i mot- 
sats till det nuvarande bruket låter han senare kompositionsleden 
af verb sakna stötton i sådana former, där den icke skulle an- 
vändas af verbet såsom enkelt, och detta, vare sig att första 
eller andra kompositionsleden har fortis (jmf. Grundtvig anf. arb. 
131). Så saknas stötton t. ex. i udaandet, udtale, vejlede, beholdes, 
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forandrCy erindres, men fijmes t. ex. i undgaae, udført, tiVcomer, 
forholder, begriber. 

H:8 regel om orden på -else bekräftas i hufnidsak af texten. 
De få i allmänhet stötton på senare kompositionsleden: bevegelse, 
begyndelse^ beskrivelser, fortællelse, anseelse (A. P. s. 5), opregnelse 
(43), oprindelse (56 etc.), omgængelse (86), tilstaaelse (186 etc.), 
fraværelse (220), adskillelse (241), fuldkomelse (176, 220), huko- 
tnelse (116 etc), amindelse (F. A. 2021), modsigelse (283). Alla 
dessa haf^a eller kimna hafva första kompositionsleden utan 
akcenttecken, d. y. s. utan fortis hos H., med undantag af fra- 
værelse och modsigelse. Udsig else(n) har dels (i § 10 tre gånger) 
fortis och stötton på senare kompositionsleden, dels akcenttecken 
på förra och ingen stötton på senare kompositionsleden (273, 
275). Udeladelse (32) och fuldbyrdelse (191) med akcenttecken på 
forrå sakna stötton på senare sammansättningsleden. Af dubbelt 
sammansatta hafva /(>r&6r6(2e2^e (65), igjentagelse (220) stötton på 
antepenultima, men igjentagelse (226), iagttagelse (293) ingen 
stötton på denna staf^else; det första har akcenttecken på första, 
de tre öfriga på andra stafvelsen. Flertalet af dessa ord äro 
afledda från sammansatta verb. Häraf torde framgå, att H. låter 
ord på -else häUre få stötton på senare kompositionsleden, när 
denna tillika har fortis, än när denna akcent hyilar på förra 
kompositionsleden, hvilket står i samklang med hufvudregeln för 
stöttonens bruk i komposita i nuvarande rspr. {betdle etc. med 
stötton). Af det ofvan nämnda inses äfven, att H:s språk vida 
oftare än nuyarande rspr. lät fortis falla på andra kompositions- 
leden. Af enkelt sammansatta ord på -else få nämligen, enligt 
Grundtvigs Haandordbog^, numera alla de bland nyss anförda 
ord som af honom upptagas, fortis på första stafvelsen utom de 
på be-, for- samt hukomelse. Akcentueringen af andra kompo- 
sitionsleden med fortis i amindelse förklarar, hvarför det begyn- 
nande ä' ej blifvit å (liksom i pa<i) utan förkortats. Svenskan 
har däremot åminnelse liksom prepositionen å, på. I svenska 

rspr, har en likartad akcentflyttning försiggått i ord på -else under 

6» 
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detta århundrade: fordom vederqvickelse etc. nu vederkvickelse 
etc. (se Svensk akcent II, 210), och i norskan faller ännu fortis 
på senare kompositionsleden af många dylika ord: misundelse 
etc. (Brekke: Bidrag til dansk-norskens lydlære 49). 

I ord på "ing, -ning göra sig samma tendenser beträffande 
fortis plats och bruket af stötton gällande som i komposita på 
-else, ehuru mindre utprägladt. Flertalet haf\ra stötton på senare 
kompositionsleden: forandringfen) (66 etc.), forsegling (80), for- 
samling (87), forundring (467), forklaring (290 etc.), beskyldingen 
(47), befaling (157 etc.), begjering (402), befaling (383, jmf. Er- 
rata), betydning (82 etc.), erindring (73), indvendinger (273 etc.), 
aßilding (F. A. 2021), husholding (454), afløøsning (F. A. 2021), 
oplysning (150), anledning (268 etc.), ansøgning (62), undervisning 
(17 etc.)'. Undersøgning har dels (61, 82) fortis och stötton 
på senare kompositionsleden, dels (273) akcenttecken på förra 
och ingen stötton på senare sammansättningsleden. Följande 
sakna stötton på senare kompositionsleden : bekymring (505), for- 
bædringer (292), fordeling (241), inddeling (267 tre ggr.), afdeling 
(F. A. 2021 etc.), afmåling (F. A. 2021), afregning (F. A. 2021, 
jmf. äfven § 2010), afvigning (523), forøgning (= prefix, 21 etc.), 
bagøgning (273 etc.), dessutom afhandlingen (162; så enligt Er- 
rata, men i texten med stötton). Flertalet (14 af 19) bland dem 
som uteslutande haf^a stötton på senare kompositionsleden, få 
eller kunna få fortis på denna; flertalet (7 af 11) bland dem som 
sakna stötton på senare kompositionsleden hafsra på de af mig 
antecknade ställena ^ akcenttecken på förra sammansättningsleden. 
H. knnde låta fortis hvila på andra kompositionsleden af under- 
visning, undersegning, ansegmng^ oplysning, afvigning, under det 
att de bland dessa ord, som upptagas i Grundtvigs Haandordbog', 
där hafva fortis på första stafveken. En flyttning af fortis till 
ordets början har här egt rum, och en likartad akcentflyttning 

> I indhilding (284) är akcenttecknet på senare kompositionsleden otydligt. 
• De ofta mötande orden forøgning och bagøgning har jag icke anteck- 
nat alla gånger som de förekomna. 
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har försiggått i syenskan under detta århundrade: för anledning 
etc. nu anledning etc. (se Svensk akcent II, 210). Ännu i norskan 
anledning m. fl. dylika ord (Brekke anf. arb. 49). 

Af komposita på -ig, hvükas senare sammansättningsled icke 
brukas i språket såsom enkelt ord, hafya hos H. följande stötton: 
mangfoldige (59 etc.), enfoldige (274 etc.), overfledige (150), Uem- 
féUUg (282), nødvendig (69 etc, äf^en unødvendige 267 etc.), 
uiallifft (273 etc.), bestandige (283 etc.), taalmodig (207), selvstæn- 
dige (39 etc.), åhen ofnstændigheder (354 etc.; de enkla modig, 
stændig hafya helt annan betydelse än -modig, -sUendig i dessa 
komposita). Tvetydig (107 etc.) saknar däremot stötton på senare 
kompositionsleden, men har åtminstone på alla af mig antecknade 
stallen akcenttecken på första stafyelsen. Af komposita på -ig, 
hvilkas senare sammansättningsled användes som enkelt ord, sakna 
märkvärdige, mærkvcerdigste (294, 245), livsalig (515), ustadige 
(271) och äfyen uenighed (292) stötton på senare kompositions- 
leden. Behændig (17) har däremot stötton, men det kan väl 
ifrågasättas, om dess samhörighet med hændig står klart för 
språkkänslan. Alltjämt hafva många komposita på -ig fortis på 
senare sammansättningsleden an^^^^rJt^, letsindig etc. (jmf. t. ex. 
Broberg s. 79) och flera af de från H. anförda hafva (åtminstone 
fakultativt) hos honom denna akcentuering: taalmodig, overflødige, 
ustadige etc. Förhållandet är det samma i nysvenskan (i syn- 
nerhet den äldre) och i norskan (se Svensk akcent II, 59, 207). 

Bland komposita på -fejlig hafya de, hvilkas senare samman- 
sättningsled icke användes såsom enkelt ord, stötton : hedragelig^ 
heqvcemeligy behagelig, begjerlig, berømelig, betydelig {tydelig har 
helt annan betydelse), fomemelig, foranderlig, formodentlig, gemen- 
lig, utalligt (273 etc.), omstændeligy omhyggeligste (hyggelig har 
helt annan betydelse), adskilligy fraskilleligy udførlig, ansvarlig, 
almindelig, fuldhomelig, vilkaarlig, miskundelig, de på -somelig, 
-domelig (489): sparsomelig, møjsomelig, guddomelig etc. Åhen 
på andra stafvelsen af evindelig, ædruelig brukas stötton. I öf- 
verensstämmelse härmed har tredje stafvelsen stötton i de dub- 
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belt sammansatta ubehagelig^ uforstaaelig, uforanderlig^ ufomø- 
dentlig, uophørlig, ufraskillelig. Däremot salma ubindelige (285), 
usporlige (454) stotton på andra stafvelsen, säkerligen emedan 
de påverkats af öfriga ord på u- med detta uttal: ubrugelig etc. 
(jmf. straxt nedan). — Bland komposita, hyilkas senare samman- 
sättningsled brukas såsom själfständigt ord, hafva umuelig(i) (21 
etc), besønderlig (36 etc.), uordentlig (461) stötton i öfverens- 
stämmelse med de enkla muélig(t) (10 etc), søfiderlig (61, 219), 
ordentlig (464); så äfven høj-adelig (448) med stötton både på 
första och andra stafvelsen (jag vet icke, om adelig kan hafva 
stötton). Paafølgelig dels har (252) dels saknar (158) stötton. 
Öfriga sammansättningar, hvilkas senare kompositionsled brukas 
själfständigt, sakna stötton: ubrugeligt (63 etc.), urimeligt (10 
etc.), ulæselige (281 etc.), uegentlig (62), ubilligt (290) äf^en 
utydelighed (153). I öfverensstämmelse med ubrugeligt saknar 
brugelige (320) stötton. Troligen har H. uttalat äfven rimelig, 
læselig, billig, tydelig utan stötton (jag har försummat att an- 
teckna orden, i fall de annars finnas hos honom), däremot 
har egentlig stötton §86.-1 nuvarande språket hafva enligt 
Broberg s. 79 sammansatta adjektiv på -elig fortis på stafvelsen 
näst före denna ändelse: misundelig etc, och åtminstone åtskilliga 
dylika adj. på -lig erhålla fortis på senare kompositionsleden: 
udførlig etc. Af Høysgaards text framgår, att han (åtminstone 
fakultativt) brukade samma akcentuering af flertalet här afhand- 
lade ord (jmf. äfven hans § 340). Vid detta århundrades början 
var förhållandet ett liknande i svenskan (se Svensk akcent II, 
206), och äfven i norskan har man alvorlig, eiendommelig etc. 
(Brekke 49). 

Af H:s text inser man, att han kunde hafva stötton äfven 
på senare kompositionsleden af vissa participier på -ende: nær- 
værende (163, 173, 175, 187 etc), tilkomende (186, 187, 191),» 
umælende (282). I Errata meddelas, att tilkomende i § 191 bör 
sakna stötton; däremot förblir det orättadt på de två andra 
< Men t. ex. kortlydende (278), højlydende (802) utan stöttOD. 
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ställena. Säkerligen har ordet kunnat fakultativt antingen få 
eller sakna stötton. På de anförda ställena erhålla nærværende^ 
tilkomende fortis på andra kompositionsleden. Äf?en i svenska 
komposita på -ande hade fortis omkring år 1800 mycket ofta 
denna plats (Svensk akcent II, 208). — H. har stötton äfven i 
forestaaende (217, 304), foregaaende (45, 106, 251 etc.),* angaa- 
ende (295), henseende (20 etc), men detta öfverensstämmer med 
det nuvarande uttalet af seende (Broberg s. 60) och H:8 uttal af 
staaende (337),' och är därför icke anmärkningsvärdt. 

Det är alltså hufvudsakligen sådana ord som hetale etc. samt 
udtale etc., hvilkas akcentuering är olika i H:s språk och i det 
nuvarande rspr. Däraf att de hos honom sakna stötton på se- 
nare kompositionsleden i alla sådana former, där enkla verb sakna 
stötton, sluter Grundtvig anf. arb. s. 131, att stöttonen i dessa 
former af dylika ord utvecklats i danskan efter Hrs tid. 

Jag kan icke ansluta mig till denna mening. Hvad udtale 
etc. beträffar, som nu hafva fortis på förra kompositionsleden, 
så torde de (åtminstone dialektiskt) ännu uttalas fakultativt an- 
tingen med eller utan stötton, efter som Bruun uppgifver båda 
akcentueringssätten. Af H:s text framgår icke, att förhållandet 
var ett annat på hans tid. Vid fakultativt uttal med eller utan 
stötton, har han nämligen, såsom vi ofvan s. 47 sett, yalt att be- 
teckna orden utan stötton, „thi vi have flere end nok af Stødtonede 
ord desforuden". Han kan därför mycket väl hafva forfarit på 
samma sätt med dessa komposita, ehuru de redan på hans tid 
fakultativt brukade båda akcentueringssätten. 

Det är således blott verb med fortis på senare kompositions- 
leden i det nuvarande språket (fetale etc.), som komma med i 
räkningen. Vid första ögonkastet kan det väl förefalla sannolikt, 
att stöttonen i dem utvecklats efter H:s tid och således är helt 

> Blott om det i § 251 förekommande foregaaende med stötton medde- 
las i Errata, att det bör sakna stötton« 

3 H. har snbst. farraader (64), gjenaigere (292) och äfven lovgiver (343) 
ntan, men forrader (64) med stötton; eftemynen (29) ntan stötton. 
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ung, men yid närmare granskning blir, såsom jag tror, en dylik 
uppfattning icke hållbar. Fastmer måste man antaga, att det nu- 
varande danska riksspråket i detta afseende intar en äldre stånd- 
punkt än Høysgaards språk, och att det senare i denna punkt, 
liksom när fråga yar om akcentuenngen af ord sådana som mælk 
etc., utgör en med riksspråket sidoordnad dialekt. 

Åtminstone de allra flesta verb med fortis på andra kompo- 
sitionsleden i nuvarande riksspråket äro utländska lån {betale 
etc. etc). Nu gäller det såsom regel både for det nuvarande 
rspr. och f5r Høysgaards språk, att låneord med första stafrel- 
sen utan fortis erhålla stötton på fortisstaf^relsen (hos H. t. ex. 
materie, disputere, prononceres etc.). Det vore därför mycket 
förvånande, om icke stöttonen i betale etc. skulle vara det äldre. 

En jämförelse med svenskan och norskan talar ännu krafti- 
gare härför. I danska rspr. erhålla som nämndt icke blott verb 
på be-j for- etc. akc. 1 (=» stötton) utan så äfven öfriga ord 
med första kompositionsleden utan fortis: Jcjedsåmmelig, mistænk- 
som, urölig etc. Förhållandet är det samma i svenskan' och 
norskan: äfven här få dylika ord akc. 1, t ex. sv. betdlai hör- 
sdmligen, omö'Jlig; no. betale, fremkommelig, meddelsom, och allt 
talar i dessa språk för, att detta varit det ursprungliga (se Svensk 
akcent II, 80 ff.). Det danska rsprrs akcentuering måste därför 
också i detta afseende hafva bibehållit ett ursprungligt drag. 
Men då man nu vet, att i äldre danskan fortis mycket oftare än 
i det nuvarande språket kunde ligga på senare kompositionsleden, 
så hade språket vid införandet af låneorden betale etc. en mängd 
inhemska verb {indbyde etc.) med fortis (fakultativt) på senare 
kompositionsleden och med akc. 1. Det hade därför varit under- 
ligt, om de utländska betale etc., som också hade fortis på senare 
sammansättningsleden, icke skulle hafira anslutit sig tiU dessa 
och äf^en antagit akc. 1. 

Ett ytterligare stöd för denna mening ligger i viss mån också 

1 I en trakt af Sverge kunna dylika ord fakultativt äfven få ako. 2; jml 
nedan 9. 73. 
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däri, att äfven hos H. alla sådana former, som få stötton i enkla 
verb, äf^en erhålla detta uttal {beholder etc.); det är således 
blott i vissa — om också i flertalet — former, som orden sakna 
stötton. 

Om man under dessa förhållande kan på ett tillfredsstäl- 
lande sätt förklara, huru betale etc, hos H. kunnat förlora den 
förut använda akc. 1, synes man mig vara berättigad till det 
antagandet, att akc. 1 ^ i dessa ord varit det ursprungliga i dan- 
skan lika väl som i svenskan och norskan. 

Såsom jag tror, ligger förklaringen nära. Ehuru i svenskan 
akc. 1 i betala etc. är det äldre och fortfarande uteslutande bru- 
kas i de flesta trakter samt i aUa hittills undersökta bygdemål, 
har hufvudstadsspråket jämte det äldre betala etc. äfvren antagit 
uttalet betala etc med. akc. 2. Men icke så i alla ord. Båda 
uttalen brukas nämligen blott i sådana komposita, som skulle 
få akc. 2, om; sedan man borttagit den oakcentuerade första 
stafvelsen, återstoden tankes såsom ett själfständigt ord. Så t. 
ex. betala (jämte betåla) liksom täla^ försvårade {yåmie försvarade)^ 
förbarmade (jämte förbarmade), liksom svarade etc; däremot blott 
försö^ker, besJcrifver (ej fakultativt förs'öker, beskrifver), emedan 
söker, skrifver etc. få uteslutande akc. 1 . Betala, försvarade etc 
hafva jämte detta uttal antagit akc 2 genom påverkan af tåla, 
svarade; förbarmade etc hafva åter erhållit akc 2 hkn försvårade 
etc Försöker, beskrifver hafva uteslutande bibehållit den äldre 
akc. 1, emedan inga enkla ord funnos, från hvilka de kunde an- 
taga akc 2. (Se om dessa frågor Svensk akcent II, 85 f.). I 
H:s språk har en alldeles likartad utveckling försiggått. Betale, 
forsvarede etc med äldre akc 1 hafva erhållit akc 2, påverkade 
af tale, svarede etc. Forandrede etc. hafva fått denna senare 
akcentuering från forsvarede etc Beholder, befandt, befol, forbli- 
ver etc. hafva däremot bibehållit akc 1, emedan inga ord med 
akc. 2 funnos, af hvilka de kunde påverkas {holder, fandt, for, 

1 Hnmvida stöttonen nrspr. varit ett karakteristiskt kännetecken för den 
danska akc. 1 eller icke, är för denna fråga alldeles likgiltigt 
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bliver etc. hade ake. 1). Nedan visas, att äfven åtskilliga andra 
komposita förändrat sin akcentuering af senare sammansättnings- 
leden genom påverkan af motsvarande enkla ord. Riktigheten 
af den här gifna förklaringen bestyrkes ock i viss mån däraf^ 
att H. har fordærved (264), forvirred (283) med stötton: inga 
enkla dærved, virred funnos, genom hvilkas påverkan de kunde 
utbyta akc. 1 mot akc. 2, och de synas i denna form hafva un- 
dandragit sig påverkan äfven af sådana komposita som forsvare. 
Om H. uttalat betale etc. uteslutande med akc. 2, eller huru- 
vida han till äfventyrs fakultativt brukat båda akcentueringssät- 
ten, fastän han betecknat orden blott med akc- 2, låter sig icke 
afgöra. I det senare fallet skulle hans språk i detta afseende 
utgöra en fullständig parallel till svenska hufvudstadsspråket 

Något försök att historiskt förklara stöttonen på senare 
kompositionsleden af andra ord i danskan har, mig veterligen, 
icke blifvit gjordt. 

Från nydansk synpunkt sedt, är stöttonen på senare kompo- 
sitionsleden af t. ex. merkeblaa regelrätt, men af t. ex. vedkom- 
mende, opdæmmng oregelbunden (jm£ s. 65). Det frågas: hvar- 
för hafva de ofvan s. 65 anförda orden {vedkommende, opdæm- 
ning, sammensværgelse, opfinder; indhegne etc.) stötton på senare 
sammansättningsleden, ehuru den saknar fortis? Vi veta, att, 
när senare kompositionsleden har fortis, den också får stötton 
(•=» akc. 1), och att intet talar emot, att förhållandet varit det 
samma i det äldre språket. Alla de tre nordiska literatursprå- 
ken öfverensstämma i detta afseende. Svaret på nyss framställda 
fråga lyder enligt min mening: emedan dylika komposita fordom 
hade (fakultativt eller uteslutande) fortis på senare kompositions- 
leden, hvilket uttal de längre bibehöllo än flertalet öfriga kom- 
sita. När man således nu låter icke hloM hukommelse^ med fortis 
på senare sammansättningsleden, på denna få stötton, utan detta 
senare uttal brukas ock af t. ex. omgængelse med fortis på för- 
sta stafvelsen, så beror det därpå, att Høysgaard ännu akcen- 
tuerade ordet med fortis på andra stafvelsen (se s. 67). Med 
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denna plats för fortis är stöttonen regelrätt; man har emellertid 
bibehållit stöttonen äfven efter fortis öfverflyttning till första 
kompositionsleden. 

Det har redan blifvit yisadt, att ej blott komposita på -else 
utan äfven sammansättningar på 4ng, -ning samt åtminstone i 
någon utsträckning de på -ende oftare i H:s språk än i nuvarande 
rspr. hade eUer kunde hafva fortis på andra kompositionsleden, 
och att fortis flyttning till ordets början i dessa ord fullkomligt 
öfverensstämmer med en dylik akcentflyttning i likartade svenska 
ord under innevarande århundrade. H. har sålunda omgængelse 
etc., undervisning etc, tilkommende etc. med fortis på andra kom- 
positionsleden, liksom svenskan vid detta århundrades början har 
omgltngelse etc, upplysning etc, omfamnande etc De från H. 
antecknade med akcenttecken utmärkta komposita på -er af 
samma bildning som forraader (jmf. s. 71) äro för få, för att 
något resultat skulle kunna dragas beträffande fortis plats i dy- 
lika ord på hans tid. Men då svenska rspr. vid början af år- 
hundradet lät fortis hvila på senare kompositionsleden lika väl i 
en mängd komposita på -are: anklag are föreståndare, invånare, 
uppfostrare, undersdtare, borgmästare etc (Svensk akcent II, 209 f.) 
som i komposita på -else, '(n)ing och -ande, då norskan fort- 
farande har åtminstone indbyggere, indvå'nere, skomåger, och då 
man i danskan ännu akcentuerar åtminstone borgmester, så kan 
man med visshet antaga, att äfven (många) andra dylika ord på 
-er i äldre danskan kunnat hafva fortis på senare kompositions- 
leden. 

Af den äldre akcentueringen med fortis på senare komposi- 
tionsleden förklaras således stöttonen på senare sammansättnings- 
leden af opdæmning etc, vedkommende etc och opfinder etc, 
och då det uppgifves, att det i danska rspr. är från samman- 
satta verb afled da ord på -ehe, -ing, -ning, -ende, -er, som 
få stötton på senare kompositionsleden, så öfverensstämmer detta 
synnerligen väl därmed, att det i svenskan vid århundradets bör- 
jan i synnerhet var från sammansatta verb afledda ord på -else. 
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-m^, -ning, -ande, -are, som hade fortis på senare kompositions- 
leden (Svensk akcent II, 208 ff. samt 237 f.). 

När åter komposita (ej afledda från sammansatta verb) med 
dessa ändelser sakna stötton på senare sammansättningsleden 
{stendæmning, medfølelse, overlærer etc.), så beror det därpå, 
att dessa och dylika ord hade eller kunde i äldre nydanskan 
hafsra fortis på första kompositionsleden. Härmed är naturligt- 
vis icke sagdt, att hvarje enskildt kompositum, som nu saknar 
stötton på senare sammansättningsleden, fordom skulle hafva ute- 
slutande akcentuerat förra kompositionsleden med fortis; eller 
omvandt, att hvarje ord, som nu har stötton på andra samman- 
sättningsleden, i det äldre språket uteslutande skulle haft fortis 
på denna plats. Tvärtom har utan tvifvel fortis läge i här af- 
handlade ord varit mycket vacklande i äldre nydanskan liksom i 
(den äldre) nysvenskan (se Svensk akcent II, 220), och man kan 
därför blott påstå, att t. ex. det uttal, hvarför stendæmning utan 
stötton på penultima är en representant, utgått från akcen- 
tueringen af ord på -ning med fortis på förra kompositionsleden, 
och att det uttal, som representeras af <>pd(3mmn^ med stöt- 
ton på penultima, utgått från akcentueringen af ord på -ning 
med fortis på senare kompositionsleden. 

Riktigheten af den här uttalade åsikten bekräftas emellertid 
af den ofvan gjorda framställningen af H:s uttal af ord på -else, 
'ing, -ning, enligt hvilken man hos honom spårar en tydlig ten- 
dens att låta senare kompositionsleden af dessa ord få stötton, 
när den har fortis, men sakna stötton, när första kompositions- 
leden har akcenttecken (d. v. s. säkerligen säga: har fortis). I 
enskilda faU har däremot analogi-inverkan kunnat göra sig gäl- 
lande på flera sätt, hvarigenom det ursprungliga förhållandet 
blif^it rubbadt. Så kan man, för att anföra ett exempel, miss- 
tänka, att H:s akcentuering fordeling utan stötton beror af på- 
verkan från det enkla deling. 

I vissa komposita med här afhandlade ändelser växlar utta- 
let med och utan stötton (t. ex. frimurer^ enligt Broberg). Man 
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har då i samma ord båda de i det äldre språket möjliga lä- 
gena för fortis reflekterade (jmf. i svenska dialekter frimurare 
och rsprrs frimurare). När skomager (enligt Broberg) hälst och 
gjæstgiver (enligt Bruun) uteslutande få stötton, öfirerensstämmer 
detta förträffligt med det ännu i svenska rspr. och i norskan 
brukliga uttalet skomakare, skomager samt med den i vissa trak- 
ter af Sverge använda akc. gästgifvare^ Westes gästgifvarordning. 

Som nämndt uttalar H. med stötton senare kompositions- 
leden af ord på -ig (oftast) och -lig, när denna icke brukas som 
enkelt ord, hvilket åtminstone delvis öf^erensstämmer med det nuva- 
rande språkbruket. Det synes vara obestridligt, att detta står i 
kausakammanhang därmed, att dylika ord mycket ofta haft eller 
ännu haf^a fortis på andra kompositionsleden (se of^an s. 69 f.). 
Frånvaron af stötton hos H. i mærkværdig etc., hvilkas senare 
sammansättningsled brukas som enkelt ord, förklaras af påverkan 
från motsvarande simplicia {værdig etc.; till någon del kanske 
äfven af fortis — fakultativa — läge på första kompositions- 
leden). Troligen äro hans ubrugelig, urimelig etc. utan stötton 
att förklara på enahanda sätt (jmf. s. 70). Äfven i andra ad- 
jektiv har likartadt analogi-inflytande gjort sig gällande. Ehuru 
H. hade fortis hällre på andra än på första stafvelsen af ulig 
(se s. 63) och utan tvifvel ock på pl. ulige (dock förekommer 
ulige äfven med akcenttecken på antepenultima 25 etc), så saknar 
senare kompositionsleden af ulige stötton (21, 25 etc), säkerligen 
påverkad af det enkla lige. 

Efter denna undersökning torde det ej vara tvifvelaktigt, 
huru uttalet af indhgene etc bör bedömmas, uttalet Indhegne 
med stötton på penultima beror på äldre indhegne; Indhegne 
utan stötton på penultima åter på äldre indhegne* Af utredningen 
s. 60 och 63 veta vi nämligen, att sammansatta verb, som nu hafva 
fortis på första stafvelsen, imder 1600-talet och ännu under 1700- 
talet ofta fingo denna akcent på senare kompositionsleden. Och 
när man i det nuvarande rspr. gärna har stötton på dylika verb 
men däremot icke på senare kompositionsleden af t. ex. sam- 
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mansatta substantiy (vandkande etc.), star detta i god harmoni 
med akcent-forhållandena i 1600-talet8 svenska: denna lät nämli- 
gen fortis Tida oftare falla på senare kompositionsleden af (åt- 
minstone tyåstafviga) sammansatta verb än af (åtminstone två- 
stafviga) sammansatta substantiv (se Svensk akcent II, 261 ff. och 
278), och för öfrigt har som bekant forhållandet varit ett liknande 
i germaniska språk på ett äldre stadium. Nu förstår man äfven, 
hvarför enligt Bruun ord sådana som gjen-indføre med semifortis 
på penultima uteslutande hafva stötton på denna stafvelse, ehuru 
enligt honom indføre etc. endast fakultativt erhåller stötton på 
penultima: gjen-indføre med ind oakcentueradt och med semi- 
fortis på penultima liknar mera uttalet indfére än indføre med 
fortis på första stafvelsen. Jmf. härmed sådana komposita som 
forbeholde etc., hvilka alltid hafva stötton på penultima. — Hu- 
ruvida Høysgaard uteslutande eller blott fakultativt uttalade tid- 
tale etc. utan stötton, är ovisst (jmf. s. 71). I förra fallet är 
hans uttal fullständigt, i det senare — liksom nydanskans — 
delvis en reflex af uttalet i äldre danskan med fortis på första 
stafvelsen. Till frånvaron af stötton i tuttale etc. hos H. och 
i nuvarande riksspråket har dock säkerligen äfven påverkan från 
motsvarande enkla ord bidragit: tale etc. utan stötton har in- 
fluerat på udtale etc., liksom vi sett, att hos H. forsvare etc. 
påverkats af svare etc., och detta bekräftas däraf, att så väl hos 
H. som i det nuvarande rspr. sådana former som ansees, fore- 
Jeommer etc. alltid få stötton i öfverensstämmelse med uttalet af 
sees, kommer etc. 

Att komposita på -en {afsyngen etc.) få samma akcentuering 
som motsvarande infinitiver afsynge etc. behöfver ingen förklaring. 

Såsom ett ytterligare stöd för den här framställda åsikten, 
att när H. låter komposita med första stafvelsen oakcentuerad 
sakna stötton, detta beror på analogi-inflytande, må ännu anfö- 
ras: gemene (16 etc), fomeme (261), fomemeste (215, 389, 486), 
Forældre (93), fornødne (267) (och fornøden 267, 307). Dessa 
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ord med fortis på andra stafvelsen hos HJ hafva nämligen på 
samma stafvelse stötton, ehuru t. ex. ulige, betale etc. sakna stöt- 
ton på penultima. Orsaken är den, att inga enkla ord funnos, 
genom hvilkas påverkan gemene etc. kunde förlora sin stötton, 
och tydligt är, att blott sådana ord, som icke kunnat påverkas 
af andra, äro vittnesgilla, när fråga är att afgöra det ursprungliga 
uttalet. Äfven erfarenhed (73) med fortis och stötton på andra 
stafvelsen, är i samma afseende upplysande: också det har und- 
gått analogi-inverkan och bibehållit stöttonen. Fuldkommen (10, 
27 etc.), som får stötton på penultima och kan hafva fortis på 
samma stafvelse, men äfven skrifves med akcenttecken på ante- 
penultima, är härmed delvis likställigt. 

Såsom nämndt, uppgifvres det (af Broberg), att många kom- 
posita, som enligt de vanligen uppställda reglerna skulle sakna 
stötton på senare kompositionsleden (bagtanke etc), stundom fa- 
kultativt erhålla detta uttal. Detta kan förklaras af en äldre 
akcentuering bagtanke etc., hvilken bestyrkes af de ofvan med- 
delade notiserna om fortis läge under 1600-talet. Det mindre 
allmänna bruket af stöttonen i bagtanke etc. står då i god öf- 
verensstämmelse därmed, att flertalet här åsyftade komposita i 
Westes språk fingo fortis uteslutande på första kompositionsle- 
den, under det att han gärna lät denna akcent hvila på andra 
sammansättningsleden af komposita på -else, -ing^ '^i^g^ -ande, 
-arey och förhållandet synes hufvudsakligen hafva varit det samma 
med motsvarande ord hos Høysgaard. Bagtanke et<5. få således 
mindre gärna än t. ex. amindelse stötton på andra kompositions- 
leden, emedan akcentueringen bagtanke etc. tidigare kom ur bruk 
än amindelse etc. 

Emellertid tror sig Broberg hafva gjort den iakttagelsen, att 
bruket af stötton på senare kompositionsleden af vissa ord med 
fortis på första sammansättningsleden (han synes särskildt afse 

» Denna Hrs akcentuering af fornem står i strid med den nu i danska 
rspr. brukliga, men öfverensstämmer med det sv, förnam. Om fortis 
växlande läge i detta ord se för öfrigt Svensk akcent II, 289 f. 
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adjektiv på -ig, 4%g, -en, -c^, velvillig^ bredskuldret etc.) for när- 
varande vinner terräng i språket. Om^ denna uppgift är riktig, 
kan förhållandet förklaras på så sätt, att orden från gammal 
tid fakultativt kunde använda stöttonen på grund af fortis läge 
på senare kompositionsleden under en äldre tid (i ord på -lig, 
'ig torde, såsom vi sett, redan af gammalt stöttonen hafva varit 
mycket använd), men att under sista tiden bruket af stötton 
blifvit allmännare genom påverkan från sådana ord, som uteslu- 
tande använde detta uttal (ord med senare kompositionsleden 
enstafvig: mørkéblaa etc.^, gruppen hetaley urolig etc. med fortis 
på andra kompositionsleden, verbalafledningar på -else, '{n)ing 
etc). För øfrigt är det naturligtvis möjligt, att stöttonen ute- 
slutande genom analogi-inverkan kunnat intränga i någon ord- 
grupp, som urspr. hade fortis blott på första kompositionsleden, 
men detta torde vara svårt att ådagalägga. 

Jag har i ett par of^an afhandlade frågor icke kimnat an- 
sluta mig till de åsikter, som blifvit uttalade af två danska for- 
skare. Om, såsom jag tror, jag sett dessa danska akcentfrågor 
på ett riktigare sätt än de, beror det delvis därpå, att jag ge- 
nom mina undersökningar om svensk akcent haft tillfälle att an- 
ställa jämförelser mellan svensk(-norsk) och dansk akcentuering, 
att således min synpunkt i viss mån varit vidsträcktare. Å an- 
dra sidan är det möjligt, att något fel kunnat insmyga sig i en 
eUer annan detalj af mina här framställda undersökningar, sär- 

> Det torde nämligen i allmänhet vara ganska vanskligt att med visshet 
konstatera dylika till- och aftagande bruk i det bestående spr&ket 
Därtill fordras nämligen, ntom ett utomordentligt minne, noggrant 
iakttagande af språket under åtminstone ett par ärtionden. 

^ Då Høysgaard har stötton på ultima af dylika ord, är den i dem utan 
tvifvel tillräckligt gammal, för att den skulle kunnat bidraga att med- 
dela stötton åt penultima af bag tanke etc. En annan fråga är, huru- 
vida stöttonen på ultima af ord sådana som mørkéblaa är jämförelsevis 
ursprunglig, eller huruvida den icke dit öfverförts genom påverkan af 
blåa etc. Jag vill icke yttra någon bestämd mening härom. 
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skfldt emedan intet danskt lexikon finnes, som angifirer det nn« 
Tärande, riksspråkets användning af stöttonen. Det är vidare 
troligt, att, när en uttömmande utredning af akcentueringen i 
danska rspr. och i de danska bygdem&len en gång foreligger, 
någon af de ofvan framställda meningarna kan tarfva modifiering* 
Dock vågar jag tro, att de i allt väsentligt skola äfren då visa 
sig vara riktiga, och såsom resultat af denna uppsats torde kunna 
antecknas: 

1. 1. I Høysgaards språk tillämpas följande regel: ord, i 
hvilka man väntar stötton, sakna denna, när de efter 
kort vokal hafva någon af ljudförbindelserna 2, m, n, 
ng eller ; (d. v. s. en under vanliga förhållanden beto* 
nad frikativa 4" tonlös konsonant: mælkj pant etc. (jmf. 
Grundtvigs anf. arb. 131 och Karl Verner anf. ställe). 

Orsaken härtill var den, att dessa fri kativor i den nämnda 
ställningen blifnt tonlösa genom partiell assimilering med den 
omedelbart följande tonlösa konsonanten, liksom i danska rspr. 
ord med kort vokal + r + tonlös konsonant hafva r tonlöst 
och sakna stötton (skarp etc). 

2. Från ofvan uppställda regel göra följande ord undantag: 
a) enstafviga genitiver (mands etc.) b) enstafnga adjektiver 

i neutrum, äfven när de brukas som adverb (sandt etc.) c) en- 
stafviga participier (solt etc.) d) enstafnga imperfekter (hf alp etc.) 
e) enstafnga imperativer (r^s etc.). 

Dessa ord fingo stötton och hade den näst efter vokalen 
följande frikativan betonad. Analogi-inverkan och systemtvång 
haf^a vållat, att de icke varit underkastade den under 1. an- 
förda lagen. 

3. Under det att de under 1. och 3. uppställda reglerna 
gällde för Høysgaards språk (han var född på Jutland), hade 
den samtidiga köpenhamnskan, liksom nu, stötton i ord med kort 
vokal -^ I + tonlös konsonant, och efter all sannolikhet äf^en i 
ord med kort vokal + m, n, ng eller / + tonlös konsonant. 
Man kan därför icke draga den slutsatsen, att stöttonen skulle 

Arkly for nordlek 141ologi in. 6 
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efter Høysgaards tid hafVa i danska riksspråket utvecklats i dy- 
lika ord {mælk, pant etc). 

II. Under 1600-talet föll (åtminstone fakultativt) fortis i 
komposita mycket oftare på senare sammansättningsleden, än 
fallet är i det nuvarande språket. Se utförligare härom i resy- 
mén 8. 59 ff. Denna akcentuering fortfor delvis i Høysgaards 
språk och tillämpades af honom fakultativt åtminstone i vissa 
ord på -else, -ing, -ning^ -ende samt i vissa sammansatta verb. 

ni. När det nuvarande rspr. (liksom delvis Høysgaard) an- 
vänder stötton på senare kompositionsleden af ord på -else, -ing, 
-ning, -ende^ -ig, Aig samt af sammansatta verb, så förklaras 
detta däraf, att dylika komposita fordom, åtminstone fakultativt, 
hade [eUer delvis ännu hafva] fortis på senare sammansättnings- 
leden. 

Verkningarna af denna regel haf^a till en del utplånats däri- 
genom, att senare kompositionsleden förlorat stöttonen under på- 
verkan af motsvarande enkla ord. 

Särskildt kan nämnas, att ord sådana som hetale etc. i 
Høysgaards språk förlorat den äldre stöttonen (= akc. 1, som 
ännu brukas i danska rspr.), emedan de påverkats af enkla verb 
{tdle etc). 

Lund 5 jan. 1885. 

AXEL KOCK. 
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Om Tidsforholdet mellem Kongespeilet og Stjörn 
samt Barlaams og Josafats Saga. 



Om Forfattelsestiden for de 3 i Overskriften nævnte Værker har 
der hersket meget afvigende Meninger : Kongespeilet har man antaget 
forfattet enten i Tiden kort efter 1150 eller paa Kong Sverres Tid 
eller Haakon Haakonssøns Tid; Barlaams og Josafats Saga antages 
at være oversat enten af Haakon Sverressøn (f 1204) eller af Haa- 
kon Haakonssøn den yngre (f 1257), og Sirjörn antages at være over- 
sat enten af den islandske Biskop Brand Jonsson mellem 1257 og 
1263 eller i Norge i 1ste Halvdel af det 13de Aarhundrede. Jeg 
skal i det følgende forsøge ialfald at sætte snævrere Grænser for 
Hypotheserne om disse tre Værker, idet jeg betragter dem fra et 
Standpunkt, som endnu ikke er udnyttet, deres gjensidige Slægtskab. 

1. I den Del af Kongespeilet, som handler om Kongens 
Dommermagt, udvikler Forfatteren af Kongespeilet en ikke ubetyde- 
lig bibelsk Lærdom, idet han fornemmelig benytter Exempler af det 
gamle Testamente. Flere af disse, navnlig i Begyndelsen, gjengiver 
temmelig frit, ofte kortfattet, de bibelske Beretninger; men i Cap. 
62 — 66 — Exemplerne fra Sauls, Davids og Salomos Historie — 
l)live Beretningerne fuldstændigere og laane ofte ligetil fra det gamle 
Testamente (Vulgata). Men alle disse Beretninger stemme oftest Ord 
til andet med den oldnorske Bibeloversættelse eller vise sig at være 
uddrag af denne. Man sammenligne f. £x. 

Kongespeilet C. 66 (Brenner). Stjörn S. 650. 

)>a {>agnaÖe Daaid noccora rid o c {>a {>agnaÖi hann npkkura riÖ. 

klocc mioc. t>vi næst svaraÖe hann {>vi næst tok hann sva til orÖa meÖ 

sæm mæO harmi hagar oe mælti sva. miklam harmi hagar. Eigi vüia synir 

Eigi vilia synir miner draga mina minirsegirhann draga mina nattoru til 

nattora til sin {>viat ec {>iona9e Saoli sin. {>ai at ek f>ionaÖa Sauli konungi 

konongi marga daga. vid {>at at hann marga daga uiÖ {>at at hann laa um 

la um lif mitt oo hafÖi )>o guÖ kosit lif mitt ok hafÖi {>o guÖ kosit mik 

mec til konongs )>vi at hann var til konungs. |)i at hann var reiÖr 
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Saoli konongri reiÖr. f) o bei A ec {>æ88 Saoli konung^, enn |>o beiÖ ek t>era 

doms ät at GuÖ dæmOi hann af riki. doms at er GnÖ dæmdi hann af riki. 

en æigi villda ec dæma hann. f)0 enn æigi yillda ek doema hann af riki 

at hann væri anndskoti minn. Oc f)o at hann v^ minn nnin. Na hefer 

hævir son minn nu f>at gort viÖ mic snn minn gort i)at niÖ mik er ek 

er ec villdi seigi gera viÖ nvinminn. niUda æigi gi^Tti niÖ noin minn. 

Exemplerne kunde forfleres, men det ber fremhævede tør være 
tilstrækkeligt. En omhyggelig Sammenligning viser strax, at Sljoms 
Text staar den latinske Original nærmest, medens Kongespeilet gjør 
vilkaarligt Valg og endog omsætter Bibeltexten (saaledes svarer f. Ex. 
Kongespeilet til Stjöm i følgende Orden 550^—551", 552«'— 553*^ 
551"— 552", 553 — 556 o. s. v.). Det bliver derved sikkert, at 
Forfatteren af Kongespeilet har laant fra Stjorn og altsaa 
er yngre end denne. 

2. I Barlaams og Josafats Saga findes flere Indskud, hyppigst 
Fortællinger om Helgener f. ex. Gap. 58 om den hellige Antonius, 
Cap. 65 — 67 om Ghregorius Thaumaturgen, Gap. 89 om Pelagia, Gap. 
91 om Thais, alt efter de sædvanlige Legender [ved 17de Jannar, 
6te November og 8de Oktober]; men Gap. 168 er en Gjengivelse af 
den gammeltestamentlige Fortælling om, hvorledes Dagons Billede 
faldt ned foran Arken (1 Samuels Bog 5, 1 — 5). Hvis man sammen- 
stiller denne med Beretningen i den latinske Kilde, Yulgata, vil man 
blive var flere Yilkaarligheder, men disse forklares let, naar man i 
Sammenstillingen ogsaa tager Stjörns Gap. 218 med. 

Liber regum I Cap.5. Stj6rn Gap 218. Bari. ok Jos. Saga 

Philistiim autem tule- Æftir frat hiÖ mikla ^ap- 16Ö. 

ram arcam Dei et asport- mannfall sem Philistæi Nu sem Philistei hafdn 
averant earn a lapide ad- giörÖvGyÖingvm viÖfuU- fengit }>e88a orkh med 
jutorii in Azotum. Tu- ting« stæin hertoko hæl- sigri af GyÖingam. {>a 
lerantqnePhilistiim arcam Öingiar ork drottins oc settv f>eir hana s 6 m e- 
Dei et intolerant earn in flvttv hana f>aÖan i f>a lega i blothas sitt i b org 
templam Dagon, et sta- borg er heitir Arotas {>eirri er Azotas hei- 
taerant earn iaxta Dagon. oc )>ottvz sætia hana tir hia Dagone hafaÖ- 
Cumqae sarrexissent di- sömiliga i masteri gadi sinam. o c g en g o 
laoalo Azotii altera die, gvds sins er {>eir koUodv sidan i brott oclæsto 
ecce Dagon iacebat pro- Dagon. oc rætt sem næst blothusina. Ym morgo- 
nas in terra ante arcam sialfvm Dagon. gengo nenn er prestar Da- 
Domini: et tolerant Da- brot sidan. Ivkv aftr gons komo til. f>a8toÖ 
gon et restitaeront eom ok læsto mvsterit orken som bon var 
in locum saum. Borsom- £n vm morgvninn eftir skipaÖ. en Dagon gud 
qoe mane die altera con- sem dagaÖi f oro prestar sinn f^nnv t>6ir liggia 
sorgentes invenerontDi^- Dagons oc adrir bor- framme a goloe a 
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^n iacentem snper fa- garmenn til hofs honym grufu firir guÖs ork. 

ciem snam in terra coram at f>iona eftir vanda. Ok Prestar Dagons vndraÖo 

arcaDomini: Caput autem sem )>eir hofdv vpp lokit f>etta miok ok settv Da- 

Dagon et duæ palmæ mvsteri Dagons. 8ia{>eir gon ypp annat sinni i 

manunm ejus abscissæ }>ar standa 6rk drot- sama staÖ. oclæstoenn 

erant super limen: porro tins sem )>eir hoföy aptr blothns sit eptir 

Dagon solas remanserat hana s^'tt ym kyell- yeniy. Annan moi^on 

in loco sno. Propter dit en Dagon gyd er }>eir komo enn til. 

hane causam non calcant f)eira grvfAiagolfi {>alasa Dagon framme 

sacerdotes Dagon, et fram mi fyrir ork- a golue oc yar nu sundr 

omnes qui ingrediuntur inne. }>eir gengv til oc halsbein hans oc hafud 

templum ejns, super li- ræisto ypp Dagon oc brotto fra bukinnm oc 

men Dagon in Åzoto us- sgtty hann i stad sinn. sundr brotner armleggi- 

qne in hodiemum diem. Ny annan dag er f>eir nir oc sua foÜeggir. f>ui 

komo til hofsins 1 a D a- at Dagon hafde fallet 

gon a grvfv sem fyrr niÖr at |)re8kelldi oc la 

fyrir r^rk drottins oc yar t)a bukr hans enn a 

af bonum hofud ochendr grufu sem fyrr. 

sya at hyartyæggia la 

ytan gatta, enn b o 1 r i n n 

la frammi fyrir orkinni 

hælgy. Ok fyrir {>e88a 

savk gæyma æ sidan allir 

blotmenn oc hæidingiar 

i Azoto at stiga alldregi 

a {»r^skaylldo {>a er |>eir 

ganga i blothub Dagons. 

Det vil her være tydeligt, at OversættelBen i Barlaams og Josa- 
fats Saga ikke stammer direkte fra den latinske Text, men 
kun er en friere Gjengivelse af den oldnorske i Stjern; navnlig 
er at mærke Tilsætninger som „sdmelega^, ,,gengu {)eir brott siöan 
ok læsto musterit (blothnsit)^ eller vilkaarlige Oversættelser som 
„prestar Dagons** (= Azotii); de Udvidelser, som Texten i Sagaen 
har udover Stjörn, er jo rent vilkaarlige, f. Ex. at ogsaa Dagons 
„fotleggir^ var itnbrudte. Det maa altsaa ansees for sikkert, at og- 
saa Oversætteren af Barlaams og Josafats Saga har laant 
fra Stjörn o|g er yngre end denne. 

3. Barlaams og Josafats Saga er ifølge udgiverne (Keyser og 
Unger) oversat af Kong Haakon Sverressøn, altsaa senest Aar 1203, 
da han døde Iste Jannar 1204. Hvis dette er rigtigt, maatte efter 
det foregaaende Slj6m være endnu ældre, altsaa et Værk fra det 
12te Aarhundrede, medens alle hidindtil har været enige om ialfald 
at henføre det til det 13 de Aarhundrede. Men Keysers og Ungers 
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eneste Støtte for, at Sagaen var oversat af Haakon Sverressøn, er 
Abbed Arngrims Beretning om Biskop Gudmund d. helliges Ophold 
i Norge, og denne Autoritet er, som ogsaa Maurer har paavist, usik- 
ker. Hans Ord er (Bp. sogur H 54): „{)at var i upphafi rikis herra 
Hakonar konungs Sverrissonar. enn ei kunnu ver greina hvar Guö- 
mundr biskup kom til hans. en {)at er skrifat at herra konungrinn 
tok hann kiærliga. er {)at ok liklig saugn firir {)a sauk at Hakon 
konungr unngi hefir verit hinn mesti höföingi ok hofsemdar maÖr. 
ok allt aa Island lifir hans verka {)at er hann hefir snarat meö ein- 
kanligum stil saugu Barlaam ok Josaphaat er voru aa daugum Da- 
masi pafa ok sæls Jeronimi.** Det synes mig her værd at lægge 
Mærke til, at medens Abbed Amgrim under Omtalen af de histori- 
rifike Begivenheder ved Aar 1202 kalder den daværende norske Konge 
Haakon Sverressøn, bruger den samme Amgrim, naar han taler om 
Oversætteren af Barlaams Saga — og kun her — Navnet „Haakon 
konungr ungi^ ; dette forekommer mig nemlig at vise, at Arngrim 
har enten selv seet paa Island et Exemplar af Sagaen, som har 
havt en Paaskrift om, at „Håkon konungr ungi hefir suarat*' eller 
ialfald hørt et saadant islandsk Exemplar omtale ; naar han nu antog, 
at denne „Håkon unge^ var den samme som „Haakon Sverressøn**, 
var det naturligt, at han under Omtalen af den sidste ogsaa lagde 
sin Lærdom for Dagen ved at citere Haakon Unges Oversættelse af 
Sagaen. Men først naar det kan bevises, at Haakon Sverressøn og- 
saa af andre dengang benævntes Haakon d. unge, kan Abbedens For- 
modning faa nogen Betydning for Spørgsmaalet om Oversætteren. 
Men Sagen er jo, at ved Kongenavne bruges altid „den unge^ i 
i Modsætning til en enten nys afdød eller endnu levende ældre Konge 
af samme Navn; ligesom Valdemar d. unge stadig faar dette Tilnavn 
for at skules fra sin Fader Valdemar den gamle eller som Sigurd 
Mund (t 1155) i en norsk Kongerække fra ca. 1280 (N. g. L. I 339) 
kaldes „SigurÖr konongr vngi^ i Modsætning til sin Farbroder Sigurd 
Jorsalfare (f 1130), saaledes kan kun den Konge kaldes Haakon 
den unge, som er senere end en lidt ældre Haakon. Jeg tvivler 
saaledes ikke om, at Birkebeinerne ved Aar 1217 adskilte Haakon 
Sverressøn og hans Søn Haakon ved at kalde den første Haakon 
den gamle og den sidste Haakon den unge, og senere, da Kong 
Haakon Haakonssøn selv blev Fader til en yngre Kong Haakon, 
maatte man skille mellem dem ved at kalde Faderen „Håkon konungr 
gamli** og Sønnen „Håkon konungr ungi^, hvad der ogsaa stadig 
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gjøres i Sagaen. Endnu senere, da Haakon den unge forlængst var 
glemt og der kom en ny EoDg Haakon (V), kunde man adskille denne 
fra hans Farfader ved at beholde Navnet ^Håkon konongr gamli^ for 
Haakon Haakonssøn (se N. g. L. in 153), medens Sønnesønnen kaldes 
^Håkon konongr ungi" (se N. g. L. IQ 72 Not« 1). Ja, endnu en 
Gang kunde disse Navne flyttes, thi da Magnus Erikssøns Søn Haakon 
(Yl) blev Konge i 1355, maatte jo ogsaa denne kunne kaldes Haakon 
den unge, og saaledes blev enhver af de ældre Eonger Haakon 
den gamle; ialfald benævnes ganske rigtigt Haakon VI „unge kong 
Haakon^ af en af sine Samtidige.^ Derimod er der ingensomhelst 
Grund til at kalde Sverres Efterfølger Haakon den unge, thi der 
fandtes jo først, naar man gik mere end en Generation tilbage, en 
Haakon at sammenligne ham med. Sikkert er det, at Samtiden ikke 
bar givet ham dette Navn ; naar i det følgende Aarhundrede Arngrim 
bruger Navnet om ham, maa han saaledes utvivlsomt have forvexlet 
ham med en af de senere Haakoner. At gjætte paa den Haakon, 
som ellers altid benævnes Haakon den gamle, er lidet rimeligt, da 
han aldrig vides at være benævnt „den unge", og at gaa til nogen 
af Haakoneme fra 14 de Aarhundrede er umuligt, da vi har Haand- 
skrifter af Barlaams og Josafats Saga fra 2den Halvdel af 13de Aar- 
hundrede; det siger sig altsaa selv, at Haakon den unge maa være 
Haakon Haakonssøns Søn (f 1257), der ogsaa er den eneste, som i 
Historien bærer Tilnavnet den unge som fast. Jeg kan ikke andet 
end mene, at Forholdet mellem Sagaen og Sljorn tjener til yderligere 
at styrke Maurers Formodning, at det er Haakon den yngre (f. 1234 
f 1257), som har oversat Barlaams Saga, ikke Haakon Sverressøn. 

Men hvis dette er rigtigt, vinde vi et yderligere Datum for 
Sljorn. Barlaams og Josafats Saga maa være oversat mellem 1250 
og 1257; altsaa maa ogsaa Stjom være oversat ialfald før det sidste 
Aar og rimeligvis være ældre end ca. 1250. 

4. Om Kongespeilets Tilblivelsestid er kun det ene sikkert, at 
Skriftet forudsætter den Retsorden i Norge, som bestod til -1260 og 
altsaa maa være forfattet før dette Aar (Fortalen til Christiania-udg. 
p. Yl). Man har tidligere ogsaa villet udlede et chronologisk Moment 
af hvad der siges om Bogen om Indiens Undere, som blev sendt til 
Keiser Emanuel [o: epistola Johannis presbyteri], men da dette Skrift 
vistnok dukker op i Vesteuropa i Midten af 12te Aarhundrede, men 
man ingen Sikkerhed har for, naar det naaede til Norge, kan intet 

> Se norsk historisk Tidsskrift Iste Række I, S. 9. 
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heraf udledes. Rigtigere er det efter min Mening at søge en For- 
bindelse mellem Kongespeilet og det politiske Stridsskrift fra Kong 
Sverres Tid, som jeg nylig har udgivet under Navnet ^en Tale mod 
Biskopeme^; men medens Keyser, Munch og unger i Fortalen til 
Christianiaudgaven p. YIQ har anseet begge Forfattere for samtidige 
og antaget, at Forf. af Kongespeilet ikke er gaaet nærmere ind paa 
den kirkelige Strid, fordi han , enten har fundet Materien om Geist- 
lighedens Stilling udtømt i Stridsskriftet og derfor anseet det over- 
flødigt at indlade sig paa den, eller at han, efter at være ved hunt 
Skrift eller paa anden Maade kommen til Erfaring om, hvor voldsom 
Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, og med hvilke far- 
lige Yaaben den førtes, har fundet det betænkeligt at behandle et 
Emne som det ham foreliggende og derfor har ladet sit Værk ufuld- 
endt**, maa jeg anse det for givet, at der er gaaet en ikke kort Tid 
hen mellem Forfattehen af Stridsskriftet og Kongespeilet, thi i dette 
forudsættes jo det kirkelig-politiske Standpunkt indvundet, som Strids- 
skriftet endnu kjæmper for; vi henvises saaledes aabenbart til et 
Tidspunkt meget senere end Sverre, altsaa i Virkeligheden til den Tid, 
da den kirkelig-politiske Strid mellem Birkebeiner og Bagler var endt 
og Birkebeinernes Standpunkt var blevet det seirende med Haakon 
Haakonssøn. Dette stemmer ogsaa ganske med det Resultat, hvortil 
Hr. Kaptein O. Blom kom ved at betragte de Yaabenstykker for 
Heste og Mennesker, der forudsættes i Kongespeilet (Aarb. f. nord. 
Oldk. 1867); selv om ikke alle Detaljer her er uomtvistelige, synes 
det dog sikkert, at Hesterustning og Knæskinner ikke kom i almin- 
delig Brug før henimod Midten af 13de Aarhundrede. Ældre kan 
altsaa ikke Kongespeilet være. 

5. Yi vinde saaledes en Forfattelsestid af ca. 1250 — 60 for 
Kongespeilet, c. 1250—57 for Barlaams og Josafats Saga samt Tiden 
forud for ca. 1250 for Stjorn. Jeg har i det foregaaende for Kort- 
heds Skyld brugt Navnet „Stjorn^, men skal dog gjøre opmærksom 
paa — hvad den kyndige Læser allerede vO have opdaget — , at 
vort Resultat egentlig kun gjælder de Dele af Stjorn, som behandle 
Samuels, Sauls, Davids og Salomos Historie. Spørgsmaalet om Sljöms 
Enhed samt om Biskop Brand Jonssons Forfatterskab til den eller 
Dele af samme griber her ind, men jeg foretrækker at behandle disse 
Spørgsmaal for sig selv i en senere Artikel. 

1ste Juni 188'5. 

GUSTAV STORM. 
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Oldnorsk hannyrÖ. 



Bagge Tidsskr. f. Phil. og Pæd. Yl s. 90 afleder oldo. hannyrb 
af adj. hannr. At opfatte ordet som derivatum af haimarr^ saaledes 
Bom Yigfdsson gjør i sin ordbog, er atilstedeligt, da man isaafald 
maatte yente u-omlyd i første stavelse {d. fj^gyn). Nogen tredie 
etymologi er, saavidt mig bekjendt, ikke opstillet. 

Den efter ordets betydning, „kvindeligt haandarbeide^, nærmest 
liggende derivation er aabenbart af hgnd, baand. Denne forkastes af 
Bugge paa anførte sted paa grundlag af den konstante skrivemaade 
med dobbelt n: — en indvending, der for et derivatum vilde være 
afgjørende, men under antagelse af komposition kun har liden vægt. 
Mange vidnesbyrd i den oldn. litteratur tyder nemlig paa, at i det 
ældre sprog første sammensætningsleds udlydende nd foran konsonan- 
tisk anlydende sidste led som fast regel er gaaet over til nn; saa- 
ledes findes anfdit = andrlit, angdnib '= and-bob, vannfengmn =s 
vand-fenginn, vannstyggr = vandrstyggr, Rannveig = Randrveig, 
Rannverr = Randrverr, blunnstafir = blund-stafir, hunnmargr = 
kundrmargr^ sunnbdl = sundrbål o. fl. I de nævnte ord er vistnok 
i msB. gjennemgaaende indført en etymologisk Skrivemaade med nd; 
men der er selvfølgelig intet rimeligere end at antage, at denne ety- 
mologiseren er udebleven ved et komposi^um, der ved sammensmelt- 
ning er blevet ukj endeligt. 

Efter saaledes at have bragt paa det rene, at der under visse 
forudsætninger er vel muligt at antage hgnd som første stavelse, 
gjælder det for os at udfinde, hvilket ord i tilfælde kunde være ind- 
gaaet som andet led. Opgaven stOler sig nu saaledes: der søges 
et substantiv af femininum af formen kons. -|- yrt, ctrb eller er^, 
der sammen med ordet for haand giver en betydning, stemmende med 
den, hvori hannyi^, hannarb^ hanner^ — hvilke er ordets trende 
former i det oldn. skriftsprog^ — optræder. De konsonanter, der 

I hannorö Glem. 24 (Yigf.); hannøroir Glem. 26 (Yigf.). 
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kan bortfalde i andre led af sammenyoxede komposita, er A, v, /*, g 
og f, Åi disse giver g et træffeode resultat: subst. get^. f., der 
scm bekjendt ogsaa har konkret betydning, „hvad der er arbeidet 
et stykke arbeide''. Efter dette bliver som oprindelig form for vort 
compositum at ansætte *hand^ef^, f. haandvirket arbeide, specielt 
fruentimmerarbeide. Samme betydning viser vort folkesprogs handr 
gerd, f., der enten henviser til en dialektisk, usvækket form, eUer — 
og det sidste er rimeligst — blot er en rekonstruktion af hannyt^ 
eller en ren nydannelse. 

Som saa mange sammendragne ord (cf. ngkkur^ engt, f(^^* Olafr, 
etc.) opviser ogsaa vort kompositum flere sideformer. Af disse er 
haimer'b ligefrem opstaaet af *hand-gøri (som tffiim^ af *ututgengi). 
hanncrb^ henviser til skrivemaaden goi^ igord). Den i oldn. hyp- 
pigste ferm er imidlertid kannyr^, der overrasker ved sin vokal; 
hvorledes er denne at forklare? Man kunde tænke paa en progres- 
siv assimilation (omlyd) bevirket af g^ der, som skrivemaaden gjer^ 
udviser, har været udtalt palatalt, — et sidestykke til den af Bugge 
Arkiv n 4 s. 350 ff. behandlede lov. Men denne forklaring synes 
utilstrækkelig: hvorfor da aldrig gyf^ eller gyrai I vort tilfælde 
har vistnok stavelsens ubetonethed spillet hovedrollen: e er blevet y 
i det som afledningsendelse følte sidste led,^ som 6 bliver t i ende- 
stavelser ; desuden er ^ i denne stilling ualmindeligt, medens y er 
hyppigt. Som en afledning af hannyi^ kan betragtes hannyrfA n., 
der forekommer Y^ls. s. kap. XXIII {Jiawordt Cd.); som saa ofte i 
kompositionen er her en neutral afledning med sufflxet ;/a- indtraadt 
istedetfor den oprindelige form, uden at samme behøver at forefin- 
des alene. 

' Denne form leder mig paa den tanke, at muligens ogsaa andre sab' 
stantiver med endelsen *-Qr6 oprindelig er sammensatte med gørt. 
Saaledes synes legort leiermaal, metor6 (metyråi) vurdering, shUorS 
(shilyrM) afgørelse o. a. bedre at forliges med gør6 end med orå. 
Ved siden af loforÖ tilladelse findes lofgi^ i betydningen lovprisning; 
ved siden af bönorÖ frieri forekommnr i mod. isl. boenarg^rå bøn 
(Yigf. 8. 226). Det neutrale kjøn bliver i tilfælde at forklare af ind- 
flydelse af oprindelige og ægte composita med -orå. 

Kristiania 3die Juni 1885. * 

HJ. FALK. 
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Relativsatsen i den äldre Fomsvcnskan med särskild hänsyn til de 

båda Vestgötalagame, Afhandlxng i syntax af Oskar Klockhoff. 

(Afiryck ur Redogörelse för de allm. läroverken i Karlstads stift 

läsåret 1883—1884), 



Stadiet af de germanske sprog har i den senere tid for en over- 
yeiende del været rettet paa disse sprogs lyd- og formlære, medens 
syntaksen forholdsvis sjælden er bleven gjort til genstand for behand- 
ling. Saameget mere maa man være forfatteren taknemlig, fordi han 
her har underkastet et syntaktisk spørgsmaal videnskabelig under- 
søgelse. 

Foruden at give en fremstilling af, hvorledes det forholder sig 
med relativsætningen i begge redaktioner af Yestgötalagen, vil for- 
fatteren tillige vise saavel denne slags sætningers oprindelse som de- 
res historiske udvikling. Han gennemgaar derfor først betegnelsen 
af det relative sætningsforhold i de øvrige indoenropæiske sprog, 
uden dog at finde noget, som kunde bevise en fællesarisk oprindelse 
for denne slags sætninger, berører kortelig forholdene i de øvrige 
germanske sprog og gaar saa over til behandlingen af relativsætnin- 
gerne i gammelsvensk. Forfatteren skelner her mellem de saakaldte 
epezegetiske og de nødvendige relativsætninger, idet han først be- 
handler de førstnævnte. 

I en historisk behandling af relativsætningen vilde det kanske 
have ligget ligesaa nær først at behandle den art sætninger, der maa 
antages at have givet forbilledet for den anden. 

Forfatteren indskrænker sig ikke til at behandle de epexegetiske 
sætninger i Ygl., men han omtaler ogsaa dem, der forekommer paa 
de svenske runestene. Det viser sig ved denne gennemgaaelse, at 
denne art sætninger overalt maa betragtes som hovedsætninger. De 
eneste sætninger, som man skulde kunne anse for undtagelser, er de, 
der indledes med det paa en del runestene forekommende soTy der 
af Munch forklares som sa es, sa er. Denne forklaring kan forf. i 
tilslutning til Rydquist ikke bifalde. I sin imødegaaelse af Munchs 
mening siger forf. (pag. 8), at det i nordiske sprog altid er regel, 
at det demonstrative pronomen slutter sig til hovedsætningen; det 
samme gentages pag. 37 med den bemærkning, at Eolbing for old- 
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norskens vedkommende anfører et par undtagelser. Da anm. ikke 
har havt anledning til at se Eolbings bog, kan han ikke^ afgøre, om 
de af Kolbing anførte exempler er de samme, som Fritzner har i 
sit lexikon^ pag. 344. Denne sprogbmg forekommer vistnok ikke 
saa ganske sjælden paa oldnorsk. De af Fritsner anførte explr. er: 
Horn. 9^: illgjörnnm ok ösiösömnm, {)eir er; Hom. 95^: så mikla 
sljomu ok bjärta, su er; Fris. 333'': engi gékk undan, {)ann er 
{)eir måttu nå.' 

Idet forf. gaar over til de egentlige eller nødvendige relativsæt- 
ninger, giver han først en statistik over de sætninger af denne art, 
der forekommer i Ygl. ordnede efter korrelatets og relativpronomineta 
beskaffenhed. I sin forklaring af relativsætningens oprindelse slutter 
forfatteren sig til Erdmann, der antager, at demonstrativet (pronomen 
eller adverbium) er overflyttet fra hovedsætningen til bisætningen af 
den grund, at det stod i hovedsætningens slutning, umiddelbart foran 
bisætningen. Dette lader sig paa svensk i sin fulde udstrækning kun 
anvende paa tidsadverbier, som forf. mener paa den maade er blevne 
konjunktioner. 

Istedenfor en sætningsforbindelse som : „han talede, da taug alle'', 
mener forf., at man kunde sige: „alle taug da. Han talede**, og at 
dette igjen kunde blive til: „alle taug, da han talede.*' Forf. anfif- 
rer dernæst en hel del tilfælde, hvor adverbier bruges i hovedsæt- 
ninger med samme betydning som konjunktioner i bisætningerne (f. 
ex. nu kan {)æn man sif)æn koma. {)ighiandæ mæssæ byriæ{) asr). 
I alle de exempler, som forfatteren anfører, staar der mindst et ord 
mellem adverbiet og den anden sætning. I saadanne tilfælde, mener 
forf., følte man trang til en nøiere forbindelse og indsatte «r, der 
ogsaa kan trænge ind, hvor adverbiet stod sidst i hovedsætningen, 
medens man paa den anden side i det tilfælde ogsaa beholdt den 
ældre udtryksmaade, kun med den forandring, at adverbiet blev over- 
ført til begyndelsen af den anden sætning, altsaa gik over til kon- 

1 Naar forfatteren (pag. 87) mener, at disse udtryk er at anse som feil, 
der enten skriver sig fra afskriveren eller fra en „mindre omhyggelig 
stil*', saa maa dertil bemærkes, at en assimilation af den art er over- 
maade naturlig og vistnok ikke kan betragtes som en feil; afskriverens 
sprog har for en sprogforsker den samme interesse som forfatterens, 
og den mindre omhyggelige stil, der maa antages at ligge det daglige 
sprog nærmest, er interessant, fordi den viser, i hvilken retning ud- 
viklingen vil gaa. 



Digitized by VjOOQIC 



93 

junktion. Ved denne udvikling er der dog det at mærke, at forf. 
ikke har anført noget exempel paa, at adverbiet staar sidst i hoved- 
sætningen, uden at iST er tilføiet. 

Med de egentlige relativsætninger mener nu forfatteren, at det 
forholder sig saaledes, at man fra først af intet forbindelsord har 
bragt, men saa siden, i tilfælde, hvor ordstillingen gjorde sætnings- 
forbindelsen utydelig, har indsat et «er, aldeles ligesom med tidssæt- 
ningeme. Disse gik imidlertid et skridt videre end hine, da det de- 
monstrative pronomen paa svensk aldrig er blevet til relativ. Naar 
saaledes er anvendes saavel i relative som i temporale sætninger, 
mener forf., at det skriver sig fra en tid, da der ikke var draget 
nogen skarp grænse mellem disse to arter af sætninger. Han anta- 
ger, at er fra først af har tilhørt bisætningen og tjent til kraftigere 
at fremholde, at et bestemt moment i hovedsætningen blev nærmere 
specialiseret. 

Foruden ær bruges senere iwm og "ptBT som relativpartikler. 
Ofte er det ogsaa tilfældet, at der ingen partikler findes. I de til- 
fælde antager forf., at man har at se levninger af en gammel sprog- 
brug. Om relativets korrelat siger haD, at det oprindelig er et nomen 
-|- demonstrativt pronomen. Hvor der forekommer andre former me- 
ner han, at de er yngre. Saaledes antager han, at i udtryk, hvor 
korrelatet kun er et demonstrativt pronomen eller adverbium, et 
nomen, oftest ma{)er, er udeladt (f. ex. skal J^isn takæ, (BT ætledde). 
Det er vistnok urigtigt at betegne en saadan udtryksmaade som 
yngre eller at tale om en underforstaaelse. Vedkommende forfatter 
tænkte ikke paa noget ma{)er og vi behøver heller ikke at gøre det. 

Forfatteren gaar dernæst (pag. 47) over til at behandle relativ- 
sætningens ordstilling. For ordstillingen i hovedsætninger opstiller 
han den regel, at prædikatet skal følge lige efter det betonede ord, 
altsaa indtage anden plads i sætningen, medens dét i bisætningen 
skal være regel, at prædikatet ikke attraheres af det betonede ord, 
men at et eller flere ord gaar imellem. Han inddeler dernæst rela- 
tivsætningerne i dem, der har hovedsætningens ordstilling og dem, 
der har bisætningens. Eksempler paa den første slags ordstilling er 
temmelig sjældne og findes næsten kun — men ogsaa som regel — 
der, hvor relativet tillige er subjekt. Dette er vistnok grunden og 
ikke, som forf^ antager (pag. 61), at disse sætninger er almindelige 
(generelle) relativsætninger. Er derimod subjektet et andet ord end 
relativet, saa bliver det næsten bestandig trukket foran prædikatet. 
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Sjeldnere er det tilfældet, at objektet sættes mellem det som snbjekt 
fungerende relativ og prædikatet. Naar objektet har denne stilling, 
har det vistnok overalt sin gmnd i, at det i de tilfælde netop er 
om objektet der handles. Den uregelmæssighed, som indtræder i 
relativsætningernes ordstilling, bestaar altsaa ikke deri, at prædikatet 
skilles fra det betonede ord, men deri, at relativpronomenet efter sit 
væsen maa staa først i sætningen, medens det ikke altid behøver at 
være betonet; i det tilfælde følger da efter relativet det sætningsled, 
som har den logiske betoning, og saa prædikatet. Naar forfatteren 
pag. 63 opstiller den udvikling for relativsætningens ordstilling paa 
svensk, at den 1) fra først af, saalænge som den var og opfattedes 
som hovedsætning, havde dennes ordstiUing, 2) siden, da den havde 
udviklet sig til bisætning, antog en egen ordstilling, hvis eiendomme- 
lighed var, at verbet ved en eller anden sætningsdel skulde blive 
adskilt fra relativet, og 3) endelig igen nærmede sig til sit oprinde- 
lige udseende, idet verbet flyttedes frem lige efter relativet, saa sy- 
nes efter det ovenfor udviklede det andet trin ikke at være ganske 
rigtig opfattet. 

Skønt saaledes anmelderen i enkelte punkter har en anden op- 
fatning end forfatteren, saa kan han dog ikke andet end udtale sin 
glæde over denne afhandling. Den er et betydeligt bidrag til kend* 
skabet til de nordiske sprogs syntaks. 

17de juni 1885. 

P, GROTH. 



Briefwechsel der Gebräder Grimm mit nordischen Gelehrten. Her- 
ausgegeben von Ernst Schmidt. Berlin 188Ö (Dümmler). 312 8, 8^. 



Den i Overskriften nævnte, nys udgivne Samling, viet til Jac. 
Grimms nylig feirede Hundredeaarsfest, er foranlediget af Wilh. 
Grimms Søn Prof. Herman Grimm (Berlin) og udgivet med Bistand 
af flere i Fortalen nævnte nordiske Lærde. Udgiverei> har søgt at 
redde hvad der er levnet af Grimm'ernes Brevvexling med nordiske 
Lærde, har med stor Flid og Kyndighed sat sig ind i nordiske 
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Litteraturforhold for at belyse Brevenes reale Indhold, giver ind- 
holdsrige og letoverskuelige personale og litterære Oplysninger om 
Brevskriverne samt ledsager udgaven med en interessant Indledning. 
Som Udg. rigtig bemærker, giver Brevene for det første et klart og 
noksaa fuldstændigt Overblik over den nordiske Filologis Udvikling 
fra Begyndelsen af Aarhuudredet indtil Jacob Grimms Død (1863), 
idet Brevene let udskiller sig i Grupper efter de Perioder, da den 
nordiske Filologi havde sine Hovedrepræsentanter blandt hvert en- 
kelt af de nordiske Folk; dernæst give de karakteristiske BOleder 
af hver enkelt af de mere fremragende Forfattere, som stod i For- 
bindelse med Grimm'erne, eller ogsaa litterære og historiske Oplys- 
ninger om mange af disse. Endelig belyse Brevene de dansk-tydske 
Stridigheder i Aarene i 1848 — 50, idet flere af de nordiske Lærde 
fortsatte sin Gorrespondance med Jakob Grimm under Erigsaarene, 
og disse Breve naturligvis hyppigt er fyldte ligesaameget eller mere 
med politiske Betragtninger end med filologiske. De enkelte Brev- 
skrivere ere repræsenterede i meget forskjellig Maalestok. Medens 
Gorrespondancen mellem B. Ny er up og Wilh. Grimm, mellem R. Bask 
og Brødrene Grimm, mellem Rafn og Jac. Grimm synes at foreligge 
noksaa fuldstændig (resp. 44, 18 og 28 Breve), findes 3 Breve fra 
Borge Thorlacius til W. Grimm, 5 fra P. E. Müller tiisamme, 
7 fra Chr. Molbech til J. Grimm, 3 fra Finn Magnussen til 
'W, og J. Grimm, 10 fra P. A. Manch til J. Grimm, 3 fra Hyltén- 
Cavallius til samme, 5 fra J. E. Ryd q vis t til samme, 5 fra 
P. G. Asbjørnsen til samme, 12 fra Uppström til J. Grimm med 
5 af dennes Svarbreve, samt 1 Brev fra hver af følgende: Jørgen 
Moe, A. Faye, G. Schlytter, E. Gislason og E. Rietz. 

Udgivelsen synes, saavidt vi har seet ved Gjennemlæsningen, 
at være gjort med stor Dygtighed og Omhyggelighed; selv om der 
hist og her findes Læsefeil (f. Ex. naar Forlæggeren af P. A. Munchs 
Historie kaldes Tømberg, istedenfor Tønsberg), vil disse neppe virke 
forstyrrende for Forstaaelsen. Vi hilse saaledes Samlingen velkom- 
men og anbefale den paa det varmeste til de nordiske Filologer. 

G. S. 
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Bemærkninger til norröne Digte. 



IV. 

Sendilntr. 

Digterinden Jorunn har i sit Digt Sendibitr (VigfosBons GorpoB 
n, 322) berettet om Harald Haarfagres og hana Søn Halvdan Svartes 
Uenighed og om, at Skalden Gnthorm Sindre fik dem forligte. Det 
første Blad, som er levnet af Olav den Helligee Saga i God. AM. 
75 c fol., begynder med nogle Stropher af dette Digt, hvilke ikke 
andensteds fra er kjendte. Professor Unger har gjort mig opmærk- 
som paa, at Ordet gauU i Gjengivelsen af disse Stropher i Fomm. 
s. IV, 12 f. er en FeiL Begyndelsen af sidste Strophe har i Haand- 
skriflbet følgende Form: 

HroAr vair hringa AriAif. har framknediH rftman. Goöormr 
laut af ge I ti goA lann kueAinf o6ar. 

Denne Form synes mig at indeholde saadanne Anstød baade 
mod rigtig Mening og mod rigtig Form, at den maa være forvansket. 
Jeg formoder, at Digterinden har sagt: 

HroÖr vann hringa striÖis 
harm fröns beÖinn arman, 
GroÖÖormr hlant, af gæt i, 
göA laun kveÖins éÖar. 

D. e. HröÖr vann beÖinn harm arman hringa striöis af 
fröns gæti. 

Hrébr, Digt. hringa strtbis^ snarere Halvdans, styret af harm, 
end Guihorms, styret af hroir. bHjfa her bragt som i udtrykket 
Mbja reibi af manrd, bede En befriet fra den Vrede, som han har 
paadraget sig. fröns (neppe i samme Betydning /r^T») gteii, Eong 
Haralds. 

2den Juli 1885. 

SOPHUS BUGGE. 



Digitized by VjOOQIC 



Om brugen af konjunktiv i oldnorsk.* 



§ 62. Sammenligningssætninger indledes med sem el. en. 

sem bruges efter adjektiver og adverbier (adverbiale ud- 
tryk), som betegner maade, grad eller ligbed (svå, å {)ann 
veg, J)vi — ved komp. „saameget, desto" — slikr, samr, jafii, 
likr o. L). 

svå sem Ukamr fæOisk af likamlegum fæzlum, svå fæoisk 
öndin af guÖlegum malum (Hom. 8, 2). Sveinn görir mi svå, 
sem fostri hans lagöi til (Jomsv. 61, 11). |)ann veg sem farit 
hafÖi (Jomsv. 69, 33). mun ek foröa §örvi minu fyr sUkum, 
sem {>Ä ert (Harb. 12). jafiidigr, sem bann er langr (Kgs. 31, 
^). skinn {)vi gnöglegar lj6s guös miskunnar yfir {>eim, sem 
l^eir vaka trülegar yfir hjörÖ guös (Hom. 69, 12). hverjum 
B^nisk {>vi siÖr guös gata t>^<^^9 ^^^ bann elskar guÖ framar 
<Hom. 134, 10). 

Anm. Efter maades- og lighedsudtryk kan ogsaa sæt- 
tes ok istedetfor sem; se Orforderordbogen og Fritzner. 

§ 63. Som de anførte exempler viser, bruges indikativ i 
«n sanmienligningssætning med sem, naar bandlingen betegnes 
som virkelig, eller der uden hensyn til noget foreliggende 
tUfælde alene angives, at en handlings maade eller grad af- 
hænger af en anden handlings maade eller grad (sml. vort: 
som herren er, saa følge ham hans svende; saameget herligere 
— som). 

Derimod bruges kotyunkHv, naar udsagnet betegnes som 
noget, der ikke er virkeligt, men alene sættes og antages til 

' FortBættelse fra 2det Bind S. 875. 

ArUT for nordiik FUologl UL. 7 
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sammenligning. Efter en hovedsætning i nutid sættes pr<es, 
(perf.) konj., efter fortid imperf. (plusquamp.). 

i gögnum {>at m& sjå, svå sem ekki sé fyrir (Hom. 171, 
20). svå drüpir Danmörk, sem dauÖr sé Enütr son minn 
(Jomsv. 68, 19). eigi mun |)ér at |)vi verÖa sem engi hafi 
verit (Jomsv. 70, 26). er gert imdir honum, sem hjallr sé (O. 
S. 108, 15). veit ek eigi, hvi ^n lætr svå, sem j)u skylir bjoöa 
sætt fyrir hann (O. S. 119, 25). heyrisk mönnmn, sem dynr 
komi (Kgs. 22, 34). {)å er, sem hvab viti |)at (Kgs. 30, 6). 
hvi ertu |)annveg yfirlits, sem |)ü sér at bana kominn (Jomsv. 
75, 11). låt eigi hræOa |)ik um buning veraldligrar atferÖar, 
svå sem |)ü megir eigi inn ganga meS |)eim biiningi i dyrÖ 
himnesks lifs (Hom. 59, 3 fg.). låt, sem ^u munir (agter, har 
isinde) hafa øxi i höfÖi honum (Nj. 135, 31). * svå er friör 
kvenna J)eira er flått hyggja, sem aki jo ubryddum å Isi hålum 
(Hav. 90). {)eygi er, sem |)ü f)rjü bu göÖ eigir (Harb. 6). 

heyröu |)eir brest ok dett, sem nakkvat felli (O. S. 72, 3). 
svå var i hverju fylki, sem lendir menn réÖi fyr büandamüg- 
num (O. S. 38, 8). Dalaguöbrandr hefir maÖr heitit, er svå 
var, sem konungr væri yfir Dölum (O. S. 106, 7). myss svå 
störar, sem kettir væri (O. S. 109, 26). skreiÖ Amljotr |)å 
svå hart, sem hann færi lauss (O. S. 153, 22). var |)å kistan 
Olafs konungs spånösa, svå sem n^skafin væri (O. S. 229, 10). 
hann mælti til J)riÖjungs alls §år, sem hann væri arfgengr 
(Jomsv. 59, 7). var så staÖr forÖum svå, sem hann væri höftiÖ- 
sæti ok konungsborg (Kgs. 26, 7). kom |)ar sigandi or lopti 
ofan eitt akkeri svå, sem |)at væri ör skipi kastat (Kgs. 27, 
36). för hann svå hart, sem ftigl flygi (Nj. 92, 110). |)at lét 
hann eigi, sem hann vissi, hverr |)vi hefÖi sært (Nj. 112, 37). 
gekk svå milli uvina sina nåliga, sem hann oeÖi vind (Mork. 

* Men: f>annig er f>itt lyndi, sem l)a munir vera eigi småra manna 
nökknrra (Jomsv. 61, 29) er en blanding af to forskjellige udtryk: })u 
mant vera o. s. v. (da er nok) og f>annig er f>itt lyndi, sem f)ü sér 
eigi o. s. V. 
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118, 23). feykir inn i liiisit, sem kolfi skyti (Mork. 213, 17). 
svå mjiikr ok léttr var honum |>egar fötrinn bæOi at riöa ok 
renna, sem honum hefÖi enskis vætta verit at grandi eöa at 
meini ordit (Horn. 168, 6). svå var minn SigurÖr hjå somim 
Qjüka, sem væri geirlankr or grasi vaxinn (Gu&. 1, 18). |)å 
kraut viö inn reginkunngi baldr i brynju, sem björn hryti 
{Hamd. 26).* 

Anm. 1. undertiden indeholder sammenligningssætnin- 
gen et ftddstændigt hypothetish udsagn: 

svå roÖi i kinnunum, sem |)å myndi, ef hann væri n;^8of- 
naÖr (O. S. 229, 13). siÖan hafÖi vaxit hår hans ok negl 
l)vi næst, sem |)å myndi, ef hann hefÖi lifs verit hér i heimi 
alla J)å stmid, siÖan er hann fell (O. S. 229, 16). 

En paavirkning fra den hypothetiske udtryksmaade er 
det ogsaa, naar der enkeltvis i sanmienligningssætningen 
efter nutid i hovedsætningen findes plusquamperf. (imperf.) 
konj. 

gørOu nu svå TnikiTm hemaÖ, sem hitt hef&i nåliga skuggi 
einn verit (Mork. 56, 29). grær I)ar viö annat land svå, sem 
hann hefÖi ja&an {)ar verit (Kgs. 22, 33). 

Anm. 2. Stundom findes et blandet udtryk af tids- 
og sammenligningssætning : 

skar hår hans ok negl, |)viat hvårttveggja 6x, svå sem 
|>å er at hann væri lifandi maÖr i }>essum heimi (O. S. 230, 
10). föru meÖ alvæpni, sem {)å at J)eir skyldi til bardaga 
büast (O. S. 157, 1). sagöi hann svå siÖan, at andlit kon- 
ungsins var svå fagrt ok roÖi i kinnuTTi, sem {)å at hann 
svæfi (O. S. 219, 36). 

§ 64. Efter verber, som betyder „synes", brages ofte en 
sammenligningssætning med sem og konj. i samme betydning 
som en substantivsætning med at, 

svå s^st mér, sem minna sé karp J)itt (0. S. 109, 10). 
veit ek, at svå man I)ykkja, ef utanlands kømr sjå fråsögn, 
sem ek hafa mjök sagt frå islenzkum mönnum (0. S. 3, 12). 

1 I Eddasyntaxen I pag. 66* anføres GaÖ. 1, 19: nu em ek svå litil sem 
lauf sé opt jölstrum som exempel paa potential konj. i saadanne sæt- 
ninger. Men som ovenfor vist, brages idethele ikke præs. koig. po- 
tentialt Maaske bør sé ber opfattes som præs. ind. af ßjd („som jeg 
ofte ser løvet at være"). 

7* 
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sva lizt mér Erlingr! sem eigi sé {>ér verra at taka af mér 
jafiuniklar veizlur (O. S. 47, 2). eigi {>ikki mér {>a, sem vér 
berimst viÖ menn eina ( Jomsv. 74, 7). lizt honum nd sy4, sem 
minna hafi |)orrit (Sn. E. I 156, 22). sonisk mér ni sv4, sem 
ek |)urfa |)essa ræOn eigi lengr at forvitnask (Kgs, 18, 4). 
honum {>ikkir, sem ek eiga eina höndina (Mork. 70, 12). svå 
lizt mér um råÖagerÖ |)es8a, sem vér munim (futurum) |)urfa 
ramUga at gera samband vårt (0. S. 61, 23). s;fnist oss, sem 
{>at myni einhlitt til sætta, ef mægOir {>ær mætti takast (0. S. 
66, 14). nu lizt mér svå, sem vér mynim vinna ekki til 
sæmOar meÖ eigi meira her, en jtcl höfu vér (O. S. 165, 37). 

honum |)ötti, sem |)eir hefÖi p& engi fong at berjast viö 
Olaf (O. S. 41, 21). svå sfndist, sem dust ryki or hreinbjålf- 
anum (0. S. 218, 21). var |)å fyrst å |)annig virt, sem Olafr 
konungr hefÖi svå miklar læknishendr (0. S. 197, 4). ^6tii 
honum sjålfiim, sem draumr hefÖi verit (Hom. 158, 7). svå 
{>ötti honum vesöld ok pinslir {>ær, er fyrr hafÖi hann {>olat, 
sem I)at væri skuggi nökkurr (Hom. 169, 22). syndist nu 
olluin, sem Loki hefÖi låtit leikinn (Sn. E. I 152, 21). mér 
|)ötti, sem herrinn héti Jomsvikingar (Joms. 71, 25). i)otti, 
sem hann uvirÖi firåsögnina (Mork. 60, 1). sadist nær, sem 
hon væri dauÖ (Mork. 71, 33).» 

Anm. Ligesom tilfældet er i at-sætninger, der er af- 
hængige af meningsverber, kan i en saadan sammenUgnings- 
sætmng efter verber „at synes" brages en omskrivning med 
munu, der udtrykker det formodede. Hjælpeverbet sættes 
da i ahnindeU^ed i konjunktiv, men stundom findes ogsaa 
indikativ: 

man svå {>ykkja {>eim, er löndum ræOr, sem uMÖar myni 
af |)ér vån vera (0. S. 97, 30). svå Uzt mér å, sem ér mynit 
nu {>ykkjast hafa vald å um mål Asbjamar (0. S. 119, 23). 
svå lizt mér, sem |)essi för myni vera heiman gør, at |)ér 
munut nu |)ykkjast hafa half råÖ viÖ mik eöa meir (O. S. 
146, 13 det synes mig, som denne færd nok er saaledes for- 
anstaltet, at etc), skipit sadist |)eim grått ok bråölaust, ok 

1 mér |>6tti, sem vit Sveinn konungar fyndimk ok heldim å einni honk 
ok togcMnif ok dro hann af mér honkina (Mork. 77, 18). 
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sem skipit myndi skinit af sélu (O. S. 170, 33). konungr 
segir, at honum leizt svå, sem i slikum möimum myndi 
vera go8 fvlgÖ (O. S. 201, 35). |)å er honum |)ötti, sem 
skamt mundi at biÖa (Jomsv. 76, 1). sjå enn virÖüigi ma&r, 
er mer virÖist, sem vera muni foringi yÖarr (Mork. 41, 30). 
svå lizt mer, ef |)etta storræOi skal fram fara, sem vér 
Uppsviar munum vera skulu fyrir (0. S. 89, 3). svå lizt 
mer, sem {)essi mun mestr ætlaOr (Sn. E. I 158, 1). lizt 
honum svå, sem alllitiU munr mun vera (Sn. E. I 166, 13). 
svå lizt mér, sem fess hlutar mun (var. muna) ek yÖr spurt 
hafa (Sn. E. I 140, 19). 

§ 65. Ogsaa efter verber og udtryk, som betyder „er- 
fare", kan sættes en sætning med sem og konj. i samme be- 
tydning som en konjunktivisk at-sætning. 

spurÖist honum svå tu, sem ekki væri kristnihaldit, J)egar 
er norÖr sötti å Hålogaland (0. S. 1(X), 33). spurÖist honum 
svå tu, sem viöast myndi mikit å skorta, at vel væri (0. S. 
44, 27). svå spyrsk mér til, sem i øngan staS mynim vér 
{)ann hafa komit, at jafimiikil nauÖsyn myni til at halda 
(Mork. 161, 23). 

§ 66. Efter komparativ samt annarr indledes sammen- 
ligningssætningen med e», og indikativ sættes, hvor sætnin- 
gens indhold udsiges som faktisk eller virkeligt. 

|)at varÖ annan veg, en jarl haföi ætlat (0. S. 97, 12). 
lét hann øngu öÖru viÖ koma, en létu lif eÖa limar (0. S. 
190, 6). så stjömu eina Ijosari, en hann haf5i fyrr sena (Hom. 
60, 13). stoÖ eigi tu minna geigs, en borgin oil myndi upp 
ganga (var nær ved Hom. 163, 1). bar eigi betr at, en 
um konu J)å flaut ok för ferligt liorÖan (Hom. 155, 5). |)6at 
hann sé yngri, en i logum varum er mælt (Jomsv. 68, 4). er 
annan veg, en ek hygg (Sn. E. I 152, 5). meiri muntu vera, 
en mér lizt |)Ti (Sn. E. I 152, 7). munat mætri maÖr å mold 
koma und solar sjöt, en I)u, SigurÖr! I)ykkir (Sig. 1, 53). 

§ 67. Derimod staar efter komparativ en sætning med 
en i konjuukiiv (præs. (perf.) om nutid, imperf. om fortid), naar 
der angives, at en gjenstand er i besiddelse af en egenskab, 
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eller noget idetheletaget finder sted i saa høi en grad, at en 
vis Vm-TiflliTig eller tilstand derved udelukkes (større end ^ss for 
star til, at noget kan finde sted). 

era menn |>essir verri viÖfangs, en vér fiüm viÖ f>eim 
set (Jomsv. 76, 23). mykln mun ykkar |>ö meiri mmi, en ek 
mega orÖom sva til skipa, sem vert er (Mork. 1, 23). {>etta 
mal, er |>ü vekr, er myklu meira, en {>at megi skjött råÖast 
(FL m 260, 24). ertu ok mykln vitrari maÖr, en {)u mmiir 
vilja at ureyndom sökom eflast moti konongi (Mork. 140, 6). 
fastara hefir Gnnnarr staÖit, en hann hafi fallit fyrir orÖmn 
einum (Nj. 59, 64). var alt lif kennar kelgara, en menn megi 
eptir likja eÖa fra segja (Hom. 168, 31). meiri |>örf eigmn 
ver til f>ess, en vér knnnim ætla (Hom. 66, 3). hann veitir 
oss opt framar, en vér kmmim biÖja (HonL 100, 26). ormar 
fleiri liggja und aski Yggdrasils, en |>at of hyggi hverr üsviÖra 
apa (Grimn. 34). askr YggdrasOs dr^gir erfiÖi meira, en menn 
of viti (Grimn. 35). 

Anm. 1. Stundom indsættes her efter komp. over- 
flødigt heldr: 

miklu er Olafr Sviakonungr maÖr skapstærri, heldr en 
fyrir honum sjalfiim megi {>ær ræOur haia, er honum sé 
imoti skapi (0. S. 53, 35). |>eir svöruÖu ok sögÖu miklu 
fleiri kirkjur vera }>ar, heldr en {)eir vissi, hverjum manni 
hver {)eira væri helguÖ (O. S. 244, 11). kostir 'ru betri, 
heldr en at kløkkva sé (Sk. 13(. 

Anm. 2. I enkelte af de nævnte exempler kunde og- 
saa sættes indikativ med noget forandret betydning; saa- 
ledes Hom. 65, 3; 100, 26; Grinm. 34, 35. Det sidste sted 
maa oversættos: „Y.'s ask Uder altfor stor nød til, at folk 
kan vide det", men hvis der stod indikativ (meira ^n menn 
vitn), vüde meningen være: større nød end folk ved. (Cfr. 
Sn. E. I 156, 26: muntu nu eigi spårast til eins drykkjar 
meira en {>ér mun hagr & vera, „mere end du vil være tjent 
med", forskjeUigt fra: en {>ér muntr etc., „formeget tu at 
du VÜ kunne være tjent dermed"). 

Dette, at ind. og konj. saaledes kan vexle, har tilfølge, 
at der stundom unøiagti^ sættes konj., hvor tankeforholdet 
kræver indikativ, eller det dog synes naturligere at bruge 
denne modus: 
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hafÖi mi Olafr konungr kyrrsetu ok hö^lifi ok allir hans 
menn meira, en fyrr hefSi verit i Noregi (Mork. 126, 21 ; 
ofr. Mork. 125, 26): höfiist mjök drykkjur ok skytningar i 
kaupstöÖum myklu meir, en tyrr hafbi vent), non t6ksk 
meira å hendr guÖi at I)j6na, en bo8or& væri til (Hom. 168, 
32). I)at er göÖr vili at gera lystandi alla goöa hluti I)å, 
er maÖr må, ok vilja fleira gott gera, en hann megi (Hom. 
70, 25). vætti ek mér |)aÖan af mein miskunnar af guÖi 
sjéiftim, en ek sjå verÖr (Agr. 17, 19). 

hann b^Ör sér fyribua d^rlegri fæzlur, en beiÖi nauÖsyn 
likams eÖa tignar hans, eöa hann tekr meira i åti eÖa i 
drykk fm gimd åstillingar sinnar en stoöi heilsu hans 
(Hom. 49, 7). önd hennar var såran viÖ dauöa dröttins, 
en engi maÖr megi kenna å sinum likam (Horn. 170, 1). 
ef t)ü å sjö kemr meira, en menn viti (Grog. 11). segöu 
gerr, en ek spyrja (Sig. 1, 8). sått munuÖ it GuÖnin snemr, 
en I)u hyggir (Sig. 3, 64).* 

§ 68. Konj. sættes videre efter héldr en og fyrr en for 
at betegne, hvad der søges afværget eller undgaaet, især hvor 
hovedsætningen er futurisk i form eller betydning. (Præs. 
konj. efter præs. (fut.); imperf efter fortid). 

EngUsmenn skulu eiga hinnar snörpustu hriöar van, heldr 
en vér berim hinn lægra hlut (Heimsk. 617, 34). heldr en 
eigi vilir {)ü tu hans hneigjast, J)å vill hann gefa J)ér |)riöjung 
rikis sins aUs meÖ sér (Heimskr. 619, 8). viljum vér heldr 
yör til styrkja, en alt ben undan (Mork. 110, 17). vil ek 
miklu heldr {>ola dauÖa af {)eim, en ek gera {)eim nakkvat 
mein (Nj. 109, 43). i veltanda vatni (skulu) lysask valbaugar, 
heldr en å höndum gull skini Hüna bömum (Akv. 29). I)6tt 
|)ar Uggi viÖ reiöi Sviakonungs, |)å vil ek miklu heldr tu 
J)es8 hætta, en hitt spyrist, at |)u leggist undir höfaö orösend- 
ing Olafs konungs fyr hræzlu sakir (O. S. 54, 12), |)eir skyldu 

^ I udtryk som: svelgjandi eldr sjau lilutum heitari, en ä yeröldu megi 
hinn heitasta göra (Horn. 62, 24), er to ndtryksmaader sammenblandede: 
„altfor hed til, at man kan gjøre en lignende i verden^, og „syv gange 
hedere end den hedeste, som man kan eto." Ligesaa: f)å ert maÖr 
mikln yngri, en vér hafim i log tekna (Jomsy. 67, 19); blanding af: 
„for ung til, at vi kan optage dig^, og »yngre end de, som ri har 
optaget^. 
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alls Imgar guöi {)akka fyrir {>at, er hann sendir |>eim stnndlegt 
meinlæti, heldr en hann laid }>å ha& eilifar kvalar annars 
heims (Hom. 103, 8).* 

skal Bin mi råöa guUinu, fyrr en H^ir beri {>at & höndxun 
sér (Vols. 177, 20). fyrr man hami l)vi efla, en ek færa 
honmn höfuö mitt (0. S. 131, 23). fyrr sknlu Englismenn 
eiga van harörar orrostu af o«s, en ver flyim (Mork. 115, 37). 

{>ektisk mér at leita hans råöageröa, heldr en ek tæka 
|)at råö meö skjötu aliti, er honum s^disk eigi (Kgs. 1, 20). 

§ 69. Konj. sættes endelig ved en, heldr en efter en 
nægtelse i betydningen: „ikke mere end om", hvor sætnin- 
gens indhold udsiges som noget, der ikke er virkeligt, men 
antages til sammenligning (præs. efter hovedsætn. i nutid, 
imperf. efter fortid). 

|)eir menn eru sumir, er enskis J)ykkir um vert, I)öat 
klokkur heyri, heldr en kråka skrækti, eöa hundr gauli (Hom. 
104, 11). |)å beit eigi heldr, en J)eir hrøkkti tålknskiöi (Jomsv. 
73, 14). sva segir hann, at SigurÖr bråsk eigi heldr viö, en 
|)eir dræpi å stokk eÖa stein (Mork. 221, 27). sva hefir Hallr 
sagt, at aldrigi brå hann måli sinu, heldr en hann sæti å öl- 
bekk milli vini sinna (Mork. 221, 32). Flosi för at engu 
ööara, en hann væri heima (Nj. 136, 41). 

Anm. 1. I saadanne sammenligningsudtryk, hvor andet 
sammenli^ninffsled er subjekt for verbet vera (der isaafald 
i det almmdeüge sprog udelades), sættes dette i det ældre 
digtersprog i konj., navnlig i almindelige udsagn, der ikke 
gjælder noget enkelt foreliggende tilfælde: 

byröi betri berrat maör brautu at, en sé mannvit mikit 
(Hav. 10). blindr er betri en brendr sé (Hav. 71). alt er 
betra, en sé bngöum at vera (Hav. 124). betra er übeöit 
en sé ofblotit (Hav. 144). væri ykkr, SinJQötli, sæmra myklu 
gunni at heyja ok glaöa ömu, en sé un;;^tum oröum at bregö- 
ask (H. H. 1, 47; men sé udeladt H. H. 2, 22). hugr er 
betri, en sé hjörs megin (Fafii. 30). hvötum er betra, en 
sé uhvötum i hildileik hafask, glööum er betra, en se glÄp- 

1 Gfr. hyüik er skirn grædsLTtk vårs, er i f)eiri hreinsask vötn, heidr eu 
t>aa kreinsi (Hom. 90, 19). 
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nanda, livat sem at hendi keinr (Fafii. 31). ganga er betra, 
en gista sé (Sigrd. 31). berjask er betra, en brenna sé inni 
auöstöfum (Sigrd. 36). einn er minn betri, en sé allra Hiina 
(? Akv. 7). 

Anm. 2. Efter en udelades gjeme at\ konj. i en sæt- 
ning med en er derfor oftere at forklare overensstemmende 
med reglerne for substantiviske at-sætninger eller følge- 
sætninger: 

vil ek ekki annat Karli! en |)u farir til min til vetrvistar 
(O. S. 156, 14). hitt segi ek yör, sem eptir man ganga, at 
|)eir samir, er nu vilia ekki annat beyra, en konungdomr i 
Svi{>jö6 gangi i langfeöga ætt, }>å munu f)eir sjålfir lifa ok 
jåta, er konungdåmrinn man i aörar ættir koma (O. S. 89, 
24). hljop upp allr miigr ok vildi ekki heyra annat, en 
Olafir skytdi vera konungr yflr landi öllu (O. S. 130, 14). 
vildu |)å ok Sviar ekki neyra annat, en undir Sviakonung 
hyrfi alt land I)at, er lå fynr austan Kjölu (O. S. 140, 30). 
J)viat heldr vilda ek vera ügildr, en margir hlyti illt af mér 
(Nj. 100, 81). eigi b^ö ek nonum J)etta meö minna kappi, 
en Sigvaldi berist viö oss, ef hann er üragr karlinaör 
(Jomsv. 68, 4). 

annat skal satt vera at se^a meö NorÖmönnum, en Tosti 
jarl foßri frå Haraldi konungi ok i jQånda flokk hans (Mork. 
117, 17).* köUuÖu ekki annat råÖ, en hann færi suör aptr 
til Danmerkr (Fl. III 263, 36). 

gåÖa eigi annars, en ^eir berbist å sléttum velli (Heimskr. 
213, 10). 

er |)at ok myklu makligra, en viö Porör ættim saman 
(Mork. 172, 30, „end at", d. e. end det vilde være at). 

enda veit ek enga J)å hefiid, er maör fremi minnr sjålfan 
sik å, en hann deili lUum oröum viÖ annan, |)öat hann eigi 
lisætt at skipta viÖ hann (Kgs. 7, 10). J)at skaltu ok vist 
vita, at engl er einn æori kraptr eöa sterkri, en maör fdi 
vel heft tungu sina frå munneiöum eÖa illyröum (B^gs. 7, 
12). verk |)ykkja |)in verri myklu, en |)ü kyrr sitir (Hym. 19). 

hvat sé heldr |)å, en ek gøra konungi eigi skapraun (Mork. 
141, 24). 

setit eigi hærra oddana, en gegni miöjum manni (Mork. 
116, 7). vissi J)at, at annan veg hafti gefizt Olafi Trygg- 
vasyni, I)å er hann var fåliör, er hann lagöi til orrostu, ][)ar 
er herr mikill var fyrir, en Danir før^bi pi eigi at berjast 
(O. S. 169, 36). 

* Gfr. Heimskr. 619» 20: annat skal satt at segja meÖ NorÖmönnum en 
Paty at Tosti jarl fari frå Haraldi konungi SigurÖarsyni. 



Digitized by VjOOQIC 



106 

A Dm. 3. Ogsaa udenfor de § 67, anm. 2 omtalte til- 
fælde findes af og til nnøiagtig konj. i sammenligningssæt- 
ninger efter en. 

svå sem sjå sveinn — liyggr eigi annat, en hann nkBli^ 
svå mega t)ér etc. (Hom. 83, 34). s^^ndi hann guödom i 
{>yl, er nann sneri skepnu sinni i annat, en åör væri (Hohl 
97, 12). 



VI. Bisætninger, der er udsagte som en andens tale eller 

tanke, eller er føiede bestemmende til en infinitiv, akk. med 

inf« eller sætning i koiigonktiiv. 

§ 70. Udenfor de i det frgd. angivne tilfelde sættes 
kof^unktiv i aUeslags bisætninger, naar den talende (forfatte- 
ren) vil have deres indhold betegnet som sagt eller tanht af 
en anden (i ahn. den, der er subjekt for hovedsætningens 
handling). 

hét mala öllum her hans, meöan {)eir væri i feröinni 
(Sn. E. I 394, 11). hann hét {>eim sinni vinåttu Mlkominni, 
ef hann yröi einvaldskonungr (O. S. 35, 4). hét hann |)ar 
fyri Olafi enum mestum afarkostum, {>& er hann mætti viö 
komast (O. S. 43, 16). hét Håkon jarlinum miklu riki, ef 
hann yrÖi konungr (O. S. 8, 5). Kilfr hafbi ok heitit at 
fara i möti Magmisi konungssyni, I)egar hann spyröi til feröa 
hans, er hann væri austan å leiö (Fl. DI 261, 15). I)at fylgöi 
I)vi, at hann hét mönnmn vinåttu sinni, ef |)essu vildi jåta, 
en elligar afarkostum, j)å sem hann mætti viÖ komast (O. S. 
141, 28). hann treystist illa Prændum um truleik, ef jarhnn 
kæmi aptr i land (O. S. 42, 29). hann hiröir J)å litt, hvat 
yfir hann gekk, ef hann færi sjålfråöi (O. S. 161, 7). kallaAi 
tu hjålpar sér, ef nakkvat væri {>ess i loptinu, at honum 
myndi duga (O. S. 154, 5). hafÖi ]^6rir einn forråö liös I)ess 
ok svå öfiun f>å alla, er fengist i feröumi (O. S. 134, 3; saa- 
ledes var nemlig aftalen), sendi orö |>eim mönnum, er {)at 
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vildi hafa til féfangs sér at afla hlutskiptis ok hafa upptektir 
f>ær, er uvinir konungs sæti yfir (O. S. 201, 9). var hans i)å 
van norör (d. e. man ventede ham), |)egar er byr gæfi (O. S. 
26, 29). snmir hræddnsk h&ö ok spott, ef |)eir gengi sér einir 
at vegum (Kgs. 1, 12). Sigurör Hranason fiakkaöi konungi, 
er hann nåöi sættum, hvergi raun er å yröi, hversu mikit 
gull hann ætti (Mork. 184, 32). Hrutr fekk Höskuldi i hendr 
:QårvarÖveizlu sina vestr |)ar, meöan hann væri utan (Nj. 2, 
90). råöa atför viö Gunnar, ^& er hann riöi ofan i eyjar 
(Nj. 71, 20). lögöu viö sekt, ef nakkvarr gengi 6r (Nj. 76, 
74). en hvar sem |)eir kvæmi viÖ, {)å heimlaöi jarl |)eim 
slikt, er |)eir I)yrfti at hafa (Nj. 82, 49). jarl bauö öllum 
griö, i)eini er eigi vildi verja hann (Nj. 89, 19). handsalaöi 
NjäU fyrir aUa sonu sina ok Kåra måg sinn {)at, sem |)essir 
t61f menn dæmdi (Nj. 122, 49). tok Eyjölfr I)å vamargögn 
öll af Flosa ok svå, ef sakar nakkvarar geröist af vöminni 
(Nj. 138, 135). ætlaoi fiå til ftindar viö konung, er hann 
gengi til kirkju um kveldit (Mork. 63, 12). var 1)6 buinn viÖ 
J)es8U öllu åör, ef til f)yrfti at taka (Mork. 141, 26). er 
seinkaöist, at strandhöggin kæmi, |)å sendi hann eptir menn 
sina (Mork. 1B4, 4). lætr hann kalla at sér |)å menn, er 
heitizt höföu til föruneytis viÖ haim, ef Haraldr konungr 
fengi bana (Mork. 206, 36).» 

§ 71. Paa denne maade sættes konjunktiv i bisætninger, 
som føies til en infinitiv (akk. med inf.), der er afhængig af 
verber med betydning af a) mening eller formodning, b) tid- 
sagn, o) vilje og bestræbelse, samt d) til infinitiv, der angiver 
hensigt, naar bisætningen udsiges som en bestanddel af den 
i infinitiven udtrykte forestilling. 

> Koiij. kan og[8aa sættes om det, som den talende vil have betegnet 
som tænkt eller sagt af ham selv paa en anden tid: ek treystumk 
eigi til hiröar leita, fyrr en ek heßa set annarra manna siÖa äÖr 
(Egs. 5, 8). ek hefi keypt at i)ér liAveizIu, meÖan vit værim (var. 
erum) uppi baöir (Nj. 67, 9). 
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a) f>& hngsaöi Porr f>at, ef hann kvæmi svå i færi, at 
slå hann it |)riöja högg (Sn. E. I 148, 19). Porfinni J)6tti 
|)at rettast (sc. vera), at hålfar eyjar hef&i hvårr |)eira (O. S. 
96, 1). J)6tti Bimi gerast nökkur van til uppreistar af riki 
Olafs konungs, ef hann kæmi til Noregs, at f>å væri par 
höfÖingjalaust fyrir (O. S. 194, 18). let I)at fylgja, at honum 
|)ötti Einarr bezt til fallinn at bera tignamafii i Noregi, ef 
eigi væri jarls viö kostr (O. S. 179, 33). Pråndr svarar, at 
honum {)ötti f>å bazt til fengit, er Leifr sæi fyrir hans hond 
(O. S. 167, 38). man mööur f)inni J)at |)ykkja sæmilegt, at 
ek hafa engar kvaöningar viÖ t>ik, J)ar er j)ér I)ykki i moti 
skapi (O. S. 15, 25). råÖligra ætla ek vera, at ek leysa til 
min (Mork. 44, 2). 

b) kallaöi |)at (sc. vera) råö, at J)eir Önundr byndi 
saman råÖ sin ok risi m6ti (0. S. 132, 36). koöust t)etta 
segja myndu Pörami siöar um feröir sinar, |)å er J)eir hefSi 
råöit fyrir sér ok viö vini sina (O. S. 127, 18). buöu at 
veita honum slikt traust, sem |)eir hef5i fong å (O. 8. 156, 
10). Eirikr jarl let sér ekki lita, at Erlingr Skjålgsson hef&i 
riki svå mikit (O. S. 27, 14). telja |)at hégoma, at J)ar hafi 
menn farizt (O. S. 18, 6). kööu J)at vera et mesta happaråö, 
ef framgengt mætti veröa (O. S. 59, 18). kvaö |)at maklegt, 
at Ragnvaldr væri rekinn or rikinu (O. S. 68, 10). hét J)eiin 
at vera t)ar tu |)ess, er |)eir Ölafir Sviakonungr lyki einn hvem 
veg sinum vendræoum (O. S. 48, 39). hét til J)ess helga 
manns hüss at gefa tiund af öllu J)vi herfangi, er I)eir hlyti, 
ef J)eir fengi sigr (O. S. 242, 8). hétu pvi til hans, ef hann 
hylpi |)eim, at låta gera kirkju (Hom. 152, 12). lézt mega 
æxla sér fé af bauginum, ef hann heldi (Sn. E. I 354, 7). 
köUuöut frööleik i (se. vera), ef numit yröi (Kgs. 10, 1). 
taldi eigi lengr hafa settan verit, en meöan fieir ]i£bi båöir 
(Mork. 124, 3). lézk miöla myndu honum allar eyjar fyrir 
Skotlandi, }>ær er hann mætti fara i milli ok meginlands 
stjömföstu skipi (Mork. 146, 9). sagöi |)å vera svå iQölkunnga, 
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at jöröin sprysgi i sondr ondir liesti hims ok tæki hestiim 
(Nj. 104, 5). 

c) biör I)å sækja eptir fieim mönnuin, er fieir sæi fyrir 
sik (Mork. 92, 7). segja baö hann sér, ef |)eir fyndi Krist 
(Hom. 96, 16). baÖ I)å eigi viö skiljast, fyrr en fieir vissi, 
hvat af yröi baminu (Jomsv. 64, 36). båöu |)eir menn vera 
|)å vakra ok skj6ta at ganga 1 fylking, er lüörar kvæoi viÖ 
ok herblåstr kæmi upp (O. S. 216, 14). baÖ bann låta |)at 
upp koma, er hann sæi, at bazt gegndi (O. S. 196, 27). baÖ 
hann færa sér dråpu um daginn eptir, }>& er konungr sæti 
yfir boröum (O. S. 180, 6). gera vil ek fésætt svå mikla, at 
engi maör hafi d^rri yerit hér å landi en Höskuldr (Nj. 123, 
9). vilja skal ek tU hafa at gjalda skuld |>essa, svå» at 
konungr \>jkki eigi vangoldit (O. S. 149, 13). vildi hann 
berjast, ef mönnum fioetti J)eir nökkur föng & hafa (O. S. 
240, 33). {>eir vildu gera {>at, er henni {>ætti verst (Sn. E. 
I 368, 26). 

d) suma sendi hann til vatsins at taka röörarskip [)au, 
er I)eir fengi (O. S. 62, 24). t)å setti öuöbrandr til ÄsvarÖ 
verkstjora sinn at ganga meö henni, hvert er hon færi 
(Nj. 87, 72). 

§ 72. Konjunktiv sættes ligeledes i bisætninger, der ud- 
siges som bestanddel af en konjunktivisJc at-sætning, der er 
afhængig af verber, som udtrykker a) mening eller formod- 
ning, b) udsagn, c) vilje eller bestræbelse, fremdeles d) af en 
sammenligningssætning efter meningsverber^ e) af en spørgende 
bisætning i Aron/, samt f) af hensigtssætninger. 

a) byröingr så, er ek hefi ått, ætla ek, at nu gørist svå 
fom, at hann funi undir bråöinu (O. S. 139, 11). get ek, at 
veröi f)at eitthvert sinn, er mér |)ikki |)essu eigi misråöit 
(Mork. 46, 7). Dagr kveöst hyggja, at l^örir myndi vel 
skapfarinn, ef hönum væri {)at svå gefit sem hitt, er el^fÜB. 
mætti sjå (O. S. 176, 33). er {>at mitt hugboö um {>enna 
mann Olaf, at auöna hans ok hamingja myni råöa, hvårt 
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hann skyli riki få eöa eigi (O. S. 34, 31). lét I)at fylgja, at 
hann hugöi, ef Knütr legöi Noreg undir sik, at Önundr 
myndi htla hriö |)aÖan frå i friöi hafa Sviaveldi (0. S. 132, 
34). sBÜaÖir {>ü, ef {>ii gæfir f)eim öbnusu, attu væiir rænt 
fé |)inu (Hom. 63, 4). hugöi J)at hverr maör, at hvert bein 
myndi i sundr bresta, {)egar er niör kæmi (Hom. 158, 2l 
alt f61kit triiöi {>vi, at så konungr, er {)ar sæti å {>eim staö, 
skyldi ja&an dæma retta döma (Kgs. 26, 10). {)at haföa ek 
ætlat, at hon mundi {>eim manni vera gipt, er tignari væri 
(Jomsv. 68, 21). 

b) svå er sagt, at Einarr hafi verit allra manna sterkastr 
ok beztr bogmaör, er verit hafi i Noregi (0. 8. 24, 12). 
Knutr konungr svarar, at Olafr konungr væri svå vitr maör, 
at hann hef&i eigi farit einskipa i gögnum her Knuts konungs 
(0. S. 170, 38). segir svå, at HörÖaknütr son |)eira vildi 
bæta öllu t)vi, er konungr vildi, ef hann heffti |)at gørt, er 
konungi |)ætti m6ti skapi (0. S. 162, 28). hét fvi, at Einarr 
skyldi vera mestr ok gö%astr utiginna manna i Noregi, 
meöan hans vald stæoi yfir (0. S. 179, 31). sagöi, at jiat 
skyldi haldast mega fyrir |>vi, så formåli, at hann skyldi 
flytja |)eim til eyma, er t)å tæki viö (Sn. E. I 364, 11). 
segja svå, ef hann heldist i vinfengi viÖ konung, at honum 
mundi ^& alt auövelt (O. S. 112, 18). Q-ormr konungr haföi 
I)ess heit strengt, at hann skyldi deyja, ef hann spyröi fall 
Kalits sonar sins, ok svå så, er honum segöi (Jomsv. 68, 11). 
Fjölnir sagÖi svå Haraldi konungi, at hann mundi eigi 
{)ykkja einn konungr yfir Danmörk, meÖan Åki Tokason. 
væri uppi (Jomsv. 69, 11). hvers strengöir |)ü heit? J)ess 
at ek skylda koma i rekkju Ingibjargar döttur l^orkels leiru, 
ef ek kæma i Noreg (Jomsv. 76, 33). lét, at |)eir mundi 
semja I)etta mål meÖ sér, |)å er |)eir Haldorr fyndist (Mork. 
47, 2). sör konungr |)e8s, at hann myndi veita henni |)å 
bæn, er hon bæoi fyrsta (Hom. 146, 6). I)at var mælt um 
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}>ami mann, at engi maör miuidi sa vera, er hann sæi, at 
hann mundi eigi hlæja gera (Kgs. 28, 19). 

c) ek vil, at t>ér leggit å allan hng at stoöa orösending 
Olafs konungs, svå at t>etta ørendi komist fram vi6 Svia- 
konung (O. S. 54, 9). |)at vil ek, at J)ü biöir, meftan ek 
bjarga brökmn minnTn (Jomsv. 76, 11). lézk J)at vilja myndu, 
at eigi liöi langt, åör frindr t>eira Sveins yröi, ok t>etta mætti 
he&ast (Mork. 58, 33). hinn er annarr kostr, at hann komi 
Sveini konungi hingat, svå at t>u eigir hans vald (Jomsv. 
68, 27). f>at skalta ok vist hugleiöa, at aldri gangi så dagr 
yfir t>ik, at eigi nemir {)u nökknm hlut f)ann, er {)ér sé gagn 
i, ef t)a vilt allvitr heita (Kgs. 8, 14). baöu hann t>ess, at 
hann hétisk hinom helga Olafi konungi ok gæfisk til embæt- 
tismanns i hans d^öarhiisi, ef hann koemi honum meÖ guös 
fiilltingi or J)eiri prisund (Horn. 159, 29). austrvegs konungum 
var vitrat, at J)eir fynni eigi Herodem, er J)eir aptr færi 
(Hom. 96, 1). 

Anm. Konjunktiv sættes ogsaa i den underordnede 
bisætning, naar der i at-sætningen efter disse verber er 
brugt hjæl^everbet skuluy uanseet om dette staar i indikativ 
eller i konj. 

mælti hann J)at, at J)ér skyldut |)essa fero eigi undir 
höfrLÖ leggjast, ef y6r {>ætti nökkuru varöa um hans 
vinåttu (O. S. 127, 16). hon lagöi råö fyrir J)å, at |)å er 
J)eir kvæmi tu Jörmunreks konungs, at J)eir skyldu ganga 
at honum sofanda (Sn. E. I 368, 16). Leifr mælti viö 
förunauta sina, at {)eir skyldi fara varliga, er beir koemi i 
büöina (0. S. 156, 38). Gelasius påfi bauö, at nverr maÖr, 
så er toöki corpus domini i brauös åsjö, skvldi ok taka 
bloÖ drottins i (tykk 6r kalek (Hom. 205, 10^ hon sendi 
orö ok jartemir meö honum tU IngigerÖar dottur Olafs 
konimgs, at hon skyldi leggja allan hug å um hans mål, 
hvers sem hann kynni håna at krel^a at nauösynium (O. S. 
55. 4).^ I5^stu J)eir yfir |)vi, at liösanmaör så skyldi fara 
moti Ölafi konungi ok verja honum land, ef hann kvæmi 
austan (O. S. 198, 26). hann sagöi, at Rögnvaldr skyldi 
fara i griöum i brott or Sviaveldi ok koma eigi i augs^n 
konungs ok eigi til SvifjöÖar, meöan hann væri konungr 
(O. S. 84, 20). 
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d) {>eim enam færeyskum viröust svå or6 konungs, sem 
grunr myndi å vera, hvernig t>eira mél myndi snuast, ef peii 
vildi eigi undir {>at alt ganga, sem konongr beiddi (O. S. 
128, 11). 

e) spuröi at, ef nakkvarir væri J)eir menn å |)ingmu, 
er sakir f)ær ættist viö, er {)at vildi, at hann sætti i Tnilli 
|)eira (O. S. 121, 23). var |>at mål fyrst at riQa & I)inginu, 
hvårt Magnus konungr mætti nakkvat mål setja meö svå 
Tnikilli freku, at f)au mål ætti lengr at haldast, en hans lif 
væri (Mork. 182, 11). spurftu |)eir Erp, hver liftsemd {>eim 
mundi at honum, ef J)eir hitti Jörmunrek konung (Sn. E. I 
368, 21). hugöa ek meÖ mér, hvem stig er ek skylda ganga 
t)ann, er ek yröa eigi einn saman å staddr & {)eim veg, er 
ek tæka ganga (Kgs. 1, 15). peix Sigvaldi spyrja föÖur sinn, 
hversu råöligt honum {)ikki, at {>eir leiti tU J6msborgar 
(Jomsv. 65, 3). ek mun senda orö ok vita, ef hann vili 
gjalda fé fyrir sonu sina, svå at |>ü sér haldinn af (Jomsv. 
65, 17). spyrr, hversu henni væri at skapi så råftahagr, at 
hon sé gipt Sigvalda (Jomsv. 68, 23). vér höftim ått opt mn 
at ræfta, hvårt maÖr vissi nökkvat, ef hann væri allskj6tt 
höggvinn, |)å er höfaftit væri af (Jomsv. 75, 35). hugleiöa 
{>egar um mennina, hverir vinir væri Sveins konungs eöa 
hinir, er minna fyndist um til hans (Mork. 5, 24). spyrr hann, 
hvi t>At sæti, er hon mæli ekki viö hann (Mork. 71, 38). 

f) er eigi nauösyn at forvitnask |)e8s nafii, eöa hvat 
manna så var, er saman setti ok ritaöi t>essa b6k, at eigi 
berisk svå til, at nökkurr hafni {)vi, sem til nytsemdar må 
|)ar i finnask (Kgs. 3, 13). 

§ 73. Er bisætningens indhold at opfatte som en til for- 
klaring indskudt faktisk oplysning eller idethele som en 
bemærkning, der er væsentlig uafhængig af den i infinitiven 
eller den konjunktiviske sætning udtrykte forestilling, sættes 
indikativ. 
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nu munt |)ü vilja, at ek efiaa viö |)ik Ebrdtr! |)at, sem 
ek hét J)ér (Nj. 3, 104). p& mælti Poroddr, at hann skyldi 
kasta reipinu yfir bita J)ann, er var i husinu, en gera lykkju 
å endanum, berå J)ar i viftu ok grjot, svi at |)at væri meir 
en jafiivægi hans (0. S. 152, 23). vita f)6ttist hon {)egar, at 
hann myndi henni sårliga he&a, ef hon léti eigi at {)vi, sem 
hann bauö henni (Hom. 163, 17). nu eigum vér J)ess at 
biftja, at hans riki sé yfir oss ok haldi oss svå, at vér megim 
koma til t>ess rikis, er Kristr hét öllum f>eim mönnum, er 
hans boöorft geyma vel (Hom. 196, 21). ek heyri J)at al|)^ftu 
vitni, at varla féi vitrara mann i J)essu landi, en J)ér erut 
(Kgs. 4, 4). 

§ 74. Da det stundom kun gjør liden forskjel i menin- 
gen, om bisætningen udsiges som en af den talende indskudt 
forklarende bemærkning eUer som en integrerende del af 
hovedtanken — og da der paa den anden side er en tilbøie- 
lighed i sproget til at anvende den direkte tales beteg- 
nelsesmaade istedetfor den indirektes, vil det ofbere hænde, 
at man i de §§ 70 — 72 omtalte bisætninger finder indikativ, 
hvor der ogsaa kunde sættes konjunktiv, ja hvor det nøiag- 
tige udtryk egentlig kræver denne modus. 

a) hétu t>eir öllum mönnum lögum t>eim, er Håkon 
konungr hafbi sett i landi (0. S. 10, 3). hét hann afarkostum 
hinum, er J)etta fé iåk i sina skuld (0. S. 86, 19). leggr viö 
sektir, ef t>eir ganga yfir hit sanna (Hom. 148, 7). f^akkaöi 
honum, hversu höföingliga hann hafbi alla hluti til hans 
gørt (Nj. 6, 35). segir mi å reiöi sina, ef hann ferr nu eigi 
(Jomsv. 62, 35). 

b) {)ar {>6ttist hann eiga oil landsråö, sem hon var 
(Jomsv. 55, 15). konungi J)6tti kynlegt, er jarl kam eigi 
(Jomsv. 56, 35). Magnus konungr J)ykkist vita, at J)essi 
maör hefir verit Sveinn konungr (Mork. 46, 4). I>ess strengi 
ek heit at veröa t>ess manns bani, er t>inn banamaör vet^ 
(Sn. E. I 394, 2). sagöi sik vera Olaf J)ann, er hann haf^ 
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sva hörmulega ok åkaflega å kallat (Hom. 166, 33). hann 
lét ser lika sem bezt i alla stafti, hversu hann hafbi fylgt 
(Mork. 183, 37). kvaösk spurt hafa, at konnngr dtti star&amt 
rikit (Mork. 147, 23). kvaö |>at I)å til botar, at l)eir söUu 
eptir sinu (Mork. 76, 18). kvåöu marga J)es8 eiga at gjalda 
NorÖmenn, er Haraldr hafbi gørt (Mork. 69, 18). lét ok hitt 
vera mega, at {letta mundu vera frændr hans nökkarir 
(Heimsk. 617, 17). Björn lézk eigi vilja viö hann skiljast i 
sLiku vandkvæoi, sem hann var (Mork. 6, 20). |)ar i mot 
bauö hann J)eim at gefa |)eim oSul sin, er J)å bjoggu å (0. S. 
8, 13). bauö hann öllum 1^6 at halda helgan hvert vår t)aim 
dag, er krossinn var ftmdinn (Hom. 140, 4). IngigerÖr baö 
|)å fböxLT sinn halda trii sina, er hann hafbi seit henni (0. S. 
84, 19). båöu hann eigi fara å vald fjåndmanna sinna me6 
sva litinn liöskost, sem hann hafbi |)ar (0. S. 197, 26). 
beiddust |)eir at flytja Hr61fi kraka kostgripi J)å, er |)eir 
kuru til handa honum (Sn. E. I 394, 22). ef hann vill 
eigi gefa honum konuna, {>å ætlar hann at herja a hann 
(Jomsv. 66, 17). 

c) munu J)eir t)at ætla, at |)at sé |)eira barn, ef oss 
dregr undan (Nj. 128, 36). J)ö vætti ek, at hitt megi hl^'fta, 
ef viö höfum båöir drengskap viö (Mork. 6, 22). J)viat J)å er 
vån, at maör fåi haldit sik sjélfr heizt til mannvits ok 
iörötta, J)egar hann tekr sjålfræoi, ef hann vérbr åvita i OBsku 
(Kgs. 7, 16). kallar J)ess meiri van, at hann sé (vår. er) vel 
at sér bu inn of skjétleikinn, ef hann skal |)essa ij)rött inna 
(Sn. E. I 164, 1). sva er sagt, at Olafs kirkja standi nu 
|)ar, sem J)å stoö eyöiskemma, er lik Olafs konungs var 
nåttsett i (O. S. 230, 6). er J)at sögn frööra manna, at J)at 
hafi mannfall mest oröit å Norörlöndum, siöan er kristni koni 
(O. S. 241, 17). ef hann gøroi eigi sva, J)å sagöi konungr, 
at Pörarinn myndi uppi hänga fyrir dirfö J)å, er hann hafbi 
ort dræpling of Knut konung (O. S. 180, 7). Hårekr svarar, 
at J)eir menn væri tu I)ess bezt fallnir, er på, vdru å lettasta 
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aldri (O. S. 213, 23). sögöu t)at, at hann skyldi hafa i |)eira 
riki |)at veldi, er honmn fötti sér sæmilegt (O. S. 197, 24). 
buftn, at fyrir kvæmi alt |)at, er |)au dUu (Sn. E. I 144, 5). 
f>at segja {)eir menn, er verit hafa i MiklagarÖi, at paöreimr 
sé å J)å leiö gørr, at veggr har er settr um einn vöU (Mork. 
164, 20). |)at er mælt, er hverr sé vaskr maftr, er sik verrj 
viö hvem sem hann a mn (Nj. 89, 14), seg honmn, at hann 
hafi ort visn, åftr en |)ü kemr fyrir hann (Mork. 96, 29). |)ess 
viljmn vér gjama beifta, at |)eir géftir menn, er békina 
heyra vandliga me6 athygli, t>å rannsaki me6 réttu åUti 
(£gs. 3, 18). bi6r, at hann taki vitishom {)at, er hirömenn 
eru vanir at drekka af (Sn. E. I 166, 2). mælti, at så bangr 
skyldi vera hverjmn höftiösbani, er åtti (var. ætti Sn. E. I 
364, 10). hann beiddi {)ess Islendinga, at {)eir skyldu vi6 
fieim lögmn taka, sem hann hafbi sett i Noregi (0. S. 141, 
24). kom svå, at {)at var6 at sætt, at Håkon skyldi hafa 
alt {)at riki i Pråndheim, er hafbi Sigm'ör, faöir hans 
(O. S. 10, 19). 

d) let spyrja eptir, ef hann vissi, hvat til bar, er Svia- 
konxmgr kam eigi til stefiau, svå sem mælt var (0. S. 77, 3). 
J)å spyrr Frigg, ef si kona vissi, hvat æsir hofbust (var. 
hefftist) at å |)inginu (Sn. E. I 172, 19). böröu hann myklmn 
åvitmn, hvi hann skyldi svå djarfr gerask at hlanpa frå 
()eim helga konnngi, er honmn hafbi svå mykla miskunn 
veitt (Hom. 161, 17). svå kom måUnu, at pk var rå6a 
leitat, hvårt hann heffti haft feit ån leyfi |)eira, er dtiu 
(Mork. 182, 36). 

e) t)å båöu peil {)es8, at ek skylda alla okra ræou 
skri& ok boksetja, at eigi yröi sii ræoa svå skj6tt meÖ 
tjénum, sem vér fognu^m, heldr væri hon |>å mörgum 
n3disamlegt gaman, er eigi mdttu halda skemtan af oss, er 
nær varum |>eiri ræou (Kgs. 2, 16). 

§ 76. Som følge af, at sprogbrugen i de ovenfor nævnte 
bisætninger tilsteder at sætte indikativ, hvor konjunktiv 
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kunde bruges eller egentlig var at vente, vil der ikke sjel- 
den forekomme blandede udtryk: a) dels saaledes, at begge 
modi vexler i de underordnede sætninger, b) dels saaledes, at 
konjunktiv bruges, uagtet der i den at-sætning (spørgende 
bisætning), som den underordnede sætning bestemmer, er sat 
indikativ. Endelig kan c) udtrykket tildels gaa fuldstændig 
over i den direkte tales form. 

a) hét f)vi at gera mer aUa siöu kunna, til hverrar 
iöröttar er ek spurf^Uj J)å sem makligstir vteri hverri iörött at 
fylgja (Kgs. 1, 27). skyldi Eyvindr gefa |)eim mark, ef 
Haraldr konungr kæmi ok föttist hann lifts J)urfa (Mork. 42, 
17). kvaft sér vel soma, at |)å gyldist |)at, sem eptir var 
skipverftsins (Mork. 50, 4). sagfti, at bonum J)ötti allusannligt 
at dæma Sigurft sekjan {)ess målsins, er Magnus konungr 
hafbi veitt honum fyri sina hönd ok øngir hefbi rofit J)ar til 
(Mork. 183, 6). baft hann eigi J)at fyrir ætlast, er honum 
var i hug, at sküjast sva at sinni vift Olaf konung, at {)eir 
væri eigi såttir, sva sem hann var |)å kominn i hendr konungi 
(0. S. 98, 1). vænti ek, at vér hafim svå um büit i surnar, 
at J)orparinn vitif hvat hann skal vinna bæfti å Skåni ok å 
Sjolandi (0. S. 166, 26). mælti, at hon vildi eigi berå i 
höfaft sér J)at vatn, er rynni or håri Q-uftninu, |)viat hon 
dUi bilanda hugaftan betr (Sn. E. I 362, 14). spurfti, hverr 
så væri meft åsum, er eignast vildi aUar åstir hennar ok 
hylli, ok vilt hann (NB.) rifta å Helveg ok freista, ef hann 
fdi fdndit Baldr, ok bjofta Helju litlausn, ef hon vill låta 
fara Baldr heim i Åsgarft (Sn. E. I 174, 20). gaf guft honum 
log J)au, er hann bauft Gyftingum at halda alt til |)ess, er så 
kæmi sjålfr at skip ta lögunum, er J)au hafbi gefit (Hom. 
106, 16). 

b) aUir sögftu, at til vildu rafta, ef ^örvån vteri (0. S. 
134, 29). sögftu, at J)eir vildu J)at alt hafa, sem Kålfr sæi 
raft fyrir J)eim (0. S. 214, 29). menn svöruftu, at t)e88 vdru 
fiisir, ef féfong lægi hrfn fyrir (0. S. 134, 27). hann mælti 
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ok sagfti sva, at hann mun eigi eptir, ef BÄgnhildr fceri å 
braut (0. S. 144, 34). J)ar sem J)ér ræoit um, at sva milril 
gnott verbr eldsins i grundvöllum landsins, at landskjålftar 
ver&i af umbroti eldsins (Kgs. 35, 20). Helgi svarar, at t)eir 
mundu begast, meftan J)eir mætti (Nj. 89, 18). J)eir segja, at 
t)at var alis ekki, at fötr styddist viö hönd (Sn. E. I 368, 23). 

c) |)i sagfti Sigvaldi konungi, at hann hefbi beÖit til 
handa honum döttur Bunzleifs konungs, er Gunnhildr hétj su 
er vænst er, en mér er föstnuö systir hennar, er Astriftr 
heitir (Jomsv. 69, 13). spurfti konungr nu, hverju gegndi, er 
hann kom øngu sinni, ok sviviriir svå mik ok rnin boö 
(Jomsv. 57, 13). 

§ 76. Det er ovenfor vod flere leiligheder paapeget, at 
i a^- sætninger efter menings-, udsagns- og vüjesverber, at 
stundom udelades; dette sker navnlig i den anden og føl- 
gende af flere sideordnede sætninger af denne art, og i dette 
tilfælde antager sætningerne gjeme en mere selvstændig 
form derved, at verbet som almindelig i hovedsætninger 
sættes foran subjektet, medens i bisætninger den omvendte 
ordstilling er den gjængse. 

Heraf udvikler sig den sprogbrug, at stundom indholdet 
af et udsagn, en mening eller forestilling udtrykkes i (tilsyne- 
ladende) hovedsætninger i konjunktiv (alm. imperf. og plus- 
quamperf., sjelden præsens og perfektum; er sætningen futu- 
risk mundi (eU. myndi) — og at paa samme maade indholdet af 
en befaling, forskrift, opfordring angives indirekte i (tilsyne- 
ladende) hovedsætninger i imperf (sjelden præs.) kof^unktiv 
eller med imperf konjunktiv eller indikativ (sjelden præs. konj.) 
af hjælpeverbet skulu. 

Det er dog i regelen kun en enkelt eller et par sætnin- 
ger, som udtrykkes saaledes; hvor det gjælder en længere 
sammenhæng, gaar man enten over i den direkte taleform, 
eller et styrende hovedverbum indskydes med visse mellem- 
rum. Bisætningerne til saadanne udsagn sættes overensstem- 
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mende med de ovenfor angivne regler regelmæssigst i lon;., 
men ogsaa ofte i indikativ. 

a) segir, at hann t>6ttist {)at spurt hafa, at meÖ 
Guömundi var rausn mest å Island!, ok væri hann honmn til 
handa sendr (O. S. 76, 6). sag6i, at t)å var miönött, ok enn 
væri mål at sofa (Sn. E. I 148, 18). baö f)at hylja, en at 
öÖrom kosti væri lokit sætt f)eira (Sn. E. I 364, 21). ba6 
Begin fara braut, en at öörum kosti mundi hann fara sem 
Hreiömarr (Sn. E. I 366, 11). kvaö konung hafa njosn af 
um menn t>å, er land vildu svikja undan honum; ok væri f)& 
i bæinn komnir ok hefbi haft herberg! i husum G-rims ens 
grå (Mork. 6, 1). kvaö ekk! nu myndu fara å konungs ftmd 
héÖan ffrå, ok mundi nu hafa hverr, sem fengit heffti (Mork, 
60, 39). lézt konungr ætla, at nü mynd! betr fara en å 
Jötlandshafi, ok peix Danir hefbi sjaldan pvi ått at hrésa, 
at {)eir elti hann ok Norömenn (Mork. 76, 16). sagöi, hversu 
rikr konungr var, ok hversu hann haf&i nåliga alt undir sik 
lagt, ok hversu viöa hann haffti farit; ok |)eim vtsri sliks 
van, ef J)eir skipaöist eigi viÖ ok leysti af hendi fé ok 
sendingar meÖ sæmO (Mork. 176, 24). 

grunaöi hann, at t>eir våru sumir, er annat myndu um 
mæla, en s^ast mundi råöligast; ok myndi {)å eigi råöit, 
hvårt allir myndi honum rétta skuld gjalda um trygöina 
(O. S. 169, 30). hvat er |)at drauma? er ek hugftmnk fyr 
dag litluValhöll ryöja fyr vegnu fölki; vektak einherja, ho^ak 
upp risa (Eiriksm. 1). hugöak mér, Gunnarr! grimt i svefiii, 
svalt alt i sal, ættaJc sæing kalda, en t>ü, gramr! ribir glaums 
andvani (Br. 16). hugÖak mér af hendi hvelpa losna, 
glaums andvana gylli båöir (G-uÖ. 2, 42). blæju hug6ak {>ina 
brenna i eldi, hryti hår logi hiis min i gögnum (Atlm. 16). 
gørvan hugöak pér gålga, gengir t>u at hänga, æti {)ik ormar, 
yrtak t>ik kvikvan, gøroisk rök ragna (Atlm. 22). å hugöak 
hér inn renna at endlöngu husi, fyti af |>j6sti, ßeystisk af 
bekki, bryti fætr ykkra bræora hér tveggja, ger^t vatn 
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^^gJA (Atlm. 26). konor htigöak dauöax koma i n6tt hiugat, 
værit vart biinar, vildi {)ik kjösa, bybi |)ér bråöliga til bekkja 
sinna (Atibn. 28).^ 

b) J)å bauÖ konungr Halla meö sér at vera, ok netni 

menn kvæoit (Mork. 100, 27). baö f>å segja hertoganum, at 

bann vildi friÖ öllum hans mönnum, en hertoginn léti f)eim 

heimilt f)ar at sitja um vetnnn i hans riki ok hafa |>at, er 

))eir J)urftu J)ar at nanösynjum til viörvistar, en J)eir mundu 

(NB.) gørast sem hægstir landfolkinu, ok hertoganmn væri 

J)at gooræoi, alls |>eir våru sottir svå langt firå sinu landi 

(Mork. 168, 7). mér hefir stillir stefiit til eyrar: |>rigg]a 

nåtta skylak f>ar koma (H. Hj. 36). fastnaöi Mor or Hruti 

döttur sina Unni ok skyldt boö vera halfiim månaöi eptir 

mitt sumar (Nj. 2, 60). eptir J)at var gørt um målit ok å 

kveÖit um fégjöld, ok skyldi alt greitt |>egar J)ar å J)ingi; 

en Qunnarr skyldi fara utan ok Kolskeggr ok vera i brautu 

I)rjå vetr, en ef Gunnarr færi eigi utan ok mætti hann 

komast, f)å skyldi hann dræpr fyri frændum hins vegna (Nj. 

74, 14 fgg.). Mosi var ok gørr utan ok aUir brennumenn, 

ok skyldu eigi fara samsumars, nema J)eir vildi, en ef |)eir 

fæii eigi utan um |)at, er |)rir vetr væri liönir, |>å skyldi 

hann ok allir brennumenn vera sekir skögarmenn (Nj. 146, 

274). gørOu sætt sina: skyldi Olafr vera konungr yfir landi, 

meöan hann lif&i; hann skyldi halda sætt ok MÖ vi5 Noregs 

konung, ok svå vift |)å memi alla, er i |>essi råftagerft höföu 

vavizt. Önundr skyldi ok vera konungr ok hafa J)at af landi, 

er semdist meft J)eim feftgum (O. S. 89, 36). Bagnhildr hét 

* Men: geir hugdak standa i gognam |>ik midjan, en^juåu tilfar å endum 

båöam (Ätlm. 24). björn hngÖak bér inn kominn, bryii upp stokka, 

hrisH svå bramma, at vér brædd yrdim, munn oss mörg hef6i, svå at 

vér mættim ekki, J)ar var ok ^römmun |)eygi svå litil (Atlm. 17). ^ar 

töttumst ek sjå varga mjök marga, ok aötiu i)eir allir at mér — |)å 

|>6tti mér ))eir sælga at öllnm megin, en ek vorkamst; ek skaut alla 

f>å, er fremstir våra — tök ek i>å sverdit ok vä ek med annarri bendi, 

en lagda med atgeirinum annarri bendi o. s. v. (Nj. 62, 25 fgg.). 
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Steini vin&ttu sinni, ok hann skyldi f>angat koma å hennar 
fond, ef hann {)ættist hennar liösemdar f)arfa (O. S. 144, 16). 
var Svanhildr seid honmn i hendr; skyldi hann færa hana 
Jörmunreki (Sn. E. I 366, 24). hét m&la öllmn her hans, 
meöan t>eir væri i feröinni; en konungr sjålfr skyldt eignast 
in kostgripi, J)å er hann kaus (var. køn) 6r Svifvjöö (Sn. E. 
I 394, 12). Cfr. ogsaa Jomsv. 64, 9 %g. og O. S. 227, 1 igjg. 

Anm. Sjelden forekommer sper gsmaal paa denne 
maade i indirekte form. 

konungr varÖ viö styggr ok mælti um nökkuanim oröum, 
sagöi, at J) eir mundu vera menn störlåtir, efta hvat feir 
mundu fyrir ætlast (Eg. cap. 5). 

§ 77. Ogsaa naax bisætninger føies bestemmende tu 
andre slags konjimktiviske sætninger ^end de ovenfor nævnte, 
kan de sættes i konjimktiv, hvis de udsiges som et led af 
den i den konjunktiviske sætning udtrykte forestilling. ^ 

kann vera, å Or dagr sé, at Hrærekr hafi fengit ser t>at 
fylgsni, at hann ver'bi siöan ekki auftfundinn (O. S. 72, 33), 
{)at må enn vera, ef guö vill, at vér fåim svå mikinn metnaÖ,. 
at vér ferrim oss å miöjum duk (Mork. 81, 29). 

|)at lét hann eigi, sem hann vissi, hverr t)vi hefbi sært 
(Nj. 112, 37). vil ek miklu heldr til t)ess hætta, en hitt 
spyrist, at |)ü leggisi undir höfiiö orösending Olafs konung» 
fyr hræzlu sakir vift Sviakonung (O. S. 54, 13). 

J)6tt svå hafi verit, at nökkurr hlutr hafi svå verit ramr 
efta sterkr, at Pérr hafi eigi sigr fengit å unnit, {)å er eigi 
skylt at segja firå (Sn. E. I 140, 14). |)öat svå verfti optar, 
at ek eiga vald å lifi t>inu, f)å skal ek {)ik aldri drepa (Nj, 
151, 68). |>at skal aldri verfta, J)öat ek vita, at lif mitt liggi 
vift (Nj. 77, 45). nu J)ott svå sé, at |)ü hafir J)etta mål {)ér 
i fang tekit, ^k skal J)at eigi fyri {)vi at heldr niftr falla 
(Mork. 180, 39). 

* Om bisætninger til sætninger i potential og hypothetisk koi\janktiv, 
se §§ 13 og 28. 

M. NYGAARD. 
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Om Betydningen af „EyktarstaÖr" i Flatøbogens 
Beretning om Vinlandsreiseme. * 



Den første, som i den nyere Tid forsøgte at bestemme 
Vinlands geografiske Beliggenhed, var Arngrim Jonsson 
i „Gronlandia** ; han saavelsom aUe senere Forskere har hertil 
benyttet det Sted i Flatøbogens GrönlendingaJ)åttr, hvori der 
tales om den korteste Dags Varighed i Vinland („meiri var 
t>ar jafiidægri enn a Grrænlandi eda Islandi, sol hafdi |)ar 
eyktarstad ok dagmalastad a skamdegi^); men om Betydnin- 
gen af dette Sted har der været gjort meget forskjellige 
Meninger gjældende, og saavidt jeg ser, kan der gjøres stærke 
Indvendinger mod dem alle. Arngrim Jonsson oversatte „sol 
in ipso solstitio hybemo horas circiter 6 plus -minus supra 
horizontem commorat" ; han lægger forsigtigt til „plus minus'' 
(omtrent), idet han tilføier „sciotericiis enim destituebantur". 
Denne Forklaring har vel kun været bekjendt for de faa 
danske Lærde i 17de Aarh., der havde Adgang til Amgrims 
Gronlandia; mere udbredt blev den først i den islandske 
Oversættelse, der udkom i Skålholt 1688. Arngrims Forkla- 
ring godkjendtes ogsaa af Torfæus i hans „Vinlandia" (1706): 
„Brumales dies ibi qvam vel in Islandia vel Gronlandia lon- 
giores, ad horam nonam circa solstitia sol oriebatur, tertiam 
occidit"; dog gjør hertil Torfæus den Bemærkning, at denne 
Observation maa af Hensyn til Jordbundens Frugtbarhed an- 
sees for unøiagtig, da den viser hen til en geografisk Bredde 
af 58^ 26'. Under Trykningen er imidlertid Torfæus bleven 
' Foredraget i Christiania Videnskabsselskab 2deii Nov. 1883. 
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opmærksom paa Peringskiölds — eller rettere Islændingen 
Gudmund Olafssons — Oversættelse i den trykte Udgave af 
Heimskringla*, som med Rette forkastes, men som dog har 
bragt ham til selv at overtænke Sagen paa nyt. Naar han 
lagde til Grund Udtrykket iGraagaasen „|>å er eykt, er nt- 
suOrsætt er deUld i {>riÖiunga, ok hefir sölin genga två hluti, 
enn einn ugenginn", troede han nu at kunne forklare dette 
saaledes : „spatium qvod sol a meridie in occidentem percnrrit^ 
sex horas reqvirit, ex quibus singuli trientes duas constitunnt, 
bes desinit in horam qvartam pomeridianam". Hvis nu „eykt** 
er Klokken 4 Eftm. — altsaa den korteste Dag er 8 Timer — , 
falder Vinlands Bredde paa 49 ® o : Newfoundland eller den 
tilsvarende Kyst af Canada. Den nye Fortolkning blev ved 
den Anseelse, som Torfæus's Skrifter fik i dnn lærde Verden, 
den mest udbredte i forrige Aarhundrede; vi finde den saa- 
ledes hos den tyske Forsker J. R. Forster, der antager Vinland 
for at være enten Gander Bay eller Bay of Exploits paa 
Newfoundland eller en Kyst ved den nordlige Kyst af Lau- 
rentz-Bugten (ved 49^)*; den samme Opfatning findes endnu 
hos Malte Brun.' Imidlertid havde allerede i Begyndelsen 
af forrige Aarhimdrede hos islandske Lærde en ny Anskuelse 
gjort sig gjældende, som efterhaanden har kjæmpet sig igjen- 
nem til almindelig Anerkj endelse. Denne Anskuelse blev 
først firemsat af Vicelagmand Påll Vidalin i hans utrykte Sky- 
ringar, senere optaget af Biskop Finn Jönsson (1772) i Hist. 

< „Thär war längre dag än p& Ghrönland eller Island, ty Solen hade 
här sina tilöknings- eller uppewarelses stunder, och dagmåls st«d 
eller upgångs ställe wid Fmkåsts dags (pas kl&ckan sex eller sia) 
när korteste dag war". Heimskringla, Peringskiölds üdg. I 831. 
Sohm heldede i Kjøbh. Selsk. Skrifter (Ym, 80) til denne Mening 
og troede derfor at Vinland har været „Pensylvanien, Maryland og 
maaske Carolina". 

' Joh. Reinh. Forster, Gesch. der Enddeckungen und Schifi'ahrten im 
Norden (Frank. 1784) S. 112. 

> Precis de la Geographie universelle (Paris 1812) I 894. 
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eccl. Ifll. I 153 flf., blev derpaa godkjendt af Schöning i en 
Note til Heimskringla* (1777) og i hans Norges Historie* og 
i dette Aarhtmdrede nærmere udviklet af Rafii og Finn Mag- 
nusson. Det nye Udgangspunkt er her Snorres Ord i Edda 
om Asurstideme ^Fra jafiidægri er haust til f)ess er s61 setzk 
i eyktarstaÖ" o : Høsten varer fra Jævndøgn indtil Solen gaar 
ned i „EyktarstaÖr" ; idet man antog Vinterens Begyndelse 
hos Snorre for selvfølgelig at falde sammen med Vinterens 
Begjmdelse efter den islandske Kalender (Ugen Ilte — 17de 
Oktober), fandt man, at Solen ved Reykholt gik ned 17de 
Oktober Kl. 47« ; i Overensstemmelse hermed blev da eyktar- 
staÖr at forklare som Sluten af Eykt, qg Eykt blev Tids- 
rummet fra 3V2 til éVg. Naar nu Solen i Vinland paa 
Aarets korteste Dag var oppe fra Dagmél til EyktarstaÖr, fik man 
en Dagslængde af 9 Timer, hvilket af Prof. Thomas Bugge be- 
regnedes til Bredden 41° 22' eller efter Rafa og Einn Mag- 
nusson nøiagtigere til 41® 24' 10". Eafii troede, at deraf 
ftilgte med Sikkerhed, at Vinland var identisk med den syd- 
lige Kyst af Rhode Island og Connecticut strax vesten for 
Cape Cod. Men ogsaa herimod reiser sig vægtige Indven- 
dinger, Da Leiv Eriksson — efter Matøbogen — nærmede 
sig Vinland, saa han først en norden for Landet; derpaa 
seilede han mod Vest i Sundet mellem Øen og Landets 
nordligste Næs og endnu længere Vest kom de til en 
Aa og et Vand, ved hvilket de slog sig ned; Sagaens For- 
fatter har altsaa tænkt sig et mod Nord vendende Land, og 
paa hvis nordlige Kyster Leiv og hans Folk slog sig ned 
i „LeifsbuÖir." Ikke destomindre gj engiver Rafa dette saa- 
ledes': „De kom til en 0, som laae østen for Landet, og 
seilede ind i et Sund imellem denne og et Næs, som strakte 
sig øster (og nord) ud af Landet. De seilede vesterpaa 

« Heimskringla, Kjøbenliaviier-udgaveii L 
* Schönings Norges Biges Historie IH 419. 
> Annaler f. nord. Oldkyndighed 1840—41 S. 6. 
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o. 8. v". Naar det saa bliver Spørgsmaal om den geografiske 
Stedfæstelse, gjenfinder Ba& LeifsbuÖir ved Mount Hope og 
Tounton Eiver paa den sydlige Kyst af Rhode Island, hvor- 
til man kun kan komme ved at passere sønden for Bam- 
stable-Halvøen og mellem denne og Nantucket-Øen, der igjen 
er sønden for Halvøen. Altsaa under Oversættelsen har 
Bafii forandret Nord til Øst, og ved Applicationen gjør han 
endvidere Øst til Syd! Og endda finder Ba£q, at der er 
skjøn Overensstemmelse mellem Sagaen og Ny-Englands Geo- 
grafi! Hvad der ledede Rafa til saaledes ligefi-em at for- 
vanske Kilderne for at opnaa et givet Resultat, var først 
og firemst den astronomiske Beregning til 41° 24' 10", men 
dernæst ogsaa de to paastaaede Levninger fra Nordboerne, 
en Indskrift i latinske Skrifttegn fra Dighton Rock ved Taun- 
ton River og en hvælvet Stenbygning fra Newport paa Rhode 
Island. Alle disse Sfcøttepuiikter falder imidlertid til Jorden: 
Indskriften har vist sig at være en af de blandt Indianerne 
saa hyppige Billed-Indskrifter * og Stenbygningen i Newport 
en i 17de Aarhundrede (ca. 1670) af Gouvemør Arnold bygget 
Vind-Mølle.^ Endvidere belærer Observator Q-eelmuyden mig 
om, at den astronomiske Beregning er foretaget uden at tage 
Hensyn til Forandringen i Ekliptikskraaheden siden Ilte Aar- 
hundrede og til Refraktionen. Hvis dette gjøres, giver 9 Timers 
korteste Dag Bredden 42® 21'.* Dette svarer temmelig nøiagtigt 
til Bostons Beliggenhed; men her passer de geografiske 
Forhold aldeles ikke til Sagaens Skildring, thi Boston ligger 

* Se Schoolcraft, Historical and statistical information respecting the 
history, condition and prospects of the Indian trihes of the United 
States Vol. I p. 108—17. Det viser sig her, at Navnet !PORFINS 
aldrig har været synligt, medens de eneste mulige Bogstaver er 
OR...X. 

« Palfrey, History of New-England (1869) I 65 Note 2. 

> Bet samme gj ælder ogsaa ovenfor S. 135, saa at til 6 Timers Sol 
svarer ikke 58o 26', men öS« 6'. 
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dybt inde i den Havbugfc, der dannes af Cape Ann (42® 40') 
og Cape Cod (42^ 50 og kunde nmuligt skildres saaledes som 
Flatøbogen skildrer Vinlands Beliggenhed. 

Man maa altsaa paa !Forliaand nære store Tvivl om For- 
klaringen af de Dagstider, bvorpaa Beregningen støtter sig, 
er den rigtige, og nyere Lexicografer har da ogsaa søgt at 
gjøre andre Opfatninger gjældende. Dr. Gudbr. Vigfiisson 
tager sit Udgangspunkt fra Stedet i den gamle Kristenret 
og giver Oversættelsen: „da er det Æ^*/, naar Solen har 
passeret Va af Sydvest og har Vs tilbage** (o:Kl. 3Vs), hvilket 
efter hans Mening ogsaa ligeledes stemmer med den norske 
Betydning af Økt. Ogsaa Dr. Vilhjålmr Finsen, som i sin 
Udgave af Graagaas' Codex Eegius havde forudsat Betyd- 
ningen af Tidsrummet 3Va — 472 ^ er nu i sit Register til 
Graagaas (1883) gaaet over tu samme Mening og forklarer 
nu (Gragas m. 602) Eykt om et Tidspunkt om Eftermid- 
dag, som ifølge det ovenomtalte Sted i Ejistenretten var 
El. 3V,. At Eykt fra et Tidsrum (af 1 Time) reduceres til 
et Tidspunkt, har den væsentlige Fordel, at da Udtrykket 
eykt vil falde sammen i Tid med Udtrykket eyktarsioKrr, Men 
den nye Tidsbestemmelse har den Vanskelighed at kjæmpe. 
mod, at Yigfiisson har maattet sætte sig ud over Snorres 
Brug i Edda af Ordet eyktarstaÖr; naar nemlig efter Edda 
„Høsten varer indtil Solen gaar ned i EyktarstaÖr", kunde 
efter Vigfussons Mening dette Udtryk ikke passe paa Vin- 
terens Begyndelse i Snorres Hjem Beykjaholt (da gik Solen 
ned omtrent 4V2), og Udtrykket maatte derfor være laant 
fra sydligere Kilder. Dette kan imidlertid ikke være Til- 
fældet; læser man nemlig Stedet i Sammenhæng, bliver man 
let var, at Snorre taler om den virkelige islandske Vinter; 
men man maa blot ikke forvexle denne med det k al end a- 

* Bet sees deraf^ at han som Sveinbjömssön, Finn Magnusen o. fl. 
oversatte „|)a er eykt" med „Da ansees Økten begyndt" (Graa- 
gaas I, S. 25). 
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riske Yinterhalvaar (Midten af Oktober til Midten af April). 
Der staar nemlig: Høsten varer fra Jævndøgn (omtr. 15de 
September) indtu Solen gaar ned i eyktarstaÖr; Vinteren 
varer til Vaarjævndøgn (omtr. 13de Marts), Vaaren til Fare- 
dag (21de — 27de Mai) og Sommer til Høstjævndøgn; selv 
om man sammenstiller dette med det følgende, at Høst- 
m a an ed (begynder Ilte — 17de September) er den næste før 
Vinter, og første Vintermaaned heder Q-ormaaned (begyn- 
der Ilte — 17de Oktober), vil man heraf kim faa ud, at 
Høstens og Høstmaaneds Begyndelse omtrent falde sammen, 
og at Høstens Slutning vilde falde inden Gormaaned 
("/„ Oktober til "/i; November). 

Dette er ogsaa ganske rigtigt Tufælde, thi ifølge Alma- 
nakken for Throndhjems Polhøide (63^ 26') gaar Solen alle- 
rede der ned Kl. 3 Vs den 6te November, en G-rad nordligere 
altsaa nogle Dage tidligere. 

Saaledes vilde Stedet i Edda, i den gamle Eristenret og 
i Matøbogen godt kunne forstaaes om Kl. 3Vj. Men til den 
korteste Dag paa 7 Timer svarer, efter hvad jeg har bragt 
i Erfaring, en Polhøide af 66® 13'; isaafald vilde Vinland 
være at søge midt paa Labradors golde Kyster omtrent ved 
Missionsstationen Hopedale, hvis aarlige Middeltemperatur 
er under -r- 1. Jeg behøver her kun at gjøre opmærksom 
paa, at den vilde Vin i Nordamerika kun voxer til 47 — 48 
N. B. (Canada, Ny Brunsvig, Nova Scotia) for at vise, at 
hvis Observationen om eyktarstaftr er historisk, maa Udtryk- 
ket forstaaes anderledes. Jeg har da forelagt de 3 Citater 
for Hr. Observator Geelmuyden, som derom har meddelt mig 
følgende : 

„Efter hvad Fimi Magnusen oplyser har man paa Island næ- 
sten Hge ned til vor Tid anvendt den samme Fremgangsmaade med 
Hensyn til Dagens Inddeling, som formodentlig har været brogt 
næsten overalt i Europa før Udbredelsen af Uhre eller andre kun- 
stige Tidsmaalere, nemlig at -lægge Mærke til Solens Stilling over 
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visse, naturlige eller ved Kunst opførte, Mærker i Horizonten (Dags- 
mærker). I Forbigaaende kan bemærkes, at dette vistnok er en 
temmelig ufuldkommen Methode, da den horizontale Projection af 
Solens Gang ikke giver et rigtigt Maal for Tiden, eller, som det 
ogsaa kan udtrykkes, det Klokkeslet, da Solen staar i en vis hori> 
zontal Betm'ng (Azimut), varierer med Aarstiden undtagen for Ret- 
ningen Syd og Nord. (Her bortsees naturligvis fra den Smule 
Ujevnhed ved Bevægelsen selv, som i den nyere Tid er rettet ved 
den saakaldte Tidsjevning). Naar f. Ex. Solen paa 64® Bredde (det syd- 
lige Island) staar i SV, saa er Klokken ved Midsommer 2* 15°», ved 
Jevndøgn 2* 48™ og ved Midvinter 3* 20™ (da er imidlertid Solen 
allerede under Horizonten). Ligeledes naar ved Jevndøgnstid Solen 
staar i Vest, saa er Klokken 6, men udover Sommeren sker det 
tidligere og tidligere, saa at den ved Solhverv staar i Vest alle- 
rede Kl. 5* 11™. At saaledes Tiden mellem to Dagsmærker, nem- 
lig at Solen staar i Øst og i Vest, undertiden er 12 Timer, men 
til andre Tider kun lidt over 10 Timer, vilde efter vore Begreber 
være en følelig Ulempe; men for den, som ikke er i Besiddelse af 
andre Midler til Dagens Inddeling, vil det maaske ikke engang 
blive mærkbart, da Overgangen sker ganske successive i Aarets 
Løb. Det kan ogsaa bemærkes, at jo længer man kommer mod 
Nord, desto mindre bliver denne Ujevnhed i Dagens Inddeling efter 
Mærker i Horizonten. 

For den rette Forstaaelse af de Steder i de gamle Sagaer, 
hvor disse Dagsmærker omtales, er det af den største Vigtighed at 
fastholde, at man virkelig gik frem paa denne Maade; det maa 
ikke glemmes, at Solens Stilling over et vist Dagsmærke kun giver 
en vis horizontal Retning, og navnlig gaar det ikke an at overføre 
det dertil hørende Klokkeslet — hvad enten man benytter det, der 
svarer til en vis Aarstid, eller man tager et Middeltal for hele 
Aaret — til det samme Dagsmærke paa andre Steder af Jorden. 

Ligesom i vore Dage erfarne Søfolk faar en betydelig Øvelse 
i at bedømme horizontale Retninger (Kompassets 32 Streger er jo 
ogsaa fremkommet ved Halvering og nok en Halvering af de gamle 
Ætter, og Sømændene benytter hyppig Brøkdele af Streger), saale- 
des var det dengang nødvendigt ikke alene for Søfolk, men ogsaa 
for en hel Del Folk paa Landjorden (som Arbeidsherrer og andre) 
at kunne ved Øiemaal bedømme Størrelsen af horizontale Vinkler^ 
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baade fordi Dagens Inddeling var baseret derpaa, og for Søfolke- 
nes Vedkommende ogsaa af andre Grande. 

Naar nu ifølge den gamle Beretning i Flatøbogen Qrønlæn- 
deme i Vinland fandt| at Solen paa den korteste Dag „havde 
Dagmaalastad og Eyktarstad", saa betyder dette ikke, at Solen 
var synlig til visse Klokkeslet, thi de savnede Midler til at be- 
stemme Klokkeslettet efker vor Opfatning af Ordet, men det bety- 
der, at den var synlig i visse horizontale Retninger, som de 
havde Øvelse i at bedømme. Hvilke disse Retninger var, maa da 
findes paa anden Maade. Da Ordene „sol haf5i eyktarstaÖ" etc. 
vel ikke kan betyde andet end, at Solen var synlig, altsaa befandt 
sig i eller over Horizonten i disse Retninger, saa kan Stedets 
geografiske Bredde ikke bestemmes anderledes end, at man kan 
finde en Ghrændse, nordenfor hvilken Observationen ikke 
kan være taget. 

Af de mig forelagte Steder i de gamle Skrifter er der kan 
eet, som giver en utvetydig Forklaring af, hvad EyktarstaÖr er; 
jeg gaar derved ud fra, at EyktarstaÖr er Solens Retning paa det 
efter Aarstiden lidt variable Tidsponkt, som kaldtes Eykt, noget 
hvorom der vel heller ikke kan tvivles. Ordene, som findes i den 
gamle islandske Kristenret, lyder saa: })å er eykt er üt safirs 
ætt er deilld i {)riöiunga. oc hefir s61in gengna II 
hluti enn ein 6genginn. Da Utsudrs-ætt er den Octant af 
Horizonten, som har SV i Midten, altsaa mellem 22.6 ® og 67.6 ^ 
Azimut, saa bliver Eyktarstaör i Retningen 22.6 ^ -f" f * 45 ^ = 
52.6 ® fra Syd mod Vest. Beregnes den Bredde, hvor Solen gaar 
ned i denne Retning paa den korteste Dag (i det Ilte Aarhun- 
drede), saa finder man 

490 55'. 

Her eller sydligere maa altsaa Iagttagelsen være gjort. 

Stedet i Edda, hvor der siges, at Vinteren begynder naar 
Solen gaar ned i Eyktarstafir, vilde kunne tjene til Bestemmelse 
af Retningen, ifald man vidste, at der menes den kalendariske 
Vinter; dog vilde Bestemmelsen kun blive omtrentlig, da første 
Vinterdag havde et Spatium af 7 Dage at løbe paa; men da der 
kort efter siges, at Sommeren begynder med Faredagene, som ind- 
traf i Slutningen af Mai, medens den kalendariske Sommer begyndte 
i April, saa er det aabenbart, at Sommer og Vinter her kun næv- 
nes i klimatisk Henseende. Med den tidligere fundne Værdi af 
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Betiimgeii Eyktarstaör viser det sig, at Solen paa 64 ^ Bredde gaar 
ned i denne Retning den 6te November efter vor Kalender. Dette 
vil antageUg stemme godt med Begyndelsen af den kolde Aarstid 
paa Island. 

Finn Magnusen, som mener, at den Bestemmelse af Eyktarstaör, 
der indeholdes i de citerede Ord af Kristenretten, ikke giver den 
oprindelige Betning, men er at betragte som en senere Opfindelse 
af Geistligheden, sætter Dagm&lastaÖr dl OSO og Eyktarstaftr til 
VSV; men hvis dette var rigtigt, blev Grønlændernes Observation 
i Vinland en Umnlighed; thi der gives intet Sted paa Eloden, hvor 
Solen kan sees i OSO eller VSY paa den korteste Dag. 

Da man ikke tør forudsætte, at de gamle Grønlænderes Be- 
dømmelse af horizontale Retninger var aldeles feilfri, saa bemærkes 
sluttelig, at en Grads Peil i Bedømmelsen af Eyktarstaör vilde frem- 
bringe vel en Grads Feil i den beregnede Bredde 49^ 55^. 

Til denne Forklaring, som jeg maa anse for den eneste rigtige, 
skal jeg kun føie Følgende. Ogsaa i Norge findes Ordet Øykt — for 
uden i den sædvanlige Betydning af Arbeidstid ( V4 Dagsarbeide) 
— i Betydningen af et bestemt Tidspunkt om Eftermiddagen, 
som forresten i de forskjellige Landsdele varierer. Efter Ivar 
Aas n betyder Øykt ved Mandal og i Nedenæs „Tiden ved 
Kl. 3 eller 4 Eftermiddag, en Hvile- og Spisetid midt imel- 
lem Middag og Aften" og Øyktardag (Øyktedag) i Hardanger 
og Sætersdalen „Midaftens Tid, omtrent ved Kl. 5 Eftermid- 
dag".' Ivar Aasen giver ingen Forklaring over, hvorledes 
man bestemmer Tiden; men Prof. Sexe, selv født Haring, 
har fortalt mig, at det altid i hans Fødeegn i hans ungdom 
skede efter Solens StiUing — ikke efter Klokke, som den- 
gang var Udet kjendt — og Øykt eller Øyktardag var da det 
Tidspunkt om Eftermiddagen, „naar, som man sagde, Solen 

* Blandt de topografiske Optegnelser fra c. 1740, som findes i Afskrift 
i Bigsarkivet, finder jeg fra Sogn, at Iver Iversen Leganger har an- 
sat „Øgtebeel" til El. 5 om Eitermiddagen, medens G. Heiberg i 
Sogndal forklarer, at,^onsbeeF er Kl. 8 om Eftermiddagen og„Øg- 
tebeel" er ,^aar Dagen helder." 

ArkiT for nordick FUologi III. 9 
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staar i Øjktarstad".* Dette Udtryks Forekomst synes mig 
at være en smuk Bestyrkelse paa det Resultat, Hr. Geel- 
muyden er kommet til. 

Forsaavidt man skulde gjøre den Bemærkning, at Solens 
Stilling i eyktarstaÖr ikke kunne sigte til stort sydligere 
Bredde end den angivne 49® 66', skal jeg oplyse, at den næste 
Angivelse af Solens Stilling i Horizonten er „miÖmundastaSr 
utsuÖrs ok vestrs** (VSV) * — den Stilling, som efter Finn Mag- 
nusens Mening faldt sammen med eyktarstaÖr — ; men da efter 
det af Hr. Geelmuyden oplyste Solen aldrig naar saa langt 
mod Vest ved Vintersolhver, kan man ikke af det givne Ud- 
tryk finde nogen Grænse mod Syd for Vinlands Beliggenhed, 
Paa den anden Side viser Udtrykkets Nøiagtigked, at denne 
Situation virkelig er observeret af Grønlændingeme og at disse 
virkelig maa være konunen langs Amerikas Østkjrst i a Ifald 
til Newfoundlands Bredde og muligt søndenfor. Der- 
imod savner Forsøget paa at stedfæste Vinland i det nuvæ- 
rende Rhode-Island og Connecticut ethvert Holdepunkt. 

1ste Nov. 1883. 

GUSTAV STORM. 



Tillæg. Den samme Forklaring af EyktarstaÖr giver nu 
ogsaa Dr. Fritzner (Ordbog over det gi. norske Sprog, ny 
Udgave S. 368), af hvis Ord jeg tillader mig at citere: „For 
at kunne vide hvor langt Dagen var leden eller hvilken Tid 
af Dagen man for Øjeblikket havde, tog man sig nemlig visse 
fremragende Punkter inden sin Synskreds til Mærker, saa at 
man, naar Solen stod over et saadant Mærkepunkt, vidste at 

^ Han brugte dette Udtryk uden at kjende til dets Forekomst i de 

gamle Skrifter. 
* Udtrykket forekommer i Bdmbegla S. 94 og gjenfindes i det gi. 

Haandskrift 1812 qv. i Khv. kgl. Bibi. £ra Slutningen af 12te Aar- 

hundrede. 



Digitized by VjOOQIC 



131 

nu yar den eller den Tid paa Dagen forhaanden. Disse 
Mærker fik da Navn efter den Tid af Dagen, da Solen stod 
i Retning deraf. Saaledes har man efter Finn Jonssons Hi- 
storie eccl. I 166 paa Island i Mule Syssel en eyktargnipa 
og ifølge Bjørn Magnusson Olsen i AnO. 1881 S. 38 fl. et 
undomfell, som har givet en derved liggende Q-aard, som tid- 
ligere kaldtes Nautabu, sit Navn, se Vatsd. 27 (44^, og fra 
det Sted, hvor det gamle Nautabu laa og som kaldes Nauta- 
busmöar, ligger Fjeldets høiesteTop i nonstaÖ («» eyktarstaÖ) 
o: dr hvor man ser Solen naar man har non (= eykt, un- 
dom). Ogsaa i Norge har man mange saadanne Mærke^eld, 
der hjælpe Almuen til efter Solens StiUing at vise Dagstiden 
og som deraf har faaet til Navn f. Ex. de i Beskrivelse af 
Tromsø Amt, udg. af den geografiske Opmaaling, nævnte 
Durmaalstind S. 60*, 71»*, Eismaalsf]eld S. 69«^ Nonsfjeld 
S. 48»», 88««, NatmaalstindenS.64", MiddagsiQeld S. 48»«, 75"; 
jfr. de i Th. Bangs „Landmaalerliv i Finmarken" nævnte 
Durmaalstind S. 39", Middagsfleld S. 96", Natmaalstinden 

S. as^"". 

August 1886. 

GUSTAV STORM. 
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Han ock hon. 

De nordiska spr&kens personalpronomen för 3dje personen 
liar alltifr&n den jämförande germanska spr&kföi skningens 
första dagar utgjort en gåta, som mer än m&ngen annan £råga 
af större omfattning lockat forskaren, men som ännu st&r for 
honom lika olöst, som p& Basks ock Grimms tider. Trots åt- 
skilliga tolkningsförsök hafva nämligen ännu icke säkrare re- 
sultat Ytmnits, än att framstående språkmän ända in på sista 
tiden ansett sig kunna bjuda skäl för uppfattningar, som ifrån 
hvarandra äro vidt skuda. 

I Sv. Spr. L. n, s. 480,481 uttalar Rydqvist, som mig 
synes, fallt berättigade tvifvel om riktigheten dels af en för- 
sökt förklaring af ifrågavcurande pronomen ur subst, hani ock 
pron. hin, dels af Basks sammanställning med finskans hån 
ock G-rimms med ags. he, heo, hit. Senaxe h€kr Gr i mm i 
Gesch. d. d. Spr., dritte aufl., s. 626, antagit, att han, hon 
uppstått af pronominalstammen hi, som antagit samma ändel- 
ser som pron. hin, att således, med andra ord, han, hon mot- 
svara got. *his jains, *hi jaina. På detta sätt blifv^a emellertid 
rotvokalema i det nordiska ordet oförklarade, ock detta är 
kanske anledningen, hvarför S eher er. Zur Gesch. d. d. Spr., 
zweite ausg., s. 499 med anslutning tillLottner iKuhnsZ. V, 
s. 396 f., Vn, s." 38, ock S mi t h i Kuhns und Schleichers Beitr.111, s. 
110 f., förutsätter en germansk pronominalstam *ha, biform till M, 
hvüken i förening med det enklitiskt vidfogade pronomen 
inn antas ha gifsdt hann. utom att man för öfrigt ingenstä- 
des inom de germanska språken märker något spår af detta 
*ha, stöter Scher er vid deduceringen af de särskilda kasus 
på sådana svårigheter (t. eks. gen. fem. hennar af *herar innar, 
dat. fem. henni af *heri inni), att hans förutsättningar näppeli- 
gen kunna anses riktiga. I Ijudligt afseende oantastlig är 
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däremot Schmidts sammanstäUmiig i YocaJismus II, s. 422 
(se äfv^en Ph. Bersu, Die gutt. u. ihre Verbind, mit v im 
lat., 8. 180) af hann med grek. x^og, hvilken likväl icke för- 
klarar saknaden af neutr. ock plnr. på nordisk botten. 

Under de sista 10 åren ha dftrjftmte tre svenske språk- 
män yttrat sig i frågan. Med beråttigadt förkastande af äl- 
dre teorier har A. Kock i Nord. Tidskr. f. Fil. N. E. IH, 
8. 262 f., sökt bevisa, att han, hon ej äro arf från en samger- 
mansk eller förgermansk språkperiod, utan en specielt nordisk 
nybildning, utgången ur ackus. fann, fä, som skulle ha öf- 
vertagit nominativens frinktion ock sedan suksessivt genom 
en serie analogibildningar efter mönstret af adjektivböjningen 
redan i förhistorisk tid ha utvecklat de i literaturen mötande 
kasxusformema. Samma uppfattning synes Kock ännu fast- 
hålla i sin skrift Om några atana, s. 11 f., i Bidrag till svensk 
etymologi^ s. 63, samt i Studier öfver fomsvensh Ijadlära I, s. 
206. Att en sådan bildningsprocess är omöjlig, vill jag visst 
icke påstå, men kan ej hålla den för sannolik, hufvudsakligen 
af följande skäl: 

1) Den af Kock antagna öfv^ergången från f tUl h i ak- 
sentlösa ord, en ljudlag, med hvars sanning hans förklaring 
står eller faller, är långt ifrån bevisad för de nordiska språ- 
ken i allmänhet, om den också tyckes gälla för färöiskan; 
jfr härom Schagerström, Vätömålet, s. 64, 66, 86. 

2) Det är vanskligt att antaga en förhistorisk serie af 
delvis tämligen komplicerade analogibildningar (t. eks. med 
afeeende på hön ock hdnum) hos ett ord, som redan i de älsta 
handskrifterna framträder frdlbudadt med alla former jämsides 
i frdl användning ock som just i sin egenskap af ett flitigt 
användt personalpronomen bör ha haft ett skydd mot analo*- 
giens nedbrytande makt. 

3) Man borde kunna vänta, att ackus. pann, jßdj Ukaväl 
som de nr dem härledda hann, hön ock samtidigt med dessa, 
skulle uppträda med nominativ frmktion, men däraf ser man 
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i den klassiska isländskan intet, likasom också intet bevis 
lär kunna framdragas fbr att hann ursprungligen frmgerade 
endast såsom ackusativ, hvilket däremot bevisligen är förhål- 
landet med fomsvenskans nom. sing. fan. 

4) Man förstår ej, hvarför offergången från a till e på 
grund af vokalförsvagning i aksentlös ställning alltid visar 
sig i isl. hennar, henni^ aldrig i isl. hann^ hona; i det när- 
maste enahanda är förhållandet i £sv., som med ytterst säll- 
synta undantag (jfr Kock, Bidrag t. sv. etym., s. 63) har æ 
i JkSfmaTj hænni^ men a i han, håna. 

6) För att förklara isl. hänum nödgas Kock antaga ett 
vid sidan af hffnum kvarlefvande hanum med kort, icke u-om- 
Ijudt a, hvilket strider mot de isländska omljudslagama. 

Delvis af samma art som Kocks är det förklaringsförsök, 
som L. F. Leffler framlagt i no. 7 af sina Satser i nordisk 
språkhistoria i Nord. Tidskr. f Fil. N. R. IV, s. 287. Enligt 
honom skulle han ock hon med dess böjniagsformer vara 
ombüdningar af den samgermanska pronominalstammen M', 
dels efter former af sd, sü, dels efter em», en, et Denna 
uppfattning synes mig ha ännu mera emot sig än Kocks, 
utom hvad jag rörande denna redan anfört, skulle jag vilja 
påpeka: 

1) Såsom vilkor för den af Leffler antagna analogi- 
utjämningen mellan hi, sd ock enn måste förutsättas, att språ- 
ket i ungefär samma utsträckning ock jämsides med hvar- 
andra skulle ha användt dessa 3 skilda ord såsom 3dje per- 
sonens pronomen, hvilket är osannoUkt. 

2) Leffler nödgas antaga analogibildningar af vida 
mera invecklad art än Kock ock sådana, tül hvilka ingen 
antaglig anledning torde kunna uppgifvas. Hvarför skulle t. 
eks. nom. af hi ombildas efter a c kus. fann ock icke snarare 
efter nom. sa, då ju nom. fem. hü(nj antas vara ombüdadt 
efter nom. fem. su? Hvarför ombildades gen. dat. fem. 
hennar, henni efter pron. enn, medan nom. a c kus. fem. h&(n), 
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hdfna) bildades efter pron. sd? Är det troligt, att dat. 
mask, hånum^ honum skulle ha ackus. fem. hdna, hona att 
tacka för sin uppkomst? 

3) Man har sv&rt att tro, att icke något samband skulle 
förefimias mellan isl. hön, honom ock &y. hon, honum, hvilka 
senare antagas icke vara påvärkade af u-omljudet. 

Slutligen har I. Flodström egnat några ord åt frågan i 
Nord. Tidskr. f. Kl. N. R. VI, s. 58 £ Under förutsättning 
af att ai i got. jains vore tecken för diftong, hade F. först 
trott, att isl. hann uppkommit ur jains, att det sålunda var 
en biform till enn (analog med nakhvarr jämte nekJcvarr) 
samt att dess begynnande h upptagits från pronominalstam- 
men At, hvars betydelse det nybildade pronominet öfvertagit. 
Numera öfvertygad om, att ai i jains betecknar kort c-ljud, 
säger F. sig ej längre hålla på denna förklaring af hann, men 
likväl fortfarande tro på sambandet mellan detta ord ock 
jains, därvid anslutande sig till B ugg es tolkning af adverben 
handan ock handar i Nord. Tidskr. f Fil. N. R. Hl, s. 262 £ 
Där uppfattas dessa ord såsom rotbesläktade med got. jains, 
ock en grundform ^fendana antages genom mellanleden *«n<2an, 
*eandan, *jandan ha utvecklat sig till det isl. handan. Så länge 
man likväl ej kan anföra någon analogi till stöd för den 
egendomliga offergången af uddljudande j tiU A, torde denna 
förklaring få anses obevisad^), ock därmed sambandet mellan 
hann ock jains tvifvelaktigt. 

Då detta pronomen så länge ock så envist trotsat alla 

') De ifrågavarande adverben synas mig utan svårighet kanna förklaras 
på ett annat sätt Sievers har i Beitr. IX, s. 567 f., med Igälp af mht. 
jener ook några ags. former uppvisat tillvaron af en fomgermansk 
stam janoy jani; af denna bildades inom de nordiska språken adverben 
*andan, *andar, hvilka sedermera fingo ett förslag af h genom analogi 
med andra adverb, t eks. isl. héöan (obs. sammanställningen fyrir 
handan — fyrir JUÖan), hingat, higat, hegat, hiwnig, hinsig, hindar, 
got. hindana, samt genom en folketymologisk anslutning till subst 
hffnd (jfr sådana uttryck som till beggja handa sér, å tvær, bådar 
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tolkningsförsök, kan det synas lönlöst att, innan runforskning- 
en lyckats framdraga i ljuset några fbrliistoriska former af 
detta ord, bräka sin hjärna med blotta hypoteser om dess 
ursprung, men det är nu en g&ng så, att det g&tftdla lockar 
mest, ock det är ju ej nägon skam att bjuda till, ehuru man 
med skäl om detta „crux philologorum^ kan erinra om de 
gamles „vestigia torrent". Jag vill därför till raden af de 
föregående foga ännu ett lösningsförsök. 

För att en hypotes om ordets ursprung må kunna anses 
antaglig, bör den i min tanke uppfylla följande vilkor: 

1) Den bör medgifta en förklaring af de historiskt 
kända formerna hufvudsakUgen med hjälp af bevisade ljud- 
lagar ock utan antagandet af analogibildniog efter andra ord^ 
emedan personliga pronomina i allmänhet genom sitt sega 
fasthållande vid urgamla former visa sig föga mottagliga för 
dyUk invärkan. De viktigaste spörsmålen i detta afseende 
äro det uddljudande h, vokallängden i vissa former ock skift- 
ningen i vokalemas kvalitet. 

2) Den bör på ett tillfredsställande sätt förklara ordets 
betydelse. 

3) Den bör göra begripligt, hvarför detta pronomen 
saknar neutr. sing. samt hela pluralis. 

Ett sådant etymon viU jag finna i ett urgermanskt *haiumoz, 
som under den äldre runperioden borde uppträda under for- 
men *haiwnaR, en adjektivbildning med vokallöst n-suf&x (om 
rotens ock suffiksets vokaKsation jfr Möller i Beitr. VII, s. 496 
f.), analog med got. analaug-ns^ unairk-ns, isl. jaf-n, gjar-n^ 
for-n, af en rot haiw, som, efter hvad jag nedan skall söka 
visa, ingår i ett urnordiskt neutralt substantiv haiwa 1. haiwi 
ock som med annan afljudsvokal föreligger i det got. heiva 
(i sammansättningen heivafraujaj, hus, familj, ett ord, hvartill 

Jiendr, annarri hendt), en folketymologi, som tydligen förelåg, d& 
Gotlandslagens haiidar mair af den tyske öfversättaren återgafs med 
„eyner hand breit vorder**. 
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släktiiigar rikligt forekomma inom andra germanska språk 
(jfr Kluge, EtymoL wörterb., s. 130, samtSchadesWörterb.) 
Att söka ursprunget till ett pronomen inom det nominala 
området bör ej anses vara för djärft. H. Paul har i Princi- 
pien der Sprachgeschichte^ s. 167 f., uppträdt mot den gångse 
uppfattningen, att en ursprunglig motsats skulle ega rum 
mellan „pronominale oder formwurzeln und stoflFwnrzeln", samt 
med en mängd eksempel från språkens historiskt kända ut- 
vecklingsskeden uppvisat, att pronomina kunna uppstå ur 
nomina. ur hans rikhaltiga eksempelsamling vill jag hår 
blott anföra de yngre germanska språkens man (jfr franskans 
on af lat. homoj, tyskans niemand af *m aiw man^ jeglicher af fht. 
eO'giltchér immer gleicher, samt lit. j^a^^själf, egentligen samma 
ord som got. -fofs herre. Att äfven personalpronomina kunna 
uppstå på samma sätt visar oss (oberäknadt de orientaliska 
språken, där sådant ofta förekomm^^r) sanskrit, där ätmä ande 
användes såsom refleksivpronomen ock partic. bhévän vid 
vördnadsfrdlt tilltal tjänstgör såsom 2dra personens pronomen. 
Sådana originella nybildningar föreligga äfven i de yngre 
nordiska språkens ingen ock någon, hvars allmänt antagna 
grundform *ne veit ek hverr intet mänskligt öga ännu sett, men 
på hvars tulvaro i förhistorisk tid ingen tviflar. Visserligen 
sakna andra germanska språk hvarje spår af detta samnordi- 
ska *haiumaB, men därför må man ej förneka möjligheten af 
dess tillvaro inom den nordiska grenen, sälänge man icke vill 
blunda för det faktum, att de nordiska språken ega massor 
af ord, som dels i andra germanska språk ej återfinnas, dels, 
om de där finnas, tillhöra annan ordklass än på nordiskt om- 
råde, utom de nyss anmärkta ingen ock någon må här ek- 
sempelvis (efter Grimms Geschichte, dritte aufl., s. 524 £} 
påpekas sådana allmänna ord som isl. hali, sJcegg, litr, lær^ 
fors, sæng, sild, magi, refr, fungr, kasta, elsJca, præp. til (möjL 
= ty. jsiel) hjdj eg. subst, (se min, af Noreen i Beitr. VII, s, 
442, åberopade etymologi af detta ord), hös (se Noreen, Nord. 
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Arkiv m, s. 12) samt den sufiQgerade artikeln ock mediopas- 
sivet. Om således det förutsatta ^haiumaB i öfrigt uppfyller 
fordringarna på en antaglig hypotes, får det icke förkastas 
endast därför, att det icke hittats inom något annat germanskt 
språk, allraminst då man, huru hann ock Jum ån må förklaras, 
måste erkänna, att de nordiska språken gått sin egen väg 
vid skapandet af detta ord, som icke utan antagandet af kom- 
position eller analogibildniog kan härledas från något af de 
pronomina, som eljest på det germanska språkområdet fdngera 
i 3dje personen. 

*IfaiumaR utgår från ett umordiskt substantivum *haiwa^ 
likasom got. aiweins utgår från subst, aiws, triveins från iriu. 
Detta *haiwa, analogt med Bøstenens Maitoa, förhåller sig i 
vokaliskt afseende till got. heivoa-^ nord. hiva (hvarom se 
Nore en, Beitr. Vii, s. 443) som got. hnaivs till hneivan, got. 
saivs, snaivs till germ. sivö, snivö, germ. slaiwo, fraiwo, maiwo 
till slivå, frivö, mivö (Nor een, Beitr. VII, s. 438 f). 

Stamformen haiwa (vid sidan af haiwi, hvilka bägge for- 
mer möjligen framgått ur en äldre böjning *haiwiR, *haiwaR; 
jfr Noreen i Arkiv III, s. 14, 15) hus, hem, familj, utdöd i 
det isländska literaturspråket, kvarlefver ännu i fomsvenskan 
under formen ha i haskaper (jfr Nore ens Grammatik § 88, 3 
isl. ta, sdl, skå, Bugge Arkiv II, s. 207 f., dr^ar^) samt fev. 



') Såsom siogalaris till detta ord uppfattar jag det isl. åi. Jag tror Däm- 
ligen ej, att detta ord bör sammanställas med got. aioo, lat avtts (se 
Ko re en 8 Grammatik § 223, anm. 1), hvarigenom vokalens längd i det 
isländska ordet blir svårförklarlig, utan vill häldre identificera det med 
grek. vi Fiüv, Diftongen ai öfvergick på nordiskt område till d före 
to, ook ändeisens ö tänker jag mig ha bibehållit sin längd ock ekspi- 
ratoriska aksent tämligen länge, så att det ännu under den tid, då 
andra ö i ändelser öfvergingo till a, bevarade sin o-kvalitet ock däri- 
genom förorsakade utstötning af det föregående to. Jfr. härmed isl. 
päif hvars sammanhang med det lat ändelsebetonade pävönis på sådant 
sätt blir lätt begripligt Lat. avtu, got. atoo motsvara däremot isl. a/(, 
farfar (medan isl. afi man är det got. aba). 
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a alltid), hvaremot formen haiwi uppträder såsom hæ i 
Judshaper^) (jfr Nore ens Grammatik § 88, 3 isl. é, lang«^, 
évin, évi, sér^ snår, slér,fråry mér^ fréj hré samt Sie vers, 
ags. Grammatik § 90, anm., hlåw — hlæWj hråw — hrkw), 

^haiumaR bör enligt lagarna om öfverg&ng af ai tUl d före 
Wj utstötning af to före n (analogt med daumir >> dantr,jraumtr 
y> frdnir, hvarom se Arkiv I, s. 156 *) ock assimilering af nR tUl 
wn utveckla sig till Ärfnn (jfr W i m m e r, 01dn.Læseb., 3 udg., s. Xn). 
Utom det begynnande h blir på detta sätt vacklandet i vo- 
kalens kvantitet hos ordets historiskt kända former frdlt be- 
griplig. För att förklara vokalens längd i hön^ hun, h^om, 
hdna^ behöfver man ej, såsom förut stundom skett, antaga 
en öfvergång från ursprungligen kort vokal till lång, något 
som med a&eende på ett oftast obetonadt ord är osannolikt, 
ock grunden till vokalens korthet i andra former ligger i de 
kända Ijudlagame om lång vokals förkortning före 2 konso- 
nanter (Nore ens Grammatik § 110; så i hann, hans^ hennar, 
henne) ock hos obetonade ord (No re ens Gxanmiatik § 127; 
så i hon^ hgnom, håna). Med a&eende på de särskilda for- 
memas vokalkvalitet må följande anmärkas. 



•) Söderberg, Fomg. yndl., s* 8, ock Flodström, Tidekr. f. Fil. N.R. 
IV, B. 67, antaga såsom grandform till f sy. hæskaper ett al dre *^ftapr, 
hyars första stafyelse Söderberg identificerar med stammen Atoa; den 
af honom såsom stöd anförda öfyergången af I till € före ho i fsy. lea 
af äldre ^Uhoa beyisar likväl intet för en dylik öfyergång framför v, 
hyarpå jag icke känner något eksempeL Fgutn. hiakepr innehåller 
staxnmen hwa ntan «-omljud. 

^ På samma sätt tänker jag mig ock, att ilnt, namnet på den årtyngde 
syeadrotten, uppstått. Jag fattar det som den bestämda formen af 
ett a4j. *(lfin gammal, nmordiskt *a»ionaE, som endast i afledningens yo- 
kalisation skiner sig från got aiwema^ isl. mßn i sammansättningar. Ordet 
är således nära släkt med ärooar, åi (se noten s. 127) ock förhåller 
sig till a4j* langar af *aiwaB, på samma sätt som grdni, den gråe 
hästen, best form af ao^. grdnn^ till adj. grdr af *grdwaB. 

>) Se W im mer, Oldn. Læseb., 8 ndg., s. XIII. 
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Mask. nom. &y. hten, ten i YGI-L. I fattox jag med 
Flodström (N. T. f. Fil. N. R. IV, s. 62), Karlsson (Arkiv 
I, s. d89)ockOtman(Äldreyästgötalagen, s. 63) häldre såsom 
en fomsvensk motsvarighet tül isl. enn (jfr Schagerström, 
Vätömålet, s. 85), än med Kock såsom beroende på försvag- 
ning af a till æ i obetonad ställning, i hvilket fall man ju 
borde vänta att såväl i isl. som i &v. möta denna form oftare 
än på ett par enstaka ställen i VGL. 

Mask. gen. hansa på svenska runor (Bydqvist, Sv. Spr. 
L. n, s. 479), bestyrkt af Oöta dialekter, kan vara analogi- 
bildning efter gen. -a hos svaga mask. samt 'ar hos starka 
subst, ock pron. hennar, hvilken ändelse särskildt i Götaland 
tidigt förlorade slut -r (jfr gen. sing. andirsa, lafrintza, Jömssa 
i Vätömålet s. 64). De af Eydqvist på samma ställe an- 
förda hanis, hianis förstår jag ej ; kanske- bero de på felrist- 
ning eller felläsning. 

Mask. dat. isl. h^um är u-omljudsform af äldre *hdnum; 
h^nom har antingen genom förkortning uppstått ur h^nam eller 
ock genom u-omljud direkte ur ett betonadt, men redan före 
M-omljudsperioden förkortadt *hanom (jfr håna af äldre häna); 
honom beror antingen på förkortning af hönum (se "Wimmer 
Oldn. Læseb., 3 udg., s. XII), en form som. framgått ur hjnom^) 



O SeNoreeni Grammatik §§ 74, s, 79. Nore en har emellertid senare 
i Arkiv III, s. 88 f., yttrat starka trifvel om öfver^ngen ^ > 6 ock är 
numera benägen att förklara 6 i sådan ställning såsom afljnd af kort 
a. Medgifvet att ett sådant antagande är möjligt ock sannolikt i vissa 
fall, såsom ploralformema öforn, kööotn o. d., öln, spönn, prep. &n (jfr 
grek. dveo samt Schmidt i Kuhns Z. XXVI, s. 124), är det icke därför 
sagdt, att ö måste på samma sätt förklaras i all a dylika fall, eksem- 
pelvis sådana ord, där det endast träffas i former, hvilka i ändeisen 
förr haft eller ännn hafva ett o, u, såsom pöpöro, hön, hånom. Syn- 
nerligen med afseende på detta pronomen synes det mig betänkligt 
att antaga a^ud såsom faktor till vokalväkslingen, såvida man ej 
samtidigt kan gifva skäl för hvarför de olika vokalerna tr&ffas i jnst 
de former, där de nu faktiskt förekomma, ock ej i andra, t eks. hvar- 
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(anal. med nom. fem. hin a£ h^; se Noreens G-rcunmatik 
§ 79), eller ock på tt-omljud af ett sufßgeradt obetonadt hanom 
(se därom nedanför i noten s. 130, 81) ; hänum är en yngre forma- 
tion af h^nomy framkallad af analogien efter andra former med 
a (Noreens G-ramm. § 74,»). Af de fomsvenska formerna 
motsvarar hanum antingen det äldre *hänom utan u-omljud 
eller ock det yngre isl. hänum -, &v. honom sluter sig till isl. 
h^}nom, honom ock honom. 

Mask. ack. hann förh&ller sig till en grundform *Aaiimana 
såsom ack. einn till got. ainanaj minn till got. meinana^ enn till 
got. jainana (jfr Bugge i Aarbøger 1884, s. 90 f.). 

Fem. nom. isl. hön har uppstått ur äldre *h^ af *hdnu. 
Att tt-omljud varit med i spelet vid formens budning (se 
noten s. 129), synes mig otvetydigt bevisas af fev. höön (se 
straks nedanför). Isl. hon är antingen förkortning af hän 
(såsom honom af hénom) eller ock medelst M-omljud uppkonunet 
af ett suffigeradt obetonadt hänu^). Isl. hun förhåller sig till 



för 6 jäst finnes i hön, hånomy a i hann^ hans, d i håna, e i hennar, 
henne» Ock en öfVergång ^ > ö är ja icke otänkbar. Kan ändeUens 
o, u vara nog kraftigt att bryta ett rot-« till jo, ju, kan det väl ock 
så småningom ha mäktat omskapa ett (i till d; att ej analogt därmed a 
blef o (jfr dock nästa not samt fsv. bolker, borker, nsv. boü, ndan. 
dugg, apurv m. fl.), utan blott q, kan möjligen bero därpå, att a ock d 
skilde sig ej blott till kvantiteten, ntan äfven till kvaliteten (jfr nsv. 
dt ock ä), hvadan omljudsresnltatet måste bli något olika. 
*) Jag känner mig icke öfvertygad om riktigheten af den af Panl 
i Beitr. VI, s. 179 f., framstälda ock, som det eynes, nn allmänt 
hyllade teorien om ändeisens o i sådana ord som gf^mol, ffnnor o. d. 
(Nor een, Gramm. § 118, Brate, Beitr. X, s. 80). Att här på grand af 
nästfö^ande stafvelses o ett idg. [Ö eller] o, som eljest stan digt redan 
i urnordisk tid ofvergår till a, sknlle vara bevaradt, synes mig vara 
en obevisad, svårbevislig ock obehöflig hypotes. Utan att anföra nå 
got skäl mot den gamla uppfattningen af ifrågavarande o såsom ver- 
kadt af u-omljud (Wimmer,.Fornnord. forml. § 11 b), lemnar Paul 
denna åt sitt värde endast därför, att man med den nya teorien slip- 
per antaga kretsgången o((S) "> a "> o. Dylika väkslingar äro emel- 
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hon som ggmul till gfmoL Hvad fornsvenskaii vidkommer, 
ser jag intet skäl för att med Le ff ler antaga Au» sAsomden 
absolut älsta formen (af L. åberopad sAsom stöd för hans liär- 
ledning af hun nr su) endast därför, att VGL I ntesln- 
tande eger denna form, hvilket i min tanke enklast kan för- 
klaras genom denna lags förkärlek för ti i obetonad staf^else. 



lertid inom spWUcets värd alliför vanliga för att kunna utgöra ett be- 
vis mot den gamla uppfattningen, som, innan man lyckas upptäcka ett 
mnristadt ord med dylikt ändelse -o, -u före u-omljudsperioden, är 
minst lika berättigad som den nya, allrakfilst då ett ock annat kan 
invändas mot Pauls åsikt. Sålunda träffas dels ord utan spår af o, 
tt i ändelser, där idg. o ligger till grund, såsom dat plur. "ffndam 
af ord på 'ande (= idg. -olt^), dels andra med ändelse -o, n, som icke 
kan ledas från ett idg. o. Sådana äro fem. nQhk{v)or, g^mol af nak- 
Icvarr, gamaU; nakkDorr är en nordisk nybildning af den art, att dem 
sista sammansättningsled vid tiden för dess tillkomst måste antaga» 
ha haft stark betoning ock följaktligen vokalen a; i gamaü är a lika- 
som i vesaU en specielt nordisk alstrings utan grund i något idg. o. 
Att med afseende på fipib^v)or, gffmol antaga, att p är den ursprung- 
liga ändelsevokalen ock att denna senare i%tt vika for o, u genom anal. 
med ffnnar, gÖOTy okkor, ykkor ock andra adjektiv på -oU, går visser- 
ligen för sig, men i så ytterst vanliga ord kunde man likväl vänta att 
någon enda gång se den äldre vokalen bevarad, allrahälst som veaaU 
har både formerna ves^^l ock vesul i fullt bruk jämte hvarandra. Af 
enahanda art äro ock orden på -airiy hvilka i urnordisk tid i dat. plur. 
böra ha ändats på -ariom (Nore en, Gramm. §§ 58, 66, 120), där så- 
ledes i den på a följande stafvelsen stod ett stafvelsebildande ^ icke 
ett o, ock där altså isl. -urom blir oförklaradt af den nya teorien. 
Till sist må anmärkas, att dubbelformerna med p ock o lika lätt för- 
klaras med kgälp af den gamla teorien, som af den nya. Ändelsevo- 
kalemas kvarstående i S-stafviga former såsom heUagity ve^olftr, oéaMy 
heradiy faraåi o. d. gör troligt, att afledning^sändelsen tämligen länge 
kunde uttalas med stark biton, kanske rent af med hufvudton, ock i 
sådant fall måste vid u-om^judstiden i ändeisen uppstå ett p (så i 
heilffgf vesfflf ööglj Aerpd, forffÖ) ; om däremot ändeisen var jämförelse- 
vis obetonad, ett uttal, som bevisas af de kontraherade helgtr^ vésUr^ 
66U, labialiserades ändeisens a ända till o, u. 
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G-ottilandslageiis haan^ han saknar ti-omljud ock fbrh&ller sig* 
till isl. *h^, som GL. hagg till isl. hggg, &v. hog, hug (jfir 
Söderberg, Fomgutn. Ijudl. s. 27). Smålandslagens höön 
motsvarar isl. *A^ i betonad stäUning. Att u-omljudet af det 
korta a hade en viss frandskap med d-ljud, framg&r dels af 
den tidiga öfvergången fr&n isl. ^ till ø (enligt Nore ens 
Gramm. § 81 redan under 1200-talet), dels af öfvergfingen 
från äldre qu till fsv. ö samt sådana &y. former som öl (jfr 
dock Nore en i Arkiv I, s. 166 f.), öm, jämfbrda med isl. gU 
Qm. Det kan därför ej vara för djärft att antaga, att äfven 
^, åtminstone dialektiskt, haft ett därmed analogt ljud, beva- 
radt i Smålandslagens hoön^ lika väl som i Uplandslagena 
(Manh. B. XII, 6 i cod. A, C) dat. pl. ölum («c isl. ^lom) af al, 
t rem. Detta synes mig nämligen vara den enda möjliga, 
utvägen att förklara d'-ljudet i denna form, hvilken ej gärna 
kan bero på f-omljud af gammalt 6, då isl. 61 (enligt Fritzner 
ock Yigfdsson) är o-stam med plur. -ar. Ännu osannoUkare 
är en sådan uppfattning af o i höan^ där en antaglig anled* 
ning till t-omljud torde vara så godt som omöjlig att finna. 

Fem. gen. dat. hennary henne ha uppstått ur *h{nRaR, *h^nRer 
utvecklade ur ännu äldre *häniRaR^ *häniRe^ analogt med kom- 
parat, dypre ur äldre *diüpiRe. Formerna hennar, henne, skyd- 
dade genom flitigt bruk, äro sålunda dyrbara lämningar från 
den tid, då adjektiv med långstafsdg stam Ijudlagsenligt i 
gen. dat. sing. fem. uppvisade t-omljudd rotvokal på grund 
af ändeisens efter omljudstiden bortfallna t, hvars förhistori- 
ska tillvaro i dessa former, redan antagen af Sievers i 
Beitr. II, s. 111 f. ock senare afMahlow i Arkiv II, s. 148, 
genom hennar, henne således torde f& anses bevisad. Att an- 
dra adjektiv genom analogibildning åter aflägsnat ett Ijud- 
enligt t-omljud i dessa former, är ej ett vanskligare antagande, 
än att samma anledning utplånat hvarje spår af i-omljud i 
sådana faU som valibr, 2 pl. farib (Nore en. Arkiv I, s. 161). 
Be ytterst sällsynta fomsvenska hannary hanne förklaras, så- 
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Tida de ej bero på felskri&ing, af dylik analogibildning efter 
ack. fuina. Likaså kan jag ej i det af By dq vis t II, s. 479, an- 
förda &y. dat. hænnir se annat än en felskrifiiing eller ock 
en ung, specielt svensk nybildning efter dativema nuer, f ær, 
sær, oherj^ikeTfidher, underlättad genom den osäkra stäUning, 
kvarje af B uppkommet r eger i Sveriges äldre medeltids- 
literatnr (jfr Byd q vist II, s. 615). 

Fem. ack. häfta är den äldre, Ijudenliga formen, hana den 
yngre, beroende p& tonlöshet. Fsv. hona är en lätt begriplig 
analogibildning efter nom. Aon, Smälandslagens höna etter 
•dess nom. höön. 

*haiumaR betyder egentligen den, som med hemmet, &- 
milj en har något att göra, sedan hemmets man, hemmets 
kvinna par préféreoce, husfadern ock husmodem (jfr det 
svenska husbonde, latinets dominus, domina, s&vida de äro rot- 
besläktade med domus, snarare än med domare, samt eng. the 
queen). Att s&dana aktningsftdla titlar sedermera kunna 
sjunka i värde ock användas om hvem som hälst, p&pekar 
Paul i Principien s. 168 med åberopande af franskan, engel- 
skan ock holländskan, vid hvilkas sida lämpligen kan ställas 
svenskan med dess herm ock frun, hvilka såsom tilltalsord 
mången gång klinga föga angenämare än ett såsom 2dra per- 
sonens pronomen användt han, hon. 

Med en sådan grundbetydelse hos han ock hon blir det 
alldeles naturligt, att de nordiska språken i motsats mot sina 
germanska fränder sakna neutr. sing. ^) ock hela plur. Möj- 
ligen finnes dock ett spår af pluralis bevaradt i det isL ock 
fsv. neutrala substantivet J^un, hjån, hvilket då ursprungligen 
betydde sammanfattningen af husets manliga ock kvinliga 
medlemmar, man ock hustru, manliga ock kvinliga tjänare 
ock barn (jfr med a&eende på betydelsen de neutrala ^o8, 



*) Såsom en stelnad nentralform af hann nppfattas konj. at af Flod- 
ström i N. T. f. FiL N. R. VI, s. 69. 
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rfsv. hælghun i Schagerströms Svenska bär- ook frnktnamn 
på 'On^ s. 6); i formelt a&eende vore detta A^iSn, hjén att för- 
klara nr en med haivm- vakslande stamform Mwn- eller Mwan'y 
hvaraf respektive utvecklade sig hgun (jfr sjån af se(g)wnis, 
$j&im af *f€unaB af feufCüR, Arkiv II, s. 219) ock (medelst t«- 
omljnd på obetonadt d) Mvon, Mvun > hfön, hjün. I detta 
fall nndginge man den sv&rigliet, som förklaringen af det slu- 
tande n möter, såvida man med Nor een i Beitr. VU, s. 442 
h&Uer ordet för en neutral n-stam. Vore ofv^anstående upp- 
fattning riktig, skulle således de nordiska språken ursprung- 
ligen egt en neutral o-stam med betydelsen hus, hem, familj, 
en neutral n-stam samt en med dessa korresponderande ad- 
jéktivafledning på n-su£Bks, bägge med betydelsen „den eller 
de till huset hörande^, hvarefber den substantiva n-stanmien 
ook det ursprungligen adjektiva hjun^ hjån sammanblandats 
tin betydelse ock användning. 

Upsala i September 1885. 

AUeUBT bohagbbstbOm. 



^Ut for nordlek FUologi III. 10 
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Förklaring af några nordiska ord. 



pat (t) a. 

Klemming har i Vitterhets-, historie- och antiqvitets- 
akademiens handlingar, Ny följd V 261 AT. meddelat „Upplys- 
ningar och Anmärkningar om den förlorade Söderköpingsr&t- 
ten". En handskrift af lagen fanns i behåll ännu på 1600- 
talet och begagnades af Johan Bure för tre af honom ut- 
arbetade handskri&a ordböcker, hvilka nu förvaras på kgL 
biblioteket i Stockholm. De små utdrag och citat, som Bure 
i dessa ordböcker meddelar från Söderköpings-ratten, äro nu 
det enda som man däraf har kvar. Dessa citat, hvilka af 
Bure vanligen anföras med angifvande af handskriftens sida 
och rad, utgöras dels af lösryckta ord, dels af fraser, dels af 
sammanhängande små stycken, och de hafva alla bUfvit med- 
delade i Elemmings nyss nämnda uppsats. 

Från sidan 47 af hskr. anför Bure: — — ni^er i anå 
älläs a pattomen älläs ok a vikenne och tillägger för egen del 
efter vikenne „i Söderköping^. Elemming meddelar om patto- 
men, att „det anföres af Bure under nomin. pat, och utmärker 
någon lokalitet vid Söderköping i likhet med ån och viken, 
hvilka omnämnas i samma rad.^ Med citerande af ifråga- 
varande ställe upptar Eydqvist VI ^^patter (pöl?)? jmf. putt** 
Bydqvist har således själf ansett sitt tolkningsförslag vara 
högst tvifvelaktigt, och „på polarna" gifver tydligen ingen 
tillfredsställande mening. Att a pattomen utmärker en loka- 
litet liksom ån och viken, är däremot uppenbart, men frågan 
är: hvilken? Då a pattomen står mellan. • anä och a vikenne^ 
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så Sx det sannolikt, att a pattomen betecknar något ställe (eller 
någon inrättning), som låg i eller vid än eller viken. Här- 
med stämmer det väl öfverens, att man enligt Eietz i bygde- 
mål har påta f. „fördämning, vaU,^ t. ex. ispatan va flera alna 
hög (Småland), och äfsren pate m. „stängsel af störar i sjö eller 
elf för att f&nga lax, lake, sik; fiskdam,^ laka-pate m. (Norr- 
botten), Idks-pate (Ångermanland) etc. Jag ser i pattomen ett 
af dessa ord och snarast påta f. Den omständigheten att ordet 
i Bmres citat nr Söderköpingsrätten skrifves med tt^ under 
det att de anförda bygdemålsorden haf^a tj vållar ingen vä- 
sentlig svårighet. Ordet kan hafva förekommit under båda 
formerna; påta och patta; jmf. nysv. doter och dotter, achate 
och schatte ^stackare' etc. Men då dels Bures skri&ing af de 
&v. orden ej alltid är fullt noggrann (jmf. Elemming), dels 
man i hans citat ur Söderköpingsrätten finner (s. 18 i hskr.) 
just bettre med tt i st. f. det normala &V. bætre med t, så 
är det också möjligt att pattomen står för patomen. Betydel- 
sen af så väl påta £ som pate m. gifter tillfredsställande me- 
ning, men snarast det förra ordet: „fördämning^, och man 
har att öfversätta orden i Söderköpingsrätten „ner i ån eUer 
på fördämningarna eUer också på viken^. Huruvida dessa 
fördämningar funnits i viken eller i den under medeltiden se- 
gelbara ån, framgår icke af sammanhanget. 

bryggissa. 
På s. 34 i Söderköpingsrätten heter det: fa frälsa garfen 
bryggyzeonä firi byjä giäldet ok bakara huset bakarän. Elem- 
ming anför till förklaring af bryggyzeonä: „en accusativ-form 
af ett bryggyzøa, utan tvif\^el brygghus, bryggeri. Meningen 
torde vara: Då (under sådana förhållanden) fritage gården 
bryggeriet från stadsutskylden och bagarehuset (fritage) baga- 
ren." Men något bryggyssa ^brygghus* har annars icke blifvit 
uppvisadt, och icke häller något fem. (h)ysa *hus'. Klemmings 
förklaring af ordet är därför otillfredsställande. Däremot har 
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han utan tvifv^el r&tt dftri, att bryggyzzonå Sx en ack. i best, 
form. Tydligen st&r det i motsatsförhållande tul hokairån: 
liksom bagaren fritogs fr&n skatt af hakara huset^ så fritog 
gården bryggyzøOfUL Men detta ord måste då beteckna en 
n&ringsidkare liksom bakarän, eller, då artikeln angif^er det 
såsom fem., rättare sagdt, en kvinlig utöf^are af en n&ring. 
På normal fsv. har nom. sg. af bryggyzztmä hetat bryggissa 
och betydt 'bryggerska*. Skrifiiingen med y för t i andra 
staf^elsen af bryggyzzonå beror på assimilation mellan ftndel- 
sens och rotens vokal, liksom Söderköpingsrätten på samma 
sätt (s. 44) har mykyt i st. f. mykit, och liksom äfv^en i andra 
hskr. rätt ofta offergång frän t till y möter i ändeisen, när näst 
föregående vokal er y; så t. ex. i Själens Tröst ohyUystj 
thykkyr, syny, tnykyt etc. I bryggyzztmä representerar zz 88, 
liksom t. ex. ofta i äldre Yestgötalagen z har valör af 88\ 
t. ex. konongrikiz (G-. 1), landæmærhiz Q). 12, 1). Skrifiiingen 
med zz förvånar icke, då man ofta nog t. ex. i äldre Yest- 
götalagen finner sådan stafiiing som vægzs eUer fingsz^ oUh 
uandisz etc. 

I svenska bygdemål hafva vi ännu fem. på -fejsa^ motsva- 
rade af mask. på -are, hvilken feminin-ändelse således är 
identisk (eUer ytterst nära beslägfcad) med det fev. •488a i bryg- 
gissa, som äfven motsvaras af mask på -are: bryggare. Sålunda 
finnes enligt Eietz i Skåne-målet just bryggsa 'brygghuspiga', 
och i samma mål tvättesa 'tvätterska*, jmf. tvättare. I andra 
trakter brukas kungsa 'drottning', motsvaradt af kung, och 
jäitesa Jättekvinna*, motsvaradt af jätte (deösutom upptager 
Dalins ordbok ur rspr. ett fulissa 'ful kvinna'). Riktigheten 
af den här gifiaa förklaringen af bryggyzzonä bestyrkes däraf, 
att enligt Hildebrand, Sveriges medeltid 1, 490 det yrkes- 
mässiga bryggandet så väl i Sverge som i Tyskland mycket 
ofta under medeltiden utöf^ades af kvinnor, och på hand- 

* Jag hoppas fä tillfÄlle att i annat sammanliang ädagalägga denna 
valör 8kf g i vissa fsv. skrifter. 
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skriftens följande sida fiiuias p& raden 2 orden timbronUtn 

våfkunu — — hyägjålde, hvaraf framg&r, att Söderköpings» 
r&tten straxt efter det liär diskuterade stadgandet (hvilket 
stod nederst på föregående sida) haft ännn en bestämmelse 
om, huravida en annan kvinlig yrkesidkare (väfsrerskan) skulle 
erlägga stadsutskylden. 

biærghskruver. 
I den &v. öf^ersättningen af Susos Horologinm ætems» 
sapientiæ („Gudeliga snilles väckare^) heter det s. 386: the 
$am hyggia sik hws a högkorn bärghshrufwom ok sätia ofhöght 
sin redhra. the glädhias opta af hafwandzUsonne ok frygdha 
sik i fafdngo hopi och s. 405: Thy o miin siäl gak äter Ut 

ihik siälfwa ok leta äpte vidho ödhemarkenne hwar thu 

mat innerlika quicOia. ok ligh i höghom htärghskrufwm ok minz 
a ihina ysäld- På grund af dessa två ställen har man antagit 
ett &v. fem. biårghskruvay som har blifvit till betydelsen lik- 
stäldt med &v. biärghskriva. Jag anser däremot, att man i 
&v. haft ett mask. biärghskruver med betydelsen ^ärgstopp', 
hvilket återfinnes på det förra och troligen äfv^en på det 
senare af de anförda ställena. I norskan har man nämligen 
ett neutr. skruv, som betyder ,)Top, øverste Punkt**, och hvil- 
ket återfinnes i det i Yestergötland brukade mask. skruv 
^takås, der spärrarna sammanstöta' (eg. husets toppO*^ Det 
&v. buBrghskruver har således betydt ^ärgstopp', och att detta 
varit ordets mening i det först anförda exemplet, framgår 
dels af motsvarande ord i den latinska texten („qui in excel- 
sis rupibtks domicilLum sibi coUocant^), dels af det omedelbart 
föregående adj. höghom (ej diupom) och dels af prep. a (ej t). 
I det senare exemplets ligh i höghom biärgskrufum synes prep. 
i tala för att biärghskrufivm skulle betyda ^ärgsskrefva', men 

< Det af Fritzner från Specnlam regale såsom ett ån. Xsy, anförda shrufrj 
hvilket af honom med tvekan också öfversättes med 'topp', är icke 
upplysande, efter som ordets egen betydelse på detta ställe är dunkelt« 
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denna betydelse omöjliggöres dels däraf, att ordet i den latin- 
ska texten motsvaras af mantes („exoelsos montes rememorata- 
rum miseriamm pete"), dels d&raf att något skruva eller skruv 
med betydelsen "bärgsskrefva' annars icke ftr kändt, vidare 
af det föregående attributet höghom (ej diupam) samt af be- 
tydelsen "bärgstopp' af biärgskruver pä det andra stfiUet. Jag 
tror därför, att ordet fifven här betyder ^ärgstopp', såsom 
den latinska texten gifv^er vid banden. Man bade snarast 
väntat prep. a i st. f. i. Möjligen har man i dyUkt samman- 
hang kmmat i fbv. använda prep. •; jmf. sådana nysv. uttryck 
som att vandra i de norska bärgen, och med föregående uppe: 
att ligga uppe i bår gen samt det &v. han skalfæn væghhanum 
cf læggiæ. sum han uül. eig - - i fiall vp (Vgl. I J. 12 pr.). 
Men sannolikare är väl, att Ugh i är skriffel för Ugh a, hvuket 
icke förvånar i en handskrift, som innehåller en stor massa 
misskrifiungar, och om hvuken Bure kmmat yttra, att den 
innehåller „den wärste Svenska som finnas skall^ (jmf. s. VI 
och s. 463 flf*.). Det fev. ordet skruver *topp' var snarast mask., 
efter som skruv har detta genus i Vestergötland (ehuru det 
är neutrum i norskan). 

sky r i æ. 
Eunhandskriften af Skånelagen 11, 12 (Thorsens uppL 
s. 62) har följande ord: Fællær man træ inncen ahußnmngs 
skoghe, skyri af bafum ændum, fa a han at hafa træ en dagh 

ok iamlanga . På motsvarande ställe i Hadorphska hskr. 

läses skeri af at bafum ændum i st. f. skyri af bafum tenåum. 
Lund anför i sin ordbok skyri såsom en form af skæræ, en 
uppfattning, som tydligen är ohållbar. Schlyter meddelar 
skyri blott såsom variant och har icke upptagit« den i sitt 
glossar eller i sin ordbok. Formen skyri kan emellertid icke 
vara felskrifv^en, då, såsom Schlyter upplyser, en hel massa 
handskrifter hafva skyri eller skyriæ. — Detta er pres. konj. 
af ett verb skyriæ *göra ett skår^, 'skära', hvilket förhåller sig 
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till isL skoTj BY. skdr (jmf. isl. part, skorenn) som t. ex. isl. 
lykia ^tdllakke' förhäller sig till hh (jmf. isl. part, lokenn). 
Nära beslägtadt med detta fd. skyruB är det i många svenska 
bygdem&l brukliga shyra^ som Bietz öfvrersätter med „afhugga, 
lingga tvärt af; grofhngga, afhngga trän p& tvären^. Den 
nyss nämnda betydelsen af shyruB ^göra ett skår' passar väl 
till sammanhanget. Schlyter påpekar nämligen i sin ordbok 
till belysning af det i hans text förekommande 9keri af^ att 
den latinska öfv^ersättningen har ahseissione utrinsque tomim 
constgnatUj och S. öfversätter „skare sitt märke på båda än- 
«dama, där träet är afhugget, d. v. s. både på det fällde träet 
och på stubben.^ Jmf. ordboken om hans motivering. Med 
läsningen shyri (eller skyriai) af hafum cendum har man således 
att öfv^ersätta: 7,göre ett skår (till märke) ur båda ändarna^ 
eller, i fall man möjligen har att läsa at för af: - - 'i båda 
ändarna'." 

tidelag, 

Fsv. fy'^elagh (fyfulagh^ fyfalagh) 'coitus* är beslägtadt 
med det isl. adj. j5j(Jy 'blid' och verbet f^fa 'stemme til 
Yenlighed', och detta senare återfinnes i det &v. ihydhas 
^åUa sig till, hafv^a umgänge med' (Eydqvist VI), i hvilken 
betydelse ordet ännu lefv^er kvar i flera svenska .bygdemål 
under formen iy(a) big (till någon). 7-ljudet i nysv. tidelag 
behöfv^er förklaras, då så väl detta dialektiska tyfa) sig som 
det fsv. fyfelagh och dess isl. slägtingar hafva y. Åtminstone 
vid böljan af 1600-talet möter tidholagh med t (så t. ex. i 
Kristoffers landslag H. 14 hskr. S.). Emellertid förekommer 
(att dömma af alla de ställen, där ordet möter i de &v. 
lagarna med de af Schlyter upptagna varianterna) ordet 
aldrig skrifvet med », förr än dess j$- eller tJh utbytts mot 
t'. Detta förhållande vägleder vid förklaringen af utbytet 
af y mot i. Sedan f- öfv^ergått till t-, och man fått uttalet 
tydelag (så t. ex. i textkodex af Kristoffers landslag, anförda 
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St.), saiDxnaiist&llde man ordet med det 6v; iidhas ^para sig*^ 
ooh fbrftndrade det därfi>r till tidelagh. Detta tidhas med 
Turspr. ^ (ial. har e-n Hper ^en har L^nrt tii^ ooh fbimLorskaa 
Hdd „drftgtig^ [om kor]) lef^rer ftnna kvar i svenska bygdemU^ 
tidas ,,vara brunstige, ooh desutom brokas tidig ^lysten^ 
bnmstig^, tideio ^drftgtig ko^. Nftr belydelsen af det nysv. 
tidélag specialiserats till „ooitus mellan mftnniflkA och djur^^ 
beror detta dftrp& att ordet, som numera uteslutande anvfin- 
des i lagspr&ket, i de &v. lagarna blott förekommer i 
uttrycket hava fyfelagh me f fm: man l&t tidelag ensamt & 
samma betydelse, som om mef fæ hade tillagts. 

ef — nema^ um — num. 

I Bidrag till svensk etymologi' 16 £ har jag sökt visa 
identiteten af den isL konjunktionen ef och den &v. och fd. 
likbelydande konjunktionen Mm, i det att jag antog en om- 
bildning af e/* till em genom påverkan af det negativa nemfa)^ 
De skäl som jag där anfbrt fbr denna Asigt, voro dock icke 
odispatabla, och jag återvänder nu till frågans behandling 
med en, enligt min mening, mera bindande bevisföring, om 
det också villigt medgifves, att man i denna frfiga, åtmin- 
stone tills vidare, får stanna vid ett blott sannolikt resultat. 

Emellertid har, sedan jag skref om detta ämne, Bengt 
Bergqvist därom yttrat sig i „Studier öfver den konditionala 
satsfogningen i fomsvenskan^ (Lund 1884) s. 82 ff. och 61 L 
Han framställer till förklariog af den &v., fd. konj. um en 
modifiering af en af Leffler förut uttalad mening. Enligt 
Lefiier (Antiqvarisk Tidskrift 5, 216 ff.) skall konj. um genom 
en eUips hafva utvecklats ur det i ett par &v. landskapslagar 
såsom flocköfverskrift förekommande uttrycket um æn „be* 
träffande ifall^, där um således är preposition, (sn konjunk- 
tion: genom utelämnande af cen skulle prep. um (== de) 
hafva antagit den betydelse, som cen hade, d. v.- s., si.. Att 

< Denna skrift är nedan förkortad med „Bidrag". 
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denna förklaring ftr ohållbar, har, såsom jag hoppas, bliMt 
påvisadt i Bidrag 17 noten. Bergqvist medgifv^er också, att 
det icke är möjligt, att um på detta s&tt kunnat genom 
flooköf^erskriftemas inflytande på språket öfv^ergå från pre- 
position (fyde^) tUl konjunktion („^^), men han håller dock 
före, att en dylik förändring, som Lefifler antager, kunnat 
försiggå med ordet i det vanliga talspråket. Och därtill 
kommer, menar B., att en likartad förändring konnat ske 
med prep. «<m, när den efterföljdes af en indirekt frågesats^ 
inledd med €sn. Men äfv^en med denna modifiering är för- 
klaringen af konj. um såsom uppkommen genom en ellips, 
oantaglig, och af följande skäl. 1) Det är något högst 
abnormt, att på dylikt sätt en preposition skalle genom ute- 
lämnande af en följande konjunktion eller ett följande fråge- 
ord antaga deras betydelse. 2) Bergcjvist (jmf. dennes skrift 
8. 36 f.) menar liksom Lefiler, att betydelseförändringen hos 
um försiggått efter affattandet af våra älsta fsv. handskrifter, 
och därför kan äfven mot honom invändas, abt denna högst 
påfallande betydelseförändring skulle hafva försiggått i fd. 
oberoende af &v. 3) För att prep. um skulle kunnat antaga 
betydelsen af ^cn, måste förbindelsen af prep. um med æn 
hafva varit ytterst vanlig. Men nu har med undantag af 
några flocköf^erskriffcer (i tre lagar), hvilka B. medgifver 
icke kunnat utöfva något nämnvärdt inflytande på språket, 
förbindelsen af prep. um med konj. tsn icke uppvisats från, 
något enda ställe i fsv., och ingen säker förening af prep. 
um med frågeordet æn har öfsrer hufvnd blifvit påvisad från 
någon fev. skrift. * ^ Den bevarade literaturen talar således 

< I de tv& (2) exempel, hvilka B. anför på dylik forbindelse, behöfyer 
man alldeles icke se prep. um^ euertöljå af frågeordet <Bn, utan 
man kan mycket väl och med större skäl antaga dubbelt frågeord. 
Dessa exempel äro: wildo wita aff honum hwat han them ewaradhe 
til thera epöminga som the han spordhu om ån hon matte fa barn 
(Ellosterläsning 8) och spöriande hona hemelika om ån gudh seer 
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a^ordt emot, att konj. um uppkommit af um <sn, och vi 
kmma vara öfv^ertygade om, att äfv^en i det egentliga &v. 
talspr&ket sammanställningen af prep. um med konj. eller 
frågeordet ten var lika sällsynt som i nysvenskan föreningar 
sädana som om (d. v. s. beträffande) huruvida och om (d. v. s. 
beträffande) ifall 4) Det positiva um och det negativa num 
(om icke) sknlle hafv^a olika ursprung.^ 

Att om möjUgt &v., fd. um måste identifieras med isL efj 
är tydligt, när man besiimar förhällandet mellan följande 
positiva och negativa ord: &v., fd. um: num] id. n€fiuioch(en 
gäng i stockholmskahomilieboken) nefa^: ef; &ax. neba: ef; 

nohra synd (Själens Trdst 875). Såsom B. själf anmärker, brukas 
sammanställnmgen um an i senare medeltidsskriiter till att inleda 
konditionala bisatser i sädana forbindelser, att det är omöjligt att 
uppfatta um såsom preposition, och där således dubbel konjunktion 
användes, t. ex. just i Klosterläsning 339 ånkte %U skal idher hånda^ 
vm ån ij idhra tröst til gudz satin, och flera ggr. i Själens Tröst. 
Det är däriör sannolikt, att de ofvan anförda, från samma skrifter 
hämtade, två exemplen med um an såsom inledningsord till indi- 
rekta frågesatser äro att uppfatta på liknande sätt: dubbelt frågeord 
har blifvit användt Ett af B. ur upplandslagen (f». 9:4) anfördt 
exempel på „prep. um, använd såsom kond. konjunktion": swa sum 
ar vm bræpa toitni, vm drap. sar. ran, fiuffnap. aUr man takar 
anmsn % skoghi sinum är i ingen mån bevisande, bland annat därför, 
att förbindelsen um an icke här förekommer. För öMgt är det 
högst otroligt, att skrifvaren verkligen skulle hafva tänkt sig um 
utelänmadt framför vilkorssatsen. 

^ Bergqvist identifierar konj. ten (växelform an) 'om^ med got. fan 
*då* och tänker sig, att detta an, som saknade hufvudakcent^ 
utvecklats ur fan, liksom i „Om några atona" 1 fiT. identiteten at 
fsax. than, ags. fanne etc. med an (qvam) och af got. pan (jämte 
appan) med an (men) påvisats. Betydelseutvecklingen når — om i an 
jämför B. med den i nht wenn. Jag finner denna hans förklaring mera 
tilltalande än den af mig i Bidrag 26 gjorda, enligt hvilken an skulle 
hafva utvecklats ur an genom dialektisk Ijudöfvergimg m — n, 

^ Kan naturligtvis vara skrifiel (och på detta en gång mötande ne fa 
bör således ingen vigt läggas), men i så fall är man berättigad att 
konstruera denna form. 
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got. niba {nibai): ibai (frågeord; jäbai är konjnnkidon; jm£ 
Bidrag 18). 

Nyligen har Noreen i Arkiv III 1 ff. vid sin nndersökning 
af nasalvokalema i de fornnordiska spr&ken kommit tiU det 
restdtat, att både i isL och i fsv. (ooh fd.) en vokal blef nasa- 
lerad, nftr omedelbart antingen före eller efter fbljde en nasal 
konsonant (jmf. ock Lyngby i Tidskr. for Phil. og Pædag. II 
318 och Bugge i Arkiv II 280 ff.) ; så är t. ex. icke blott första 
utan äfv^en andra vokalen nasalerad i nom. pL runar 'galtar*, 
och icke blott a i ramr utan ock é i mér. I öfverensstäm- 
xnelse härmed har man att antaga nasaleradt e i isl. nefa. 
Från den omedelbart föregående nasalvokalen öf^erfördes na- 
saleringen äfven till följande konsonant, d. v. s. att den büa- 
biala betonade frikativan (f) öfsrergick till motsvarande nasal 
fH (= bilabial betonad nasal). Orsaken hvarför f icke också 
i andra ord (t. ex. i ne f 'näsa^ fick samma utveckling, är den, 
att ordet nefornema ofta användes utan huf^udakoent (fortis), 
under det att detta icke var fidlet med något annat ord, där 
f föregicks af en nasalerad vokal. Jag har nämligen vid 
genomseende af Oxfordordboken frmnit, att nefa (nemo) är det 
enda ofta akcenüösa ord, som börjar med Ijudförbindelsema 
nasal konsonant + vokal + f eller med konsonant + nasal 
konsonant + vokal + f. Det är således ftillkomligt Ijudlags- 
enligt, att man icke i andra ord finner ljudutvecklingen f — m 
efter nasalerad vokal. Men med öfsrergången nefa — nema 
efter nasalvokal kan utvecklingen o fan — öman (så i Di* 
dnks saga), i n-stammama fialfe — fialme, -skelfe — fambar- 
sJcelme samt i helfingr — helmmgr^ Skilfingar — SHlmingar 
före nasalvokal (Noreen, IsL grammatik s. 71; jm£ ock Bi- 
drag s. 21 noten) jämföras, och i viss mån äfv^en den isL och 
&v. öfvrergången fn — mn i A^n, hamn etc. Nasaleringens 
öf^erförande från 6 tiU /* i det akcentlösa nefa — nema i 
motsats till förhållandet i nef 'näsa' etc. belyses däraf, att 
också andra faU giftas, där frdlständig eller partiell assimile- 
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lizig försiggått i staf^else utan fortis, imder det att den nteblifvit 
i staf^elser med denna akcent. S& har t. ex. efter yokalntetöt- 
ning nt assimilerats till t{tj i de ofte oakoenterade miU^ sUt^ fitt^ 
eM liksom i ultima Bitaketj ehnra nt bibehållits i vq$U (af vonr) eto. 
På liknande sått har labialiseringen öf^erfbrts från den följande 
konsonanten till föregående vokal i £bv. odh fd. ortnamn på 
'(hjem: Istreem, Istrum etc., men blott i staf^elser utan fortis. 

I 6v. och fd. öf^ergiok "^^f till *iiem af samma orsak 
som i isl. nefa till nema. Men i det östnordiska språk- 
området (på en tid, då &y. och fd. väsentligen utgjorde 
en språkenhet) påverkade det negativa *nef med nasaleradt e 
det positiva ef så, att ftf^en detta senares vokal blef nasale- 
rad. ByUkt öf^erförande af nasalering från ett ord till ett 
annat har försiggått i Elfdalsmålet i Dalarna, då, såsom Noreen 
anf. uppsats s. 21 antager, det personliga pron. wilb (isL viS^ 
'vi' och dess biform mr (isL vér) M', båda med nasaleradt », 
antagit nasaleringen genom påverkan af det motsvarande pos- 
sessiva pron. uer {wer^ iaL ärr) Vår', d&r nasalvokalen år ur- 
sprunglig. Inverkan från ett ord på sin motsats såsom i *nef — 
ef förekommer ftf^en annars. Så har t. ex. ags. mycel tidigt 
fått y genom påverkan af lytel (Sievers, Beitr. 9, 198), nyiaL 
ßtsr (komparativxms af ßarri) har bildats (Sldre språket har 
firr) efter komp. narfr); iarfneshr har danats åtminstone del- 
vis efter hifimeshr (Sievers, Beitr. 5, 68 noten) etc. Om 
de portugisiska nao (nej, af lat. n<m) och eim (ja, af lat. sic) 
se Bidrag s. 23. En påverkan af *nef på ef omöjliggöres icke 
d&raf^ om tiU ftf^eni^rs det förra ordet mindre ofta anv&ndes 
än det senare. Ty ehuru de oftast förekommande orden och 
formerna lättast utöfva inflytande på andra, har man tillräck- 
ligt många exempel på motsatsen. Jag påminner blott t. ex. 
om dat. hvem, som i nysv. utträngt öfriga kasus af detta 
pronomen. 

Sedan på detta sätt ef fått nasalvokal, öf^ergick dess f 
till m efter samma lag som i nef^^a) — nem{a\ och man fidc 
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således em eller æmy en form som på två (eller tre) st&Ileii 
möter i de fd. lagarna.^ De fsv. fd. æm, *tkem öf^ergingo 
emellertid til Km, imm, liksom amiars i stafsrelser utan fortis 
Ijndfärbindelsen -om- (och •«m«) utvecklades till -um* i dessa 
språk: Begemodetorp — Begumatorp, gersemi — gorswma, sem 
— sum etc. samt i ortnamn på -(A)€ni — -um. Se härom ut- 
förligt i Studier öfv^er &v. ljudlära 206 ff. och Svensk akcent 
n 337 ff., och jmf. Såby: Blandinger 186 ff. Emot den här 
gjorda förklaringen af &v., fd. um talar naturligtvis icke det 
förhållandet, att isl. bibehållit ef, och att samma form dia- 
lektiskt bevarats i fsv. (på Forsaringen, där skrifv'et iß och 
i fd. (i en bskr. af skånska kyrkorätten). Dessa ef visa blott, 
att i isl. och dialektiskt i fsv. och fd. neffa) icke så påver- 
kade ef, att dettas vokal nasalerades. Hvad isL angår, kan 
man se ett skäl härtill i den mindre likheten mellan ef och 
nefa än mellan isv., fd. ef och *nef Men det isl. och det 
dialektiska &v. och fd. ef kan äfven förklaras däraf, att sedan 
ordet erhållit nasaleradt e, formen med fortis (ef) segrade 
öfver den utan fortis (em). 

Någon säker tydning af -a i isl. nema, jämfördt med &v., 
fd. num kan jag icke gifva, men att orden väsentligen äro 
identiska, kan icke betviflas, lika Utet som man dragit i tvif- 
velsmål, att &v. opta (jämte opt) hufvudsakligen är samma 
ord som isl. opt Möjligen har Bergqvist rätt i sin förmodan, 
att isl. nema med, och &v. num utan -a visa tillbaka på urspr. 
något olika bildning. Man skulle också kunna tänka sig, att 
-a genom analogi-inverkan senare blifvät tillagdt (möjligen 
genom påverkan af enda 'om också', 'om dock* på nem{a) i 

1 Detta am kan naturligtvis bero p& felskrifiimg, men jag ser intet 
hinder för att antaga, att det är en ålderdomlig form, som antingen 
dialektbkt lefyat kvar och därior af skrifvare någon gång användts, 
eller undantagsvis öfverförts från ett Sldre manuskript, ehura det 
äldre om af skrifvare oftast utbyttes mot det för dem natur- 
liga um. 
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betydelsen 'om icke' ooh ^meil*??). — Som bekant förekomma 
dialektiskt i fd. äfVen of och af i betydelsen 'om'. Jag skall 
dock ej inl&ta mig på dessa ord, då den iyJniog som jag: 
t&nkt mig, icke är odispntabel, och då utredningen af dem 
ej är ett nödvändigt vilkor för förklaringen af e/* — um. 

Lund 9 sept. 1885. 

AXEL KOCK. 
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Droplaugarsona-saga 
i den ved brudstykket AM. 162, fol. repræsenterede^ 

bearbejdelse. 



I forordet til den af det nordiske Literator-Samføad 1847 
udgivne „saga af Helga ok G-rimi Droplaugarsonom^ bemærker 
udgiveren (K. Gislason), at vedkommende saga — hvis h&nd* 
skrifter „alle, med undtagelse af et eneste, næsten ganske 
ulæseligt, Brudstykke (AM. 162, B Fol.), ved nærmere Under- 
søgelse befandtes, deels umiddelbart, deels middelbart, at ned- 
stamme fira en Pergamentscodex (AM. 132 Pol.)" — w^yi^ös, 
naar man sammenligner dens Fortællemaade med andre Sa- 
gaers, at være et i det Hele taget med Skjønsomhed affattet 
Udtog af den oprindelige Fortælling, der nu maa være tabt 
(tvis ikke det ovennævnte Membranbrudstykke skulde være 
en Levning deraf), da den saakaldte udførlige Droplaugarsona 
saga bærer tydelige Spor af en sildigere Oprindelse, undtagen 
for saavidt en stor Deel ligefrem er tagen af vor Saga". 

Siden den tid er „den udførlige Droplaugarsona saga" 
ved nærværende forfatter bleven udgiven under navnet Fljåts- 
dæla hin meiri (Kbh. 1883), og ved dennes læsning vil enhver 
have lejlighed til at overbevise sig om det berettigede i den 
ovenfor anførte opfattelse, at der ikke kan være tale om at 
søge spor af Droplaugarsona saga i dennes oprindelige skik- 
kelse dér.^ 

* Skønt denne sag nvedkommende benytter jeg lejligheden til at til- 
bagetage en ufornøden konjektur i FJQOUdæla. S. 65*<^ er der ingen 
grand tQ i ey at se en fejllæsning for og, da ey lige så godt kan 
have betydningen „altid^ (sål. her) som „ikke". Håndskriftet, hvor- 
efter sagaen er udgivet (AM. 551, c. 4^), kaldes af Arne Magnusson 
(i en AM. 254, 8^° opbevaret notits) „Månaskålar-b6k", formodenlig 
efter gården JBlfånaskål" i Ehmavatns syssel; selve sagaen benævnes- 
„Hrafnkels Sögu Appendix".. 
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Tilbage st&r da membranbradstykket AM. 162, foL, 
som det utvivlsomt med ovenst&ende formodning for øje vilde 
være af megen interesse at f& nndersøgt, men som bortset 
fra kortere bemærkninger af Qudbr. Yigfrisson ikke vides 
senere at være benyttet.^ 

Som G-. y. bar oplyst hører det ber omhandlede brud* 
stykke af DrpL til lævningeme af en anselig skindbog, der må 
bave omfattet en hel sagasamling, og som af ham benævnes 
^Ljosvetninga velliim^, fordi den eneste fuldstsandige tekst 
af Lj6svetninga saga stammer herfra. De bevarede rester af 
denne codex er: 

8 blade af la'dsvetmnga aagOj 

1 blad af Finnboga saga, 

1 blad af fortællingen om Porsteinn atangarhögg^ 

1 blad af Vdpnfir^nga saga \ 

1 1,1 3 j* T\ 1 > Disse to sanmienhængende, 

1 blad af Draplaugarsona saga) ^^ 

4 blade af Saulus^ ok Nikanors saga (disse sidste — ud- 
gørende 2 bladpar — hidtil opbevarede i AM. 667, 4'°). 

I alt er s&ledes 11 blade af h&ndskriftet bevarede. At 
også de 4 blade af Saulus^ ok Nikanors saga hører herhen, 
har ikke tidligere været bemærket, men er aldeles utvivl- 
somt for enhver, der vil sammenligne disse blade med de 7 
andre. De give et bidrag til håndskriftets karakteristik ved 
at vise, at dette har optaget en blanding af historiske og 
romantiske sagaer. Endvidere er det interessant, at man gen- 
nem en disse vedlagt, egenhændig seddelnotits af Arne Mag- 
ntésson får et glimt af i alt fald dette håndskrift-brudstykkes 

' I K. G.8 udgave af Drpl. rettes et enkelt personnayn i henhold til 
dette h&ndskrilib. G. V. aniører i sine tekstrettelser og ved h&nd- 
skriMæsning fremdragne tillæg til „nokkrar fslendingasogor" (^f 
Félagsrit XXI, s. 119 ii'g. 1861) læsemåden „Krakalækjar" ira dette 
h&ndskrift, og bemærker så vel her som senere i Prolegg. til StorL, 
at recensionen i 162 er ordrigere og udvidet i forhold til den ellers 
kendte. 
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liistorie. A. M. meddeleri at lian 1726 har f&et de pågæld* 
ende 4 blade af lovmand Odd Sigordsson. De var udenom 
jxog\e stamper af en „d6mab6k*^ i folio, skrevet af Jon £r- 
lendsson i Yillingaliolt, og tidligere efter A. M.s formodning 
i biskop Brynjolv Syemssons besiddelse, hvorimod A. M. er- 
klærer sig ude af stand til at sige noget om, når disse per- 
^gamentsblade er blevne satbe som omslag om bogen« — Ikke 
alene disse 4 blade har været anvendte som indbinding, men 
og8& de 7 andre (måske med xmdtagelse af ét) har måttet 
^øre samme tjeneste, så vi har her sandsynligvis atter et 
eksempel på en hel codex, som er bleven sønderskåren til 
'bogbinder-bmg. Fælles for alle 11 blade er derfor, at de er 
dels sværtede, dels slidte og hullede, hist og her hensmul- 
rende, nogle tillige stærkt beskårne. Codex har ellers været 
et anseligt håndskrift, i Kile folio eller stor, bred kvart, be- 
skrevet tværs over hele siden, skriften er en ejendommelig 
plump, stor, stift«snirklet hånd, der næppe kan sættes ældre 
end 15de århundrede. Initialer og kapiteloverskrifter har 
som regel været røde, dog ses også spor af mørkere farver, 
og i Saulus' og Nikanors saga forekommer på et enkelt sted 
grønt at være anyendt; nogen særlig pragt eller kunst synes 
dog ikke at være anvendt på udstyrelsen. De to sammen- 
hængende (næppe beskårne) blade af Yipnf. og Drpl. er c. 
l(y' høje, 7Vs'' brede. Codex har gennemgående haft 89 linjer 
på siden, og middeltallet af bogstavpladser pr. linje kan vel 
anslås til ca. 56 — måske for Drpl.s vedkommende Udt 
mindre. På de nysnævnte to sammenhængende blade ses 
endnu tydelig de ved disses anvendelse til bogbind frem- 
bragte folder, yåpnf.-bladet er næsten sort, med et par huller 
foroven, DrpL-bladet er stærkt slidt, navnlig på 1ste side, 
foroven hensmulrende, samt desuden flere steder hullet. 

Det her beskrevne blad af Droplaugarsona-saga har 
jeg i løbet af et års tid til mange forskellige tider og på 
forskellig måde søgt at læse. A&luttet er arbejdet egenlig 

årkiT for norditk lilologl m. 11 
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ikke, bestandig bliver der tyiylsomme eller ufdldstændig l»sie 
steder, som under heldige omstændigheder synes at m&tte^ 
knnne læses. Men for at opgaven ikke skal blive uendelig^ 
vælger jeg herved at meddele hvad jeg i øjeblikket kan yde. 
I det efterfølgende aftryk gives teksten med opløste kursiver- 
ede forkortelser; ulæselige bogstaver betegnes ved et o for 
hver bogstavplads, huller i pergamentet ved VVVVV, med V 
for hver af det formentlige antal bogstavpladser; ved paren- 
tes betegnes det usikre, ved skarpe klammer hvad kun er 
gætning; dog er grænsen mellem sikkert, usikkert og gæt- 
ning ikke altid let at drage. I den modstående kolonne vil 
man finde det tilsvarende a&nit efter AM. 132, fol. ^ Teksten 
er opløst i sine enkelte perioder eller mindre a&nit, overfor 
hvilke de tilsvarende stykker på pågældende sted i AM. 162, 
fol. er stillede; hvor en af de to tekster ikke har noget til- 
svarende i den anden, lades åben plads i dennes kolonne. 
Ved en lodret streg betegnes begyndelsen* af en ny linje,, 
ved to lodrette streger henholdsvis ny spalte eller ny side. 

> Da dette håndskrifb så ofte er benyttet og udførlig beskrevet, (f, 
eks. ved Gerings udg. af Finnboga saga), skal jeg ikke her nærmere 
opholde mig ved det. Da også her de opløste forkortelser er kur- 
siverede, vil den meddelte prøve kunne give en forestilling om hånd- 
skriitets ejendommeligheder. Det her aftrykte parti begynder bL 
142v, sp. 2, 1. 8 og ender bl. 148^, sp. 1, 1. 14. Hver spalte har 41 
liljer, hver lii^e gennemsnitlig c. 80—35 bogstavpladser. — Med hen- 
syn til alderen af AM. 182, fol. har der hersket usikkerhed. 
Efter min mening må dette håndskrift utvivlsomt henføres til mid- 
ten af 14de årh. £n ganske interessant bekræftelse får denne 
antagelse ved den omstændighed, at det lille h&ndskrift AM. 17 3, 
G. 4 to er skrevet med samme hånd. (Dette er ikke far bemærket 
og fremgår heller ikke tydelig af den Grågås m, Kbh. 1882 med- 
delte skrifbprøve, men vil næppe bestrides af nogen, der har haft 
lejlighed til at sammenligne disse to håndskrifter). Dette håndskrift, 
der indeholder et brudstykke af Kristenretten, er nemlig af Gudb. 
Vigfusson — ifg. en angivelse i K Maurers Graagaas s. 7 — sat til 
14 årh., af V. Pinsen, Grg. DI, s. XLHI til c. 1840. 
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Tegnet V angiver som anført en af hul i pergamentet optagen 
bogstavplads, o betegner nlæseligt bogstav; dog kan antallet 
af manglende eller ulæselige bogstaver p& denne m&de kun 
omtrentlig angives. Almindelig parentes betegner usikre ord 
eller bogstaver, kantet parentes bogstaver, som med sikker- 
hed ved gætning lader sig indsætte. Hvor et ord ved linjen» 
slutning deles, findes i ingen af de to membraner bindestreg. 



AM. 182, foL 

I)eim . at droplaug a amei^| 
dar stoÖuf» . v^eri Sri flestum 
konum . I)a svarar ^orgrimi &va | 
mundi I)a ef hon hefÖi bonda 
sinn einhütan | gert . ^eir bvot' 
fAu alldri hoftim yer tuimæU 
heyrt a ^vi. 

ok I i ^essn kemr at f)eim 
{>onr bondi ok baÖ |)a I)egia | 
I>egar i staÖ. 

Hör af nottin . ok fcrr por- 
finnr brott | ok kom a ameidar 
stade ok sag&i droplaugu a|llt 
tal I>étra hti^karla I>oris . hon 
gaf ser ecki fyst | at . vtan hon 
var hlioÖ. 

Einn morgin spurÖi | helgi 
moÖur sina huat henni YtsrL 



pat kom saman med f>eim at 
droplaug a arnei lyder hele 
linjen i AM". 192, fol., men først 
med det til ordene f)eim . at 
drop lau g svarende kan 1ste side 
af AM. 162 antages at have begyndt. 



AM. 162, fol. 
'I)V dro(p)VVVVVVVVVV 

vvvvvvvvvvvvvvvvv 

V VV VVef hon hefdi | »gVV 
VW (bo)V VW VV VV VV VV 
VV d(v)ztVVV heyrt WVV 
tvi mæli | 

»o I)VVVVko(m)VVVVVVV 
f>a hæt^a pessy taU. 

favm nottvm sidar VW ooV 
dr(d) I *ooooooooo VW sva 
at droplavg heyrdi a . oA: . 
hafÄ hon VW (or)d vm. 



vm I *V{or)gvninn epVVVV 
sVooWVd . I)a geck helgi 
at henni ok spurdi pvi henni 
væri svo ska|*|p]I)vngt. 
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hon segir f>eim | bræSrtM» 
iUmælit . {>a^ er porgrimr tor- 
dyfUl hafSi | vt8 haxia talat 

oi mimu I>iÖ hnarki pessax 
skamjmar hefiia ne annarror . 
j)ott vü mik se gior | 

{>^r letu sem f>6»r lieyröi 
ei^' . pat er hon talaÖe . f>a 
vor I helgi . xm . vetra . en 
Ghimr . Xll . vetra . litlu siAarr 
bitiggnz peir heiman . ok sogÖoz 
fara | skylldn a kynnis leit tu 
eyvindar år til gro | t>^r ginga 
at isi ok Yoro |>ar eina nott . 
En vfit morginjin stoÖu peir 
snemma vpp . groa spyr huat 
peir skylldi | fia . peir st^oruSu 
riupnr skulu ver veiÖa. 

peir foru i myne« | ok ftmdu 
par konu eina . ok spnrÖu at 
bonda. | 

en hon quaÖ f)a farit hafa. 
ft a sanda . vm . | saman. 

huat gera huskarlar qva<b 
helgi. 

hon svarar por\gnmr tordyfill 
ok asmtindr foro at heyi vt i ey 

SiÖjan gengu t>^'r ft ör garÖi . 
ok vnder as f>ann | er iamsiÖ- 
nlækr fellr me5 ok foro vtan 
i eyna at | peim. 

asmtindr yar a hlassinu . ok 
sa fcrÖ peira, br«&ra ok | kendi 
I>a. 



hon kvad sey (ecki) vm 
illnuali ^grtms 

ok sagciizt »tia at hvorki 
(m) o o ]» VV hef|% o o o o o o o 

00 000 

helgi oooooooo 
00000000000000000 peic \ 
•VV 0000 o ooooooooooooo 
oooooooooooooooooooo 
o o lidv I 'ooooooooooooo 
oooooooo olf vetra o o o o o 
ooo oooooooo vp sn[e]m | 
^^a groa sptfrdi oooooooo 
oooooooooooooooooooo 





o o kv I "omv j mynes ok 
^undu) par konv eina ok spurdu 
at hv((ir) (I)orir) (bondi) o o 

00 v«ra farVVV | '»epter 
vidam. 

helgi spt4r(di) ht?ar f>(orgrtmr) 
tor(d)ifiU {vært) 
hon kvad hann (gera) hlavss vid 
(a)nnaV oo | ^'er a^mundr (het) 

peir foro brott f>anga^ (sem) 
gcrdv hlavss o o 
vid læk pana er he|**iter 
j(ani)sid(v)læVV 

(asmttndr) Yar (a) hlassi(n)v 
(ok) (ser) favr peira, hrcedra 
ok kendi f)a 
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^r tokn liestmfi fra filedan- 
tiifi . oh ædaOi | ^orgrimr at 
rifia heim. 

ok i {m er kann villdi a bak 
kLr|pa . skant kelgi ^ioti a 
honum xniÖinm . ok fell | |>or- 
grjmr I>egar danÖr nifir. 

asmtmdr f6r keim meS | eyk<- 
iiin ok var kræddr. 

peir foro ok komu aptr til | 
eynindar &r. 

groa spyir knat J)ctr veiddi. 

hélgi I Bvarar vtS koftim veidt 
tordyfil einn. 

J)ott ykr Begir hon || I)iki litils 
vert vig f>e^ . j)a er J)ortr 
mikils yerSr . oÄ: | sttiln pib nu 
fara keim a ameiSar staÖi. 



ok sua | g^rdra ^ fieir oi kofBu 
I>ar fioknenni mikit af {> e t m*| 



* Fejl for gera. 

' Disse to med rødt blæk skrevne 

ord hører til det nu følgende 

kapitels overskrut. 



könn b|"eitir kestoo fra 
VW sflinv ok ætladi porgrioar 
heim at rida 

{ok) er kann æiladV aa | 
»•bak 8kav(t) ke(l)g(i) 8pi(oti) 
ok kom a kann midiann feck 
kann I>egar bana 

asmtmd(r) | ^''tor keinil(eidis) 
J)ooo (kraBd)dr. 

peir hrædr foro til gro &Ydr 
systr sinnar. 

kon (spiirdi) kva< v | " o o o 
oooooo 

grtmr &varar faat^ kafa af 
ordi^ enn kvad veiddann 
tordifil einn. 

g|**roa m(«lti) . I)0 at y o o o 
{>icki litit vm vert vm vig 
porgrims tord(tfil)s fia empeir 
po I '%i(»kil)8 kattar er ser 
m o o o {>ickia misbod»Y ok 
kemr at t>vi sem ni(æ)llt er 
at 8|*'liof eru nef vor e(nn) 
breidar fiadnV skvlv |)it nv 
keim fara. 

snva peir ke|^*im (ok) let 
droplavg v(e)l ooo pessv Wo 
kavfdv J>aoooogt (J))ooo 
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Av orir kom lieim yin aptaninn 
iX^oi tre^M brædrum^ | 
tiÖendi f>6m . ok qvaS ecki til 
sm taka ]>enna | atborS . I>f;»at 
f>orgrimr YCtr laosiiigi helga | 
lansingia' sonar. 

Si&an for f>orir tj{ helga 
a5&iamar sonar ok sag|Öi homim 
yigit kalla ek at |)u eigtr epttr 
at tala. 

hélgi segir \ ^at satt v«ra . 
epttr pat för Jiortr heim. 

einn tima talaÖi | droplaog 
Ti8 soBU sina . ek vil senda 
ykr til vaplnafiarÖar i krossa- 
tdk til geitiss. 

peit fora heilman . ok yestr 
a heiÖi . ok er I>eir hof5a af 
fiorÖonjg . laust a Sri |)eim hiiÖ 
mikilli . ok vissu eigi huar peir \ 
foro fyrr en peir komu vnder 
hus veg^. einn . ok gengu | ym 
salarsinniss. ' 

{)a fiindu peir dyrr ok kendi 
hel|gi at pat Yar blot hus spak« 
bessa . sneru peir brott I>aÖan | 
ok komn heim er f>riÖiungr 
Yar epttr nætr . a ameiÖar | 



(e)nn* er J>o|**(rir) kom 
(heim) ero homcm savgd fiessi 
tidendi ooooooo afooo 
kalladi tiZ | '^helga koma ok 
kyad porgrim hans laosingia 
ver(a) 

oooooooooooooo gr6(i)- 
niliga tra j '^dropi f>orgruzuB. 



helgi [tok] ecki af o o o o o 
0000000000000000 at. 

h|*^elgi 0000000000000 
oooooooooooo V W o o 
krossavik | 

''o o o o peir kvomv (vestur) 
a heidi lavst a hrid o o o o 
foro peir oo VW ooo (koma) 
f>eir at | '^u^veg^ ok gengv 
solarsinnis v(m) h(t;erfis) husit 



00000000000000000 

o o (k)omnir | '^at hofi (spak) 
bessa peir oooooooooooo 

00 000 



* Dette med rødt skreyne ord 
damier sidste del af overskrif- 
ten til det med P begyndende 
kapitel. 

» Pejl for asbiarnar. 

> Fejl for solarsinnisB. 



AM. 1G2, foL hat ikke her an- 
tydning af noget nyt kapiteL 
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staÖi . en hriÖin hellzt lialfan 
majiuÖ ok | }»otti mannum pat 
langt miog. 

en epakbesfid sagjÖi pat valida 
ena langri hriÖ . er peir drop- 
langar | Bjfnir liof5a gengit sol- 
arsinniss vm goöakii« han« oh 
^at anjnat at peir hoföu eigi 
lyst vigi torSyfils at lo|gum 
ok hefÖi goÖin pessvL reizt. 

SiÖan for b^rsi | ti7 fiindar 
-vib I>a br^6&r oi lystn I>eir I>a 
Tiginn | ok toro siÖan norÖr i 
krossauik ti7 geitis. 

vm va|rit eptir foro petr por- 
kell geitis son ok gnmr ok 
helgi til I forsdals ^ til korka- 
lækiar* vai^iiigs . f>ar hittjvz 
|>6$r belgi asbiamar son ok 
sættoz a vig I>orgrtms ok | lank 
porkell fe firi. 

en belga droplangor &yni 
lika|Öi illa . er fe kom &ri vig 
toröyfils ok t>otti oli|efiit illmæl- 
issins. 

peir \}ra!6r voro i krossavik ok | 
nam helgi lang af |)orkaili . 
belgi för miok | met saksoknir 
ok tok miok sakir a pingmenn 
helga osbiarfiar \ Bonar . lafiian 
Yoro |)etr hrtxibr met moftur 
sinni. 

* FejI for Flj6t8dals. 
^ Fejl for Er ak al æk jar. 



o o o di bessi \ '^at (sveinar- 
nir) bavfdv (gengit) o o s(æ)Us 
vm lio(fit) (enn) lyst o o o o o o 
00000000 kavUvj^'dv peir 
I>(a) mord (medann) eigi var 
lyst 

for hann I>a til fonndar [yid 
I)a hrædr ok] ly(stv) [|)eir] 
pegar V VV | "eptir petta. for(v) 
peir (j) kro8sa(vik) oooo 

bio helgi maalit (tiT)' krak- 
(a)l(æ)k(iar) pings {por)keil 
geil'Hiss o oooooooooooo 
sættvst peir helgi 
asbiam(ar)s o o ga(lt) fiorkell 
CPl^egar) 

droplangar sooo lik(adi) 
(ecki) [ath fe kom] o o o o o o 

oooooooooooo I '^0 00000 

000000000000000000 
000000000000000000 

helg(i) m I '•o o med o ö o o o o 

000000000000000000 

o o frænnd oooo kels VV k | 
''etils j niardvik . en optazt 
bio (hann) (mal) (a) (hendr) 
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einarr | hallsteins non haf5i 
farit vtan ok var leiddr vpp | 
airlandi . ok haf Or ^ {)ar i hapt- 
um . ^at spurCu bnsbr hans \ 
fiorkell ol I>oroddr . ok foro 
vtan oi leysta hann ft.ok\ 
fora siÖan t>{ islandz. 

kona hallsteins var |>a | annd- 
ut . ok ba5 hann drop- 
laugar ok feck hennar. | en 
helgi kalladi pat ecki sitt raÖ. 

SiÖan | för hon a viÖivoUn . 
Ul buss meb haUsteiniJI 

I>eir hraßbr helgi ok grimr 
toro vt i tunga vÆ xn mann . 
til I bonda . pess er Ingialldr 
heitir * ok Yar niÖ gestz son 
hann at|ti dottor er helga het . 
hennar baÖ Grimr . ok hon var 
homim I gefin. 

SiÖan seldi Ingialldr land 
sitt . en keypti | halfa ameiÖar 
staÖi . ok biogga peir G-rimr 
magar | baÖer saman en helgi 
droplaagar son yar ymjizt i 
krossaoik eÖa med |>eim grimi. 

1 h tilføjet over lizgen af' sloiv- 
eren. 



friBg(monnt«m) (helga) (asbiom^ 
arsonar) (t)ok ]ia | *%niog at 
yfazt xned {)eim nav&ym. 

{>aT tidenndi kvomy wt oa 
VV o o hallst|**eins(8ony var 
leiddr vpp a jrlaxid ok sat 
J>ar j havptvm . enn VV {toro)- 
V V V oo haUo B «ö>«r) forkeUoV' 
VVVVVVVVVVVVVVVVV 
VVVVVVVVVVVVVVVVV 
VVVVVVVVVVVVVVVVVI 

»ooooooVVVVVooooVV* 
oVoVVVVVVooVVVVVVVV 

VVV o vvvvvvvvvvvvv 
www I 

»oooVVooVVWoo fora 
{>a a (v)i(d)iTaylly Hl hus {m)eä 
h[allfiteini] 

VV VV V V VVo dr (h) o>/ 

VVVoo I ^ooooVVVVoo^ 
at(Qi dotttfr er helga h^ vmn 
kon[a} VV V VooV V Vooooo 
ooooo I •(foro) I)éfr br<;p<ir drop- 
laagar Bynir ok badv helgr tä 
handa GriVVVVooV VVV 
Voooo • 

o o 00 I ^(in)g[ia]ll[dr] ar(n«i- 
<2ar)8ta€li halfa at helga ok 
bivg^ peir (m)Voooooooooo 
oooo| 'oooooooooo eda m(ed) 
I>orkatli j krossayik oooooooo 

000000000 VVV^^^ I 
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lirafiikell kjallaÖi til goÖorz 
"vJd helga sshiamar son frænda 
mim\ok naSi eigi . f>a för hrafii- 
kell t>{ hallsteins ^ a vi|diYollu . 
ck baÖ hann lids. 

hallsteinii* segir eigi miul ek 
i> helga asbJomar syni f>t^at 
}ianH hefif atta systar mina. 
en I ^t ræO ek f>er at f^u biÖ 
helga åroplaugar "oon dtiga 
]>er . en ek I mnn fa til fiing- 
menn mina at veita ]»er. 



Si6an | f6r hrafiikell at finna 
helga åraplaugar son ok baö 
hann liÖs 

helgi Bvarar mer I>ikfr hall- 
steinn^. eiga at virÖa {)at 
mei|ra vt& pik at hann a systur 
f»ina en pat er lidit er | 

hra&kell biÖr nu helga 
hialpa sér . 

helgi malti | f>a . pat ræS ek 
per at pu far a viku fresti 
^ I a gannlaugar staÖi ok hitt 
å&n traÖ . ok lofa | hann 
miog . en vinatta peir^ helga 
asUamar &onar var goÖ. 

> Fejl for holms t eins. 

* Fejl for holmsteii^n. 

* Her mk noget være glemt: vera 
i mo ti vüde være et passende 
udtryk. 

* Fejl for holmsteinn. 



*^ooo.ooooo kalladi hrafin- 
kell tj{ godord(c|) vid helga 

O0OO8OO00Ö0 V VV^ I '^VV 

.000 f&r hann j^a (tiZ) fvnd(ar) 
vid holmstein maag sinn ä 
vidivavUv ok had homi lids | 

'^)ol(m)8te(inn) [kv^] eigi 
(j) mo(t) helga veru fin sakir 
teingda peixdk e(rX oohoooooo 
0000000 I "\/v(kve)o (villdu) 
leg^ ti7 Yid hrofiikél . lung- 
menn sina, ok had hann 8(n)vo 
til hel^a åroplaugar sonar (kv) 
00 I "VW ^^^^^^ vitron ok 
hardf einngann 

hrafiikell fSeuin .. helga drop- 
laugar son ok had hann lids 8(v)o 
000 I ^V VV^ godord(i) stno 



hélgi svarar med pvi at per 
er til min visat . {)a skal tU 
leg^ianavckvtoo. I ^^(finn) an 
(trt7)d {ok) spyr hversv vinfeingi 
peiro, helga se. 



a I marginen ad for L 8—18 ses 
svage spor af en rød initial; 
det herved betegnede nye kapi- 
tel kan måske snarest antages 
at have begyndt med 1. 8. 
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^tfiab I iån gaf hanum marga 
goÖa gnpi . |>es8 sibaltu spylria 
iån.liuersa miklar virÖingar 
hann {nkjiz hafa af helga . ok 
lofa hann i hueria orfii | 

en ef hann lætr vel ifir )>a spyr 
]>u hatm ef hann ha|fi nocktmi 
sinm idom verit nefiidr . fin* 
.go6o|rÖ helga tisbiamar sonar 

en ef hann segiz pvi eigi 
nib ha£a, . I)a seg&v | hontim at 
honum y^eri betra at gefa helga 
eLsbiamar syrn stoÖhest | sum 
til Ifess at hann n»Öi peiri 
virÖing at vera i domi|nufn. 



eptir ^at skilia I>eir . ok stnndu 
fiiÖarr finnr | hra&kell &n . ok 
talar vid hann ^at er helgi 
haf |Öi hontim fm sagt . en &&n 
fiagÖiz freista skyll|du. 

SiÖan reiÖ hra&kell heim. 



enn ek trui V V hann kall(a) 
hid be|'%t[a] I>a ooo spjrria 
hvort hann hafi navok(vrv) 
sinni setidj domi f [tri] VW 
ord (helga) asbiamor {sonar) \ 

>« V V VV (ö)f (l^««n) 8(egir) 
{lat hafl alldri verit I)a seg at 
hontim se f>ath VV^' sman at 
h(ann) (se) | "(et^i) ^ess ver(dr) 
s(em) adrjr firæn(dr) h(an8) ok 
vintr bid hann hvorki tft{ 8p(ar)a 
000000000000 I '®(g)odgrJpi 
ok kalla I>at hina mestv sæmd 
at hann nai )>essv . laat ecki 
]>ath aa fooo I ^^oat f)er |>icki 
nauckut mind(er) vm. 

Epttr i)at fvnndvzt ^eir hrafii- 
kell ok aann ok for med peim \ 
'^eptir pvi sem helgi hafdt rad 
ttl sett ok skildizt aan fietta 
vel. 

fer . aan a fvund he7;a as- 
btamar sonar ^\ok) had håna 
gera pa, vtrding {til) (sin) at 
ne&a hann i dom fm godord 
sitt. kvez hann hv(or) v V \/{eiga) 
a(t) I ^lavna (betra) |)(or)katli 
j |)(v)fi[v)felli (ne) amorij oo(k)is. 
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Yf» varit tara | m^tin tt7 vår- 
]>ings . f>a nefiidi helgi B^biamar 
BOfi å&n traÖ | i dom . ok skylldi 
^vi f>o leyna . ^viat å&n hafÖi 
gejfit helga sabiamar syn» stod- 
liross . VU . saman. 



en er iån | var i dom settr . 
let helgi eksbiamar son koma 
{)o& hatt a hlofiit honum til 
dnlar . ok baÖ helgi hann fitt 
tala. 



Im I næst geek hra&kell at 
donmm . ok peir årojlaugar 
Bynir \ ok mart manna med |)eim. 



hoUti . helgi for vndan at veita | 
'"hontim {>€tta o kalladi meira 
vaiid(a) en vtrding ok spurdi 
ef nook(9r)r he^di) f>etta Sri 
(h)o I •*(l)ag(t)oooooooooooooo 
feck hann {)o eingi heit af 
helga ok for i hrvtt 

00 I "h(af)[dt] (an) se(r) [til\ 
■*— {>ing8 hross sin siav 
saman ok gaf helga t»7 f>e8s at 
h(ann) (næ)|**di (at) oooo ■*— - 
o 00 o (sa) hestr kalladr beztr a 
h(er)ad[i] oooooooooo | '^ooo 
oooooooooooooooooooo siav. 
er jafii(an) haf(dt) (j) domi set- 

tdoO I '^000000000000 

00000000000 til doms e(r) 

00000000000000 I ''ooooooo 

h(afdi) aann a havfdi . helgi 
had hann vers, famalvgan(n) . 

(h)elgi Bsbiamar son ge(ck) | 
•^egar boo(t) 

(en) (hra)fi[ikell geck (at) 
domvm ok (med) hontim helgi 
åroplaugar son ok f>ingmenn 
holmsteoo | 

a P& de to *•"*■ ved en streg ud- 
mærkede pladser findes et ovalt 
hol i pergamentet, efter sin 
størrelse svarende til 8 — 4 bog- 
tavpladser; det har dog ganske 
udseende af at være oprindeligt, 

. og i s& fald kan der ikke her- 
ved være tilfiaiet skriften nogen 
beskadigelse. 
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^a geek helgi åroplaugar son 
at do|xninxLm . ok |>«r at sam 
å&n tmÖr sat . helgi do sueraj- 
hiolltvniiin ynder |>ofa hattmM 
ok laust brott | af honum . ok 
spnrfii huerr ^ar ssøte . å&a 
segir til sin . helgi mælti haerr \ 
re&di^ f)ik i döm firt go6orÖ 
sitt . hann Bvarar helgi asbtom- 
ar son gerÖi | ^at 

^a baÖ helgi åroplaugar son 
hrafiikel nefiikel' ne&a ser| 
yåtta . ok ste&a helga ashiamar 
syni af goÖorÖinu . sagÖi onyjtt 
oil mal fm bontim . bafÖi ne&t 
&&n trt;6 idom. 



f)a g£r|6iz {)ranng mikil. 
ok bnit vid bardaga . aÖr ball|- 
steinn' geck i milli ok leitaÖe 
vm sætttr 

varÖ su sætt | peira. at hrafiin* 
skylldi hafa iamlengi goÖorÖ 
sem I helgi hafÖi^ åÖr haft . en 
eptir pat skyUdn ^r hafa baÖ- 
ir I saman goöorÖ . ok skylldi 
helgi f>o veita hra|&ka^Zi at 
ollum malum a f)ingum . ok 
mannftindum ok \ par er liÖs 
|)yrfti vi8 

• Fejlskrift for nefndi. 
« Fejlskrif^ udgftr! 

• Fejl for holms teinn. 

* Fejlskrift for hrafnkell. 

* hafdi tilføjet i marginen. 



"V V y{å)roplau{g)ar son geck 
at par sem aann sat ok sptirdi 
h-ver par væri . aann drop nidr 
h(a)vfdi | ''(svar)adi (lagt) 
ok kvezt p{ingmadr) helga as- 
biomar (sonar) helgi lavst sverd- 
inv vnndir hattinn ooooo | 
*hpur hvoo }>(eir) kenndv aan 
trvd. 

helgi had hra&kel nefiia 
v(atta)(ot)(8te)foooooo | •*(a)f 
g(od)ordi sinv (er) hann hefir 
nefiidann aan trtid j dom ok 
ero avll maal o(nyt) (j do)| 
•*(mvnvm) . eptir (pat) {mælte) 
(helgi) ste&v ok geck hann at 
domi 

vord f>raungd mic(ü) helgi 
000 I *^o 000000 (god)ord o o 



000 hrafiikell hafa god oooo 
00000000 I "ooooooooooooo 
ooooo skylldi helge veooo ) 
"oooo VVVV 00(a) f>ingvifi 
ok j h^radi (a) (fandvrn) 
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hélgi åroplaugar son maUi menn ridv af f>ingmy geok 

-vÆ hra&keZ nu f>|ikiamz ek ooooo | '^ooooo VV VV VV 

)>er liÖ veitt hafa . Latin qt^oS (fi»kel) (s)egia monnum mal- 

sua vera . nu | fora mann heim vauxt f>ann sem her hefir o o o 

b£ J)inginu. * o o o ||* 

1 Herefter begynder i 182 et nyt »■ Her slutter bradstykket i 162 

kapitel „aff>orgeiri bonda**. nederst p& anden side. 



Som det yil ses begynder brudstykket i AM. 162 b, foL 
omtrent med fortællingen om Torgrim tordyvels bagvaskelse 
af Droplaug, hvorefter der i samme orden som i den fra 
AM. 132, fol. kendte tekst berettes om Droplaugssønnemes 
hævn over den moderen tilfiøjede fornærmelse, de deraf følg- 
ende vanskeligheder for de to brødre, indtil et forlig på 
deres vegne bliver indgået med Helge Asbjømssøn, den be- 
gyndende spænding mellem de to Helger, Droplaugs andet 
giftermål, Grims giftermål, Helge Droplaugssøns triimif over 
Helge Asbjømssøn med benyttelse af An truds enfoldighed, 
indtil brudstykket, omtrent ved slutningen af dette optrin 
(Helge Asbjømssøns nødtvungne forlig med opgivelse af en 
del af sin gode-magt), standser. 

En sammenligning af de to tekster i det enkelte vil 
vise, at man trods 162 's meget fragmentariske tilstand dog 
så godt som overalt kan få et bestemt indtryk af denne 
recensions forhold til 132. Når, som ovenfor, periode stilles 
lige over for periode, med åben plads hvor intet tüsvarende 
findes, ses det let, at de to håndskrifter i begyndelsen så 
godt som helt dække hinanden, uden andre afvigelser end 
sådanne der lader sig vænte i enhver friere, muligvis tu gen- 
fortælling eller den nedskrivendes hukommelse støttet islandsk 
saga-afskrift. På et stykke (s. 116, 1. 7 fiF.), hvor de to drenge 
gør sig rede til hævnen, haves vel så godt som intet tilsvar- 
ende læseligt i 162 's tekst, men det pågældende partis linjetal 
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lader formode, at og8& her har været et til 182 svarende ind- 
hold. — Den første større af^else findes s. 117 1. 12 ff., hvor 
de to drenge til deres faster Ghroa beretter om Torgrim tor- 
dyvels drab; i 162 er det Gfrim, som fører ordet p& brødre- 
nes vegne, og Gfroas svar, der her er udførligere, indeholder 
det interessante ordsprog „sljof em nef vår, en breiÖar 
igaÖrir^. Dette, der hidtil kun kendtes fra Rafns saga Svein- 
bjamar sonar (kap. 7: liti6 er nef „var^, en breiÖar igaÖrar), 
har man haft vanskelighed ved at forklare (se Oxforder- 
ordbogen), og virkelig er anvendelsen i Bafiis saga ogs& 
temlig dunkel. Langt naturligere synes det at være p& sin 
plads i 162, hvor en sætning som „Vore næb er sløve, men 
vore igedre brede sig vidt" næppe kan betyde andet end 
„Vor forsvarskraft er ringe, hvorimod vi p& mange punkter 
er udsatte for angreb". * — Derefter følges igen de to recen- 
sioner ad, så vidt det kan ses; dog har fremstillingen af 
brødrenes skyld i anledning af det utillyste drab på Torgrim 
tordyvel muligvis været noget forskellig. Ligeledes viser 
der sig — så vidt det kan ses — forskelligheder i beretningen 
om brødrenes færden i den nærmeste tid efter forliget 
med Helge Asbjømssøn. Stedsnavnet „NjarÖvik", som med 
temlig sikkerhed synes at kunne hævdes for 162 (vel sag- 
tens som opholdssted for en eller bægge Droplaugssønner 
hos deres derværende slægtninge), har intet tilsvarende i 
132. — Fremstillingen af Droplaugs så vel som af sønnen 
Gfrims giftermål frembyder, så vidt det kan ses, ingen for- 
skelligheder i de to recensioner. Derimod har beretteren aT 
162 med stor forkærlighed udvidet episoden om An og ud- 
styret den med forskellige komiske småtræk. Den mest 
påfaldende af disse udvidelser forekommer i Ans samtale 

> Anvendt i Bafiis saga som en almindelig-moraliserende sententa 
synes ordsproget at være bragt i betydningen af „Ben menneske- 
lige skrøbelighed er stor, vor modstandskraft ringe**. 
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med Helge Asbjømascm, hvor An forestiller denne, at han. 
bar faldt 8& store krav på erkendtlighed som ;,f>(or)keU i 
f>(u)f|[a)feU eller Amörr i o o (k)ishoIt", to mænd som aldeles- 
ikke kendes fra 132. Hvad begivenhederne på det følgende 
tingmøde angår, er de to recensioners fremstilling igen 
væsenlig overensstemmende, indtil brudstykket 162 standser 
— som det synes med en for det ejendommelig replik. 

Spørges der nu om de to recensioners indbyrdes forhold,, 
fremgår det allerførst klart, at 162 ikke kan nedstamme fra 
132. Dette bevises ved de flere fejl i 132, som 162 har 
undgået. Således har — bortset fra forskellige utvivlsomme 
skrivfejl — 132 „Korkalækjar^, 162 derimod vistnok det' 
rigtige „Krakalækjar^, 132 helt igennem „HaUsteion^, 162 
„Hélmsteinn^. Derimod har de sikkert bægge fælles original, 
hvad den næsten ordrette overensstemmelse af forskellige 
partier viser. Det står da tubage at afgøre, hvuken af de 
to recensioner der med størst troskab har bevaret den op- 
rindelige fortælling, med andre ord: at besvare spørgsmålet, 
om der i 162 foreligger en udvidelse af den oprindelige 
tekst, eller i 132 en sammendragning af 162 's udførligere 
fremstilling. Det må da vistnok indrømmes, at de for 162 
ejendommelige episoder i det hele ikke har noget om op- 
rindelighed vidnende præg, men snarere viser sig beslægtede 
med de af yngre fremstillere yndede udmalinger. En til- 
syneladende undtagelse herfra danner dog forekomsten i 162 
af ikke andenstedsfra kendte mænd med tilhørende gårds- 
navne; men her må det på den anden side vække en høj 
grad af mistanke, at gårde af disse eller lignende navne, så- 
vidt vides, ikke kendes i den pågældende egn af Island. 

uagtet således vistnok 162 er en udvidelse af den fra- 
132 kendte tekst, var det dog muligt, at denne atter kunde 
være et udtog af en ældre, udførligere saga. Jeg må dog 
tilstå, at dette ikke forekommer mig meget rimeligt; snarere 
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er jeg tilbøjelig til at tro, at det ubdiJAlpsonmie i sagaens 
fretnfltilljyig akyldee forfatterens rijoge øvelse, og mangel pi 
en endnu addannet sagaatü. 

At 8& lidet af recensionen i 162 er i behold, må be- 
klages, da den, omend sandffjmligvis mindre oprindelig end 
132' s, synes at have givet sagaen vel fortalt og i en ved 
sin større udførlighed mere underholdende form. 

København, december 1884. 

KK. kIlund. 
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Fomsöffur Siibrlanday utgifna af Gustaf Cederschiöld. Land 
1884. 4to. 

Under ovenstaaende fællestitel har den bekendte udgiver af 
Erex saga, Jdmsvikinga saga o. £L udgivet en samling af roman- 
tiske sagaer, Magus saga Jarls, Konrads saga^ Bærings saga, 
Flavents saga, Bevers saga. Foruden en udgave af selve de 
gamle tekster, har udgiveren leveret en indledning, der saavel i 
omfang som i værdi kan maale sig med selve udgaven. At det 
har lykkedes hr. Oederschiöld at faa udgivet dette storartede 
værk — 273 kvartsider tekst, COXLIX sider indledning — 
skyldes den omstændighed, at det er bleven offentliggjort gennem 
flere aargange af Limds universitets aarsskrift, en omstændighed, 
som forøvrigt ikke har været ganske uden indflydelse paa vær- 
kets form. 

Nærværende anmelder skal i det følgende tillade sig at referere 
de vigtigste af de resultater, hvortil udgiveren i sin indledning er 
kommen. Indledningen falder i 8 afsnit. 

Det første af disse handler om romantiske sagaer i alminde- 
lighed. Udgiveren påaviser her, hvorledes den islændingeme eien- 
dommelige samlerflid, der bl. a. har sat sig et udtryk i Snorres 
edda og Platobogen, paa den romantiske literaturs omraade gir 
stødet til de to stoie samlingsarbeider, Karlamagnussaga og Didriks- 
saga, og hvorledes begge disse sagaer igjen viser sin indflydelse 
paa andre sagaers behandling. De islændinger og normænd, der 
befattede sig med at oversætte udenlandske digterværker paa sit 
modersmaal, lod sig ingenlunde af pietet mod sin original afholde 
fra at sammenføie og sammenarbeide fortællinger, som i originalen 
var adskilte; tvertimod viste de under dette sit arbeide ofte stor 
«elvstændighed ligeoverfor sine kilder. Ofte blandes hjemligt og 
fremmed stof om hinanden, et forhold, som udgiveren under sin 
omtale af de enkelte sagaer nærmere udvikler. 

Arkly for nordisk FUologl in. 12 
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Med hensyn til de romantiske sagaers stil viser det sig, at 
de langt oftere end de indenlandske benytter sig af poetiske ndtiyk, 
og det ikke alene, hyor dette skyldes en nøiagtig gengivelse af 
den poetiske original; thi oversætterne har ofte indsat udtryk, 
laante fra det Igemlige skaldesprog. Dette forhold har (pag. IV) 
for en væsentlig del sin grand i den omstændighed, at oversæt- 
terne har villet give en slags erstatning for originalens versificerede 
form. Af og til har oversætterne endogsaa beholdt rimet, tildels 
methodisk, som i Parcival (pag. V). 

En tilnærmelse til den nordiske poesis former maa man se i 
de af og til forekommende vendinger og alliterationer; der fore- 
komme 2, 3, 4 eller flere par i en sammenhæng. Isærdeleshed er 
anvendelsen af to par hyppig (Vil, f.). Særdeles hyppig forekom- 
mer ogsaa et enkelt bogstavrim. Ved enkelte af disse viser man- 
gelen af h foran 1 og r hen til en norsk oprindelse (pag. IX, ff.). 
Ofte forekommer disse alUtererende sætninger ogsaa ellers i nor- 
disk literatur, og de tjener saaledes til at give oversættelsen en 
national karakter. Det er navnlig tilfældet med de hyppig i teks- 
ten indstrødde ordsprog (XIV, ff.). 

Her har altsaa, som udgiveren pag. XVI bemærker, det nor- 
diske begreb erstattet et fremmed; det samme sker ogsaa i andre 
tilfælde, f. ex. naar oversætteren har nordisk natur eller rent 
hjemlige kulturforhold for øie. 

Det lader sig ofbe ikke afgøre, om denne selvstændighed ligeover- 
for de udenlandske kilder skyldes oversætteren eller hans senere 
bearbeidere. Det viser sig ved en undersøgelse af de sagaer, der 
er bevarede i flere haandskrifter, at hvert haandskrift i regelen 
repræsenterer en forkortet redaktion, desto mere kortfattet jo yngre 
den er (XVH, f ). 

En eiendommelighed ved de romantiske sagaer er, at de har 
en mængde staaende udtryk tilfælles. Denne eiendommelighed er 
i særlig grad fremtrædende ved de sagaer, der tilhører Karl den 
stores sagnkreds. Undertiden viser det sig, at et en anden saga 
tilhørende sted af samme haandskrift er blevet ordret afskrevet. 
Pag. XX — XXXTTT opregner forfatteren saadanne overensstemmelser 
mellem forskellige sagaer, overensstemmelser, der dels kan have hen- 
syn til indholdet, dels vise sig i en benyttelse af det samme eller 
et lignende udtryk. Ved en pag. XXXIV— XXXVUI foretagen 
statistisk undersøgelse kommer udgiveren til det resultat, at disse 
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stereotyper tUdels har, men som oftest savner tOsvarende i origina* 
lerne. Om de har tQsvarende originaler, saa er disse dog i regelen 
temmelig firit oversatte. Udgiveren påaviser pag. XXynr fp., at 
stereotyperne i regelen skyldes yngre afskrivere. For det meste 
kan de tilskrives den vidstrakte belæsthed, som man har havt i 
denne slags sagaer. Naar de forskjellige sagaer ofte viser en 
mærkelig overensstemmelse i nomina propria saa maa det vistnok 
skyldes gensidig paavirkning af de norske oversættelser indbyrdes.. 

Det andet afsnit handler om tekst og haandskrifter. 

Udg. meddeler her, at granden til, at han netop har valgt 
de her udgivne sagaer, er den, at af de utrykte romantiske sagaer 
disse forekommer i de ældste haandskrifter. De haandskrifter, 
der væsentlig er lagt til grund for udgaven er to, som udgiveren 
betegner som A og B. Skindbogen A foreligger i 3 hefter: 
AM 580, 4to, A og B samt Holm. (mbr.) 7, 4to. Endnu i 17de 
aarh. fandtes den som en helhed, der havde flere nu tabte blade. 
Dette kan sees af bladenes numerenng, som maa antages foregaaet 
paa denne tid. Bogen har, da numereringen skede, indeholdt: 
1) En tabt saga (blad 1—18), 2) Elis saga (19—29), 3) Bærings 
saga (30—39), 4) Plovents saga (39—50), 5) Konrads saga (50—59), 
6) Magus saga jarls (60 — 73), 7) Hrolfs saga Gautrekssonar (74 — 92), 
8) J6msvlkinga saga (92 — 104), 9) Åsmundar saga Kappabana 
(104—108), 10) Örvar-Odds saga (108—121), 11) Begyndelsen af 
Egils saga Skalla-Grimssonar (121—122). 

Et for alle disse sagaer fæUes træk, saavel for dem af nor- 
disk oprindelse som for de fremmede, er deres rigdom paa æven- 
tyrlige hændelser og den omstændighed, at de foregaar paa en 
meget skiftende skueplads. Hdandskrifbet er skrevet med 3 for- 
skellige hænder; af disse indtager den 3die den vigtigste plads, 
da de seks sidste sagaer og sandsynligvis ogsaa Elis saga skyldes 
denne haand. Denne mand maa sandsynligvis ogsaa betragtes som 
redaktør for hele arbeidet (XLIX). De to andre hænder er altsaa 
blevne benyttede til optegnelsen af Bærings, Flovents og Konrads 
saga. Disse to har skrevet omtrent lige meget hver efter tur. 

Den første haand er den mærkeligste. Skriveren viser et saa 
stort ubekendtskab med forkortningstegnenes brug og usikkerhed i 
lydbetegnelsen, og han gør sig skyldig i saa mange skrivfeil, at man 
endogsaa fristes til tvile paa, at han virkelig har havt islandsk til 
modersmaal (pag. L). Pag. L — ^LVI giver udgiveren en oversigt 
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over eiendoiDineligheder ved denne haands orUiografi samt dens 
skrivfeil. 

Den anden haand viser ingen saadan fremtrædende eiendom- 
melighed i sin orthografi, der i ahnin'^elighed er nøiagdg og rigtig. 
Mærkes kan det, at denne haand ligesom tredje ofte sætter aksenter 
paa lange vokaler og diftonger. 

Den tredje haands eiendommeligheder har udgiveren tidligere 
behandlet i indledningen til J6msvfkinga saga, af hvilken grand 
han ikke her gaar ind paa den. 

Det andet haandskrift. B, Holm. mbr. 6, 4tOy har leveret teks- 
ten til Flovents saga II og Bevers saga. Dette haandskrift» tid 
pleier at sættes til omkr. aar 1400. Af orthografiske eiendomme- 
ligheder ved dette haandskrift kan mærkes, at aksent knn sættes 
paa a og i, paa det sidste kun som diakritisk mærke, paa a baade 
paa etymologisk kort og lang a. Ö savnes og erstattes dels af d, 
dels af th og tth, t (LX. LXI). 

Andre ved udgaven benyttede haandskrift^r behandles nærmere 
under de enkelte sagaer. 

Udgiveren gaar dernæst over til at gøre rede for de principer, 
som han har fulgt ved udgivelsen. Han vil give en redaktion saa 
fuldstændig som muligt, medens han har henlagt sammenligningen 
mellem de forskjellige redaktioner og undersøgelser over originalen 
til indledningen. Lakuner i hovedhaandskrifbet er blevne udfyldte 
efter de andre, men ved sin tryk tydelig betegnede som hørende 
til et andet haandskrift. 

Af de principer, som har været fiilgt ved tekstens gengivelse 
paa tryk, maa man billige, at udgiveren har beholdt haandskriftets 
ordadskillelse eller mangel paa saadan ved sammensætninger og 
præpositioner. Man maa beklage, at udgiveren har seet sig nød- 
saget til uden videre at opløse forkortningerne uden at gøre dem 
kendelige i tryk. Det kan jo ikke nægtes, at udgaven paa den 
maade taber betydelig i værd ved granmiatiske undersøgelser. 
Udgiveren har dog søgt at bøde herpaa ved saavel i noter under 
teksten som i indledningen at omtale de forkortninger, hvis opløs- 
ning syntes at kunne være tvilsom. 

I indledningens tredje afsnit gaar udgiveren over til Magus 
saga jarls. Efter at have givet en oversigt over den nyere lite- 
ratur, der har behandlet Magus saga, sammenstiller udgiveren de 
punkter, som sagaen har tilfælles med de franske kilder. 
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Der fremkommer da det sikre resultat, ^at den ikke kan yære 
oyersættelse af et fremmed skrifb, men at den maa være optegnet 
ef)»r hukonmielsen, og det snarest ikke af den mand, som selv 
havde hørt eller læst originalen^, men af en som havde faaet en 
mnndttig fremstilling af sagaens indhold og saa har udfyldt de i 
og for sig noget knappe data. 

Om det er det franske digt selv eller en bearbeidelse paa et 
andet sprog, der har været sagaens kilde, kan ikke med sikkerhed 
afgøres. Dog er der intet, som bestemt taler imod, at sagaen kan 
skrive sig fra en fransk kilde. 

Ved bestemmelsen af tiden for sagaens overførelse til Norden 
har man de holdepunkter, at haandskrifbet er fra begyndelsen af 
14de aarh., og at sagaen benytter sig af Didriks saga, som 
forfattedes omkr. midten af det 13de aarh. Til Island mener 
udgiveren, at sagaen sandsynligvis er kommen over Norge 
(LXXXVI). 

Forud for beretningen om Amundes sønner og Magus jarl 
gaar der en liden fortælling om keiser Jatmund og hans dronning. 
Heller ikke her kan man antage en ligefrem oversættelse, men 
sandsynligvis er det flere udenlandske fortællinger, som er smeltede 
sammen. 

Ogsaa meget af det nordiske stof er laant. Blandt de nor- 
diske kilder kan efter udgiverens mening (pag. XC, ff.) regnes 
Didriks saga, medens derimod ikke Karlamagnus saga synes at 
have havt nogen indflydelse paa sagaens ældre redaktion. I det 
hele S3mes sagaens forfatter, hvor han kommer ind paa det over- 
naturliges omraade, at have fulgt nordiske forbilleder (XOV). Naar 
udgiveren mener, at sagaens forfatter har æren af den opfindelse 
at kaste „ellibelginum", saa kan det maaske ansees for tvilsomt. 
Den samme tanke findes iaJfald ogsaa andensteds i den nordiske 
literatur om end i anden forbindelse; saaledes har Stj. 98^'^: svd 
er skrifat, at eitrormamir Ufa storliga lengi svå, at feir leggi 
nibr elUhaminn ok far meS falli af f eim ellin ok hverfa svd 
aptr til öskunnar.^ 

1 Stjerns original, Vincentius Bellovacensis Speculum 
naturale (I, 20, 6, spalte 1664) har her et i det væsentlige tilsva- 
rende udtryk: serpentes autem diu vivunt, quia deposita veteri tunica 
senectutem deponunt et in iuventutem redeunt Naar imidlertid over- 
sætteren for at gengive et udtryk som vetus tunica vælger det noget 
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Ogsaa i fremstillingsmaaden bærer sagaen et rent nordisk 
præg. Dette forhold advikles nærmere XUVill — ^GU. 

Magos saga er bevaret i 82 haandskrifter eller fragmenter af 
øaadanne. 

Disse haandskrifter er af udgiveren blevne inddelte efter 2 
iorskellige principer, udvidelse ved ^f>ættir^ og selve tekstens 
større eller mindre kortfattethed. 

Alle membraner, med undtagelse af det af udgiveren som A 
betegnede (AM 580 B, 4to)y har sagaen udvidet med {)ættir, som 
tildels staar i et meget løst forhold til selve fortællingen; særlig 
er det som F betegnede haandskrift (AM152fol., udg. afp6röarson, 
Købhvn. 1858) rigt paa {)ættir. En nærmere gennemgaaelse af diase 
leverer udgiveren pag. CV — OXIV, Det viser sig ved denne gen- 
nemgaaelse, at de ikke oprindelig har hørt til sagaen, men sand- 
synligvis til forskjellige tider er blevne forenede med den. Bedak- 
tionen A er altsaa den ældste; herfor taler ogsaa den omstændig- 
hed, at den findes i en membran, som er skrevet omtrent et aar- 
hundrede tidligere end nogen af de andre codices. 

Dog har heller ikke A holdt sig ganske fri for ))ættir. Som 
en saadan maa nemlig regnes den ovenfor omtalte indledning, der 
staar i et meget løst forhold til den egentlige saga. Et positivt 
bevis for, at indledningen oprindelig har været adskilt fra sagaen, 
ser udgiveren (CXV, f.) i den omstændighed, at to haandskrifter 
giver den første en egen afslutning, der efter hr. Gederschiolds 
mening er den oprindelige {låttafslutning, der er beholdt. Det 
synes imidlertid, som om dette bevis ikke er bindende. Det er 
ligesaa rimeligt, at vedkommende bearbeidere, der har følt indled- 
ningens selvstændige stilling, har tilføiet denne afslutning. 

Med hensyn til selve tekstens behandling har man to redak- 
tioner, en kortere, der repræsenteres af A, en længere, hvis repræ- 
sentant er F. Til den første slutter sig de fleste ai de bevarede 
membraner. Pag. CXVJLUL — CXXIV anstiller udgiveren en sam- 
menligning mellem de to redaktioner; det viser sig ogsaa her, at 
A er den oprindelige, medens F er udvidet. Denne udvidelse 

anderledes farvede elhhamr, og naar man saa sammenholder dette 
udtryk med det iMagus saga forekommende ellibelgr, saa synes 
netop valget af de forskellige udtryk med samme betydning at 
vise, at vi her har at gere med en hos vore forfædre gængs fore- 
stilling. 
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«668 (GXXI) at hay6 hävt ain grand d6l8 i 0nsk6t om at give 
sagaen en fastere sammenliæng, dels deri, at bearbeideren har 
yillet give fortællingen en mere drastisk form, dels endelig i en 
fremtrædende forkærlighed for det ovematnrlige. Porøvrigt synes 
det resultat, hvortil udgiveren her er kommen, at staa i strid med 
det, hvortil han tidligere tmder den ahnindelige oversigt (pag. XVII) 
•over de romantiske sagaer kom, nemlig at jo mere kortfattet en 
redaktion var, desto yngre var den ogsaa. 

Ved en sammenstilling af de haandskrifiber, der har den kor- 
tere tekst, kommer udgiveren tQ det resultat, at A er det bedste 
haandskrift, der maa lægges til grund for udgaven, medens det dog 
paa enkelte punkter maa suppleres eller rettes efter et par andre, 
B (AM 533, 4to), (AM 556, 4to), samt D (et papirhaandskrift 
AM 536, 4to). 

Endelig giver udgiveren en oversigt over en del nævnevær- 
dige varianter inden de kortere haandskrifter, en oversigt, som altid 
vil beholde stort værd ved tekstkritiske tmdersøgelser over 
Magus saga. 

Indledningens fjerde afsnit handler om Konrads saga. For 
ogsaa at give udenlandske lærde, der ikke forståer oldnorsk, an- 
ledning til at lære sagaens indhold at kende, har udgiveren i spid- 
sen for sin behandling af sagaen sat et referat af den, forfattet af 
professor Gering i HaUe, der ogsaa har forfattet referater af ind- 
holdet af flere af de følgende sagaer. 

Der har (pag. CXLVJJL) ikke kunnet paavises nogen uden- 
landsk kilde for sagaen i dens helhed, og udgiveren mener, at det 
udenlandske stof, som findes i sagaen, kan forfatteren have faaet 
gennem værker, der allerede forelaa i den nordiske Hteratar. 

Navneombytningen, der spiller den vigtigste rolle i sagaen, 
viser megen lighed med den tyske ridderroman Loher und Maller, 
der vistnok er yngre end sagaen, men dog kan grunde sig paa ældre 
fortællinger. Lighedspunkter frembyder ogsaa Göngu-Hrölfs saga. 

Fortællingen om ormelandet viser (pag. CXLVllL) store ligheder 
med russiske fortællinger, offentliggj.orte af A. Wesselofsky i Archiv 
f. Slav. Philol, herausg. v. V. Jagic', Bd. II, Berlin 1877 (Die 
sage vom babylonischen reich). Lignende forestillinger findes ogsaa 
i nordiske fortællinger (se pag. CXLIX). Ogsaa flere andre af 
sagaens motiver er af udenlandsk oprindelse, men behøver dog ikke 
at være tagne direkte fra en udenlandsk kilde. 
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Paa den anden side frembyder sagaen positiye tegn paa nordisk 
oprindelse, saayel hvad indholdet som stilen angaar (pag. CLU). 

udgiveren gaar derpaa over til en redegørelse for sagaens 
haandskrifter og deres indbyrdes forhold. Resultatet af denne er, 
at fire af sagaens haandskrifter (Holm. 7, 4to, 7 fol., AM 529, 4to; 
180 B, fol.) viser et nærmere slægtskab, medens et femte Holm. 6, 
4to, der indeholder sagaen fuldstændig, indtager en isoleret stilling. 
Det ældste af haandskrifbeme er Holm. 7, 4to, der er lagt til gnmd 
for udgaven (CLIV ff.). 

Bærings saga har udgiveren ligesom Konrads saga forsynet med 
et tysk referat. Han anser det for utvilsomt, at sagaen er oversat, 
om der end i enkelte punkter viser sig nordisk indflydelse. Over- 
sættelsen er sandsynligvis foretagen i Norge, men de bevarede 
haandskrifter er alle islandske (CLXXXVII). 

Flovents saga er i modsætning til de øvrige trykt 
i to redaktioner (AM. 580 A, 4to og Holm. 6, 4to). Denne 
sagas indhold har allerede længe været bekendt i udlandet gennem 
en latinsk oversættelse af islændingen J6n Olafsson fra aaret 1732* 
Sagaen er en oversættelse af et gammelfransk heltedigt. Forholdet 
mellem dette skrift og andre dermed beslægtede digtninger i andre 
lande har før været behandlet, og udgiveren gaar derfor ikke nølere 
ind paa det. 

Oversættelsen maa være skeet tidlig, efter udgiverens mening 
temmelig langt tilbage i 13de aarhundrede. Visse ligheder i 
nomina propria med Karlamagnus saga synes at vise paavirkning 
fra denne sidste saga. 

Bevers saga synes (pag. CCXVJLl) at være en oversættelse 
af et fransk digt, der igen sandsynligvis er oversat fra engelak. 
Ogsaa her har udgiveren vedføiet et tysk referat af sagaen. 

Sproget i Bevers saga viser, at den er temmelig sent oversat. 
Sagaen viser betydelige ligheder med fortællingen om O li f og 
Landres, der er oversat kort efter 1286. Stilen i Bevers saga er 
rig paa stereotypiske udtryk, og udgiveren ser ogsaa heri et bevi» 
for, at sagaen er sent oversat.. Det kan være af interesse at se, 
hvad udgiveren fortæller efter meddelelse fra professor G. Storm, at 
et exemplar af Bevers saga omtales i et brev fra Eyfylke fra 
aaret 1366. 

Sagaen er trykt efter Holm. 6, 4to. Forøvrigt findes der en 
membran. Holm. 7, foL samt 2 membranfragmenter og flere pa- 
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pirhaaiidskrifter, hvoraf de fleste er a&krifter af en af de ovenfor 
nævnte membraner. 

Sluttelig omtaler udgiveren i indledningen de islandske og fær- 
øiske Wmtir, der har hentet sit stof fra de i denne samling optagne 
sagaer. 

Om selve udgaven af teksterne er der i sammenligning med 
indledningen ikke saa meget at sige. I det enkelte at gaa ind 
paa de i ethvert tilfælde valgte læsemaader vilde føre os for vidt 
og ligge udenfor denne anmeldelses plan. 

Anmelderen har før omtalt det som en uheldig omstændighed, 
at udgiveren ikke har havt anledning til i trykken at betegne de 
opløste former, udgiveren har jo ogsaa selv bemærket, hvorledes 
udgaven derved taber i værdi ved grammatiske undersøgelser. 
I tekstkritisk henseende derimod vil udgaven være særdeles nyttig 
ved sine nøiagtige oplysninger om haandskrifteme og deres varian- 
ter. For dem endelig, der beskjæfidger sig med middelsJderens 
literaiurhistorie, vil baade selve udgaven og den grundige indled- 
ning være af den allerstørste nyttte. 



% 1886. 



P. GROTH. 



Die älteren nordischen runeninschriften. Eine sprachunssen- 
schaftliche Untersuchung von Frite Bjur g, Berlin 1885, 176 
sider. 4 mark. 

Hensigten med dette arbeide er, eflter forfatterens egne ord 
(s. 6), at give et overblik over det forhaandenværende materiale til 
tydning af de i Danmark (incl. Slesvig), Sverige og Norge fimdne 
indskrifter med ældre runer. Som sin specielle opgave betegner 
forfatteren (s. 4) faststillen af, hvilke ord i de nævnte indskrifter 
endnu staar paa det urgermanske standpunkt, og hvilke opviser en 
specifik nordisk sprogkarakter. I dette øiemed gjennemgaaes i 
geografisk orden alle hidtil i norden fundne ældre runeoptegnelser, 
af brakteateme dog kun de af Bugge (Aarbøger 1871) behandlede. 
Som et anhang til afhandlingen er føiet et brev til forfatteren fra 
Wimmer om runernes oprindelse og historie, en ved de nyere op- 
dagelser i det fællesgermanske konsonantsystem ftddstændiggjort og 
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korrigeret bearbeidelse af sammes afhandling om „mneskriftens opr. 
og ndy. i norden (1874)^, hyortil slutter sig en paa sprog og rane- 
former hvilende kronologisk bestemmelse af de enkelte ranestene. 
Endelig følger som andet anhang en fortegnelse over den herhen 
hørende videnskabelige litteratur samt en index. 

Den forfatter, der med dette arbeide gjør sin debut paa den 
videnskabelige bane, viser sig, hvad kundskaber og sprogviden- 
skabelig metode angaar, fuldt ud at staa paa tidens høide. Man 
finder her gjennemgaaende skjønsomhed i bedømmelsen af og valget 
mellem de forskjellige rnnologers meninger, stor forsigti^ed og 
takt i slutningerne og en næsten for stor ængstelse for at opstille 
nye hypoteser. Som nye og gode bemerkninger kan exempelvis 
nævnes: S. 19: muli^^eden af at identificere hletøa- med gr. 
xXsFo'. S. 51: umuligheden af Noreens alternative udledning af 
oldsv. jåk af idg. eghåm (der vilde give oldsv. eta) ; som den idg. 
grondform er her med forfatteren at ansætte ég(h)öfn\ nøiagtigere 
er — efter anmelderens mening — som fællesgerm. grandform for 
den brudte form jdk at ansætte ékå^ med bitone paa sidste stavelse 
(cfir. oht. %hha\ for det ubrudte ek derimod éka uden bitone, idet 
alt tyder paa, at kan det med idg. bitone forsynede nordiske ud- 
lydende a har oplevet indtrædelsen af den under navn af brydning 
bekj endte epentese; paa lignende maade tør vel ogsaa forholdet 
val (f. *tjalj cf. oht. w^la): vel finde sin forklaring. S. 136: 
her er oldn. få — f alba først stillet i sit rette lys. 

Som de nævnte exempler er ogsaa det øvrige nye og gode i 
dette arbeide omtrent udelukkende af almindelig art, uden indflydelse 
paa indskrifternes forstaaelse. Noget egentligt nyt materiale eller 
nye synspunkter til forstaaelsen af utydede eller usikre steder har 
forfatteren ikke leveret. Dette være dog ikke sagt som nogen 
anke: forfatteren har jo ikke lovet os noget i den retning, det laa 
udenfor hans plan. 

Værre er det, at ikke saa ganske feta af forfatterens sproglige 
bemærkninger maa ansees som mer eUer mindre mislykkede. En- 
kelte af denne art skal her paatales: S. 25 fremføres den paastand, 
at de oldn. navne paa -marr forbyder antagelsen af en ældre jor 
stamme: -marin; men hvad mener saa forf. om oldn. navne paa 
-arr F S. 46 f. paastaaes, at raneindskriftens hariso lydret vilde 
give oldn. Harsa; oldn. hernr skulde skylde sin omlyd til det be- 
varede i: men hvad siger saa forf. om oldn. herS' i komposi- 



Digitized by VjOOQIC 



187 

tion?' xiiiieligvis staar hariio for haryiso, altsaa rent grafisk fonn, 
en antagelse, der ikke kan forekomme dristig, naar hensyn tages 
tu, at lydforbindelsen ß ellers aldrig forekommer ndtrykt i disse 
indskrifter, og til det overmaade nærliggende i den supponerede 
betegnelse; hanyiso vilde give Bugges form Hersa, som *mat^fUön 
giver meyla; det eroHske navn hariso forholder sig da til oldn. 
A6r#- som got. mavilö til oldn. meyla; paa samme maade er da 
roneindskriftemes harir, Aimi- grafiske betegnelser for Aor^i-, ha^i: 
kun de sidste former forklarer oldn. Aer-, kj/f^. S. 51 ^* formen 
4na er ikke saa ganske hypotetisk som forf. tror, men uddragen 
af det sammensatte ord ånorsdtt languor ex senio contractus Yngl. 
29. 1. (Egilsson Lex. poet.). S. 126 slutter forf. sig uden bemerk- 
ning til Piehls forsøg paa at forklare første led i oldn. råtiu-navir 
etc. som formelle (o: ved analogi opstaaede) gen. sing. af feminine 
n-stammer; det kan dog ikke nægtes, synes os, at der er noget 
overordentlig besynderligt i dette, at en analogidannelse, hvorpaa 
der i det ældre oldn. sprog kun kan anføres faa og usikre exem- 
pler', netop i sammensætninger med -nautr omtrent ganske skulde 
have fortrængt ældre former (cf. bekkft^, Aä&u-, kaupu-, Iggu-, målu-, 
mgiU', räbu-, sessu-, skuldu-, sgkur^ fingvrnautr o. fl.); skulde det 
ikke her ligge adskilligt nærmere at forklare u'et af oprindeligt j|ra-? 
det er en bekjendt sag, at g hyppig udstødes i anlyden af sidste 
kompositionsled; dette bortfald synes med former som Awair (tfuatB) 
og Rofuisl, — hvorom se Bugge, Arkiv II, 224 og Noreen, Arkiv 
m, 29, — som rettesnor rettelig at burde forklares som formidlet 

* At forklare denne, form af subst hersir lader sig nemlig ikke be- 
grunde ved anførelse af kleid- f år, erind-reki, m^r-lendr (hirÖ-hgr Stat. 
281 for hirÖi-Ugr): klåö- hører udentvivl til et svagt ^klibåa, hvoraf 
forekomn^er gen. pl. klådna (3 gange; se Vigf.); erind- ter muligens 
sammen med ags. Arend-, got. aglait-y o. fl. tyde paa et fællesgerm. 
bortfald af udlydende i i trestavelsesord i komposition; myr- (ved 
siden af m^ri-) er vistnok en nydannelse efter nom. m^rr ; det sanmie 
er tilfældet med eyr-skår Atlakv. 32, ifald Bagges forklaring af ordet 
er den rette; andre undtagelser fra den lov, der til et subst, hersir 
kræver en form hersi- i komp., kjender jeg ikke. 

' SQku-dolgr (= saka-dolgr) t. ex. kan jo være dannet efter det synonyme 
s^ku-nautr; ligesaa fffru-motör, -kona eiter f^ru-nautr, eller maaske 
snarere for fgrul- (med 'anlehnxmg' til f^u-nautr\ hvortil den for- 
agtelige betydningf ordene sædvanlig har (mods. far-maåry kona), 
nærmest henviser (cf. oht. falii(l)-turaf ags. Æde(/)-réd, oldn. kn^tiit)- 
skauH). 
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ved overgang af ^ > ir (gjennem spirantisk g\ hvorefter uf for- 
svandt mellem konsonant og vokal (som i Amaldr^ Nor(v)egr etc.); 
mellem konsonanter derimod maatte tr'et vokaliseres, og vi &8r 
saaledes en ndvikling: mat-ff-nauir > mat^to-nauir > n^/hirnauir. 

Tiltrods for disse og lignende noverensstenmielser i det enkelte 
er dog anmelderen afgjort af den mening, at forf. har løst ain egent- 
lige opgave ret heldigt. Bogen tilfredsstiller faldt nd sit øiemed; 
den vil ved sin ndførlighed være af stor nytte for begynderen, ved 
at samle alt herhen hørende vil den utvivlsomt være til betydelig 
lettelse for enhver raneforsker ved eftersyn og citeren, og endelig 
tør det moligens haabes, at den vil bidrage til ogsaa at give tyske 
germanister interesse for ranologien. 

Kristiania, 15de oktober 1885. 

E^. FALK. 



Ana-sdtt, 



I Ynglinga-tal heter det: 

KndtH endr 

At Uppsglum 

Ana-sdtt 

Aun o/'Standa, 
Om det sammansatta ordet i tredje versraden yttrar Säve^ 
efter att haf^a anfört „F. H. Tysk anu, farfader" fbljande „Ana-sott 
kunde således eg. betyda: farfars-sot, gubb-sjukdom, d. ä. döden; 
jf. Isl. ann 1. dni^ m. möda". Jag tror, att denna Saves skarpsin- 
niga förmodan om ordets betydelse är riktig, blott den modifikation 
göres, att man fasthäller vid ordets ursprungligare betydelse gubb- 
sjukdom (jämför vårt barnsjukdom, fruntimmersjukdom) 
ock ej därifrån leder sig till den allmännare betydelsen döden. I 
fråga om ordets härledning afnker jag från Sä\e. Jag fbimodar 
nämligen, att ana är gammal genetiv plural till &o. di eller just 
den form, hvartiU äldre runspråkets auna ("» awna) — som jag 
ftmnit i slutet af inskriften å SjæUandsbrakteaten n:r 67 (Stephens)' 

> Snorre Sturlesons Ynglinga-saga tolkad och upplyst af Carl Save 

8. 81, n. 5. 
" Antiqvarisk tidskr. lor Sverige VI, h. 2 s. 14. 
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ock tolkat med förfademas — regelrätt bort öfvergå i &o. Denna 
form måste antagas haf^a varit alldeles föråldrad på Snorre Sturle- 
sons tid, hyarför denne ej förstått rätta betydelsen af ordet, utan 
fattat det som ett nomen proprium synonymt med Aunn, I följd af 
denna misslyckade etymologisering bar konungens namn i prosa- 
stycket £ått dubbelformen r^Aunn éba Ani,^ 

Det förtjänar till sist att påpekas, att denna gamla genetivform 
ana är en nödvändig förutsättning för förklaringen af nominativ- 
formen M, bvilken senare förm ' har uppstått genom analogi ur den 
förra {di: dna =» gumi: gumma)* vid sidan af den gamla nomina- 
tivformen awi, som äfven fortlef^rer i fiio. afi. Enligt min mening 
äxo altså afi ock di samma ord, som till form ock betydelse' dif- 
ferentierats till tvänne. 

* Noreen i sin förträffliga Altnordische Grammatik I (§ 228 anm. 1) 
lemnar denna förm oförklarad. 

* På samma sätt har väl pd» uppskatt ur genetiven *pdna (lat. pavonum) 
[ock U m. •lena?]. 

* Enligt Rigsmål betydet ju afi stamfader i andra led, åi i tredje. 

London juli 1885. 

L. F&. LE F FLER. 



Om overgangen é — fe i islandsk. 

Når man sammenligner det islandske sprog, således som det 
nu tales på Island, med oldsproget, falder det straks i øjnene, at 
medens konsonanterne i de fleste tilfælde har holdt sig særdeles 
godt, er hele vokal systemet blevet forandret. En ny kvantitetslov 
er brudt igennem, og de vokallyd, som i oldsproget væsenlig kun 
adskilte sig ved deres kvantitet, er nu blevne kvalitativt forskellige. 
Betragter man udviklingens to yderpunkter, ser det ud som om 
hele vokalsystemet havde gjort et umådeligt spring, som om der 
lå en bred afgrund mellem det gamle og det ny. 

Det vil i fremtiden være videnskabens opgave at forklare 
dette spring, at fylde denne afgrund, eller med andre ord at vise, 
hvorledes og til hvilken tid overgangen er gået for sig, og det vil 
ingenlunde være nogen let opgave. Vel har man islandske sprog- 
lige mindesmærker fra alle tider, fra oldtiden helt ned til nutiden. 
Men vanskeligheden ligger i, at den traditionelle skrivemåde som 
oftest dækker over de forskellige overgange, som vokalerne har 
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gennemgået til forskellige tider. Den lyd, som i nyislandsk etymo- 
logisk svarer til oldsprogets lange a-lyd {å), betegnes således 
endna bestandig på samme måde som i de gamle islandske hånd- 
skrifter, uagtet lyden nu er en helt anden, og yæsenlig den samme 
betegnelse genfindes i alle båndskrifter, fira oldtiden belt ned til 
nutiden. Enhver oplysning om den sande udtale, som møder os i 
kildeskrifterne, må derfor modtages med dobbelt taknemli^ed. 

Som bekendt er oldsprogets lange e-lyd (é) i det nyere sprog 
gået over til je (ja). Spor til denne overgang findes allerede i 
gamle håndskrifter, som betegner lyden ved te, ^ enkelte også hyp- 
pig ved ei.^ Senere bliver betegnelsen ie stadig hyppigere, og i 
det 16. århundredes trykte bøger er den så godt som eneherskende. 
Også i det 17. århundrede er skrivemåden ie overvejende. Kun i 
enkelte bøger, navnlig i de sagaudgaver, som i årene 1688 — 1689 
udkom i Skålholt, efter at trykkeriet var flyttet dertil fira Nord- 
landet, stræbte man at vende tilbage til den ældre skrivemåde, 
idet man betegnede lyden ved e (ikke ved é eller ee). I fortalen 
til Landnåma-udgaven af 1688 hedder det: „Einfalldt e a ad 
pronuncerast so sem ie epter {)eiiTe pronunciatione, sem vær na 
brukum. E(xempli) G(ratia) eg (ieg), mer (mier), Herad (Hierad) 
etc". Her har vi altså et vidnesbyrd om, at overgangen é — „te" 
til denne tid var fiildbyrdet, og middelbart en antydning af, at 
forfatteren til disse ord — enten biskop P6rÖur Porlåksson eller 
sysselmand Einar Eyj61fsson, som bavde gjort forarbejderne til 
udgaven — har været af den anskuelse, at den daværende udtale 
ikke var synderlig gammel. 

Den reaktion mod skrivemåden ie, som således fremtræder i 
de skålholtske udgaver fi:a den sidste balvdel af 17. århundrede, 
kan imidlertid førfølges lidt længere tilbage i tiden. Den er sik- 
kert først udgået fi:a mag. Brynj61fur Sveinsson, biskop i Skålholt, 
som uden tvivl middelbart eller umiddelbart har påvirket P6r0i]r 
Porlåksson eller Einar Eyjölfsson. I et brev fra BrynjöMur tu 
Ole Worm af 28. juli 1651, som indeholder anmærkninger til 
Worms da Uge udkomne anden udgave af Danica Literatura, findes 
et par udtalelser af den lærde biskop, som er af stor vigtighed 
med hensyn til lydovergangen é — ie. Det hedder nemlig: 

> Konr. Gislason: Frompartar, s. 89 — 40. 

> Således navnlig AM. 291, ^^ ; se J6m8v., utg. af C. af Petersens, 
Khavn 1882, s. X. 
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a) I anledning af Danica Literatara, 19. kap., 2. ndg. s. 97,, : 
„^ ^ non fie sed fe semper scriptum, semper scribendtun et 

pronnnciandnm est. Je inculcavit vitiosa recentiomm consuetado, 
qaa laborant inter nostrates inprimis Septentrionalis qnadrantis 
incolæ, adeo nt e Yocalem etiam je pronnncient ; ab illis autem ad 
alios longe lateque serpsit".' 

b) I anledning af anførte værk, 24. kap., s. 125, : 

„fwer, ser legi vult Clariss. Vir Mier sier. Fateor nunc 
vitiose passim ita pronuntiari, sed pessime. Onmes antiquæ mem- 
branæ constanter absque spurio hoc i Boreali tales voces omnes 
scriptas referont; nihil est alixid mier sier quam prava consuetado*^.' 

Her har vi altså fra midten af 17. århundrede et vidnesb3nrd om: 

1. At overgangen é — te først er begyndt på Nordlandet og 
derfra har udbredt sig til de andre egne af landet. 

2. At udtalen ie {je) på biskoppens tid var bleven alminde- 
lig. Dog ligger der i udtrykkene „longe lateque^ og „pamiw" 
en antydning af, at man endnu i enkelte egne holdt fast ved den 
ældre udtale, som biskoppen selv også synes at have brugt — 
ellers vilde han næppe have sagt: „|^ non fie sed fe semper . ► 
pronunciandum est". 

3. Synes biskoppen at skelne mellem to udtaler, nemlig ie 
og je. Når han nemlig siger: „«/e inculcavit vitiosa recentiorum 
consuetudo", mener han sikkert udtalen ie^ eftersom disse ord har 
deres tilknytningspunkt i det foregående fie^ som skrives ikke med 
je men med ie] bogstavformen J er her kun initial for i efter 
punktum. At denne forståelse er den rigtige, bliver aldeles ind- 
lysende, når man læser videre: ^Ql^^ laborant inter nostrates 
inprimis Septentrionalis quadrantis incolæ, adeo ut e vocalem 
etiam yV pronuncient". At der i den ved adeo ut . . 
etiam indledede bisætning ligger en stigning, er klart; je i denne 
bisætning kan da TiTn^ilig have ganske den samme betydning som 
Je i hovedsætningens begyndelse. Meningen kan kun være den, 
at Nordlændingeme i denne henseende er gåede et skridt videre- 
end folk i de andre egne af landet, idet de udtaler je, hvor andre 
udtaler te, med andre ord, at i på Nordlandet i denne forbindelse 
udtales mere konsonantisk end i andre egne. Hermed er dog den 

« Trykfejl lor T- 

« Ol. Wormii Epp. H, s. 1064,. 

» 01. Worm. Epp. II, s. 1067,. 
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eksakte lydværdi af de to udtaler, ie og Je, p& biskoppens tid 
endnu ikke bestemt, og den lader sig heller ikke bestemme ud fira 
dette sted alene. Alt kommer her an på, hvilke mellemstadier 
oldsprogets lange e-ljå (é) har gennemg&et, inden den fik sin nu- 
værende lyd Je (p : spirantisk j + ä). Muligvis vilde biskoppen i 
nutidens fonetiske sprog have udtrykt sig omtrent således: ,,Medens 
man i andre egne af landet udtaler ie som en diftong, er Nord- 
lændingeme gåede endnu videre, idet i hos dem er blevet med- 
lydende". Sandsynligere forekommer det mig dog, at tanken er, 
at i p& Nordlandet den gang (som nu over hele landet) udtaltes 
spirantisk, i andre egne derimod medlydende. 

Det er klart, at biskoppens ytringer, for s& vidt de angår 
udtalen på hans tid, må være af stor betydning for os. Men heUer 
ikke synes man at være berettiget til uden prøvelse at forkaste 
hans udtalelse om, at overgangen é — ie først er begyndt på Nord- 
landet. Man vil derfor gøre vel i for firemtiden at have sin op- 
mærksomhed henvendt på, om betegnelsen ie for é firemtræder tid- 
ligere i de håndskrifter, som med sikkerhed vides at være skrevne 
på Nordlandet, end i håndskrifter fra andre egne af landet. Den 
ovenfor fi:emhævede kendsgerning, at ie næsten er eneherskende i 
de trykte islandske bøger indtil c. 1688, beviser ikke noget for 
Sydlandets vedkommende, da disse bøger — med undtagelse af 
dem, der udkom udenfor Island — aUe er trykte på Nordlandet, 
hvorimod Sydlandet først fik et trykkeri, da bogtrykkerpressen i 
året 1685 blev flyttet til Skålholt fra Nordlandet. 

Reykjavik. björn magn^isson 6lsen, 



En anmärkning till /, 270, 

FUsJa är säkerligen nybildning till preteritum fld^ sedan detta 
erhållit denna sammandragna form, liksom Uxja tiU *tö. En grund- 
form ^flavhjan bör därför icke ansättas till jkeja, och detta verb 
kan icke anföras såsom direkt bevis på offergången auh > åh. 
(Dubbelformerna med y af dessa verb: flyja pjja utgå från de gamle 
starka presensformema med y.) 

London oktober 1884. 

L. FR. LEFFLER. 
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Målahåttr. 

Ett bidrag till norröna metriken. 

(Ur ett ttniventtetsprofljaia i Lund' 1886.) 

Den sista eller ^erde afdelingen af Snorre Sturlusons 
berömda Håttatal upptager, såsom bekant, åtta strofer (str. 
95 — 102), utgörande exempel på lika många versmått, hvilka 
alla kunna sammanfattas under den gemensamma benäm- 
niiigen fomyröeslag i motsats till de föregående tre afdel- 
ningama, som innehålla drottqyädna versarter, de s. k. 'smærri 
hættir' och runhendor. Från dessa tre sistnämnda afdelningar 
skiljer sig fomyröeslagsflocken derigenom att han saknar 
stafvelserim. De till nämnda flock hörande versmått kunna 
åter indelas efter det olika antalet versrader i h varje strof. 
Uti den härigenom uppkomna underafdelningen, som utgöres 
af åttaradiga strofer, är i Snorres dikt första rummet lemnadt 
åt en versart, som benämnes målah&ttr och som till skil- 
nad från de samordnade arterna innehåller ett större antal 
stafvelser i hvarje versrad. På detta versmått anför Håtta- 
tal ett exempel (str. 95), men den åtföljande commentaren 
förbigår emellertid med tystnad de kännetecken, som för den 
m^^delade strofen äro särskildt utmärkande. Till och med 
det i Codex Segius förekommande nanmet på strofens vers- 
mått är af en senare hand ditskrifv^et; i den andra hand- 
skriften, Codex Worm, chart., saknas det alldeles.* Uti 
^JtagnvaldJarls Håttalykill förekommer hvarken något exem- 
pel eHer namn på ifrågavarande versart. Från äldre tider 

* Jfr. Snorra Edda, ed. Arna-Magn. I 711 (Köpenhamn 1848). 

Arkiv for nordisk Filologi UI. 18 r-^ t 

Digitized by VjOOQIC 



194 

finnes således ingen beskrifiiing p& detta versmått eller ut- 
redning af dess egendomliga förhäJlanden. 

Uti John O lafs en 8 bekanta och för sin tid högst för- 
tjenstftilla arbete 'Om Nordens gamle Digtekonst' (Köpen- 
hamn 1786) förekommer det första försöket att bestänmia 
deima versarts utmärkande kännetecken. Han anser de sär- 
skilda slagen af fomyröeslag kunna ordnas efter versrademas 
olika längd; det finnes sålunda, säger han, dit hänförliga 
versmått, hvarest versraden innehåller tre och fyra stafvelser, 
och andra, der den utgör fem eller sex, på hvilket sist- 
nämnda fall ofvan omtalade målahåttstrof upptages såsom 
exempel.') Man finner häraf, att Olafs en inskränkt sin un- 
dersökning till en enkel beräkning af stafvelseantalet i prof- 
strofens versrader. — Bask nämner ingenting ommålahåttr i 
den verslära, som han vidfogat sin 'Anvisning till Isländskan' 
(Stockholm 1818). — De förste, som efter O lafs en något ut- 
förligare omnämnt målahåttr såsom en särskild versart, torde 
vara Munch och Unger i deras 'Norrønasprogets GFrammatik' 
(Christiania 1847). Det vanligaste slag af fomyröeslag, hvil- 
ket desse författare efter andras föredöme benämna Starkaöar- 
lag, uppgifves med afseende på sitt normalschema vara fyx- 
stafvigt och tvåtaktigt. Om dessa takter fyllas af trochéer 
eller spondeer, kan vara likgiltigt; i musikaliskt (d. v. s. 
rhythmiskt) hänseende anses detta versmått närmast vara 
att jemföra med två^erdedelstakt. „Der er imidlertid — 
säges det^ — ogsaa en anden Art, kaldet Målahåttr, som man 
nærmere kunde henføre til Vsj fordi det foretrækker noget 
længere, oftest tredelte Fødder.*^ Som exempel härpå anför es 
den bekanta strofen ur HaraldskvæOi, som börjar med orden : 
Ä/y&t hringberendr o. s. v. Uti 'Fom-Svenskans och Fom- 
Norskans Språkbyggnad' (Stockholm 1849) framställer Munch 
samma strof såsom prof på målahåttr, „der taktema äro 

* Jix. Olaisens skrift, sid. 56. 

^ Jfr. Munchs och Ungers gramm., sid. 112. 
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tredelade.^ Munch åskådliggör närmare sin mening genom 
att angifsra rhythmen i de särskilda versraderna af nyss- 
nämnda strof medels bifogande af nottecken eller siffer- 
bråk af olika valörer. Uti den versrad, som utgöres af 
orden hlybi hrinffberendr, bildar sålunda kvartdera ordet en 
takt med ictus på första stafvelsen; taktemas olika rhythm 
uttryckes genom bråkserien V4, Vs I Vg? Vs? Ve- Hos Munch 
finner man således den riktiga åsigten uttalad, att må- 
lahåttversen innehåller två takter och att taktema ofta 
äro trestafsriga, men jemför elsen med förhållandet i musiken 
bragte honom till den oriktiga föreställningen, att dessa 
^ takter^ (eller „versfötter^, som de ock benämnas) nödvän- 
digt skulle upptaga samma tidsmått. Enligt Munchska theo- 
rien skulle t. ex. i nyss anförda vers första stafvelsen af or- 
det hlyibi vid uttalet kräfvra dubbelt så lång tid som första 
stafvelsen af ordet hringberendr. Det behöfver dock knappt 
nämnas, att en tillämpning af denna theori vid reciterandet 
af en strof skulle i hög grad framkalla ordens onaturliga 
uttal. Dermed är ock — oafsedt andra invändningar, som 
kunna göras — domen Md öfv^er åsigtens hållbarhet. 

En i flere hänseenden afvikande uppfattning af detta 
versmåtts natur finner man hos Bosenberg^ Han anmärker 
först och firämst, att man icke gjort sig riktig reda för 
fomdiktemas rhythmiska byggnad. Efter Snorre s föredöme 
hade nämligen John O lafs en. Bas km. fl. indelat metra efter 
det olika antalet stafv^elser i versraden samt öfv^er hufv^ud 
talat om långa och korta stafsrelser, likasom om qvantiteten 
vore den norröna versbyggnadens princip på samma sätt som 
förhållandet är i den antika verskonsten. Åfven Petersen, 
Munch och Unger, som dock erkänna, att den nordiska vers- 
byggnaden beror på accentuationen, framställa enligt Bosen- 

1 Uti uppsatsen 'FomyrAalag-yersemaaleiies rythmiske Beskaffenhed', 
intagen i Nordisk Umversitets-Tidskiifb VIII, 8, sidd. 1—70 
(ChristLania Idb^). 
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bergs mening de metriska fir&gorna p& etfc vilseledande siAt, 
då de tala om l&nga och korta stafvelser, om spondeer och 
trochéer o. s. t. Man m&ste — menar han — frigöra sig från 
en sådan upp&ttning af qvantitetens beiydelse i den gamla 
diktkonsten. Qvantiteten saknade visserligen icke der all 
betydelse för versbyggnaden, men accenten var hnfvudprin- 
cipen; „det regelmsdssig tilbagevendende Maal af de samme 
Lydindtryk, hvilket vi kalde Rhythmus, har været frem- 
bragt ved Betoningerne, disses Antal og indbyrdes Forhold*' K 
Skilnaden mellan målahåttr och n&rslftgtade versarter säges 
ock väsentligen bero på betoningamas olika antal, ur den 
fyrstafviga och tvåtaktiga versraden har sålunda m&lah&tt- 
versen utvecklat sig genom utvidgning antingen af upptak- 
ten eller af mellanrummet mellan ictusstafvelsema eller ock 
af slutstafv'elsema i versraden'. Denna utvidgning fram- 
kallar här och der förnimmelsen af tre taktslag; det rhyth- 
miskt egendomliga för målah&ttr är sålunda, att medan i en 
dikt verspar, hal&trofer, tül och med helstrofer kunna före- 
komma, hvarest verserna äro tvåtaktiga likasom i ^StarkaÖ- 
arlag^, så äro dock „treleddede Vers saa fremherskende^ at 
de give hele Yersemaalet dets Præg og navnlig lede Øret 
til, allevegne hvor det er muligt, at høre tre Betoninger, 
altsaa tidt i Vers, der brugte i StarkaÖarlag vude opfattes 
som toleddede^ ^ De tre betoningarna kunna enligt Rosen- 
berg vara antingen lika frdlvigtiga, eller ock — hvilket är 
den vanligaste formen — finnes utom två hufvudbetoningar 
en tredje svagare betoning. Denna sistnämnda anmärkning 
är framkallad af en tvifvels utan riktig iakttagelse och har 
äfven bekräftats afsenaste tiders forskning. Men Rosenberg 
har ej dragit ut det följdriktiga resultatet af sin undersök- 

1 Ani. arb. sid. 7. 
• Jfr anf. arb. aid. 46. 

' Auf. st. sid. 47. Väsentligen samma uppfattxiiiig vidh&ller Bose&berg 
i sitt senare arbete ^Nordboernes Aandsliv* I d93 (Köpenhamn 1878). 
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ning: två hnfvndbetoningar och en svagare biton kunna 
helt naturligt aldrig framkalla en tretaktig rhythm, en&r den 
svagare betoningen aldrig ensam kan fylla en takt, och just 
det förhållandet, att en staf^else vid versens naturliga och 
okonstlade uppläsning visar sig haf^a en svagare betoning, 
nödgar att inrymma denna staf^else i samma takt, hvarest 
en starkare hufvudbetoning har sin plats. Lika litet har det 
lyekats Bosenberg att uppvisa några målahåttverser med tre 
^lige vægttulde^ betoningar', och dermed faller alt stöd för 
theorien om ett tretaktsystem. Bå han vidare måste medgifta 
tillvaron af tvåtaktiga versrader i målahattstrofen, så kan 
från hans ståndpunkt denna blandning af „tre- og toleddede 
Vers^, som utan all ordning kunna omvexla, icke nöjaktigt 
förklaras eller åt minstone icke uppst&Uas som ett sftrskildt 
metrum, hvarest ett visst system blifvit genomfördt. Slut- 
ligen medför ock *det ftdlkomliga förbiseendet af qvantitetens 
och staf^elseantalets betydelse en oriktig uppfattning af 
åtskilliga andra hit hörande förhållanden, hvilket år öfv^er- 
flödigt att här närmare angifira. 

Efter utgif\randet af Bosenbergs afhandling finner man 
under loppet af flere år litet eller intet af intresse på den 
norröna metrikens område. På det första Nordiska Filolog- 
mötet, som hölls i Köpenhamn 1876, meddelade emellertid 
S. Bugge några iakttagelser angående versslutet i målahåttr'. 
Han ansåg sig vid en undersökning af Atlamål haf^a frmnit 
fyra bestämda regler: att versraden aldrig slutar på staf^else 
med huf^mdton, att antingen penuitima eller antepenultima 

* De exempel på sådana versrader, som anföras i Nord. Univ. Tidskr. 
Ym, 8, 47—48 ocliiNordb. Aandsl. I 998, äro tvåtaktiga lika så väl 
som alla andre målahåttverser. 

* Uti en samma år i Zeitschr. f. Deutsche Philologie VII tryckt 
uppsats om Hamdismål säger fin g ge, sid. 886, att denna dikts om- 
bildning visar sig äf^n i den metriska formen derigenom, att vers> 
raderna ofta erhålla tre höjningar. 
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i versraden skall hafva hufvudton, att den sista hufvndtonen 
i versen uppbärande stafv^elsen är lång, och slutligen att, om 
tredje stafv^elsen fr&n slutet har sista hufvudtonen, kan penul- 
tima vara antingen l&ng eller kort ^ De ställen i Atlamal, 
som förete med dessa regler oförenliga versslut, m&ste såle- 
des anses hafva oriktiga läsarter^ och åtskilliga textändringar 
hafva också i följd af ofvannämnda regler blifvit införda 
eller föreslagna. Nyligen har dock Sievers till fiillo visat', 
att den första regeln ingalunda kan sägas vara obetingadt 
gällande, ehuru visserligen versrader med hufvudton på slut- 
stafvelsen äro mera sällan förekommande. Häraf följer ock, 
att den andra regeln måste modifieras derhän, att en af de 
tre sista stafvelsema i versraden skall hafva hufvudton. Äfven 
den tredje regeln visar sig icke hållbar, hvaremot den iQerde 
regelns giltighet säkerligen bör lemnas obestridd. G-enom 
Bugges meddelanden har likväl uppmärksamheten å ny 6 
blifvit fast på qvantitetens betydelse i den nordiska versläran. 
Med offentliggörandet afSievers' undersökningar i skal- 
demetriken ' kan ett nytt skede i norröna verslärans historia 
sägas hafva inträdt. Hans första undersökning af den drott- 
qvädna strofen gaf till hufvudresultat, att ett öfver det nor- 
mala gående stafvelseantal i versraden endast var tillåtet 
för så vidt som två korta stafvelser ersatte en lång. Versens 
byggnad hvilade således hufvudsakligen på alldeles fasta och 
bestämda qvantitetsgrunder, hvaremot accentuationen fick 
endast en secundär betydelse för rhjrthmiken. Det blef för 
ö£rigt genom dessa undersökningar äfven klart, att begge 
dessa factorer måste tänkas stå i ett nära inbördes samband, 
hvUket särskildt visar sig deraf, att uti den fornskandiska 
versen kan en stafvelse i taktens sänkning vara anceps, eller 

* Jfr. Beretn. om Det første Nord. Filologmøde sid. 142 (Köpenhamn 1879). 

> Jfr. Panl-Braones Beitr. zur Ghesch. der Deutschen Spr. und Lit. X 
585 (Halle 1885). Denna tidskrift betecknas i det följande *Beitr.* 

> Uti Beitr. Bd. V, VI (HaUe 1878-79). 
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med andra ord, att en genom naturen eller position låjig 
stafv^else kan i följd af sin relativa tonlöshet liksom förlora 
en del af sin qvantitet. Uti ett metriskt schema kan således 
en lång stafvelse ersättas icke blott af tyå korta stafvelser, 
utan äfven af en kort och en lång. Å andra sidan kan en 
kort stafvelse i vissa fall genom ictus få en tillökning i sin 
qvantitet och sålunda ersätta en lång. Det var naturligt, att 
detta af Sievers med afseende på den drottqvädna versen 
vunna resultat skulle mana till en närmare undersökning 
både af de öfriga i den egentUga skaldepoesien förekom- 
mande versmåtten och af Eddans samt andra dermed likar- 
tade dikters metra, hvüka man sedan gammalt betraktat 
såsom i rhythmiskt hänseende mindre lagbundna än de förrf^. 
Den fyrstafviga skaldeversen, som i freqvens står närmast 
dréttkvætt, befans då i metrisk synpunkt vara identisk med 
de två första taktema af drottkvættversen och betecknades 
med schemat ,^J^ J^ | ,^^ ^, hvilket Sievers tillämpade 
äfven på Eddadiktema. Ur detta versmått utvecklades sedan 
enligt Sievers^ ett nytt f emstafvigt metrum, méJlahåttr, genom 
att mellan det fyrstafviga schemats båda takter inskjuta en 
tredje takt, som kunde bestå antingen (och vanligtvis) af en 
lång stafvelse, hvilken åter kunde upplösas i en kort och en 
anceps, eller ock af endast en kort stafvelse. Det metriska 
schemat för målahåttr blef följaktligen j_ 3^ I <JL^ I — —i 
enligt Håttatal, och Snorres proMrof erhöll följande upp- 
delning: 



mundak I mild'\ingi, 
fås ifMBr-ia { hUnU 
fluUak \/jggur \ kvahi, 
fimtdn I siårAgjafar ; 

Samma schema uppvisades vara gällande i de äldre skal- 
demes målahåttdikter, med det oväsentliga tillägget, att hoef 
« Jfr. Beitr. VI 276, 296. 



köar viU \ diJbr \ orta 

mé6 cB&r-(a | kæUi 

fMsrXi of \ menAglgtiib 

nuibr und I hmins I »katäum. 
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dem någon ging påtr&ffades en upptakt'; och &f^en Eddans 
målahåttr befans vid nännare granskning fbrete samma rhyth- 
miska byggnad'. Samma upp&ttning af milah&ttversen finna 
vi hos Edzardi' och hos Mö bin s^, och i aUm&nhet torde vftl 
efter dessa undersökningar den åsigten bland forskame haf^a 
gjort sig g&llande, att fem stafv^elser och tre ictus, alla af 
lika vigt, nödvändigt skulle finnas i versrader af detta metrum. 
Bosenbergs &sigt, att den tredje ictus kunde utgöras af en 
svagare betoning, var sUunda tills vidare öf^ergif^en. 

Äfven den flyktigaste jemfbrelse t. ex. mellan Snorres 
malahåttstrof och det antagna metriska schemat hade emel- 
lertid bort visa, att man ännu icke vunnit den rätta insigten 
i versmåttets beskaffenhet.. Uti andra och sjette versraden 
af ofv^annämnda strof skulle sålunda enligt schemat den 
ictusbärande mellantakten utgöras af tonlösa ändelser, men 
detta är ju uppenbarligen orimligt; lika falskt var det ook 
att i sjette versradens fbrsta takt lägga thesis (höjningen) 
på fbrsta och arsis (sänkningen) på den andra stafvelsen, 
oaktadt förhållandet naturligen måste vara alldeles omvandt. 
Med ett ord — upptäckten af qvantitetslagames betydelse 
skulle hafv^a ledt till en motsatt ytterlighet, om man utan 

» Jfr. Beitr. VI 296. 

* Sievers angifver visserligen, Beitr. VI 848, att i Eddans målahåttr 
ett stafyelsepar af det metriska värdet si. ^ vlü fbrsta takten en- 
dast facnltativt behöfver anses s&som upplösning i stallet for en 
lång stafvelse, hvaremot samma foreteelse hos skaldeme nödvändigt 
sä skalle anses. En dylik skilnad mellan Eddans och skaldemes 
målahåttr eger dock icke rom, s&som man redan finner af sädana 
skaldeverser, som hvat es yör hrafnar — sym Hålfdanar m. fl., hvilka 
Sievers sjelf meddelat Beitr. VI 295. 

* Uti uppsatsen 'Die Skaldischen Versmasse* (Beitr. VI 572), hvarest 
han yttrar: „M&lahåttr, bei dem die füntsilbigkeit (genauer wol der 
einschab eines meist langen jedenfalls aber tonfähigen Wortes 
zwischen den ersten and zweiten takt) wesentlich za zein scheint**. 

* Jfr. Mobil upplaga af'Håttatal Snorra Starlusonar, I 70 (Halle 1879). 
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all hftnsyn till den naturliga accentuationens fordringar velat 
inpressa alla variationer af en versart i ett p& qvantiteten 
bygdt schema, som ej medgaf andra skiftningar än dem, 
hvilka åstadkommos genom en l&ng staf^elses utbyte mot 
tv& korta. i 

Missförhållandet mellan den naturliga ordaccenten och 
de p& grund af qvantiteten uppgjorda metra var s&ledes en 
olägenhet, som måste undanrödjas, innan den norröna vers- 
läran kunde sägas vara fast grundad. S i e v e r s framhöll sjelf ') 
nödvändigheten att närmare undersöka, huru det förhöll sig 
med ordaccent och ictus i den fornnordiska versen. Ed z ard i 
erinrade ' särskildt om de betänkligheter man kunde hjrsa 
vid att bringa fomyröeslagsstrofen, hvars metriska byggnad 
hittills ansetts vara temligen fri, in under den stafv^elseräk- 
nande metrikens stränga schema, med frdlt åsidosättande af 
den germanska ordbetoningsprincipen. För den drottqvädna 
versen och dermed beslägtade arter ville Ed zar di erkänna 
giltigheten af de Sieversska upptäckterna, för Eddadikten 
deremot icke. Den förre antogs hafva utbildat sig under 
keltiskt inflytande, den senare deremot hvilade på gammal 
germansk grund'. Med anledning af Edz ar di s anmärkningar 
företog Slevers en ny granskning af fomyrÖeslagsversen. 
Han fann då, att fyrstaf^heten och lagen för stafvelsemas 
upplösning fortfarande måste anses giltiga, men att en friare 
och mera omvezlande betoning här borde antagas än i dr6tt- 
kvætt, för hvilket taktformen j_ :::: ^It fortfarande ansågs 

' Jfr Beitp. Yl 87B. 

> Jfr Liter.-Blatt f. Genn. u. Bom. Phil. 1880, s. 166 ff. 

' Antagandet af en dylik tvefaldig metrik, som samtidigt tillämpades 
inom en och samma literatnr, är i sig sjelft en underlig sak, men 
onderl&ttades af ett annat antagande, att nämligen ett stort svalg 
var befäst mellan Eddadikten och skaldepoésien. Hora olika dessa 
diktarter än må vara, hafva de dock mypket gemensamt, och många 
iöimedlande åfvergångar dem emellan forefinnas. 
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vara den enda möjliga. Utom den fyrstafviga versens grund- 
form _f_ :r: rr: ^ antog han äfven vexelformen jl :r: I ^ z 
eller r: ^ ' ^ :::" ©Uer ock ^ j_ . ^^ f_ kunna användas, 
hvilken vexlingsförmåga förmodades vara en rest från den 
• tid, då den nordiska aUiterationsversen ännu var i besittniug 
af samma frihet som den vestgermanska '. 

Med dessa modificationer i det fyrstafnga versschemat 
voro visserligen i en stor mängd fall motsägelserna mellan 
versaccent och satsaccent lyckligen häfda, men likväl icke i 
alla. Ett stort steg framåt till frågans rätta lösning var 
emellertid taget, dä det nu blifvit visadt att qvantitetslagame 
och betoningslagarne ej behöfde upphäfva hvarandra, utan 
kunde samtidigt göra sig gällande '. Äfven efter de nämnda 

« Jfr Beitr. Vm 79 (Halle 1880). 

* Det behöfver knappt sägas, att man bland tackmän med allmänt 
bifall helsade Sievers' andersökningar, och att man åt minstone for 
skaldeversen fann hans regler om stafvelsemas antal och upplösning 
vara säkra och grundade. Efter de modifierade äsigter, som han 
Jamstalt i Beitr. VTQ 54 fl', var det att vänta, att äfven Eddaversen 
skulle konmia att inrymmas i ett qvantitetsschema och grupperas 
efter versrademas stafvelsemängd, äfven om man trodde, att sista 
ordet i denna &åga ännu icke var uttaladt. Sjelf har jag vid redac- 
tion af norröna verstexter sökt att tillämpa Sievers' theori och 
funnit henne med afseende pä ofvannämda moment bestå profvet, 
och jag är viss, att ingen utgifvare af norrön poesi kan hädanefter 
underlåta att vid constituerandet af texten taga hänsyn till qvanti- 
tetslagames fordringar. — uti detta allmänna erkännande af Sievers' 
förtjenster deltog dock icke Yigfusson, som i sitt samlingsverk 
'Corpus Podticum Boreale' I 432 (Oxford 1883) säger: „A still fataller 
error, for it is one that strikes at the very life and soul of the old 
poetry, is the idea that the older metres depend on a strict number 
of syllables. The way in which this baseless fancy has been accep- 
ted by men who ought to have at once seen its worthlessneas, is 

very shocking to us. It implies a total neglect of historical 

and chronological method, and a singular lack of that as yet unna- 
med sense to which our pleasure in hearing poetry is due". — Dessa 
arroganta ord svara illa mot den vetenskapliga halten i Vigfussons 
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modificatioiiema qvarstodo dock, s&soni nyss antyddes, både 
i Eddans och skaldemes verser flere fall, hvarvid i synner- 
het trestaf\dga ord enligt versscliemat ej kunde behålla sin 
naturliga accent, och en ytterligare granskning och complet- 
tering af fyrstafsrelseversens schemata var sålunda önsklig 
och nödvändig. 

Det är, såsom bekant, genom en noggrann undersökning 
af de rhythmiska förhållandena i Beowulf och öfriga anglo- 
saxiska dikter, som Sie v ers slutligen blifvit ledd till en sådan 
formulering af lagame för den fyrstafviga versen, att både 
metrikens och den naturliga ordbetoningens fordringar blifsra 
tillfredsstälda. Genom denna undersökning visade det sig, 
att den norröna fyrstafvrelseversen och den episka halfv^erseu 
i den anglosaxiska poesien voro principielt identiska och 
endast företedde oväsentliga skiljaktigheter, till h vilka äfven 
den hörde, att den i anglosaxiskan vanliga blandningen af 
fyr- och-femstafviga verser på det nordiska området slutligen 
ledt tül bildandet af två särskilda veramått, ett fyrstafvigt 
och ett femstafvigt, hvilket senare benämnes målahåttr *. 
Den vigtigaste modification i fomyrÖeslagets schema, som 
jemförelsen med den anglosaxiska metriken framkallade, var 
emellertid den, att den tvåtaktiga versradens fyra stafvelser 
ej nödvändigt behöfde vara fördelade med två i hvar takt, 
utan att den ena takten eller versfoten kunde fyllas af en 
enda ictusbärande stafvelse, i hvilket fall den andra takten 
komme att inrymma tre stafvelser, hvaraf den första hade 

arbete. Att referera och granska hans i en excors framstälda åsigter 
on the Old Northern and Teutonic metre* vore på vetenskapens 
nuvarande ståndpunkt en gagnlös möda. Såsom ett prof på denne 
forskares 'historiska och chronologiska method' må anföras, att han 
finner verslinien i Atlesångeme, HamAismÄl och Haraldskvædi, d. v. s' 
målah&ttversen, vara „the parent oi every other native Teutonic 
metre" (jfr arb. I 485). 
« Jfr Sievers' program 'Proben einer metrischen Herstellung der 
Eddalieder (Tübingen 1885), sid. 4. 
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iotas och endera af de i sankningen st&ende stafvelser vore 
försedd med biton ^ Taktema knnde följaktligen vara antingen 
af samma eller af olika tidslängd samt inrymma en eller tv& 
eller tre stafv^elser (oa&edt upplösningar); tids- och stafvelse- 
måttet i de särskilda versraderDas taktoomplexer blir samman- 
rflknadt naturligtvis alltid lika'. Sie v ers uppställer s&lunda 
följande syzygier af den fyrstafnga versen, hvilka fullständigt 
motsvara metrikens och ordacoentens olika kraft *. 



a. , X I :r:r X 

b. X ?_ 1 X _^ 

c. X jP_ I w X 



I i i j_ X :^ 

f j_ :^ X ; j. 



Dessa variationer angifva alla i verkligheten föpekom- 
mande fall, enär af de äf\renledes tänkbara formerna _#_ x 
X 9_ och X X jL \ j. den förra factiskt sammanfaller med 
e-typen och den senare icke användes. 

Med denna förändrade uppfattning af den fyrstafnga ver- 
sens natur mäste äfven det antagna schemat för m&lah&ttr 
blifva ett annat, för så vidt som den senare versarten anta- 
ges hafva utvecklat sig ur den förra \ Föreställningen, att 
den för målahåttr erforderliga femte stafvelsen aUtid vore i 
i det metriska schemat inskjuten mellan den fyrstafviga 

* Något liknande har redan Rosenberg uttalat i anf. afh. sidd. 15, 17 
m. fl. st. 

* Den fyrstafviga versen kan s&ledes förete b&de likformig och blandad 
rhythm. Jfr. progr. sidd. 2 ff. och Beitr. X 211 ft, 

* Ani'. progr. sid. 8 ff. — Med X betecknas syllaba anceps. — Det 
kan vara af intresse att härmed jemföra Rosenbergs taktindelmngar 
sidd. 11— -12 af anf. afhandL Man finner, att de nftra saaouaaxifalla 
med Sievers*s schemata. 

4 Uti Beitr. X 626 ff. är visadt, att ofvan anförda vexelformer ftf^en 
äro tiUämpliga på de två första taktema af dr6ttkv»Uversen, som 
sålunda kan anses vara bildad af en fyrstafvelsevers, till hvilken 
en tredje takt af formen j_ X blifvit fogad. 
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versens b&da takter, måste alldeles öfvergif^as, om man äfven 
&r malahåttr ville häfda det berättigade anspr&ket på natur- 
lig ordbetoning. Det visar sig då vid granskning af de 
verkliga förhållandena, att målahåttversen bUdas genom att 
till den fyrstafnga verslinien foga en obetonad (d. v. s. ioke 
ictnsb&rande) stafvelse, men att denna efler omst&ndighetema 
Iftgges till i början eller slutet af fomyrAeslagsversen eUer 
ock inskjutes mellan hans iotosbärande stafvelser'. Vid 
vexeltypema a, b, C st&lles sålunda tillftgsstafvelsen i versens 
början, vid typen d inskjutes hon mellan ictusstafvelsema, 
och vid formen e tUlfogas hon i slutet'. Man får på detta 
sått ftf\ren af målah&ttr fem alloiometnska hufvudtyper, 
nämligen: 

A 1. X _f_ X I v^ X 



D. ^ X I _?_ X X 

E. * X X I f X 



B 2. X X _^ I X jr_ 

C 1. X X jr. I :^ X 

Med stöd af hvad ofvan blifvit anfbrdt, kunna följakt- 
ligen såsom utmärkande kännetecken fbr malahåttr angifvas, 
att hvarje strof utgöres af fyra aUiterationssystem; att den 
första raden i hvarje verspar innehåller en eller två bistaf- 
var'; att hufvndstafvren ej behöfver stå främst (såsom i 
drottkvætt) i versparets andra rad; att assonanser endast 
tillflJligtvis förekomma*; att hvarje versrad normalt utgöres 

t Samma amnärkning hade redan Rosenberg gjort; jfr. ofvan sid. 6, 
not. 2. 

* Jfr. Slevers* progr. sid. 45 och Beitr. X 534 ff. 

* Brate uppgif/er oriktigt i Fornnordisk Metrik (XJpsala 1864), sid. S2, 
att bistafvame alltid äro två. 

4 Ghmska talrika exempel på assonanser i Atlamål anf5ras af Grundt- 
vig i Histor. Tidsskr. IV 7&— 79 (Köpenhamn 1869), och afEdzardi 
i Paul-Braanes Beitr. V 578. Assonanserna i Haraldskvædi upp- 
räknas af Fr. Sue ti i afhandlingen 'üeberdie auf Haraldr Hårfagri 
bezüglichen G^dicht-fragmente' (Leipzig 1884), sid. 20. — Med rätta 
anmärker Grundtvig (auf. st.) om denna benägenhet for assonans, 
att „det, der på senere udviklingstrin fremtræder som bevidst kunst- 
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af f em stafvelser, fördelade enligt ofvanstående vexeltyper i 
två, oUka tidsmått upptagande, takter, af hvilka den ena 
innehåller två och den andra tre stafvelser. Vi meddela 
för tydlighetens skull ett ur AtlamåP hemtadt exempel för 
h vardera typen: 

A . . . . fås endr um gerhu (Athn. 1^), 

B . . . . fars fu blæfu sdti (ibm 16«), 

G . . . . feUi steib st&ra (ibm 2'), 

D . . . . seffffir samkundu (ibm l'), 

£ . . . . gharir urhu (ibm 6^). 

Uti de trestafviga takter, som hafsra ictus på första 
stafvelsen, faller en biton eller svagare ictus (x) på någon af 
de följande stafsrelsema. Af D och E finnas följaktligen 
dessa vexelformer: 
Dl. j_ X \ j_ j. X t. ex. . . seffgir samkundu (Atlm. 1*), 

D 2. # X i _f_ ^ X hugfA ^ at mannviU (Atlm. 3'), 

D3. _^x!_^xX kvikvan kunAlasmib (Atlkv. 24»); 

El. j_ ^ X I . X glvarir tir&ti .... (Atlm. 6*), 

E 2. , X ^ j_ X sendimenn AUa . . (Athn. 4«). 

Någon gång, ehuru sällan, ställes i typen D den till- 
lagda stafsr elsen icke efter, utan före den första taktens 
ictus, så att följande variation uppkommer: 

1 feir rogbirtingar (Haraldskvæoi 16'),* 
1 vel fagrrendufmn (ibm 19*), 

D 4. X f I f X X t. ex. k -L jj /x A*4' r\. t ax a 

' — J segtk odda ^ ifrötttr (ibm 1'),' 

en sé^ hergaupur (ibm 13*), o. s. v- 

mæssig fordring, ingenlunde ira først af beror på vilk&rligt indfald, 
men har sin rod i en folkelig formsans, der mere ubunden kommer 
tilsyne i en ældre tids mere kunstlese frembringelser." 

> Eddans s&nger citeras efter Karl Hildebrands upplaga (Pader- 
born 1876). 

' Haraldskvædi synes vara ett lämpligare namn än Haraldsmål, såsom 
sången benämnes i Möbii Edda (Leipzig 1860), sidd. 228—81. 

» Jfr. sid. 208, not. 2. 
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Uti alla dessa vexelformer kunna tülfälligtYis åtskilliga 
modificationer inträda derigenom att enligt den allmänna 
upplösningslagen en lång stafvrelse kan ersättas med en kort 
och en obestämd (^ x). Undantag härifrån bilda den andra 
ictus uti typerna B och C, samt slutsänkningama uti typerna 
A, C, D och E, hvilka alltid äro enstafviga*. — Vanligen 
tillhöra de begge upplösningsstafvelsema ett och samma ord, 
men upplösningen kan äfven fordelas på två omedelbart efter 
hvarandra följande ord; t. ex. 

skgp æætu Skjgldunga = D 1 (Atlm. 2'), 
heyUr i HafrsftrtA =01 (Haraldskv. 7'), 
uti viU jöl drekka = E 2 (ibm 6»), 
ffrvir at upp hlaupa = E 2 (ibm 17*), o. s. v. 

> Äiven af metriska skäl måste således den eilber typen £ afiattadc 
målahåttversen valkyrjur vin her a uti Eirlksmål (jir. Möbii Edda, 
sid. 231), str. 1>, ändras. Sanmianh anget tyckes ock afse den för- 
plägning, som erbjöds enhärjame, d. v. s. öl eller mjöd ; ej vin, som 
var förbehållet åt Oden ensam. Jag har derfor i min upplaga af 
^Carmina Norræna' ändrat den anförda versen till valkyrjur hyrla. — 
Adm. 57* reynt hefk fyrr brattara har Sievers, om än med tvekan, 
hänfört till typen £ med upplösning af slutsänkningen, men pä samma 
gäng föreslagit att läsa brattar for att fä versen normal. Man kan 
likväl ej vänta en så ung språkform i Atlamål, och tvifvels utan 
bör emendationen ske genom att stryka det öfverflödiga och medels 
interpolation tilkomna ordet fyrr; samma fras, men utan tillsats af 
fyrr, möter äfven på andra ställen i literaturen, t. ex. Grettis saga 
(Köpenhamn 1853) sid. 133^': reynt hefi ek brattara, få er ek var i 
herfgrum o. s. v. Genom denna ändring blir versen en normal 
D-typ. — Sue ti har i sin anförda af handling, sid. 20, upptagit vers- 
raden bUbgar randir bera (Haraldskv. 21*) som ett enstaka exempel 
på upplösning af en sänkning i sluttakten, men han har dervid för- 
bisett, att nämnda exempel utgör en utom målah&ttformema fallande 
långvers i en halfstrof på Ijödsh&ttr och således ingenting visar 
med afseende på friheten att använda upplösningar i målahåttr. 



Digitized by VjOOQIC 



906 

Här är i AÜm. 2^ den första iotus upplöst och upplös- 
ningen fbrdelad på två. ord; likaså den fbrsta sänknings- 
stafVelsen i hvart och ett af de öfriga exemplen. Något 
skäl att på grund af denna egendomlighet mistanka läsar- 
temas riktighet förefinnes icke. — Deremot är det ytterst 
sällsynt, att två upplösningar följa omedelbart efter hvar- 
andra, t. ex. 

ak it sanui sonum Gjuka (Atlm. V)^ 
hvilket må hända borde ändras tiU ok svd sonum Crfuka. 

Ictus faller i regeln på lång stafv^else, men kan äf^en 
uppbäras af en kort sådan, i synnerhet om denna följer 
omedelbart efter en annan ictus (såsom fallet är i typen C) 
eller efter en i arsis stående lång stafvelse med biton. Så 
kan i stället för normaltypen Al {x jl '^ \ ±. x) möta varia- 
tionen X j_ y: \ ^ X, t ex. i kné gengr knefi (Athn. TO*) 
o. s. v. '. Men äfven utan att följa omedelbart efter en sådan 
staf^relse med biton, förekommer ictus tilldelad kort stafvelse, 
hvilket särskildt ej sällan är fallet med D-typen, hvarföre 
man af denna kan med skäl upställa variationen 

/ Hqgni svarabi (Atlm. 34'), 
) fylétum Sigurti (ibm 95*), 
D 6. _^ X I ^ X X t. ex. j ^^^ß.^ u^^^ (Haraldskv. 1»),» 

' brunnu beneldar (H&konarmål 7'), 

o. s. v.' 

Med uppställandet af typen D 6 är det klart, att vi 

anse dylika verser, som de nyss anförda Atlm. 34* och 95*, 

* Dylika versrader skulle ock kunna inordnas under typen B 2, med 
hvilken de hafva nära frändskap. 

* Sievers' uppdelning af denna versrad (Beitr. X586) synes mig icke 
vara riktig. 

' Denna variation D6 skulle äfven kunna uppfattas säsom en vexei 
form af A-typen, uti hvilken den andre ictus vore upplöst. Dä man 
emellertid finner fyrstafvelseformen _^ | _^ X X förkortad till 
_i. I ^ X X, kan äfven typen D6 anses berättigad. 
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vara till texten fullt riktiga, och att man på sistnämnda 
ställe ingalunda behöfVer, såsom Si ev ers föreslår, ändra läs- 
arten Sigurbi till Sigrøbi eller S(gurbi. 

För den fullständiga schematiseringen af alla i verklig- 
heten förekommande målahåttverser äro emellertid de ofvaii- 
fÖT efter Sieve r s anförda vexeltypema, äfven med tillägg af 
variationen D 5, icke tillräckliga. Beskaffenheten af sådana 
verser, som kona kapps gålig Atlm. 6', kryti hår logi ibm 15', 
bry ti upp stokka ibm 16^, lokit f vi Utu ibm 19', hvilka alla 
Si ev er s sjelf anför progr. sid. 47, synes ej heller vara full- 
ständigt utredd med hans yttrande: „im dem vordem Teil 
des Verses können . . . auch kurze Silben ohne weiteres in 
die Hebung treten.^ Det är nämligen, såsom nogsamt synes 
af flere här nedan anförda exempel, ej blott i den främre 
delen (takten?) af versen, som en kort. stafvelse kan bära 
ictus, utan detta kan inträffa lika så snart i sluttakten. 
Det är ej heller så alldeles 'ohne weiteres', som en dylik 
licens användes, och säkerligen bör man, åt minstone i de 
allra flesta fall, anse förekomsten af en ictus på kort staf- 
velse stå i samband med stafvelsesolution och dermed föl- 
jande umbärlighet af den eljes erforderliga obetonade tUlägs- 
stafvelsen. 

Genom upplösningen af en ictus till ^ x uti de fyr- 
stafviga typerna a, b, C, d, e, är nämligen det för målahåttr 
constitutiva femstafviga måttet i sjelfva verket redan upp- 
nådt, och just derigenom, att upplösningen träffar en staf- 
velse med ictus, är ock femstafvigheten redan så tillräckligt 
framhållen i sjeUva rhythmen, att ett sådant tillskott af 
obetonad stafvelse, som det vid förklaringen af typerne A 1, 
B 1, C 1, D 1, D 2, D 3, D 4, D 5, El, E 2 antagna, icke är 
erforderligt. En dylik upplösning kan träffa den första ictus 
i a, den andra ictus i b, den första i C og d, den andra 
i e, och vi kunna följaktligen uppställa ytterligare dessa 
vexelformer: 

Arldy for nordisk Filologi HI. 14 
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A2. ^ x x , ::^ x 
B2. x ^ x ^, x 

C 2. x ^ x i :^ x 



D6. ^ x I _f_ x x 
D7. ^x!^^x(jfrDB) 
E3. # x x I # x 



Som exempel på A 2 kunna anföras just de nyss citerade 
verserna ur Atlamål: 

kona kapps gdüff (Atlm. 6'), 
hryti har logi (ibm 16'), 
bryii upp stokka (ibm 16'), 
lokit f vi létu (ibm 19^, o. .s. v.» 

Formen B 2 förekommer sällan i Eddadiktema, men 
temligen ofta i skaldepoesien; t. ex.: 

méb dreyrgu nefi (Haraldsky. 3'), 

kvat frymr far Bragi (Eiriksm. 2"), 

sem f usund bifisk (ibm 2'), * 

i hrynjufara (Håkonarm. 2'), 

d sverta nesi (ibm 7^), 

méb sver'b of togin (ibm 9'), o. s. v. 

Vexelformen C 2 möter i både äldre och jnigre dikter, 
t. ex. : 

ok sta'öi Danpar (Atlakv. 5^), 
inn hugum stort (HamÖism. 7'), 
es Har aldr hafi (Haraldskv. 13^), 
i fiyru Storkar (Håkonarm. 7*). 

• Sievers häntor i sin text af Atlamål de nämnda versraderna resp. 
till Dl, D 2, Dl, E 2. Rhythmen medgifVer dock uti intet af dessa 
fall någon form af D-typen, som här skulle iramkalla en onaturlig 
ordbetoning. E-typen vore visserligen ur rhythmisk synpunkt mera 
möjlig, men äfven inordnade under denna typ skulle de anförda 
verseme och alla andra dylika förblifva sällsamma undantag. 

• Såsom ofta är fallet, ingår här en målahåttvers uti en strof p& 
lj6dshåttr. 
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Af typen D6 anfbra vi följande exempel: 

dafar Darräbar (Atlkv. 4'), 

at) munim skammæir (Atlm. 28^)^ 

ktmungr kynståri (Haraldskv. 14^), 

luiu langbarbar (Håkonarm. 7'). 
Variationen D 7 är mycket sällsynt och kan anses vara 
en combination af D 6 och D 6. Ett exempel föreligger i 
Håkonarmål 6^, rtibu koniungar, om läsarten är riktig. Ändrar 
man till rtibu få konungar^ erhäJler man på nämnda ställe en 
versrad af den mindre sällsynta formen D 5 (med upplösning 
af första ictus). 

Af den sista vexelformen E 3 kunde man uppställa två 
variationer, alt efter som biton faller på andra eller tredje 
stafvelsen af första takten (_^ j_ x | ^ x eller _l x _?_ | ^ x). 
Den förra, mera sällsynta, formen förekommer t. ex. uti: 

Bélhei&a daga (Atlakv. 17«), 

Hermåbr ok Bragi (Håkonarm. 14*).* 
Den senare formen _^ x x ! ^ x anträffas oftare, t. ex. : 

féru fimm saman (Atlm. 29*), ' 

dagr es upp kominn (Bjark. l'), 

iifuputn rabr l^um (Haraldskv. 6*), 

Gpnrfwi ok Skggul (Håkonarm. Vy 
Det är, kan man säga, just på detta sätt som allra först 
och genom det enklaste medel det nya femstafviga versmåttet 
aå småningom synes hafva utbildat sig ur det fyrstafviga, 
till en början endast sporadiskt och afsigtslöst, här och der 
inblandadt i den fyrstafviga rhjrthmen, sedan liksom denna 
fiillt genomfördt i åttaradiga strofer. Men sedan örat en gång 
fattat smak för den femstafviga versen, var det icke möjligt 

* Enligt Sie vers skulle denna versrad tillhöra G-typen, hvilket är 
omöjligt, enär icke 8 i skammæirj utan m i munim är hufvudstaf i 
alliterationssystemet. 

* ÄfVen här ingår en mälahåttvers uti en strof på IjöÖsh&ttr. 

' Denna vers häntores sd Sievers til D-typen; så och Atlm. 4^. 
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att uti ett sådant språk som det norröna fylla den ena vers- 
raden efter den andra^ många strofer igenom, med korta 
ictosstafvelser. En annan utväg måste då anlitas for att 
uppnå det femstafviga måttet, och denna utväg bestod uti 
att, såsom ofvan är antydt, till den fyrstafviga versen foga 
en obetonad stafvelse. 

Med dessa nu framstälda vexeltyper äro alla i verklig- 
heten förekommande målah&ttformer fullständigt angificia. Till 
enhvar af dessa typer kan fogas ett (säUan flere) proklitiskt 
ord, såsom upptakt*, hvilken i metriskt a&eende är att 
anse såsom stående helt och hållet utom rhythmen. Vanligen 
utgöres upptakten af ett sådant ord, som at, en, es, fäs, svéi, 
nema o. dyl. ; stundom äfven af ett auxiliärt eller annat tonlöst 
verb, t. ex.: 

skyUkJ ms'b Obnifara (Håkonarm. 1^), 
vas) frd rému kominn (ibm 15-), 
ver^) sd gramr of borinn (ibm 19*), 
kvat) en Hkja Skggul (ibm 13«) «, o. s. v. 
Någon gång kan det vara förenadt med svårighet att 
a%öra, till hvilken vexeltyp en f&religgande versrad skall 
rätteligen hänföras. Då en vers t. ex. slutar med ett sam- 
mansatt trestafvigt ord, kan det sättas i fråga, om betonin- 
gen _t.\ ^ X ellör ±_ :^ X bör användas; i förra fidlet hör 
versen till O-tjrpen, i det senare till D-typen. Si ev ers vill 
(Beitr. X 636) till D-typen hänföra de verser, der det tre- 
stafsdga slutordet icke eller åt minstone icke ensamt uppbär 
alliterationen; under det att versrader, hvarest det trestaf- 
viga ordet är det enda alliterande, vore att räkna till C-typen. 
Detta beror tydligen på hans antagande, att versradens första 
iccus nödvändigt måste uppbära en alliterationsstaf. Men ett 

* Si ever B begagnarn&gon gång au/ltaib< liktydigt med ewgangssenkungy 
hvilket är förvillande. 

* De anförda versraderna tillhöra visserligen IjåAshåttstrofer, men äro 
icke dess mindre rena målah&ttformer (af typen B 2). 
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sådant antagande är, såsom af det följande skall visa sig, 
' icke med verkligheten öfverensstämmande. 

Om vi betrakta de udda versrademi^, så är det väl sant, 
att uti dessa vanligtvis antingen begge ictus alliterera, eller 
att, der en enda bistaf användes, denna oftast finnes uti 
första ictusstafv^elsen; men ganska många fall kunna uppvisas, 
livarest den enda bistafven är förlagd till den senare taktens 
ictus, t. ex.: 

fåra fa iitan (Atlm. 4*), 

tåku feir fémir (ibm 6'*^), 

malti [hon] wö Vinga (ibm 31'), 

blendusk vib rdbnar (Håkonarm. 8*), o. s. v. 

Äfven uti de udda versraderna af A-typen, för hvüka 
Si ev er s' tyckes alldeles förneka aUiterationens inskränkning 
tül den andra takten, kan man, ehuru sällan, påträffa ett 
liknande förhällande t. ex.: 

hvi namt hann sigri (Eiriksm. 6'), 
mj^ eru reifbit (Haraldskv. 16'). 

En gifven följd af detta förhållande synes vara, att en 
enda bistaf kan vara tillräcklig äfven i verser af D-typen, 
och att denna bistaf här såväl som i andra vexelformer kan 
vara förlagd tül den senare ictus. Det trestaf^ga slutordet 
i en dylik vers får då ictus på första och biton på andra 
stafsrelsen, samt erhåUer derigenom en naturligare betoning 
än det finge vid tillämpning af C-typen, enligt hvilken ictus 
borde falla på både den första och den andra stafvelsen. 
I motsats till Si ev er s hänföra vi följaktligen till D-formen 
sådana udda versrader som t. ex.: 

* Jfr. Proben einer metrischen Herstellung etc., sid. 46, not 1, hvarest 
AÜm. 84^, som icke kan vara annat än en A-typ, anföres såsom ett 
enstaka och derfor misstänkt undantag. 
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ykvib [ér] hvehggnum (Atlkv. 29^), 

sveltar vaUreyra (Haraldsky. 13^), 

kversu es fégJofuU (Haraldskv. 16'), 

ganga mun [ykkr] andæris (Atim. 14^) o. s. v. 
Hvad åter beträffar huf\rudstafvens plats i de jemna 
versraderna, tyckes Si ev er s tillförne hyllat den åsigten, att 
alliterationen kunde vara förlagd till den sista versfoten, men 
har sedan ändrat mening' och förnekat denna möjlig;het. 
Det är dock redan a priori antagligt, att målahåttversen skall 
lika väl som den fyrstafviga ^, hvarur han utbildat sig, kunna 
begagna sig af fiiheten att ställa hufvudstafven i en sluttakt. 
Erfarenheten bekräftar också detta, såsom ovedersägligt fram- 
går af sådana verspar som t. ex. : 

AUi mik [hingat] sendi 

rida eyrindi (Atlkv. 3'«»); 

hvi's fér vän BUriks 

heldr en annarra (Eiriksm. 6''*),' o. s. v. 

Man måste i de här anförda exemplen antaga de jemna 
versraderna vara formade efter D-typen (C-typen vore här 
otänkbar) och hafva hufvudstafven uti sista takten. Men 
äfv^en i andra fall, der C-formen vore möjlig, bör tvifvek 
utan för den naturliga ordbetoningens skull D-typen fast- 
håUas och hufvudstafven förläggas tiU sista versfoten. Om 
man betraktar t. ex. dessa verspar ur Håkonarmål, str. 3: 

* Ji^. Beitr. X 535 f., hvarest han om hufvudstafvens förläggande till 
versradens senare bakt säger: „das geht nicht an, da es sich um 
den hauptstab handelt, der stets den ersten ictus der zweiten halb- 
zeile treffen muss^^ 

• Om förhållandet i fom3rrÖeslag yttrar Bugge i sin Sæmundar Edda 
s. 281, med rätta: „hvorvel det i disse gamle Mythekvad er Be gel, 
at den første betonede Stavelse i den anden af to sammenhørende 
Verslinjer bærer Bimstaven, saa er denne Begel dogpaa mangfol- 
dige Steder brudt". 

' Här kan ej h antagas vara alliterationsbokstaf. 
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hét å HcHeygi 
s em d Holmrygi; 



ægir Eydana 
stdb und drhjdlmi; 



så skulle enligt Si ever s' theori de udda versraderna tillhöra 
D-typen, under det att de jemna för alliterationens skull 
l)orde hänfores till C-typen. Det torde dock vara alldeles 
uppenbart, att ett naturligt och okonstladt uttal af de tre- 
stafviga ord, som afsluta dessa versrader, kräfver en för dem 
lika och gemensam betoning, så att de alla böra hafva ictus 
på första och biton på andra stafvelsen. Att uttala t. ex. 
Hdleygi enligt schemat _?. jl --, men Hölmrygi enligt schemat 
_f. [ ^ ^ vore tydligen endast en eftergift åt en förutfattad 
mening. Vi antaga således i motsats med Sie v ers, att huf- 
vudstafvren icke ovilkorligt är fäst vid versradens första ictus, 
utan äfven, om än mera säUan, kan tillhöra hennes senare 
takt; äfsr ensom att jemna versrader, som sluta på ett hufvud- 
stafven innehållande trestafsrigt ord, böra räknas till D-typen. 
Dylika i Atlamål befintliga verser, t. ex. V es vdru sannräbnir, 
8* unz f Otti fuUdrukkit, 13® reif a glSbratibu m. fl., hvilka iSievers' 
schematisering hänförts till C-typen, tillhöra således rätteligen 
D-formen *. 

Å andra sidan kräfver den naturliga ordbetoningen, att 
man icke till D-typen räknar andra verser än dem, som 
sluta på trestaiviga ord. S i e v ers har i nyssnämda textaftryck 
af Atlamål på mångfaldiga ställen hänfört med tvåstafviga 
ord slutande versrader till D-typen, hvilka uppenbarligen, 
såvida den naturliga ordbetoningen skall komma till sin rätt, 
äro att räkna till E-formen (oftast tül typen E 2). Gränsskil- 
naden mellan E2 och Dl, som Sie vers anser vara så vansklig 

* Det är tor öixigt ingalunda en ovigtig formsak, om man hänför 
dylika versrader till den ena eller andra vexeltypen. Ett tydligt 
exempel härpå visar oss den ofvan anförda versen Atlm. 8^, som 
endast ffi.r sin rätta mening, om han reciteras efter D-typen. Läses 
han efter C-typen, måste åhöraren ovilkorligen uppfatta orden som 
om der stode tmz f otti full drukkit j hvilket ger en helt annan mening. 

Digitized by VjOOQIC 



216 

att uppdraga, blir dock med iakttagande af en riktig satsbe- 
toning i sjelfva verket mycket lätt och i de flesta fall alldeles 
oomtvisteUg. Men Si ev er s har vid schematiseringen, d& det 
galt att skilja mellan D- och E-typer, icke varit trogen sin grund- 
sats att göra a&eende på ordbetoningen, och denna afnkelse 
från den riktiga grundsatsen har visserligen medfört åtskilliga 
inconseqvenser och misstag. Att han sjelf haft en känsla af 
detta missförhållande, visar sig då han säger, att „es mir, 
namentlich mit Bücksicht auf die Setzung der Alliteration, 
vorkommt, als werde die natürliche Satzbetonung in Måla- 
håttr nicht mehr so fest eingehalten wie im Viersilbler" '. 

De anförda orden gifvra emellertid vid handen, att lika- 
som, enligt hvad ofvanför bhfvit visadt, en oriktig åsigt om 
hufvadstafv^ens plats medfört en förvexüng af C- och D-typer 
uti de jemna versraderna, så har äfven här en ohållbar mening 
om aUiterationens ställning, närmast i de udda versraderna, 
förorsakat, att en mängd verser från £-typen obehörigt 
öfverflyttats till D-formen. När Sie vers räknar tiU D-typen 
sådana verser, som t. ex. 

/(Jr far /jgl6 hoitia (Atlm. 8»), 

munn oss m^g hefbi (ibm 16"^), 

heiU es hugr AUa (ibm 19*), 

mart es mjgk gükUgt (ibm 28*), o. s. v., 

så härrör denna afvikelse från den naturliga satsbetoningen 
tvifvels utan deraf att han ansett versradens begge stuÖlar 
böra stå i ictusbärande stafv^elser. Att detta är hans åsigt, 
visar sig af mångfaldiga ställen i schematiseringen af Atlamål. 
Vi anföra exempelvis de udda versraderna af str. 63: 

hgrpu tök Gunnarr, j kliAku feir karlar, 

sid hann sva kunnig \ rikri råb sagfA, 

af hvilka Sie vers hänför w. 1 och 6 tiU E2, men w. 3 och 
7 till D 1, och tydligen har det varit med hänsyn till allitera- 

* Jir. Proben einer metrischen Herstellnng etc., sid. 46. 
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tionen, som typen D 1 blifvit tilldelad de senare versraderna, 
hvaremot ordbetoningen bestämt schemat för de förra. Det 
larer dock ej kunna bestridas, att anförda verser i rhytk- 
xoiskt afseende förete en fiillkomligt lika byggnad, och att 
de följaktligen måste samtligen hänföras antingen till E 2 
eller D 1. Att man åter vid valet mellan dessa två måste 
bestämma sig för E2, bör väl ock vara klart och oomtviste- 
li^, så vida man vill låta satsbetoningen komma till sin 
rätt. På samma sätt har i nämnda schematisering t. ex. 
Atbn. 78» hét ek fer Ä^ blifvit hänförd till E 2, men 78'' 
morifin mér saffbir inordnats under D 1. Det lär dock vara 
omöjligt att säga, hvorför mér skall uppbära och fér sakna 
ictus; båda pronominaHbrmema äro här stälda i motsats till 
hvarandra samt kräfva nödvändigt samma grad af betoning, 
och det vore alldeles godtyckligt att hänföra dessa versrader 
till olika vexeHbrmer, likasom det vore i strid med ordac- 
centen att räkna dessa och en mängd dylika, på tvåstafvrigt 
ord slutande, verseji till någon annan verstyp än till E 2 '. 

För att undvika ett dylikt godtyckligt förfaringssätt och 
aU strid med naturlig statsbetoning, måste den hittills vanliga 
läran om bistafvames plats modifieras derhän, att den andra 
stuÖillenn antages kunna uppbäras äfven af stafvelse 
med biton och således ej nödvändigt behöfva tillhöra ictus- 
stafvelse. Så är också förhållandet ej blott imålahåttr, utan 
äfven i andra femstafviga versmått, t. ex. HaÖarlag och 
femstafsög runhenda. G-enom denna modification i åsigten om 
bistafvames plats blir det ingen svårighet att med iakttagande 
af naturlig accentuation ordna alla målahåttverser under de- 
ras vederbörliga schemata, slitningen mellan versictus och 
satsbetoning försvinner, och detta verslag visar sig i allo 

* £n hel mängd udda versrader i Atlm., hvilka Slevers räknat till Dl, 
höra såJnnda rätteligen till E 2. Dit höra, utom de redan aniörda, 
Athn. 2?, 27», 29«, 30», 31^ 88», 45*, 50», BO', 52«, 58», 58*, 59», 59», 61', 
65», 68», 73», IV, 88»», 92» (E3), 94», 94», 96», 97', 100». 
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vara lika regelbundet och följdriktigt tillämpadt, som något 
annat metrum i den fornskandiska poesien. 

Då man i allmänhet icke (utom i typen C 1) förlade 
stuÖlame till två omedelbart efter hvarandra följande staf- 
velser, är det klart, att det nästan uteslutande är typen E2 
(och E 3), hvarest andra stuÖillenn uppbäres af stafvelse med 
biton. Emellertid förekomma äfven uti El, ehuru ytterst 
sällan, bistafvame så stälda, att andra stuÖillenn nödvändigt 
måste förläggas till första taktens biton, såsom sjoies af 
Atlm. 70*, tré tekr at hniga. Detta exempel är af särskildt- 
intresse derför, att här ingen missuppfattning af stuÖlames 
förhållande till ictus och biton ens är möjlig, såvida man ej 
vill uppgifva anspråket att hänföra denna versrad till någon 
af ofvan anförda vexelformer. 

Kunde emellertid försöket att till D-typen räkna åtskil- 
liga på tvåstafviga ord slutande udda verser hemta ett sken- 
bart stöd från alliterationen, så är sådant icke möjligt i fråga 
om lika beskaflfade jemna versrader. Icke dess mindre har 
Sievers i sin ofta åberopade text äfven vid de jemna verserna 
låtit D 1 godtyckligt och obehörigt inkräkta på E 2. Hvar- 
före sådana verser, som t. ex. 

hlib i hug sinum (str. 33'), j heyrbu fræl segja (str. 44*), 
kugtA gott ndnum (str. 34*), ; allir ni kéfbu (str. 46^), 

blifvit räknade till typen D 1, under det att andra, såsom t. ex. 



brugbusk heldr reSbir (str. 36*), 
yplbit litt hurtum (str. 45'), 



nHifa/fgr vorSi (str. 47*), 

unz) tnSifan dag liddi (str. -60'), 

hafv^a subsumerats under vexelformen E2, har väl närmast 
berott på något subjectivt tycke. Likväl har jag trott mig 
finna, att versraden oftast (ehuru visst icke alltid) blifvit 
räknad till D 1, om det tvåstafviga slutordet föregås af en 
enstafvig substantiv- eUer adjectivform: eljes har man bestämt 
sig för E2. Det är dock tydligt, att ingen särskild ordklass 
kan hafva anspråk på att uppbära ictus mera än andra; 
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meningen kan mycket väl fordra, att ett verb, en partikel, 
en pronominalform 'skall framsägas med större eftertryck än 
ett i satsen förekommande nomen. Den enahanda rhythmiska 
^ygg^8,den kräfver för öfrigt naturligtvis äfven här, att alla 
Mthörande verser rymmas i samma form, och af samma skäl, 
som anfördes i fråga om de udda verserna, måste dylika, 
på tvåstafviga ord slutande jemna versrader äfvenledes 
föras till E 2 ^ 

Målahåttr S3nies ej hafva varit någon särdeles ofta an- 
vänd versform; åt minstone kan den åt oss bevarade fom- 
literaturen uppvisa endast ett fåtal af dit hörande dikter. 
En enda af den äldre Eddans sånger, nämligen Atlamål, är 
helt och hållet affattad på detta metrum '. Sporadiskt före- 
komma femstafviga verser inströdda i fomyrÖeslagsdiktema, 
utan att dessa dikter derför kunna sägas hafva infört någon 
egentlig vexling i sin metriska byggnad. Ett annat förhål- 
ktnde eger rum med AtlakviÖa och HamÖismål, i hvilka 
sånger längre stycken versrad efter versrad förete en omiss- 
kännelig målahåttpregel, under det att andra delar af dikterna 
hafva det för Eddan vanliga episka versmåttet. Denna vex- 
ling har Bugge, som mig synes, riktigt förklarat derigenom, 
att dessa sånger genom den muntliga traditiojien upprepade 
gånger blifvit förändrade, och att således de särskilda stroferna 
ej härstamma alla från samma tid och samma skald, ja att 

* Vi räkna således till E 2 följande verser i Atlamål, som uti Proben 
einer metrischen Herstellung blifvit förda tili Dl, näml. str. 6«, 9', 
ll^ 14^ 17«, 20«, 23«, 29«, 33«, 34«, 35«, 44*, 45«, 46«, 48«, 49«, 49«, 50«, 
55«, 59«, 61», G2«, 02», 63«, 68«, 66«, 67«, 71«, 72«, 73«, 81«, 82«, 83«, 84«, 
84«, 86« 87^ 87«, 98«, 94«, 99«, 101«, 101«. 

^ Ett par fyrstafvingar, som förekomma i str. 86', «, och några andra 
enstaka versrader, som i sitt närvarande skick icke foga sig i något 
målahättschema, utgöra intet verkligt undantag. Afvikelsen i sådana 
verser härrör från en torderfvad text, och de böra genom emendation 
återställas till en metriskt riktig form. 
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till och med i en och samma strof finnas äldre och yngre vers- 
rader jemte hvarandra, enär. yngre skalder visserligen ofta 
både i spräkligt och metriskt hänseende moderniserat de 
äldre och enklare uttrycken och versformerna, men ock be- 
häJlit mycket af det gamla alldeles ofbrändradt '. Hvad 
AtlakviÖa beträffar, har Sievers uti Beitr. Yl 350 ff. lemnat 
några korta antydningar, huru de der fbrekommande malahatt- 
stroferna böra skiljas från de öfriga, och vi hänvisa läsaren 
dit. Af HamÖismål kunna, sedan några obetydliga textän- 
dringar (såsom uteslutning af öfverflödiga pronomina o. dyL> 
blifvit vidtagna, följande verser lätteligen schematiseras enligt 
méJahåttr, nämligen: str. 2»->^ 3»-^ 6'-«, 6'-*, 7'-», 8'-^ 
9>-», 10'-^ 12»-«, 14'-^ 18>-^ 20*-», 21»-», 23>-*, 24'-'^ 
26'"* och 26*^* förutom ännu några enstaka verser*. 

Af skaldepoésiens alster är det egentligen endast Bjar- 
kamål, HaraldskvæOi, Eiriksmål och Håkonarmal, som helt 
eller delvis äro affattade på målahåttr '. Alla i behåll varande 
strofer af Bjarkamal tillhöra detta metrum, som förmodligen 
<varit användt hela dikten igenom. De tre öfriga af nyss- 
nämnda skaldestycken förete deremot en, säkerligen ursprung- 
lig, blanding af målahåttr och IjéÖshåttr. Dessa metra äro 
nära beslägtade och förekomma i de nämnda dikterna flere- 
stades så sammanblandade, att den ena hälften af en strof är 
afifattad på det ena och den andra hälften på det andra vers- 
måttet. Frändskapen mellan dessa båda verslag är och tydlig 
deraf, att de för målahåttr egendomliga vexelformema mycket 

* Jir Bugges recension af' HamAismÄl uti Zeitschrift för deutsche 
Philologie VII 386. 

* De vigtigaste ändringar, som utom aflägsnandet af öfv^erflödiga ord 
synas behöfliga, torde vara dessa: str. 8^ jåum of traddi; str. 7^ 9ol- 
tinn vas Sigurdr; str. 18» ok systur s^upson; str. 18* såu (l.iyn«) ve- 
stan bctjar; str. 24^ til borgar finnar; str. 2i^ i eld enn ?ieita. 

* Uti Snorra Edda, ed. A. M. I 258, finnes en af skalden Vetrliéi 
diktad halfstrof på mÄlahÄttr. 
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ofta förekomma båda i de korta och i de långa versraderna 
£l£ IjoÖshåttr, som i sådant fall endast genom alliterationssy- 
stemens olikhet men icke genom versemas byggnad skiljer 
sig från målahåttr^; dock använder IjöÖshåttr, som bekant, 
äfven andra versformer än de för målahåttr egendomliga. 

Uti HaraldskvfiöÖi förete de första sjutton stroferna en- 
dast målahåttr, hvaremot i str. 18 — 22 begge metra vexla 
såJnnda, att str. 18'-», 19*-", 20'-», 21'-'^ 22'-», hafva måla- 
håttr, under det att str. 18^*, 19'-^ 20»-*, 21'-«, 22»-», äro 
diktade i IjoÖshåttr». Af de två återstående, 23:dje och 
24:dje, stroferna tillhör den förre ensamt målahåttr och den 
senare ensamt IjoÖshåttr. 

Af Eiriksmål tillhöra str. l^-'^ 6'-», 6'-», målahåttr; de 
öfiiga stroferna äro diktade i IjoÖshåttr, men hafsra flere- 
städes målahåttformer i de korta versraderna. Några f& än- 
dringar och omflyttningar äro af metriska skäl nödvändiga 
i str. 1 för att erhålla regelbundna målahåttverser; så bör 
man läsa i l»/yr dag htigiumk risa: 1» vaOcyrjiar byrla^] V och 
1^ tillfogas infinitivmärket at och i l'» bör partikeln of til- 
läggas. Åfven uti IjöÖshåttstrofema kunde på några ställen 
genom obetydliga ändringar målahåttformer erhållas förutom 
dem, som redan förefinnas i den traditionella texten. 

« Jir. ofvan sid. 210, not 2. 

* Med afseende p& Haraldskv. 19*'* (hvarest jag läser: d gerUum sér 
peira \ ok d goUbatigum \ at feir ^ru i kunnleik v%6 konung) yttrar 
S ne ti, anf. st sid. 21: „Wisén versnclite offenbar diese wahrschein- 
lich verderbte Stelle in das Metram des Målahåttr zu bringen." 
Hum detta påstående knnnat framställas, är för mig ofattligt. Då 
sjelfva alliterationen icke här medgifter att tänka på något annat 
metriskt system än lj6Öshåttr, borde det vara ,,nppenbart", att den 
gjorda textändringen endast afsett att behörigen reducera stafvel- 
semas antal i långversen af denna till lj6dshåttr hörande halfstrof. 
Sueti har ock i sin normaliserade text upptagit den af mig före- 
slagna emendationen. 

» Jfr sid. 207, not. 1. 
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Likasom Eiriksmål, så äro äfven Håkonarmcd affattade 
dels på IjöÖshåttr, dels på malahåttr; till förra versmålet 
höra str. 1, 2^', 9'^^ 10-21; till malahåttr alt det öfiriga 
eller str. 2'-^ 3—8, 9>-*. För att få dessa versrader fallt 
normala enligt målahåttschemat, erfordras endast några få 
lätta textändringar. Man bör altså läsa i str. 1^ br^bur åéu 
Bjamar; str. 6' sva of bett fä werö; str. 6' tgrgur of lrgddu$k; 
str. 6* var<b röma i eyju\ str. V ok feü flSb fleina; str. 8* 
uv&u oddldar; str. 8^ hné of margt numfia; uti str. 5^ bör of 
utgå och likaledes få uti 9^ Häraf framgår, att likheten 
mellan nämnda qväden, hvilken med a&eende på innehållet 
och compositionen redan af de gamle blif^t anmärkt \ äfsren 
gäller deras metriska byggnad. Det är således oriktigt att, 
såsom hittills vanligen skett, tala om förekomsten af kviÖn- 
håttr eUer StarkaÖarlag uti Håkonarmål'. 

Med afseende på de särskilda vexelformemas freqvens 
meddela vi följande statistiska uppgifter om de på mala- 
håttr affattade dikterna med undantag af AtlakviÖa och 
HamÖismål, hvilkas text icke föreligger i det ordnade skick, 
att versformerna erbjuda ett pålitligt material för dylika 
beräkningar. På de omkring 760 versrader, som Atlamål 
innehålla, äro de oUka vexelt3rpema ungefärligen' sålunda 
I Jfr Fagrskinna (Christiania 1847), sid. 22: „. . . Eywndr segir i kvæOi 
pvi, er hann orti eptir fall Hdkonar, ok setti hann pat eptir pvi sem 
Gunnhildr haföi låtit yrl^a eptir Eirik, sem O&inn byöi hänum heim 
til Valhallar'' o. s. v. 
' Så sägar Cederström i sin Törklaring af Håkonarmår (Upsala 
1860), sid. 6, att de åttaradiga stroferna i denna sång äro skrifiia pä 
Starkadarlag; likaledes Nygaard uti 'Udvalg af den norröne Litera- 
tur' (Bergen 1875), sid. 319. — Möbius häntbr i Håttatal II 136 till 
malahåttr endast str. 3, 4. 8 *~* och till lj6Öshåttr samma strofer som 
här ofvan blifvit dit räknade, med tillagd anmärkning att öfriga 
strofer äro i kviÖohåttr. 
' Det är möjligt, att en och annan af de uppgiiha sii&oma, särdeles 
de högre, ej är fullt riktig, men för att visa verstypemas relativa 
lörekomst äro de tillräckligt noggranna. 
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fördelade: Al=85, A2=30, Bl=l, B2=2, Cl=129, Dl-=74, 
D2=29, D3=2, D4=l, D6=2, D6=4, El=66, E2=332 och 
E3=s4 gånger. Häraf visar sig, att E-typerna (synnerligen 
£2) förekomma i mer än halfva antalet versrader; att C- 
typen demäst företer den största freqvensen, samt att A- 
och D-förmema äro ej synnerligen underlägsna denna i 
talrikhet, hvaremot B-typen endast förekommer säsom ett 
enstaka undantag. 

Uti skaldepoesien erhålla vi följande siflfror: Bjarkamål 
innehålla 46 versrader och förete Al=3, A2=3, Cl=l, 
C2=l, Dl=22, D2=3, D6-2, El=3, E2=7 och E3==l 
gång; HaraldskvæOi innehåller 148 versrader' och företer 
Al-»34, A2=3, Bl=l, B2=l, 01=13, C2=3, Dl=41, 
D2=2, D4=4, D5=l, D6=5, El=19, E2=19 och D3=»2 
gånger; Eiriksmål innehålla 18 versrader' och förete Al=3, 
A2«3, Cl=3, Dl«2, El=3 och E2=4 gånger; Håkonarmål 
innehålla 66 versrader* och förete Al«13, A2=l, Bl==l, 
B2=3, 01=4, 02=1, Dl=14, D2=7, D5=l, D6-=2, D7=l, 
El=2 och E2=6 gånger. Man finner här en tydlig benä- 
genhet att öfvervägande använda de olika vexelformema af 
D-typen, och närmast dessa i tahikhet står A-typen med 
sina begge variationer. Bl är äfven här mycket sällsynt, 
hvaremot B2 möter något oftare, i synnerhet uti Eiriksmål 
och Håkonarmål. 

En öfvergångsled mellan målahåttr och HaÖarlag före- 
ligger i Thormod Trefilssons Hrafiismål, af hvilka fem 
ofverblifiia strofer meddelas i Eyrbyggja Saga, Vigfussons 
upplaga (Leipzig 1864), sidd. 43, 68, 83, 105, 113. Uti der 
upptagna 40 versrader förekommer Dl=22, E2==12, El=2, 
Al=2 och 01=2 gånger, hvarjemte 22 verser haiva antingen 
aÖalhending eller skothending. Valet emellan de särskilda 
vexeltypema är således betydligen inskränkt, och assonansen 

• Versrader i IjöÖshåttstrofer hafya ej blifvit medräknade, älVen om 
de kumiat ordnas efter mälahåttschemat. 
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är visserligen ej fhilt genomfärd, men kan ej heller längre 
kallas sporadisk. När typvexlingen ännu mera minskats och 
assonansen blifvit obligatorisk på samma sätt som i drott- 
kvætt, uppst&r ett nytt under namn af Haöarlag bekant me- 
trum, pä hvilket Sturla Thordssons HrafViamal äro det 
enda bevarade exemplet af något större omi&ng. Denna 
dikt upptager 160 versrader, i hvilka typen D förekommer 
154 gånger (Dl ej mindre än 162, och D2 öfiriga 2 gånger', 
men E2 endast 6 gånger och Cl endast 1 gång*, hvarjemte 
alla upplösningar undvikas. Detta nya verslag företer sålunda 
en vida större rhythmisk regelbundenhet än målahåttr, men 
har ock blifvit i hög grad enformigt och tröttande. 

* Sie vers anser uti Beitr. X 637, att D-typen utan undantag ar an- 
vänd i Sturla Thordssons dikt.' 

* Nämligen uti str. 5*, der det läses: IjfStisk hrein hæstum. Med en 
liten omflyttning af orden till hattum hrein Ijjfstisk, kan dock denna 
versrad öf^erföras till £2, hvilken form hon sannolikt tülhör. 

Lund den 30. Januari 1886. 

THEODOR WISÉN. 
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Smärre bidrag till svensk namnforskning. 



1. Namnförkortningar. 

Numera antages det tämligen allmänt, att en stor del af 
de icke sammansatta personnamnen uppkommit genom för- 
kortning af sammansättningar. Från Sverges Medeltid kan 
jag uppvisa ett par fall, där förhållandet tydligen är sådant. 
SEP/ n. 498 namnes en Gerne Bry tor, hvilken n. 504 kallas 
Germunder Brytor. Med afseende på bortfallet af r kan jäm- 
föras Gemunder Sv. Dipl. HE, 95. Gerne förekommer latinise- 
radt tiU Gemo äfven Sv. Dipl. II, 4; IH, 54. — Sv. Dipl. V, 
694 omtalas „domino Lekone officiali episcopi"; sigillet har 
„S. Herleci pbri". Mamien kallades väl således Leh] jfr bl. 
a. Götzstaif Leehsson Sv. Dipl. ny serie I, 72. — Afvren ursprung- 
ligen fr^^mmande namn kunde på sådant sätt förkortas. Sv. 
Dipl. m, 656 omtalas en Laurencius Bænæson, som s. 202 
kallas L, Benedictssov^; Bruddo Bænasorh SEP n. 1 976 kallas 
n. 1 906 Brud Bendictzson. 

Andra namn bära i sina ljudförhållanden spår af, att de 
uppkommit på liknande sätt. Sådana äro: 

Guise : Guzi Sv. Dipl. m, 269; Guzæ m, 101; Gudze 
Freudenthal, Nyländska mans- och kvinnon. 23. Detta namn 
är helt visst en förkortning af Gruzæri (d. v. s. Qtidh-stsrk) : 
Crueerh Sv. Dipl. II, 248; Gutzserk ny serie I, 90; Gutsercus 

* Jag betecknar med denna förkortning Svenska Biks-arcliivets per- 
gamentsbref från och med år 1361, Stockhohn 1866—72. 

Arkiy for Notdisk Filologi HL 15 
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SEP n. 84*; eller af Gruzorm : Outaorm Sv. Dipl. ny serie 11^ 
277 (jfr Gozormbir SEP n. 2 676; Gudhsormher n. 2 665). 

Vaste, Detta vanliga namn (se t. ex. reg. till SEP) ut- 
går tydligen från sammansättningar på -vast (ex. Arvastir Sv. 
Dipl. m, 89; Asvastus m, 103; Farvastus III, 98) för -fast. 
Jfr bl. a. Vaste i Arvastabygd Sv. Dipl. ny serie I, 427. Sär- 
skildt bör framhåUas, att SEP n. 1348 namnes en Faste- un- 
der det sigillet har Vaste, 

Holma : Holma (nom. fem.) Sv. Dipl. II, 164. Omljudet i 
detta namn, som tydligen är att sammanställa med de talrika 
namnen på Holm^j kan svårligen förklaras annorlunda än så- 
som beroende af ett i eller j i den ursprungliga samman- 
sättningens senare led. Jfr Pædar Hölbiömason SEP n. 2965 
med m bortfallet liksom i Holbo Dipl. Dalec. I, 153; Hal- 
vaster Sv. Dipl. ny serie I, 501; Holger I, 594; Hulgerus 
Sv. Dipl. m, 258; m. m. 

På samma sätt som Hölma har man helt visst att förklara 
de i ortnamn ingående: 

Brætte {Brættastadha SEP n. 1984 m. m.; Brattestadha 
n. 1933); jfr Brattir Sv. Dipl. m, 98 samt det mytiska 
Brattskeggr i Eigs{). 

Böte: i Bötarumj „trol. Bötterum i Handbördshär.", Sv. 
Dipl. ny serie I, 46 (Botarum SEP n. 1336); jfr de talrika 
namnen på Bot-, t. ex. Botniuty Botvidh. 

Dome. Synes ingå i Dömastum, nu Dömesta, Närike, SEP 
n. 1 565, och Dbmastad, ur Dömestad, Östergötl., n. 1 704; jfr 
de fomsvenska konunganamnen Domarry Dömaldr i Ynglinga- 
sagan samt Dome Sv. Dipl. m, 96. 
* dh synes tramior följande 8 ha ötvergått till t Jfr uttalet af nysv. 
G%fd8^ döds- m. m. Möjl. bör namnformen Ohlit Sv. Dipl. EQ, 87, 
jämte Oblidhir m, 99, förklaras såsom utgången ur en genitivfonn 
*Ohliz, De stundom förekommande namnen på -fjit {Armt Sv. Dipl. 
ny serie ET, 83; Botuit HT, 96), jämte -mdh, kunna förklaras ur den 
jämte det äldre -vidhar forekommajide genit. -m (t. ex. Ambemus 
Holmuizson IV, 522, originalhandling från 1886). 
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I GemCj Cruze upptog förkortningen en del ätven af den 
ursprungliga namnformens senare led. Bildadt på liknande 
sätt är Gisme, i ortnamnet Gismastum Sv. Dipl. II, 668, CHs- 
mesta SBP n. 126, nu Jäsmesta, Upl. Såsom biformen Gys- 
fmmstadh n. 69, Gismunstadha n. 2 161 visar, utgör Gisme en 
förkortning af det ej ovanliga Cristnund (väl för ^Gisl-mund). 

På liknande sätt låta många skenbart enkla namn för- 
klara sig. Jag skall här nöja mig med att anföra några, till 
hvilka en mer noggrant motsvarande grundform kan uppvisas. 

Det ganska vanliga Sihhe (t. ex. Sv. Dipl. HI, 96) sluter 
sig till Sibbiom SEP n. 2647, hvilket helt visst står för 
Sighbiam (jfr Habbardh SEP n. 3026). Sæbbe SEP n. 2 278 
kommer antagligen af Sæbiom (Sebiom Dipl. Dalec. 1, 109 ; m. m.) ; 
konsonantfördubbling synes vid dylika förkortningar vara 
mycket vanlig. Galle (t. ex. Sv. Dipl. IH, 87) sluter sig till 
Gullef (t. ex. Gullefuer i Ghræna SEP n. 2 642), hvilket redan 
därigenom, att en och samme mans namn skrifv^es Crullefuer 
SEP n. 2089, GulUffwer n. 3100 och Gudlevir Sv. Dipl. ny 
serie I, 137, visar sig vara uppkommet af Grudhlef. * Grumme 
{Gummi Sv. Dipl. IH, 267; Gumme HI, 92; m. m.) utgå helt 
visst från Grummund (t. ex. Sv. Dipl. ny serie II, 111; 278); 
denna forms ursprung belyses åter därigenom, att SEP n. 
1993 har Laurins Gummundson, men sigillet „S. Lavrecii 
Grvdhmvnss^. 

2. Ombildning af namn på grund af folketymologi. 

Jämte det i Norrland tämligen vanliga Farthiægn, Farthægn 
(t. ex. Farthiægnus Sv. Dipl. m, 161; Farthegn H, 378) före- 
kommer formen Fardiækn : Fardiækn unga (genit.) Sv. Dipl. V, 
691 (den samme är utan tvifvel Farthiegn Unge SEP n. B72) ; 

* Stundom inträder äiVen eljest Gul- for Cfudh-; samme mans namn 
skrifves Sv. Dipl. ny serie I, 139 Gudhbrandir, s. 127 Guldbrandir, 
s. 140 Oulbrandir. Naturligtvis kan Gulle äiven utgå fr&n en dylik form. 
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Niclis Fardußknson SEP n. 97. Ombildning har har skett 
med anslutning till ordet diækn, hyuket synnerligen ofta an- 
vändes som tillnamn. 

Här m& ock nämnas växlingen mellan det fränunande 
Simon och det nordiska Simund, biform till Sighmund. Knut 
Symonson SEP n. 2474 (K. Symansson n. 3066) kallas n. 2 8^ 
Knut Simundason. Sv. Dipl. ny serie II, 92 namnes Spman i 
Böghelingathorp ; genit. har formen Symonda. Sannolikt har 
här det främmande namnet blifvdt ombildadt. 

Freudenthal uttalar i Nyländska mans- och kvinnon. s. 47 
den förmodan, att Siluast är det samma som det främmande 
Sylvester. Ehuru detta senare namn under Medeltiden användts 
i Sverge (se t. ex. SKP n. 2 669), behöfver man ej tillgripa 
denna tolkning, då namnen Silborgh (fem.; fr&n Jämtland), 
Sv. Dipl. V, 661, Silhy DI, 101, V, 622, och Sille, in,88nLnL, 
förekomma. Jämte Silvast träflfas för öfrigt formen Silfaster 
Sv. Dipl. ny serie II, 408. 

3. Några enskilda personnamn. 
1. Lumbær. I Vestgötalagen omtalas en lagman med 
detta namn. G-enit. Lums IV, 14 ådagalägger, att 6 är in- 
skjutet mellan m och r såsom i domber^ kombær Rydqv. IV, 
321. Samma namn torde ha förekommit i Danmark; Nielsen 
förklarar Oldd. Personn. s. 63 ortnamnen Lumsås, Lumsthorfi 
ur ett antaget Lum. Då namnet är enkelt och ej syna«; 
kunna sammanställas med något sammansatt personnamn, är 
det antagligen från början ett tillnamn. Man kan vid dess 
förklaring tänka på det isl. hlumr århandtag (genit. hlums 
enligt Wimmer, formlära s. 63); i svenska munarter fins ett 
motsvarande lumm^ lomm „handtag, skaft (på åra eUer qvast)"* 
Eietz 414. Namn på redskap o. dyl. användes ofta som 
tillnamn, t. ex. Olaffwer Brænneiem SEP n. 2 982 ; Iwan Hamar 
n. 2892; Ketillus Clohamær Sv. Dipl. II, 164; Jo wan Gryto- 
fot SEP n- 1 301 ; Andreas Kroker Sv. Dipl. m, 101 ; Petrus 
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Flogh VI, 233 ; m. m. Eedan tidigt träffar man bland nordiska 
personnamn sådana, som egentligen utgöra tillnamn. Svenska 
exempel härpå äxo : ApuUægardh Sy. Dipl, IV, 105; J5/omoSRP 
n. 1028; BöHlö f 8y. Dipl II, 165; JTroÄer Sv. Dipl. ny serie II, 
652; m. m.; Skalle (Bændi Skallæsun Vestgötalagen IV, 13). 

Det kunde vid ifrågavarande namns förklaring äfven legat 
nära att tänka på fSgelnamnet lom, isl. tömt; djumamn äro 
ju särdeles vanliga både som tillnamn , och egentliga namn. 
Då jag emellertid ej träffat någon form af detta ord med 
vokalen m, har ofvanstående härledning synts mig mer sannolik. 
2. Ouagus. Denna latiniserade namnform träffas Sv. 
Dipl. I, 287. Strax förut i samma diplom förekommer ort- 
namnet Ouaxthorpy nuvarande Voxtorp i Småland, hvilket 
tydligen innehåller genit. af nämnda personnamn. Jag ser i 
detta en sidoform till Ofegher. Bugge förklarar, Forsaringen 

s. 25, det på flere runstenar förekommande ufakR såsom ett 
ft 
Ufagr eller Ofagvy biform til sistnämnda namn. Att / inuti 

namn kunde öfvergå tiU v visas af det jämte -fast särdeles 
ofta uppträdande -vast, o i nuvarande Voxtorp synes ådaga- 
lägga, att senare ledens vokal varit lång; jfr Elof, Olof. I ort- 
namnet Ovabderghuy nu Oberga, Småland, SRP n. 2 149, synes 
ingå ett Ove, antagligen förkortning af Ovagh. 

3. Vthain. För detta underliga namn, som träffas Sv. 
Dipl. m, 88, föreslår jag, ehuru med tvekan, följande för- 
klaring, th kunde, såsom äfven i andra fall, stå för dh; i hand- 
lingen i fråga skrifves visserligen i allmänhet dh, d\ dock 
förekommer där Oothe, hvilket väl skall beteckna Godhe, samt 
Grutleutis, Gutuastir, Gutrun, där t utan tvifvel står för att 
utmärka samma ljud som dh. Namnet kan då vara en sam- 
mansättning af det nekande w- med en motsvarighet tiU isl. 
ddenn död. Efter vokal, ehuru denne egentligen tillhör före- 
gående sammansättningsled, kan d hafv^a öfvrergått till dh^ 

1 Docenten A. Noreen fäster min uppmärksamhet pä, att dh här kan 
vara bihehället från urnordisk tid. 
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likaväl som i Vidhiarff Sv. Dipl. Dy serie I, 485, Vidhuerff 
n, 277; jfr ock gh fbr g i Bodgher SEP n. 1 787; Styrgherus 
Sv. Dipl. rV, 493. Som mytiskt namn förekommer Däinn i 
Vpluspå och Håvamål. TiU betydelsen skulle Udain (icke 
död) tämligen nära sluta sig till Ofegher (icke bestämd at dö). 

4. Namn på -ast, Bugge förklarar i sin uppsats ^Old- 
svenske Navne i Eusland** Arkiv H, 165 kufastr Lilj. 717 
såsom uppkommet af GMbfastr genom öfvergång af f till v 
samt bortfall af det senare. Åfven i andra fomsvenska namn 
förekommer ett -ast^ som helt visst bör förklaras på Uknande 
sätt. Sådana äro: Syoaster Sv. Dipl. ny serie II, 723; Vina- 
ster SEP n. 970, 2 187. Särdeles upplysande är ortnamnet 
Boastabodha, nu Bostebo, Östergötl., SEP n. 2 723, enär det 
äfven visar formen Bovastabodha n. 2 571 (jfr Bovastus Sv. 
Dipl. m, 657). 

5. Hidhin. Mot det isl. HéÖinn svarar i fornsv. i all- 
mänhet Hidhin; t. ex. Hidhinnus Sv. Dipl. II, 611; Hidinnus 
V, 245; Hidhin Hl, 78; Hydhen ny serie II, 518. I ortn. före- 
kommer utom denna form (t. ex. i Hithinzö S. Dipl. II, 187; 
Hidhinskelf VI, 34) äfven Hedhen {Hedeneho II, 31; Bedhins- 
bergha SEP n. 1274); huruvida e här står i stället för æ 
eller betecknar ett af i uppkommet c-ljud är svårt att afgöra. 
Flere sammansatta personnamn börja med Hidhin-; t. ex. JEK- 
tinmundus Sv. Dipl. m, 89; Ydinmundus Hl, 91; Hidhinbiofti 
SEP n. 2 592; Hidinfrid Sv. Dipl. IV, 539. Någon gång före- 
kommer här Hedhin-, såsom i Hedinbiom SEP n. 2025. Lilj. 
788 träffas hafintis (d. v. s. Hædhindis), 1 fomdanskan träffas 
enligt Nielsen s. 46 såväl Hythin, Hithinus som Hæthen. Hvad 
de olika vokalerna beträffar, är i helt visst framkalladt genom 
ett af afledningens i verkadt omljud af det ursprungliga e; 
där det senare i, såsom i dativen, utstöttes, har den ursprungliga 
vokalen bevarats. Namnet har således böjts *HtSm«, He^bne. 
Såsom så ofta eljest har sedan än den ena, än den andra 

Digitized by VjOOQIC 



231 

vokalen kommit att genomgå hela böjningen. I sammansatta 
namn väntar man i, som ock är det vanliga. Då æ här träffas, 
beror det på inverkan af det, äldst väl genom förkortning 
bildade, Hædhin eller sajnmansättningar, der leden haft den 
ordning som i Ulvidin (t. ex. SEP n. 1 387), isl. TJlfhébinn. 

6. Slægreuir. Detta namn, som träffas Sv. Dipl. m, 99, 
synes böra förklaras på följande sätt. Första leden är att 
sammanställa med det isl. subst, slagr (plur. slagir), fomgutn. 
si^9^,' jfr- döt mytiska SlagfSbr i Vplundarkv. I senare leden 
ser jag en motsvarighet till isl. adj. reifr; jfr. s i kr a if (ack.) 
Lilj. 42 samt, på gotländska runstenar, butraifR Lilj. 1590 
och ackusativema botraif och sigraif Lilj. 1671 (Save, 
vQ-utniska urk. s. 44). Bewir Sv. Dipl. ny serie 11,^ 220 hör hit, 
såframt det ej står for Bæver, hvilket synes mindre sannolikt. 

4. Genitiven af personnamn, använd såsom ortnamn. 

Att personnamn i genit. såsom bestämning tül ett „grund- 
ord" ingå i ett mycket stort antal ortnamn är en känd sak. 
Åtskilliga ortnamn öfverensstämma emellertid helt och hållet 
med genit. af något personnamn, och det ligger nära att fatta 
dem såsom uppkomna af en dylik genit. med underförstådt 
eller uteslutet grundords 

I Finland måste bruket att på dylikt sät bilda ortnamn 
varit ganska vanligt. Freudenthal anför i Nyländska mans- 
och kvinnon. utom flere andra Arvids, Björns, Gunnars, Oöstas, 
Hannusas, Ivars, Knuts, Sigfrids, Sveins. Samtliga tyckas dock 
höra till en yngre tid. I Gullos för tidligare Gudelöshöle har 
tydligen ett en gång användt grundord utelemnats. Falkman, 
Ortnamnen i Skåne, anför s. 102 liknande, också yngre, ort- 
namn, t. ex. TTlfs. Åf\ren på Q-otland äro, enligt meddelande* 
■s£ Docenten A. Noreen, dylika namn vanliga. 

* Åfven eljest synes grundordet halva kunnat uteslutas. Detta tycks 
vara faUet i Apalda, nu Apala, YestmanL, SBP n. 2072 (j& Apah 
dahylta, Smal., n. 2996). 
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Då man i medeltidsliaiidlmgar träffar oriixamii, som ofv^er- 
ensstämma med genit. af ett persomiamn, kmma de helt visst 
fattas på liknande sätt. Dessa former äro i aUmänhet längre 
och sluta på vokal. Fall förekomma, då ett sådant ortnamn 
visar kasusböjning (se t. ex. strax nedan Almundom). Men 
detta kan lätt förklaras så, att namnet, sedan dess ursprung 
råkat i glömska, bUfvit likstaldt med andra ortnamn; bland 
de talrika sådana, hvilka visa plural-form, är ju växling mel- 
lan t. ex. -a och -tim något synnerligen vanligt'. I enskilda 
fal döljer sig möjUgen under -um ett -hem. 

Namn af angifv^et slag äro: 

Almunda („i Almundom^), nu Almunda, Vestmanl., SEP 
n. 1317. Jfr Lafrentz Ahnunds Sv. Dipl. ny serie I, 534 (en 
yngre form, ty personnajnnen på -mund hafv^a i fomsv. liksom 
i isl. i regeln i genit. -mundar). 

Arlogha; så Sv. Dipl. I, 180. Jfr. det skånska N. Arluæ- 
son VI, 59; isl. Amlaug. 

Ava (SEP n. 2168; Awæ n. 1907), nu Åfva, Vestmanl. 
Jfr Avo Johannis Script. Rer. Suec. I, 78 (helt visst förkort- 
ning af Avardh, Avidh eUer liknande namn). 

Bjömhofda, Öland. Detta hör ej fallt på samma sätt hit, 
då det i äldre tid varit förbundet med grundord; SEP n. 
1166 talas om Biomhofde by. Jfr biarnhuft)i Lilj. 180. 

Bruna, nu Bråna, Smal., SEP n. 2 148. Den nuvarande 
formen visar, att u varit kort; namnet kan därför samman- 
ställas med Brune SEP n. 2 348, Bruno Sv. Dipl. I, 188 (an- 
tagligen en förkortning af namn sådana som Brunulf Sv. 
Dipl. I, 224, Brunmdh VI, 88; jfr ock Brynjulf, Brynhild). 

Exempel pä en liknande ombildning lemnar ortnamnet Karhrngs- 
hirUa (Sv. Dipl. II, 36 år 1287; Karlwnx kirkia IV, 691; Karlungs ^ 
kyrkia IV, 745), hvilket tydligen innehåller genit. af mansnamnet 
Karlung {karlunkr Lilj- 790). IV, 192 träfias uttrycket ecdecia Kar- 
lunge, och Styfle, Skand. under Unionst., anför s. 299 från år 14© 
„Sankta Karlung^. 
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Hoornbora, nu Hornborga, Vestergötl., SRPn. 1921m. m. 
Jfr det mytiska Hornbore i Vgluspå samt ortnamnet Hom- 
borasta. Södermani., SEP n. 2 673. 

Yæma, nu Jama, Södermani., SEP n. 1900; Jærna, nu 
Jama, Dalarna, n. 2 278. Jfr mansnamnet Jæme Sv. Dipl. 
ny serie II, 706. 

Vigloghe, Vighloghum Sv. Dipl. VI, 60; Vigloga SEP n. 
1689 (Södermani.; „byn Vighlogha"^ n. 2 228). Jfr Mathias 
Vigloghoson IV, 420; Algotus Viglughæ son II, 244. 

Andra liknande ortnamn finnas, till hvilka jag väl ej kan 
uppvisa något direkt motstycke bland nordiska personnamn,, 
men hvilka äro bildade af led, som ingå i dylika. Stundom, 
erbjuda fomtyska namn motsvarighet (de citeras efter Förste- 
mann). Sådana ortnamn äro: 

Hadhlöghe, nu Haddelöf, Östergötl., Sv. Dipl. ny serie I, 
466. Jfr Hödhelucer Sv. Dipl. m, 94 samt det fomtyska 
Hadalaug. 

Hiörlögha, nu Görlöf, Vestmanl., SEP n. 2 686. Jfr isl. 
Higrleifr^ Bigrvarbr. 

Vighbardha : Vigbardhum, UpL, Sv. Dipl. III, 99; måhända 
ock, i samma diplom, Hildbardhi (dativ). Jfr det ofta före- 
kommande IJaghbardh äfvensom Herbarth, Rothbarth hos Nielsen. 

Lindhofda, Linhofdha, nu Lenhofda, Smal., Styffe, Skand. 
under Unionst. 165. Jfr Lindvidh (t. ex. Sv. Dipl. V, 309; 
Linvidus V, 410) och det ganska vanliga Lindorm, äfvensom 
det nyss nämda Biomhofdhe m. fl. på -hofdhe^. 

Hit torde ock böra föras Hæmfosa, nu Hemfosa, Söder- 
mani. Å ena sidan kan det jämföras med namn sådana som 
Hemfast (Sv. Dipl. m, 81; särskildt bör märkas Hæmfastua 

« Ganska möjligt är, att Högkhufdha socken (SRP n. 3109), nu Hök- 
haf^ud, XJpl., är att sammanställa med ett mansnamn Hökhufdhe. 
Tidigt måste emellertid namnet fattats på aimat sätt, at döma efter - 
„ecclesie Höcobdi'' Sv. Dipl. IV, 201; Vlpho „de Hökhoffde'' V, 572. 
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m, 79), Hemger (IV, 623), Hemwid (I, 228) samt det i Hæn- 
chilstorp (Sv. Dipl. ny serie 1, 590) ingående Hemkil (Hemkætit). 
Å den andra motsvarar isl. Sig f uss; jfr ock r of) fos pi den 
gotländska runstenen Lilj. 1592 (genit. på samma sten ro[>- 
fosaR, enligt Save, Gutn. urk. s. 44, r of) f o ar'. Enligt Rietz 
s. 172 finnas i flere svenska munarter jämte fus former med o. 
Under förutsättning däraf, att ortnamn på anses hafva 
uppkommit på ofvan framstälda sätt, kunna några dunkla så- 
dana erhålla en tillfredsställande tydning. Exempelvis må 
följande anföras. Bafla, Smal., SEP 1946, 2 230 {Bafflum 
n 146) kan sammanställas med det fomtyska Bdbilo; den nu- 
varande formen Bogla synas ha uppkommit genom någon 
omtydning. —I Gimkæ Sv. Dipl. m, 86, Gynka SRP n. 3093, 
nu Ginka, Upl., ser jag genit. af ett Gimke, Grinke, förkort- 
ning af Gimkæl (Gymkil af Sialandi, Vestgötal.); jfr ortnamnen 
Ginkalundum Sv. Dipl. II, 343, Gynkelöso Sv. Dipl. ny serie II, 
716. Gimu SRP n. 1 218 {Gymmu n. 1 170), nu Gimo, Upl., 
är möjligen att sammanställa med ett kvinnonanm Gvna, 
Gimma^ förkortning af ett namn på Gim-. — Giama, Gæma (öfra 
Gyæmum, nu Öfver-Jäma, Södermani., SRP n. 124; Gema 
n. 363; m. m.) kan sammanställas med ett förloradt GiamCy 
Gærne-, jfr fomtyska Frithigem, Hildigem. 

I Är den sista formen riktigt läst, saknas 8 tydligen blott pä grand 
af felristning. 

Stockholm i April 1886. 

MAGNUS LUNDGREN 



Digitized by VjOOQIC 



Etymologiska bidrag. 

jd (adv.). 
Det isländska ordet jd, fsv. ia ja synes stå i strid mot den 
allmänna regeln, att uddljudande urgermanskt j bortfaller i nordi- 
skan. De försök, som blifvrit gjorda, att gifva en IjudlagsenUg for- 
klaring af denna af^ikelse, äro svaga och framstälda med mycken 
tvekan. Burgs (Die älteren nord. runeninschriften, s. 103) med 
anledning af Järsbergsstenens iah uppst&lda regel, att j skulle 
qvarstå i början af umordiskt en-stafviga ord, är obevislig och 
osannolik, då hvarken ljudfysiologi eUer språkliga fakta tala derför^ 
Andra gissningar, som jag hört muntligen framkastas, såsom atb 
man enkom for detta ord (ordgrupp) skulle postulera ett annat 
uttal afy (spirantiskt) än eljes, eller att det uttalats med en särskild 
energi och derfor motstått a&ötningen, äro lika osannolika. Icke 
heller är det rimligt, att ett i alla nordiska dialekter så vanligt 
ord skulle vara ett lån. — Jag vill framställa en annan hypotes, som 
förefaller mig mera hållbar, att uddljudande j qvarstått i jå på 
grund af ordets ständiga förekomst i itererad och enklitisk använd- 
ning. I det nysvenska talspråket brukas ja ytterst ofba, kanske 
öfvervägande, i förbindelse med en mängd pai*tiklar, vanligen en- 
kli tiskt, t. ex. i uttrycken: ä ja, nåja, ack ja^ jaha ja, ja visst ja; 
vidare : jag ja, han ja, vi ja, så ja, nu ja, gossen ja, om jag hor ja 
o. 8. v. (jfr- Rydqvist, Sv. Spr. L. V, s. 210). Iteration ei ja 
är likaledes mycket vanlig i nysvenskan: ja ja, ja ja män o. s. v. 
Fritzner och V i gf u s s o n citera ur isländskan exempel på jdjd, 
jéja^; jur'jör, jir-jår (hvarom mera nedan) är t. o. m. regel. 

1 De enda, så vidt jag känner, urnordiska ord, som utom iah skulle 
falla under Burgs regel, nemligen pronomenen it och ér < urgerm. 
*iit, *jui, måste under alla omständigheter förlora sitt j^ eftersom i 
närmast följer. 

* {"örbindelsen ji^a synes vara så gammal, att dess förra a kunnat 
erhålla i-omljud genom det följande j. — Citat af denna och de föl- 
jande isländska partiklama finnas hos Vigfusson, Dictionary, s. 
XXVIII och under de resp. orden. 
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— Denna hypotes har ett godt stöd i ordets form. Det yngre nordi- 
ska ja gar tillbaka tiU äldre jö, (äldre jQ, glifve *yVf). Att detta df 
icke förlängts (eller att det, om det från början varit långt, seder- 
mera förkortats), intygar utan tvifvel, att det moderna bruket af ya 
såsom enklitikon är af mycket gammalt datum, hvadan det ligger 
nära tillhands att deri söka orsaken till bevarandet af y-. Härmed 
är ej fömekadt, att äfven /^, uppkommet i betonad ställning, sam- 
tidigt existerade i fomspråken, liksom ännu i nysvenskan uttalen j(L 
och j& brukas jemsides. 

Den germanska grundformen för isl. jå bör på grund af de 
vestgermanska och gotiska formerna : fht. och fsachs. jd, ags. 3^^, 
got. ja (korrektare kanske jd\ ansättas till *ytf {jG, beror på för- 
längning af betonad slutvokal). Intet omedelbart samband torde 
sålunda ega rum med umord. jah (spjutskaftet från Kragehul), iah 
(Järsbergsstenen), got. jah — en form, som icke tyckes förekomma 
i betydelsen 'ja'.^ Detta urgerm. *j(i kan rimligtvis icke vara 
annat än neutr. (jfr. got. hwd) af det urgerm. pron. *jas *j6 *ja 
{akr.jfdsyä j^d/, ieu. *jos *jd *jod)^ till hvars forna tillvaro på ger- 
mansk botten man har skäl att sluta af de stehiade kasusformer 
af det samma, hvilka såsom adverb fortlefva i de skilda germanska 
språken. Betydelseutvecklingen: ieu. *jod det > germ. ^ö ja är 
känd från flere håll; jfr. t. ex. proven9. oc lat. hoc,"^ 

' Det är således origtigt, att Burg, Runeninschrifben, s. 103, sedan han 
kommit till den slutsatsen, att på Järsbergsstenens dd ordet iah var 
isoleradt med hänsyn till sitt uddljudande j, tror sig finna ett visst 
stöd härtbr deruti, att isl. jå visar samma afvikelse. — I förbigående 
sagdt, anser jag, att af skriftiingen iah i stallet för jdh på nämda 
sten öfverhufvrud inga slutsatser böra dragas angående den gamla 
jära-runans funktion och i sammanhang dermed angående tillvaron 
eller icke-tiUvaron af uddljudande j på inskriftens tid. Ty dels kan 
man knappast vänta sig, att ristaren var en så skarp fonetiker och 
konseqvent ortograf, att han icke kunde göra sig skyldig till förvex- 
ling af tecknen för det vokaliska och detkonsonantiskaj'; dels före- 
faller det tilltalande att med Brate, Bzzb. Beiträge XI, s. 199 antaga, 
att j i taA, emedan ordet användes öfvervägande enklitiskt, biet lik- 
stäJdt med midljudande ^', i fråga om hvilket äiven Burg tror, att 
vacklan i beteckningen är tänkbar; i detta fall vet man intet om 
udd-ljudande^*. 

* Deremot betraktar jag fht och fsachs. ja o ch (fslav. ja och) samt 
det likbetydande fsachs. j'e, ags. Je såsom olika afljudsstadier af deD 
rena pronominalstammen jo 00 je utan något suifix; jfr. lat *quO' o. 
-que, båda i förening i -qudquif. Af detta ^'a äro got och umord. joA, 
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Det yngre nordiska 7 ^ (j åkande svar på nekande fråga) har icke 
-anträffats i den gamla literatoren, men ingen anledning finnes att 
misstänka det för att vara lånord. Det förutsätter isl. *yö, hvilket måste 
hafva haft en sidoförm *ytf, enligt hvad nyisl. ju {^jü jü) oeh dal- 
målets former gifva vid handen. — Hvad ofvan anförts om använd- 
ningen af ja, gäller äfven om jo, och bevarandet af dess /- kan 
tillskrifvas samma orsak : iteration och enklis. — Beträffande förhål- 
landet mellan vokalerna i *jö och ^jU anser jag *jü såsom kom- 
promissform af *jö och *jÄ, *jö och ^jü såsom båda uppkomna 
genom förkortning af *jö^ med vanlig vexling mellan ö och ti i obe- 
tonad stafvelse. Jag håller nemligen ^jö för att vara den ursprung- 
ligaste formen, och, ehuru jag inser sakens vansklighet, då ordet 
icke synes återfinnas i andra germanska språk, gissar jag, att det 
är till form en parallellt me dfsv. j(7, got. jz&t^ så, till betydelsen från 
början dermed identiskt'; jfr. skr. ^Æ/, adverbiell ablativ, <ieu. ydd. 
Jfr. med hänsyn till betydelseutvecklingen fr. si jo = lat. sic. 

Implicite återfinnes dock kanske det ponerade isl. *jö *jü 
uti jür, som träffas två gånger i den gamla isländska literaturen, i 
det yngre språket alltid dubbelt: jur-jör, jir-jör — alla med bemär- 
kelsen 'jo\ Likbetydande &r jaur, som råkas fyra gånger. Det i 
dessa ord ingående suffixet -r (-ur) fins äfven i fht. nü-r-ä (= 
nHäy nu) 'nun wolan' och jä-r-å (Jåråjå, jåriå) *interj. des Schmer- 
zes u. der freude' och är förmodligen identiskt med grek. 
£Qa^ &Q, $a (jfr. jf (a sannerligen = isl. jör jo, förvisso) ^ 

fht. jauh, yngre joh (förkortadt af *j6h<:jauhy jfr. fht. dffh: got päuh) 
samt fsachs. jak, alla i betydelsen 'och', bildade genom suffix (ieu. 
»-ge = lat. -gwe, gr. re, resp. ieu. *-^e = gr. ye). Om jah jfr. Kluge, 
Paul's u. Braune's Beiträge X, s. 444. 

Äfven andra kasus af stammen jo fungera i betydelsen 'ja'. 
Så tycks lit. j€j gr. i} {^ pa; se Bzzb. Beiträge X, s. 204) vara en 
gammal instr. (ieu. *;c; vore got. */é, jfr. «c«, pé). — Otot. jai är en 
bildning af samma art som gr. va<, xa4 ai (si), osk. svai (si), vidare 
kanske isl. neiy ags. nå nej, utan tvifvel ock got. sai ecce (trots 
Osthofi; Paul's u. Braune's Beitr. Vm, s. 311 och Holth aus en, 
Kuhn's Zeitschrift XXVUI, s, 284); nei : got. ne = jai : ^ =: sai : 
fht. sé] o. s. v. 

<■ (Anm. vid korrekturläsningen.) Jag har sedan funnit mht. ^o 
'fürwahr' (Walther von der Vogelweide) och anser derfor den 
ofvan antagna urgerm. grundformen *j6 fallt säker. 

^ Samma åsigt antydes afPersson, Studia EtymoL, s. 96 (Upsala 1886). 
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jdiftja. 

Det isländska verbet jåia, jdtta, fsv. lata, iæia, tatia, lætta 
jaka ar icke, så vidt jag vet, till sin bildning förklaradt. Det 
motsvaras i fomhögtyskan af gi-jåzan (pret. gt'jåzta\ mht. j6;un 
jaka. Detta utgår, såsom synes af biformen gt-jaezan, trån ett nr- 
germ. *jå'aijon, hvilket är bildadt på *jå ja liksom mht. jüchezan, 
nht. jauchzen på mht. juch och som nht. ächzen på ach o. s. v. 
Nordiskt skulle *jåaijon Ijudlagsenligt blifva *Ä/a, men genom 
association med ja stördes den regelbundna utvecklingen, så att 
slutresultatet blef is\,jdta, fsv. iataj iæta, — Men härvid forblifsra de isl. 
och fsv. biformema med // obegripliga. Detta hänvisar på äldre ht^ 
Om jemte eller i stället för urgerm. ^jäatjon poneras ett ^jah-atjon 
af ett enligt min mening tvifvelaktigt *jah immo, blir visserligen // 
klart, men då återstår likväl en annan omständighet, som kräfsrer 
sin tydning, nemligen det ifrågavarande verbets många betydelseskift- 
ningar i fomspråken, — skiftningar, som icke otvunget låta härleda sig 
ur en grundbetydelse 'jaka'. Deremot vinner både detta förhållande 
och det långa / en tillfredsställande tydning, om min åsigt befinnes 
rigtig, att isl. jåtta är identiskt med fht. jihtan < urgerm. *jthtion, 
bildadt på "^jihti-z (fht. jiht\ verbalabstraktum till "^jehon (fht. jéhan, 
fsachs. gehan), — Sammanhanget tänker jag mig sålunda: urg. inf. 
*jihHon > umord. (efter j-bortfallet, synkopen af mellanvokalen och 
offergången af « till ^ framför h) *ehtay eft»r brytningen *jahta > 
\^\, jåtta, fsv. tatta; likaså pret. 1. pers. sing. urg. */i4//8^ > umord. 
*ehta > ^jahta > isl. jåtta. De former, som Ijudlagsenligt i isländ- 
skan skulle hafva vokalen ^, t. ex. 3. pers. sing. pres. ind. *étter^ eller 
vok.yV,*^ t. ex. 1. pers. plur. pres. ind. pottorn, hafva utträngts af former 
med vokalenyd. Jfr. den fomsvenska presensböjningen : sing. hialper, 
plur. htaipum, hialpin, hialpa i stället för: *hiolp, "^hilper, ^hilper, 
*hiolpum, *htlpin, hialpa, — Här förutsattes, att förbindelsen i-{-h 
öfvergick till e-{-h så tidigt, att inf. *ehta kunde brytas till *jahtaj 
jåtta, lika så väl som cas. obl. "^sehta genom brytning blef fsv. siatta^ 
siætta sjette. Att detta är möjligt, bevisas deraf, att den ana- 



Nynorska dialekters idkta utgör väl en bekräftelse af detta anta- 
gande; jfr. nynor, okta (isl. d^ifa), ægt (isl. éti)^ ogte (isl. otte), lægt 
(isl. hldtr) m. fl. (Aasen, Norsk Ordbog). 

Om brytningen af c till jo (ej jp) se Bezzenberger*s Beiträge XI, s. 
191 noten (Nore en). 
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loga öfvergången af // till o före h är genomförd redan i Tunestenens 

Att den sammanställning, hvars formella möjlighet jag nu sökt 
ådagalägga, är berättigad, anser jag, såsom nämdt, framgå af de 
sanunanstälda ordens betydelse. Om fsv. iatftja säger Bydqvist 
(Sv. Spr. L. V, 8. 18), att det är „ganska ofba användt, men mindre 
i den rena bem. jaka, än som lofva, bifalla, utfästa sig till^ 
bekänna^', och (ib., sid. 206) att det är „rätt sällan råkadt i den 
ursprungliga bemärkelsen, för hkn i stället i lagame brukas ^sæghi a 
1. kvæf)a ia vij)er^ o. i det yngre språket 4aka\"* 1^1, jdt( i) a 
betyder utom ^jaka, samtycka' äfven: 'tillstå, bekänna, bikta; be- 
känna sin tro på, erkänna, hylla; lofva, bevilja, gifva, lemna'; jåtta 
sik under förbinda sig till; jåtta undan sér uppgifva, afstå; o. s. v* 
— Fht. jehan betyder : *sagen, erklären ; gestehn, einräumen, beken- 
nen, beichten; seinen Glauben bekennen; zugestehn, zuerkennen, 
versprechen' o. s. v. 

Jag antager således, att ända intill brytningstiden existerade 
tvenne skilda verb, som då böra hafva haft utseendet *jäta (afifirmo) 
och *ehia (profiteer, confiteor, concede etc.), men att dessa, sedan 
det senare blifvit *jahia > jdiia, sanmianföUo på grund af sin par- 
tiella öfverensstämmelse i form och betydelse. ' — Båda verbens 
böjning bör vara och är i isl. den sanmia: pres. jdt(t)e, pret. jåtta, 
part. pret. jdttr. Men lika tidigt uppträder derj ernte böjningen: pres. 
jåt{f)a, prei. jåt{t)dba, part. pret. jåt(f)dbr (t. ex. redan i Stockh. 
Homil.-bok pres. jåttar\ som snart blir den enrådande. Då ett dylikt 
konjugationsombyte är främmande för de med /öV/a närmast Hkstälda 
verben, t. ex. f r etta ^ Utta, stetta m. fl., så kräfver det i fråga om 
jdtta en särskud förklaring. Med stor tvekan framkastar jag den 
gissningen, att man i stäUet för eUer vid sidan af urgerm. ^jäatjon 

* Jfr. Nor een, Altisl. Gramm. § 7«, anm. 2. — Angående åldern af och 
det inbördes kronologiska torhållandet mellan brytningen och assi- 
milationen ht > tt hänvisar jag blott till Nore en, Arkiv I, s. 174 f. 
och Brate, Paul's und Braune's Beiträge XI, ss. 73, 76 o. 80. 

' Jfr. exempelsamlingen hos Landtmanson, Ordböjningen i Cod. 
Bur., sid. 78. 

^ Öfverensstämmelsen i form blir ännu större, om man med Nore en, 
Arkiv I, s. 175 noten och m, s. 16 samt Altisl. Gramm. § 197, anm 
7 antager, att stammen *jdht'^ när dess h försvann, Ijudlagsenligt i 
vissa former blef jåU^ i andra jatt- (jfr. jättyröe nedan). 
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har att antaga ett ^jatån^ sedan (genom inverkan af *jä) *jdiön, som 
regelbandet gafve den isländska böjningen jätciba^ jdtabr; det vore 
direkt bildadt på ^jatö (eller *jat) ja (egentligen *det'), neutr. af 
pronomen *jas (skr. yds). Enligt sakens nator måste en sådan 
bildning vara sällsynt, men synes mig icke omöjlig (jfr. nht. bejahen^ 
nsv. dua säga 'da' m. fl.). 

jd (verb). 
Isländskan har anna ett verb, som enligt den vanliga härled- 
ningen skulle hafva gnmdbetydelsen 'jaka', nemligen jdj pres. jåe 
eller jå, pret., jdba, part. pret. yrför. Det lörekonmier i imgefar 
sanmia betydelseskiftningar som jdita, men har kanske ännu mera 
sällan än detta den betydelse, som väntas hos en afledning af yo. 
Sannolikt är det också att skilja bkn all ursprunglig gemenskap 
medya och att identifiera med fht. jehan (fsachs. gehan)^ pres. jihiU 
pret. jah, part. pret. jegan, jehan, om hvars betydelse ofvan talats. 
Den urgermanska flexionen bör hafva varit: inf. ^jehan, pres. *jthtb, 
pret. sing. *jah {*jahw?)j plur. *j^ume, part. pret. *jejonos, -inoB, d. v. s. 
i närmaste öfverensstämmelse med *sehon (*sahw o. s. v.) se *. Denna 
böjning skulle i isl. Ijudlagsenligt representeras af: inf. jå (< *éa) ; 
pres. ind. *é, */r, *cr, *jöm, *Æ, ja; pres. konj. jå, *ir o. s. v.; 
imperat. *^, *éö; pret. sing. *d, plur. *il^gom (jfir. fsv. saghom); part. 
pret. *egmn eller *énn, allt i hufnidsaklig öfverensstämmelse med 
sjd se. Men en så besynnerlig flexion måste naturligen redan under sin 
uppkomst qväf^ras af analogibildningar, särskildt genom generalise- 



^ Hr Lic. E. F. Johansson meddelar härtill följande etymologiska 
sammanställning: „Till jéhan anser jag lämpligt att föra lat porri- 
cere *exsta darreichen', 'proprie est porrigo, do, offero, et est ver- 
bum sollemne sacriflcantibas ex disciplina haruspicum et piræcipue 
pontiflcum' (Forcellini). Allmänt har man hittills (se Görs sen, 
Ausspr. I, 500; II, 208; Curtius, Gr. Et,» 286; Vanicek, Gr.-Lat 
Wtb., 491 o. 805, Et Wtb. d. lat Spr., 157 o. 237) velat föra det till 
en stam ne, som skulle återfinnas i fht reihhen — hvilket ju är 
omöjligt; och de öfriga lat ord, som sammanstälts med ifrågava- 
rande verb, kunna till följd af sin betydelse svårligen sammanhänga 
dermed. — När nu i Onom. Lat Gr. förekommer skri&ingen ponido, 
som sålunda tyckes föras till iacio, kommer man lätt på den miss- 
tanken, att skrifiiingen por-r-icio tillkommit blott genom anslutning 
till porrigo. Om vi då antaga por-icere ss. den ursprungliga formen, 
samman ställes icere (kanske till jåcere) osökt såväl med a&eende på 
'betydelse som form med jcÄan". 
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ring af kontraktionsvokalen ja. Såhafv^a uppkommit: pres. ind. jåe, 
jaer 1. jår (jfr. tjåer L ^år), jåm (jfr. sjåm, tjåm, Ijåm), jdib (jfr. 
tjåe6); pres. konj. 3. pers. sing. jåt (jfr. sj&e, Ijåe); imperat. jå 
(jfr. sjå, ljå); pret. yV^Sa (jfr. tjåfta); part. pret. >d8r (jfr. tjåör) ^ 

Åtminstone ett spår af stark böjning är jag i tillfalle att på- 
visa, nemligen part. pret. -Jåenn (i stället for *é^«, *énn) i Egell 
Skallagrlmssons Arenbjamardråpa, v. 23: 
y^Hann aldr teig 
um eiga gat 
figljåenn 
frite spfQllom,^ 
Ordet fJQljdenn tolkas afEgilsson: „(vitam) frequenter consen- 
tientem (paci violatæ), (studiis miHtaribus) deditam, (bellis) addictam, 
dicatam." Blott de sista orden komma den egentliga betydelsen nära, 
liksom de passa förträffligt till sammanhanget; jfr. kosNotker (Graff, 
Sprachschatz I, s. 586) gagihoii di c ar e t (puellam perpetuæ virginitati). 
TiU sist, for konstaterande af likheten i betydelse och kon- 
struktion, några jemforelser melian fht. j'éhan och isl. jåy jåtia med 
deras resp. slägtingar: 

ja, jatta rinn eins (eller: einum ' einemu eines verj^han einem etwas 



eitt^ lofsra någon något; 
'^eir göra ihran jåtandi finu na/ni 

(Stj6m); 
a//t'r jdbu honom til yjirmanns 
jåtia syndir bekänna sina synder ; 
jdtta sik, jdttask bikta sig; 
iåtning trosbekännelse; 



versprechen ; 
ih gihu dinemo nåmen (Notker); 



j'éhan anes se einen erklären fur; 
sie jéhant ir o suntono ; 
j'éhan, hijihtau beichten; 
jiht confessio; o. s. v. 

i at, i æt 
Fomsvenskan har till of^annämda verb ett feminint i-stamssub- 
stantiv iat, iæt Qöfte, försäkran', plur. iættir^ fullständigt motsvarande 
^t, jiht, urgerm. ^jihtiz (jfr. Rydqvist, Sv. Spr. L. V, s. 17 o. 
VI, s. 206). I isländskan råkas det blott i sammansättningen 
/ätt-yr^e (Thorkelsson, Supplement til islandske Ordbøger I) och 

< tjä, ioå(e)r, tfdöa^tjddr i stället för (/(i, ter, *td, %efin är det fullständi- 
gaste motstycke till den här antagna utjemningen. Man skulle kunna 
tänka sig två olika lager af analogibildningar, nendigen dels före 
kontraktionstiden: pret *éda, part pret. *éår (till in£ *éa; jfr. tédo, 
téår; léåa, léör till inf. *téaj Ua)] dels efter den tiden: nyssnämda 
jååa, jåör. Af det förra lagret tycks dock hvarje spår saknas. 

Arkiv for nordisk Fdologi Hl. 16 ^ j 
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ingår kanske i det indeklinabla adjektivet^a/^^ (Eg üb s on, Dictionary). 
Den Ijudlagsenliga isl. böjningen vore: nom. dat. o. ack. sing. *é//, 
nom. o. ack. plur. *éffer,men gen. sing, jåitar, gen. plur. jåtta, * 

ja ins. 
Got. jains vantar fortfarande på en tillfredsställande förklaring. 
Att urgerm. é här bevarats, har man svårt att tro. Si ev ers, 
Paul's und Braune's Beiträge IX, s. 568 säger, sedan han för det 
motsvarande vestgermanska pronomenet uppstält såsom urgerm. 
grundform *janu jemte ^jano- : „Sollte aber nicht doch das ai (i 
got. jains) durch epen these entstanden seiii können?^ Fattar jag 
honom rätt, tänker han väl på en utveckling af t. ex. neutr. *janjata 
till jainata — således ett slags dissimilatorisk metates. Denna pro- 
cedur, i sig sjelf mycket rimlig, är dock, såsom isolerad, föga san- 
nolik. — Jag uppställer såsom grundform *joi'n(h, som jag antager 
vara meddelst suffixet no bildadt på lok. *joi ibi (jfr. gr. 7ro7, ol 
m. ^,)] jains således egentligen = „den der varande". Exempel 
på dylika adjektivbildningar på adverb (kasusformer) anföras af 
Pick, Gött. Gel. Anz. 1881, s. 444 och i synnerhet af Persson, 
Studia Etymol., ss. 10 noten, 101 o. 104 noten, t. ex. x^-vo-g af 
x^ ibi {ix€T-vo-g af lok. ixst)^ lat. meus < *mei'(hs af lok. *mei 
Q> fsl. miy jfr. nsXj ixsJ etc.), fsl. mo) <. *moi'<hs af lok. *mai 
(gr. fxol\ gr. nojog af lok. not o. s. v. — På samma sätt äro väl 
också bildade got. meins, f eins, seins <C *mei-n(hs, */et-no-s, ^sei^no^s 
af lok. *mei, */«', *sei (fsl. mi, ti, si; meins egenÜ. = j^den h o s mig 
varande"). — Ett noggrant motstycke till den här antagna bild- 
ningen af jains erbjuder nsv. dial, {den) der-ninge jener. — Den 
sålunda uppkomna stammen ^jaino- har i got. utträngt stamformerna 
♦yVz-wö-, *ja'ni', ^e-no- (den sista i fht. énir < ieu. *«*-«ö- med det 
svagaste rotstadiet). ^ 

» Deremot är nog ordet ^åm i uttrycket „weö jå?w ok Jutnds^lum^ i 
Dipl. Norv. bildadt af adverbet Jd, substantiviskt användt (jfr. fsv. 
*tælla til ne«'), och icke — såsom formellt vore möjligt — af ett 
ö-stamssubstantiv nom. sing. *é, gen. *jdr, nom, plur. *jdr, motsva- 
rande mht. jéhe <i urgerm. *Jeho, 

' Vokalen i isl. enn, inn tillåter, såsom obetonad, åtskilliga härlednin- 
gar: *Jani', *jenO', *eno- och äfven *jninO' (jfr. nom. pl urg. *blindai 
> isl. blinde+r, blindi-^r). Att bestämdt a^öra, hvilken eller h vilka 
af dessa stammar man har att göra med, torde vara omöjligt. Om 
Schagerström, Arkiv m, s. 135 noten har rätt i sin härledning 
af isl. handan af h-\~ andan < *J andan, så är åtminstone •jam- repre- 
senteradt i nordiskan 
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Öfverhofvud kan existensen af got. ai såsom representant för 
urgerm. ä utom i ställningen före r, h betraktas såsom högst tvifvel- 
aktig. Af de derför anförda fallen (Braune Got. Oramm. § 20, 
1) står helt visst battrs i afljudsförhållande till ags. biter (jfr. 
Hübschmann, Das indogerm. Vocalsystem, s. 127), watla kan 
uppfattas såsom wa+t7a med ett annat aäjudsstadium af suffixet 
än isl. va-i, fht. wif-Ia (isl. ve-iy^ Angående at i at f f au och i 
verbens reduplikationsstafvelse skall jag icke nu bestämdt 
yttra mig, men anser äiven i fråga om dessa fall en annan uppfatt- 
ning möjlig. 

än, Jahn. 

I de småländska dialekterna af nysvenskan förekommer en 
maskulin a-stam än, förutsättande ett fsv. *äner. Ordet motsvarar 
pa det noggrannaste så till form som betydelse nht. Jahn, mht. jän, ' 
som hittills ansetts isoleradt (se Kluge, Etymol. Wörterbuch, s. 
146). — Det småländska ordet betyder: *den bredd, sträcka, remsa 
af en åker, hage e. d., som man tar för sig, för att, \mder det man 
fortskrider från den ena ändan af ifrågavarande yta till den andra, 
verkställa ett arbete dera, såsom vid skörd, röjning af ängsmark, 
äfvensom vid skallgång, skurning af golf m. m. (jfr. Gadd, Allmo- 
gemålet i Östra härad, s. 94 och Linder, Allmogemålet i Södra More 
härad, s. 194). — Det tyska ordet betyder: „die Reihe, der gerade 
Strich od. Gang, den der Feldarbeiter beim Mähen des Getreides 
od. Heues einhält; eine Eeihe abgehauenes u. auf ein. geleg- 
tes Buschwerk; der Weinberg wird in jäne abgeteilf* o. s. v. 
(Schade, Altd. Wörterb.). — Schade anför med rätta såsom samma 
ord ett langob.-lat. Janus jordsträcka, jordrymd. 

Ordet är en abstraktbildning på -no- (urgerm. *J^noz) med 
grundbetydelsen *gång' till roteny^ gå ; jfr skr. ydnam gång, lopp (så 
Schade, ib. och Bremer, Paul's u. Braune's Beiträge XI, s. 277). 

Härigenom erhålles ett nytt exempel på bortfall af uddljudande 
J i nordiskan. 

* Jfr. Brate, Bezzenberger*8 Beiträge XI, s. 186. 
XJpsala i februari 1886. 

EVALD LIDEN. 
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De norsk-islandske Bibeloversættelser fra 13de og 
14de Aarhundrede og Biskop Brandr Jönsson. 



I en tidligere Artikel (IH 83 — 88) har jeg søgt at vise, at de histo- 
riske Bøger i det gamle Testamente — ialfald „Samuels Bøger" og 
„Kongernes Bøger" — fandtes i den os bekjendte Oversættelse (Stj6ni) 
paa Oldnorsk ved Aar 1250 eller lidt senere og da blev benyt- 
tede i Norge af Forfatteren af „Kongespeilet" og Oversætteren 
af „Barlaams og Josafats Saga". Jeg skal nu undersøge den nyere 
islandske Tradition om, at Biskop Brandr Jönsson (f 1264) er 
Oversætter af hele Stj6m, hvilken i ældre Tid er hævdet af Biskop 
Harboe (Dänische Bibliothek VUE, 4), af Finn Jonsson (Hist. 
eccl. I, 71) og af Halfdan Einarsson (Sciagraphia p. 208) og i 
nyere Tid af Gudbr. Vig fuss on (Ny felagsrit XXTTT), medens 
Werlauff, Unger og Jon Pork els s on har benægtet dens 
Bigtighed. 

Ved Navnet Stj6m (Styrelse) forstaaes dels en Oversættelse af 
de historiske Skrifter i det gamle Testamente, dels denne Over- 
sættelse i Forbindelse med andre oversatte Skrifter af Oldtidens Hi- 
storie, og denne Modsætning gaar saa langt tilbage som Navnet 
selv er kjendt, idet der allerede ved 1670 fandtes paa Hlidarende 
to Haandskriffcer, hvoraf det ene, som begyndte med Josva og 
sluttede med den babyloniske Landflygtighed, kaldtes „UtlaStjåm", 
medens det fuldstændigere, som indeholdt alle de historiske 
Bøger i det gamle Testamente med Romernes Sagaer, Alexanders 
Saga og Makkabæemes Bøger, kaldtes „Stærri Stj6m^ Vigfusson 
anser det første Navn for det oprindelige, medens det ikke er let 
at indse hvorfor ikke ligesaagodt det andet Navn var ligesaa gam- 
melt ; ialfald stemmer det vel saa godt med den islandske Tradition, 

« Vigiusson i N^ felagsrit XXTTT, 144. 
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som ndstrækker det til hele Samlingen og derfor har anseet Brandr 
T6nsson for hele Samlingens Oversætter'. 

For at vinde sikrere Vidnesbyrd maa vi gaa til Haandskriffceme 
selv. Disse knnne efter sit Omfang deles i flere Becensioner: 

1) Recensionen C, repræsenteret ved det ældste Haandskrift 
AM. 228 fol. fra c. 1800—1820, indeholder Jødernes Historie fra 
Mose Død til Bortførelsen til Babylon (HerleiÖing), Oversættelse af 
Vulgata med talrige TiUæg fra Honorins af Antons „Imago mundi^ 
og „Specnlnm ecclesiæ". 

2) Recensionen B, repræsenteret ved AM. 227 fol. fra Midten 
af 14de Aarhnndrede samt talrige Brudstykker; indeholder a) den 
af K. Haakon Magnossøn foranstaltede Samling af Kommentarer 
med Text til Genesis og halve Exodus; Oversættelsen er efter 
Vulgata, men Kommentaren er samlet fra flere middelalderske Theo- 
loger, især Petrus Gomestors Historia Scholastica og Vincentius's 
Speculum historiale, samt b) den ældre Oversættelse fra Mose Død 
til Bortførelsen. 

3) Recensionen A, repræsenteret ved AM. 226 fol. fra den 
2den Halvdel af 14de Aarbundrede og Afskriften AM. 225 fol. fra 
c. 1400; indeholder a) Kommentar med Oversættelse af Genesis og 
halve Exodus, b) en Bibelhistorie for Josva Tid, efter Petrus Com- 
estor, ikke efter Vulgata, c) den ældre Bibeloversættelse fra 
Josva Død indtil Bortførelsen, d) Romernes Historie fra lugurtha 
til Augustus, oversat efter Sallust og Lukan, e) Alexander den sto- 
res Historie, oversat efter Gnalterus's Alexandreis og f) GyÖingasaga, 
oversat efi^r Makkabæemes Bøger med Fortsættelse efter Petrus 
Comestor og andre. 

4) Efteråt denne Samling var istandbragt og efteråt Afskriften 
225 fol. var taget, har Recensionen A i 226 fol. faaet et yderligere 
Tillæg paa 8 indskudte Blade mellem a og b, hvor en Haand 
fra 15de Aarhundredes 1ste Halvdel har optaget et Uddrag af 
Resten af Mosebøgerne, oversat efter Vulgata (uden TiUæg eller 
Commentar). 

* Man har aJmindeligvis villet opfatte Stjern som ,,yerdens8tyrel3e" 
eller „Guds Styrelse" (med Jødefolket) Jeg skulde snarere tro, at 
St]6m er en ligefrem Oversættelse at „regnum", altsaa Konge - 
styrelse eUer Kongehistorie, ofr. liber regnorum (s. 576»*, 586") 
ist^. liber regum. 
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Allerede af den her foretagne Qmppering vil man se, at man 
her har for sig forskjellige Arbeider af beslægtet Art, som i 
Haandskrifbeme er flydt sammen. Grundstokken finder man i G — 
Gversættelse af Jødernes historiske Bøger — ; men til denne har i 
B kommet det beslægtede Arbeide over Genesis og halve Exodus, 
og endelig har man i A til begge disse Bibeloversættelser knyttet 
et Brudstykke af en Bibelhistorie og selvstændige Arbeider over 
den profane Historie. Det er i den sidste Samling (A), atBrandr 
Janssons Navn forekommer og til hele denne Samling at den is- 
landske Tradition har antaget ham for Oversætter. 

Ved Slutningen af Samlingens hele Afsnit (Gyöinga Saga) staar 
nemlig: „{lessa bok færdi hinn heilagi Jeronimus prestr or ebresku 
måli ok i latinu. Enn or latinu ok i norrænu sneri Brandr prestr 
J6nsson. er sidan var byskup at Holum, ok sva Alexandre magno, 
eptir bodi virduligs herra. herra Magnusar kongs, sonar Hakonar 
kongs gamla^^ Man har af detta Udtryk, synes mig. Ret til at 
slutte, at Brandr Jansson kun er Forfatter af den sidste og næst- 
sidste Del, ikke af det øvrige. Man har villet forståa ,^{)es8a 
J)ok" om hele Samlingen, men da „J)essa bok" sættes ved Siden af den 
lige forud gaaende Alexander Magnus, kan „{)essa bok" aaben- 
bart kim betegne det sidste Afsnit. Allermindst gaar det vel an 
med Vig^sson at udskille de bibelhistoriske Dele af Samlingen 
(a, 6, c, e, f) og paastaa, at ved „{)essa bok" forstaaes alle de 
bibelhistoriske Dele. Jeg kan forståa, at dette kunde hævdes, naar 
man, som Biskop Harboe, gjorde Slutninger £ra nye islandske 
Haand skrifter, der kun har optaget de bibelske Stykker (og ikke 
Alexanders Saga), og hvor saaledes Gitatet om Alexander henviser 
til et andet Skrift, medens „{)essa bok" kan betyde hele Haand- 
skrifbets Indhold. Men at „denne Bog oversatte Brandr Jansson, 
og ligeledes Alexanders Saga" skal betyde „de første og den sid- 
ste Bog i denne Samling oversatte Br. J. og ligeledes den næst- 
sidste", synes mig ugjørligt. 

Gudbr, Vigfussons Beviser for at hævde denne i sig selv umu- 
lige Sætning er følgende: 1) hele Bibeloversættelsen stammer fra 
samme Kilde, Vulgata, 2) den har en ensartet Karakter og synes at 
henvise til én Oversætter, 3) det vilde være meningsløst, at den nor- 
ske Konge bad Brandr J6ns8on at oversætte Alexanders Saga og 
Makkabæemes Bøger uden tillige at opfordre ham til at oversætte 
alle de tidligere historiske Bøger i det gamle Testamente. Men 
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iiertil kan svares, at omtrent alle middelalderske Bibeloversættelser 
naturligen stamme fra Vulgata, saa deraf kan intet sluttes; videre at 
Ensartetheden i Virkeligheden ikke existerer, som nedenfor skal vises, 
•og som ogsaa indirekte indrømmes af Vigfiisson derved, at han udskiller 
baade „Romverja sögur" og Gommentaren til Genesis og Exodus fra 
Samlingen; og endelig at det ikke kan kaldes urimeligt at opfordre 
Brandr Jénsson til at oversætte Alexanders Saga og Makkabæemes 
.Saga, naar der forud fandtes en Oversættelse af de ældre historiske 
Skrifter i det gamle Testamente. Og som jeg tidligere har vist, 
fandtes disse allerede ved c. 1250 i Norge og var benyttede af 
Kong Haakon den unge i „Barlaams og Josafats Saga", saa at 
-visselig ogsaa Kong Magnus kj endte dem. Naar det nemlig siges, at 
^Præsten Brandr Jönsson som siden var Biskop i Hole oversatte 

denne Bog efter K. Magnuss's Bud", er jo Tiden for 

dette Foretagende begrændset til mellem 1257, da Magnus blev 
Konge, og 4de Marts 1263, da Brandr blev indviet til Biskop; og 
naturligt bliver det at begrændse det end yderligere til Tiden 
mellem Høsten 1262, da Brandr første Gang kom til Norge, og 
Indvielsen. Men i begge Tilfælde forelaa jo Oversættelsen af Jø- 
dernes ældre historiske Skrifter, saa det blir naturligt nok, at den 
unge Konge lod den litterære islandske Præst og Abbed udføre 
lignende Arbeider, som til Nød kunde betragtes som Fortsættelser. 
Eor end yderligere at styrke dette Resultat skal jeg i det føl- 
gende adskille de forskjellige Bibelarbeider, som hidtil er sammen- 
fattede under Navnet Stj6m. Jeg begynder da med 

I. Den ældste Oversættelse af det gamle Testamentes 
historiske Skrifter. 
Som ovenfor nævnt findes denne Oversættelse i Recensionen C 
<AM. 228 fol.), der ikke kj ender de senere Tillæg. Haandskriftet begyn- 
der nu midt i Gap. 2 af Josva Bog (Ungers Udgave S. 352^*) og stanser 
midt i Gap. 23 af 2den Kongernes Bog (Ui^gers Udgave S. 650^ ; der 
mangler saaledes aabenbart 1 Blad f oran og b ag, saa at Haandskriftet 
oprindeligt har begyndt med Gap. 1 af Josva Bog og sluttet ved Enden 
af 2den Kongernes Bog, saaledes som den kjendes fra Recensionen B, 
medens i Recensionen A ogsaa Josva Bog er tabt og erstattet ved 
en Oversættelse af den tilsvarende Bearbeidelse i Historia Schola- 
ßtica. Imidlertid kan dette ikke ansees for en naturlig Begyndelse, 
da jo, som enhver Bibelkj ender ved, Josva Bog er den direkte 
Fortsættelse af Mosebøgerne og ikke kan skilles fra disse. Der 
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imdes da ogsaa Spor til, at den ældste Oversættelse tillige har in- 
deholdt Mosebøgerne. Unger har (Fortalen S. 5 — 7) aftrykt 1 Blad 
af en Codex fra c. 1500, hvori findes en Oversættelse af Exodns^ 
c. 4 — 7, i Karakter ganske svarende til den ældste Oversættelse; 
og Ghidb. Vigfusson har (N^ Pélagsrit XXTTT p. 142) gjort op- 
mærksom at i AM. 238 fol. findes to Blade af Genesis (Kap. 1, 
31—3, 10 og 19, 20—21, 18) af ganske samme Karakter. Dette 
vil bedst sees af følgende Uddrag af det første Blad, som i sin 
Tid Vigfussen har meddelt Prof. Unger og af ham er overladt mig^ : 
„. . , , skapaör sette gad hann i paradisar s^v. Gfnd sa alla hlnti er 
(hann) hafdi skapat ok voro hardia goder. f)a giorde Ghid ]>ann 
vi dag med apne ok mome. {)a (tok) gad hinn vii dag til 
hailldar ok blezade ^ann dag ok helgade ^oi at han let {>a af ollo 
verke sino ^ui er han hafde skapat ok giorde hinn vii dag med 
apne ok mome. Svo seger imago mnndi at heimrenn se vazinn 
sem egg ok svo sem skvrmsl er vm egg suo er elldr umhverves 
heiminn ok suo sem albom. {)at kollam ver skiall. er nest er skame 
svo er lopt n^st eUde. Enn suo sem et hvita eggs er n^st album 
svo era votn n§st lopte ok svosemrauda erj eggisvo . . .(Denne 
Sammenligning, der som bekjendt stammer fra Beda, fortsæt- 
tes op paa næste Side, hvor med 8de Linje begynder 
næste Capitel): 

^a er Adam var j paradisar s^llv {)a let gud hann {)ar sofna 
enn er hann var sofiiadur tok gud rif eitt or sidu Adams ok ska- 
pade {)ar kono or ok er Adam vaknadi {)a sa hann konu hia ser 
standa. hann matti {)a : {)etta bein er af beinum minvm ok f>etta 
hold er af holde minu fyrir f>vi måttu kerUng kallaz at {)u ert af 
karlmanni skoput. Adam kaUadi konu sina Evu pat er möÖir 
allra lifanda manna. f)a baud gud Adam ok Efii at ]>an skyldu 
pBt vinna til vistar paradisar sælu at bergia eigi af aldne trés{>ess 
er var i miöri paradisar sælu. |)au Adam ok Efa vom nøkt bæoi 
ok skommuduz hvergi bers likama sins heldr en augna (?) medan 
{)ann misgerdu eigi vid gud. enn ^andiun afundadi f)ann veg ok 
dyrd er |)an hofdu bra ser i orms liki ok mælti vid Evu" o. s. v. 

At denne Oversættelse har indoholdt alle Mosebøger, er mere 
end sandsynligt; men deraf findes nu intet tilbege, thi den Over- 

* Vigfusson nævner, at Haandskriftet er £ra 15de Aarhundrede og is- 
landsk. Det var at ønske, at begge disse Blade blev fuldstændig 
oifentliggjorte. 
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sættelse, som er bevaret af 2den — 5te Mosebog og trykt hos Unger 
(S. 300 — 349), er som nedenfor skal vises ganske forskjellig. 

Det, som er karakteristisk for den ældste Oversættelse og viser 
dens Enhed, er især følgende: 

1. Citater og Uddrag af Honorius af Autun's Imago mundi. 
Jeg har fimdet Citater af Imago mundi til Dommernes Bog C. 3 
(S. 348 og 386), til 1ste Kongers Bog C. 15 (S. -385) samt til 
Oenesis C. 3 (se ovenfor S. 247**); og jeg har endvidere fondet 
Imago mundi benyttet (uden Citat) til Josva Bog C. 24 (S. 375 
„Ghaleph haföi |)a lifaö c. vetra tir^dt"), til Dommernes Bog C. 1 
(S. 379 „I f)enna tima stuoma6i Chaleph er fyrr var g^tiö Qy- 
öingom i sta6 Josve. hans dottir het Axa"), til 2den Kongernes 
Bog C. 14 (S. 635*' om Amasia) og til 2den Kongernes Bog 
C. 25 (S. 654 „{)ersi iiii^ heimsalldr — ok x år", altsaa fra de 
første Brudstykker af Genesis indtil sidste Capitel i 
hele Værket. 

I denne Forbindelse kan ogsaa mærkes Citater af Honorius's 
Speculum ecclesiæ S. 384»^ og 386^ 

2. Uddrag af mystiske og allegoriske Fortolkninger, 
især af de jødiske Helte som Forbilleder paa Kristus: om Josva 
S. 386—78, om Chaleph S. 379—80 om Othoniel og Aoth S. 386^ 
om Delbora S. 389, om Gedeon S. 397, om Abimelech S. 402—3, 
om Jefta S. 408, om Samson S. 419—20, om Ruth S. 427, om 
Christus S. 432«, om David S. 547 — 48 og 553—54, om Salomo 
S. 577. Ogsaa disse „Skyringar" strækker sig gjennem en væsentlig 
Del af Værket, om end Oversætteren synes at have gaaet træt un- 
der Arbeidet og opgivet Paralelliseringen af de senere Konger 
efter Salomo '. 

3. Anvendelse af Alliteration i prosaisk Fortælling, navnlig 
i Taler og dramatiske Skildringer. Denne Tendens fremtræder 
allerede i 1ste Cap. af Josva Bog og findes gjennem hele Værket 
lige til sidste Capitel af 2den Kongernes Bog og har foranlediget 
hyppige Friheder i Oversættelsen. Jeg hidsætter af Guds Tale til 
Josva (S. 349 — 50): flyt allan minn lyö yår ana Jordan, aa |)a 
<br5 er ^k man ^efa Gyöinga lyÖ. Hvem f sn stad sem ^er komit 
fotum a man ek selia zmåir j/ftart valid jem ek jagda Moysi. /Va 
eyöimork ok /ialli Libano allt til hinnar mikla aar JEufraten. alla 

* Om disse „Skyringar" maaske alle ere tagne fra det citerede „Spe- 
culum ecdesiæ" ved jeg ikke, da jeg ikke har havt Adgang til dette 
Værk. 
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iord {)eirra {)ioöa er Ethei (o: /Tethei) Åeita til Aafsins mikla moti 
jolar jetri. {)etta er wninerki ^Öars rikis. Engi waÖr skal yÖr 
megha i m' ti standa saa /engi sem pn /ifir. Sva sem ek var medr 
Moysi meöein han liföi. slikt it sama skal ek nu meÖr |)er vera 
ok ^igi {)ik 2^pp giefa ok ^/'gi forlata o. s. vJ og af Gedaljas Tale 
til sine Landsmænd (S. 654): Ecki fwrüt fer at J^iona Calldeis. 
{)i at ef f)er veitit /otning ok /yöskylldu Babilonis konungi j)a me- 
git per zrtan vgg ok e^tta vera med /agnaöi ok /arsælld aa 3'dru 
ybstrlandi" (Nolite timere servire Chaldeis: manete in terra et ser- 
vite regi Babilonis, et bene erit vobis). Eller for at tage et Exem- 
pel midt inde, se Samuels Tale til Saul (S. 456): ZTrep i ^auÖa 
allan {)ann lyd ^malech. oc ger sva mikla aleyÖu zfagnaÖarfoUd 
pvij at {)v pyna hvarki gUi ne <Eskv. bana sva ^onum sem karl" 
monnum. 39m\'m oc ^smala. z^a oc asna. kiÖ sem ^alf. oc ^0 
pUv ^vi er lifs er i ^vi riki (nunc ergo vade et percute Amaleck 
et demolire universa ejus : non p areas ei sed interfice a vir o 
usque ad mulierem et parvulum atque lactentem, bovem et ovem, 
camelum et asinum). 

Denne Anvendelse af Stavrim i Prosa er som bekjendt karak- 
teristisk for flere oversatte romantiske Sagaer, navnlig fra lata 
Halvdel eller Midten af 13de Aarhundrede, som Tristrams Saga, 
Parcivals Saga, Elis Saga, Karlamagnus Saga og andre, der rime- 
ligvis høre til samme Tid, saasom Flovents Saga og Mirmans Saga. 
Ogsaa her har Cederschiöld^ paavist, at Alliterationen netop hyppigt 
forekommer i Taler og poetisk beaandede Udtryk. Allerede Keyser 
og Unger har (1848) gjort opmærksom paa denne Særegenhed ved 
Barlaams og Josapbats Saga, og P. A. Munch har paapegt (N. Y. 
Historie II 425), at dennne Særegenhed forekommer allerede i Haakon 
Sverresøns Brev til de norske Biskoper af 1202. Den nævnte 
.svenske Forsker har ligeledes henvist til disse AUiterationers dialek- 
tiske Side, idet det sees at disse AUiterationer hyppigt forudsætte 

* Jfir. „Surge et transi Jordanem istum tu et omnis populus tecum in 
terram quam ego dabo filiis Israel. Omnem locum, quem calcaverit 
vestigium pedis vestri, vobis trädam, sicut locutus sum Moysi. A 
deserto et Libano usque ad fluvium magnum Eufraten, omnis terra 
Hethæorum usque ad mare magnum contra solis occasum erit ter- 
minus vester. Nullus potent vobis resistere cunctis diebus vitæ 
tuæ. Sicut fm cum Moyse, ita ero tecum: non dimittam nec dere- 
linquam te. 

* SeCederschiöld Fomsögur Sudrlanda, Fortalen p. VIL 
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Udeladelsen af h for 1 og r og saaledes vise vedkommende Bogs 
norske Oprindelse. Men netop det samme kan paavises for den 
ældste Bibeloversættelse, f. Ex. 351^ Sva sem ver (h)^ddum Moysi 
medan hann /ifde (Sicut obedivimus in cimctis Moysi; mærk at 
medan han lifdi kun er tilsat for at faa Stavrim). 

367** kvaövs (h)ræoaz goös ræioi ef J)eir ryfi |)ann friÖ er 
'f)eir h6£6v svarit i Åans nafiod (Juravimus iUis in nomine Domini 
dei Israel et idcirco non possumus eos contingere). 

411*^ einn leo grimmr oc graöogr po at vngr veri (h)rædiliga 
r^miandi (catnlus leonis sævns et mgiens). 

Er man først bleven opmærksom paa dette Forhold, vil det 
være let forstaaeligk, at Oversætteren saa hyppigt i Bibeltexten 
indfører Udtryk fra norske sociale og politiske Forhold f. Ex. 
leiöangr ok lyöskylldir, årmenn (tribuni), reiÖskjöte (quadrigæ), 
undirskemma, klefi, lopthus; S. 443 Målstofa Samuels (sola- 
rium); S. 517 lögmenn om Dommere; utlegÖ, utlagi, utlaga-J)ræl 
om landsforviste o. s. v. 

n. Commentaren til Genesis og halve Exodus 
findes kun i Recensionerne B og A fra Midten og 2den Halvdel af 
14de Aarhundrede. Den er komponeret „eptir fyrirsogn Hakonar 
konungs" (S. 1 og 54), hvilket i Prologen nærmere forklares derhen 
at Kong Haakon Msgnussøn — efter at have ladet oversætte „hellige 
Mænds Blomst" (o: en Samling Helgenlegender) til Oplæsning i 
Hirden paa Helgenernes Festdage — havde ladet forfatte en Bear- 
beidelse af selve Bibelen „til Oplæsning paa de Søndage og andre 
Festdage, som ikke er indviede til Helgener, men til Ghid selv". 
Bearbeidelsen er gjort dels efter Genesis og Exodus, dels „efter 
andre Bøger saasom Scolastica historia og Speculum historiale". 
Dette Udsagn maa vistnok forstaaes lige efter Ordene at de „andre 
Bøger" er fornemmelig (men ikke udelukkende) „Historia scholastica" 
og „Speculum historiale", thi ved Siden af disse Hovedkilder findes 
ogsaa andre Kilder benyttede saasom Isidorus af Sevillas Etymologica, 
Augustinus „de civitate dei" og Bibelkommentarer samt forskjellige 
Prædikensamlinger ^ Samlingen er vistnok oprindelig inddelt efter 
de Søndage i Kirkeaaret, hvorpaa der skulde holdes Oplæsning, 
thi S. 48 begynder en Homilie „om 9 Ugers Fasten", Uddrag fra 

^ I dette Arkiv HI, 181 har Groth påavis t, at Stedet S. 98*« er laant 
fra Yincentins's Speculum naturale, ikke som man kande vente fra 
Speculum historiale. 
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„bok meistara Jons af Belach^, S. 54 begynder Bogens anden Del 
om Noe og Syndfloden ^saaledes som det passer for 2den Søndag 
i 9 Ugers Faste og den Uge", og S. 141 begynder et Capitel „om 
de 40 Dages Faste og om det, at Puken fristede Ghids Søn (A) 
eller „dette Capitel begynder Iste Søndag i Langefasten. Leoni(s) 
Sermonibns". Men iøvrigt er denne Inddeling nu forsvundet i 
Haandskrifbeme, ligesom vi heller ikke af disse kan se, om Bear- 
beidelsen har været fortsat ud over Cap. 18 af Exodus. Dette er 
dog troligt, thi her findes ingen naturlig Afslutning; det sikre er 
kun, at da denne Bearbeidelse paa Island blev forbundet 'med 
Oversættelsen af Josva, Samuels og Kongernes Bøger, var Bear- 
beidelsen ikke bevaret længere frem. 

Ifølge Prologen maa denne Bearbeidelse være udført nogen Tid 
efter at Haakon Magnussøn blev Konge (1299), altsaa aabenbart i 
de første Aar af 14de Aarhundrede. Skriftet var forfattet ved 
hans Hof og under hans Øine, altsaa aabenbart af en Hirdprest 
oller ialfald en gestlig i Kongens Tjeneste (Capélgeistligheden). 
At Forfatteren var norsk (ikke islandsk), sees af den konstante 
Brug af norske Sprogudtryk som utlagt i Betydning af „landflygtig", 
uigjørbir som Krigsudrustning, og af at Udtrykket „er Norömenn 
kalla" hyppigt vexler med „sem ver kalium" o. a. d. Mærkelig er 
Brugen af en Bække tyske Ord: slekt, mekt, skalkheiÖr (Spot), 
lett lig a (sandsynligvis), hvilket synes at antyde Læsning af tysk 
Literatur eller Omgang med Tyskere (i Bergen?). 

m. Josva Saga 
i Recensionen A (S. 349 — 64, trykt under Siden med Petit) 
er, som Unger har gjort opmærksom paa, ikke oversat direkte 
efter Vulgata-texten, men efter Bearbeidelsen i Historia scho- 
lastica; den er heller ikke Oversættelse, men meget forkortet 
Uddrag i fortællende Form. Da Recensionerne C og B har 
bevaret den oprindelige Oversættelse, maa Bearbeidelsen i A for- 
klares deraf, at denne Recensions Compilator (ikke netop Skriveren 
af 226) skrev efter et Haandskrift, hvor Josva Bog ikke var bevaret 
eller ialfald fuldstændig, og derfor maatte skaffe sig en Bearbeidelse 
af Josva Bog &a en anden Eilde. Denne korte „Josva saga" 
er ogsaa i Karakter ganske forskjellig baade fra Bibeloversættelsen 
og ft-a Bibelkommentaren og har ingen af disses Særkj ender: den 
mangler ganske Citater fra „Imago mundi" og de allegoriske Forkla- 
ringer eller fra Historia scholastica og Speculum historiale; de?t^ 

Digitized by VjOOQIC 



findes ikke Spor til den norske Sprogtone eller til Alliterationen. 
Den tør antages at være opstaaet ved Midten af 14de Aarhondrede, 
aabenbart paa Island (jfr. nedenfor S. 254). 

IV. De senere Mosebøger 
findes ligeledes kun i Recensionen A (Unger S. 300 — 349) 
men selv her knn i ét Haandskrifb og som senere Indskud fra 
Begyndelsen af 15de Aarhundrede. Unger mente vistnok, at dette 
er en Levning af en ældre Bibeloversættelse fra Midten af 13de 
Aarhnndrede, men synes ledet til denne Hypothese derved at 
han antog at det bevarede Brudstykke af Exodus Gapitel 4 — 7 
(Portalen S. V) hørte til samme Oversættelse, hvad der er urigtigt 
(jfr. S. 247). Denne Oversættelse eller rettere Uddrag — thi 
det er kun et endog meget kortfattet Uddrag af de senere 
Mosebøgers historiske Partier — er tydeligvis istandbragt for 
yderligere at fylde Hullet mellem Bibelkommentaren og Bilbelover- 
sætteisen paa samme Maade som den omtalte Josva-saga, og mangler 
— ganske som denne — ethvert Karakterslægtskab med hine. 
At den er gjort paa Island, er bevisligt af to Steder, hvor det 
specifikt islandske Ord ri ett (Paarefold) forekommer: S. 341*' 
Uer hofum nu hus ok rettir fenadi vorum [= Numeri 32": Gaulas 
ovium fabricabimus et stabula jimientorum] og S. 343" Blezadar se 
iardir nauta ^inna ok sauda ok riettir ]>eirra [= Deut. 28^ 
(Benedict!) greges armentorum tuomm et caulæ ovium tuarum]. 
Men er dette saa, har vi ingen Grund til at hævde en stort høiere 
Alder end Haandskriftet tilsiger: det islandske Sprog kunde endnu 
i Midten eller Slutningen af 14de Aarhundrede skrives saa rent for 
fremmede Tilsætninger i Ordforraad og Tankegang, at Bearbeidelsen 
af de senere Mosebøger kan henføres til denne Tid. 
V — VI. Gyöinga Saga. 
Efber Tilskriften ved Bogens Slutning (citeret ovenfor S. 
246'^ skulde denne være oversat „fra Hebraisk til Latin at 
Hieronymus, men fra Latin til norrønt Maal af Brandr Jans- 
son". Men dette er ikke korrekt. Jeg sigter her ikke til den 
Omstændighed, at Makkabæemes Bøger af Hieronymus er over- 
sat ikke fra Hebraisk, men fra Græsk, thi den islandske Over- 
sætter har naturhgvis forudsat, at Makkabæemes Bøger som de 
øvrige gammeltestamentlige Skrifter var forfattede paa Hebraisk og 
for denne Forudsætning havde han et Udtryk i Hieronymus's 
vegen Fortale at støtte sig til (Machabæorum primum Ubrum 
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hebraicum reperi, secundus græcus est: quod ex ipsa qnoqae 
phrasi probari potest'). Men „GyÖinga Saga" er i Virkeligheden 
ikke ét Værk; den bestaar af 3 meget forskjellige Dele. Ogsaa 
Vigfnsson skiller mellem 3 forskjellige Dele, idet han lader Cap. 
1 — 21 (til Simons Død) være Oversættelse af Makkabæemes 1ste 
Bog med Tillæg fra Josephus, Cap. 22 — 32 (til Archelaus's Afsæt- 
telse) Uddrag af Josephus samt Cap. 33 — 38 (om Pilatus) hentet fra 
en middelaldersk Filatuslegende ; og Sagaens Udgiver Hr. Gu dm. 
Porl a k sson afviger kun lidet herfra, idet han for 1ste Afsnit søger 
Eöldeme i Makkabæemes Iste Bog med Tillæg fra Historia Scho- 
lastica og Josephus's Skrifter, for 2det Afsnit i de to sidste Kilder, 
afvexlende benyttede, samt for 3die Afsnit i den ubekj endte Filatas- 
Legende. Herved vilde jo Sagaens Enhed ialfald saa nogenlunde 
være opretholdt; men jeg har ikke overbevist mig om, at denne 
Bestemmelse af Kilderne er rigtig. Ogsaa jeg søger i 1ste Afsnit 
(Cap. 1 — 21) Hovedkilden i 1ste Makkabæemes Bog, men de mange 
Indskud synes mig ikke laante fra Josephus eller fra Historia 
Scholastica; de maa være tagne direkte fra den parallele 2deD 
Makkabæemes Bog og være indarbeidede paa sit Sted i Iste Bog, 
ganske saaledes som der i den ældste Oversættelse findes Laan 
fra „Krønikerne" optagne i „Kongernes Bøger". Denne Bi-kilde 
ophører allerede i Judas Makkabæus's Historie, og derfor ophører 
med Cap. 9 (8. 34) alle Indskud, og den ordinære Text i Iste 
Makkabæemes Bog følges indtil midt i Cap. 21 (Simons Død), 
hvormed Makkabæemes bibelske Historie stanser. 

2det Afsnit er helt igjennom laant fra Historia scholastica 
naturligvis med udeladelser, navnlig i den nytestamentlige Historie. 
Naar man her har søgt en Hovedkilde i Josephus, har man ladet 
sig lede af Citatet i Cap. 21 (S. 59*): Josephus hinn frodi segir 
hann verit hafa fyrirmann allra annarra i fiorum lutum. Sidar 
halldi kenni mannz skapar, skorungleik hertoga dæmis. vitian spa- 
leiksanda. rikleika guUz ok sylfrs"; men dette Citat^ er direkte 
laant fra Historia scholastica selv, hvor Citatet netop forekommer 
paa tilsvarende Sted i Begyndelsen af Afsnittet opHyrkanos' 
„quem Josephus in tribus commendat. in religione sd^rdotii, ^ 
strenuitate ducatus et quia vir propheta erat", medens cWtry^®* 
saavel i Josephus^s Archæologia (XTTT, 18) som i hans Bellui 

» Tischendorfs udgave, Fortalen p. XXVHI. 

' med Undtagelse af den 4de Egenskab, som er tillagt i den islandske Text. H 

i 
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daicuin (I, 3) forekommer i Slutningen af Hyrkanus's Historie. Det 
er ogsaa eUers af mange Misforstaaelser tydeligt, at Oversættelsea 
ikke stanmier direkte fra Josephus (o: den latinske Josephns): 
bevisende i den Henseende er S. 77, hvor Salomes Mand kaldes 
„Maritus", medens Josephus nævner hans virkelige Navn Zoemus. 
Om Kilden til 3die Afsnit har jeg ikke havt Anledning til at an- 
stille nogen nærmere Undersøgelse, men det er ogsaa for mit Tor- 
maal uden Betydning, da dette Afsnit strax i sin hele Karakter 
viser sig at være af et senere Tillæg. 

Det viser sig saaledes, at det efter Hieronymus's oversatte 
Værk kun er de Makkabæiske Brødres Historie (Cap. 1 — 21). Kun 
dette Afsnit kan saaledes tillægges Brandr Jansson. 
Fortsættelsen efter Historia Scholastica kan jeg ikke undlade at sam- 
menstille med „ Josva Saga" efter samme Kilde ; ligesom „ Josva Saga" 
viste sig at være et Indskud i Recensionen A for at udfylde Lakunen 
mellem Moses og Dommerne, saaledes maa de senere Makkabæers og 
Idumæemes Historie ansees for en Fortsættelse i samme Recension A 
for at udfylde Tiden mellem Simons Død og Christus. Bear- 
beidelsen svarer da ogsaa ganske til Bearbeidelsen af Josva; ogsaa 
der findes et Citat fra Josephus (S. 362). Der er da al Grund til 
at antage denne Del af Gyöinga Saga samtidig med „Josva Saga" 
(maaske af samme Oversætter?) og som denne forfattet paa Island 
i Midten af 14de Aarhundrede. 

De to Brudstykker af to islandske Haandskrifter fra c. 1300, 
som Hr. Porlaksson har aftrykt i sin Udgave, er af stor Betyd- 
ning for at vise Oversættelsens ældste Form. Det første Brud- 
stykke indeholder et af de fra 2den Makkabæemes Bog indskudte 
Stykker og viser saaledes, at disse høre hjemme ogsaa i den oprin- 
delige Oversættelse ; af begge Brudstykker fremgaar, at Oversætteren 
holdt sig temmelig nøie til Originalen og at den senere fuldstæn- 
digere Recension har stærkt forkortet Texten. Navnlig i sproglig 
Henseende er disse Brudstykker af Interesse; jeg sigter her ikke 
egentlig til de af Udgiveren omtalte Norvagismer, thi disse lader 
sig jo let forklare af at Brandr Jönssons Oversættelse, der vistnok 
er forfattet i Norge Vinteren 1262 — 63, rimeligvis ogsaa ved Kong 
Magnus's Foranstaltning blev afskrevne her og derfor kunde bevare 
noget af den norske Dragt, efter at den var vandret til Island og 
her blev afskrevet. Men vigtigere er det, at i Brudstykkerne frem- 
træder tydeligere en I i Overarbeidelsen den samme Benyttelse af 
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Alliterationen i Samtale og bevægede Skildringer^ Bom jeg oven- 
for har fremhævet som ei karakteristisk Træk for den ældste Oversæt- 
telse. Dog er der en Forskjel, som her er af stor Betydning: 
Rimbogstaveme henviser til islandsk, ikke til norsk udtale, se 
f. £x. S. 107^ Åamar ne Åreyse ÅviUd viÖ at taka (j&. 44 Åolt ne 
Areysi); 108^ Äa(rmsful)lt oc Ärezlu; 26'* Ärygd ok Åormang. Det 
-tør saaledes — i Overensstemmelse med hvad ovenfor er udviklet — 
antages, at Ligheden i dette Punkt opstod derved, at Brandr 
Jonsson efterligner „Stj6m", medens Afvigelsen finder sin natur- 
lige Forklaring i at Stjerns Oversætter var en Nordmand, men 
Oversætteren af Makkabæemes Bøger en Islænding. 



Jeg tror saaledes at have gjort sandsynligt, at den store Sam- 
ling, som i nyere Tid har gaaet under Navnet Stj6m, er sammen- 
stykket af følgende Bearbeidelser: 

1. En norsk Oversættelse af det gamle Testamentes historiske 
Skrifter fra c. 1250 eller ældre. 

2. Brandr Janssons islandske Oversættelse af Makkabæemes 
Bøger, forfærdiget i Norge 1262—63. 

3. En norsk Kommentar med Oversættelse af Genesis og 
halve Exodus, istandbragt ved det norske Hof c. 1310. 

4. En islandsk Bearbeidelse af Josva's Historie samt de se- 
nere Hasmonæers og Idumæemes Historie efter Historia Scholastica, 
istandbragt i Midten af 14de Aarhundrede som Supplement til 
No. 2 og 3. 

5. Et islandsk kortfattet Uddrag af de senere Mosebøger, 
istandbragt i Slutningen af 14de Aarhundrede som Supplement 
til No. 3. 

Kristiania i Marts 1886. 

GUSTAV STORM. 
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Bibliografi för år 1883. 
Upprättad af E. H. Lind. 



L Bibliografi, literaturhlstoria och biografi. 

Bartsch, K, Bibliographische Übersicht der Ersoheinungeii auf dem 
Gebiete der germanischen Philologie im Jahre 1882. 
Germania. N. F. 16, s. 423—611. 
Bibliotheca Philologica oder geordnete Übersicht aller auf dem Ge- 
biete der classischen Alterthumswissenschaft wie der älteren 
und neueren Sprachwissenschaft in Deutschland und dem Aus- 
land neu erschienenen Bücher. Herausgeg. von E. Ehrmfeuchter, 
85. Jahrg. 1882. Berlin. 8:o. 894 s. M. 4. 
Klemming, G, E. Birgitta-literatur. Bibliografi. Sthm. 4:o. 99 s. 
Särtiyck nr Hei. Birgittas uppenbarelser, utg. af G. E. Klem- 
ming. B. 5. Aven i Eongl. bibliotekets handlingar. 6. 
Lmdalf P, /. Uppländska ortbeskrifiiingar. 

Upplands fomminnesförenis tidskr. B. 2, s. OXXIX— CXXXV. 
Mollerup, W. Fortegnelse over dansk historisk Litteratur vedrø- 
rende Danmarks Historie for Aaret 1882. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 5. B. 4. B. s. 274—286. 
— Fortegnelse over fremmed historisk Litteratur vedrørende Dan- 
marks Historie for Aaret 1882. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 5. B. 4 B. s. 602—618. 
Müller, Sophus, Nordens forhistoriske arkæologi i 1881 — 1882. 
[Literaturöversikt] . 

Nordisk iddskr. utg. av Letterst. fören. 1888, s. 286 — ^264 
B>egesta diplomatica historiæ danicæ. Gura societatis regiæ scien- 
tiarum danicæ. Ser. II. Tomus prior. III. Ab anno 1419 ad 
annum 1447. Københ. 4:o. S. 577—697. Kr. 2,50. 

Dansk titel: Chronologisk Fortegnelse over hidtil trykte 
Diplomer og andre Brevskaber til Oplysning af den danske 
Historie etc. 
Silfoerstolpe, K, Bibliografi 1882 [svensk historia]. 

Bilaga till Hist tidskr. (svensk) 1888. 
Steffenhagen, E, Die Klosterbibliothek zu Bordeshohn und die Gt>t- 
torfer Bibliothek. Zwei bibliografische Untersuchungen. 

Zeitschr. der Ges. flir Schlesw.-Holst.-Lauenb.G^sch. XTIT. s. 
66—142. Även i särtryck (se bibi. 1884). 

Anm.: Deutsche Litteraturzeit. Iw4 sp. 1594. 

Arkiv for Nordisk Filologi m. 17 ^^ ^ 
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Stjernström, G. Förteckning ö^er skrifter och uppsatser rörande 
de nordiska spraken, hyilka ntkommit 1882. 
Arkiv for nord. filol. L, s. 362—370. 
— Literatnrhistorisk bibliografi. UI. 1882. 8:o. 9 s. 
Bilaga till Samlaren 1883. 



Andersson, AkseL Columbi Ordeskötsel. 

Samlaren 1883 s. 65—67. — Inneh&Uer redogörelse för en ny hand- 
skrift till detta arbete. 
Bricka, C. F. Jakob Jespersen, en dansk Humanist paa Eeforma- 
tionstiden. £n Litterærhistorisk-biografisk Notits. 
Hist. Tidsskr. B. E. B. 4., b. 302-816. 
Cederschiöldy G, Fomsögur SuÖrlanda. Isländska bearbetningar af 
främmande romaner £rån medeltiden. Eftei gamla handskrifter 
utgi&a. [Literaturhistorisk inledning]. 
Lnnds universitets ärsskrift. T. 19. 

Anm.: Nordisk Revy 1884—86 sp. 431. av O. Klockhoffl — 
Literär. Centralbl. 1884 No. 47. — Literaturbi, für germ. u. roman. 

fihilol. 1885 sp. 97, av E. Mogk. — Anzeiger für deutsches Alterih. 
886 8. 128, av B. Heinzel. — Zeitschr. Sir deut. Philol. XVE., s. 
465-486, av E.Mogk. — Arkiv for nord. filol. m s. 177, av P.Groth. 
Deutsche Litteraturzeit 1885 No. 3, av E. Kölbing. 
Christensen, If. Beiträge zur Alezandersage. Hamburg. 4:o. 39 s. 
Programm der neuen Q^lehrtenschule. Hamburg. 
Anm.: Zeitschr. iiir deutsche Philol. B. 16. s. 118, avKEinzeL 
Literaturblatt für germ. u. roman, phüol. 1884 sp. 174, av 0. Behaghel. 
Edzardi, A, Kleine Beiträge zur Geschichte und Erklärung der 
Eddalieder. (Zweite Folge I). 
Germania N. F. 16, s. 17—24 
Hansen, P. Illustreret dansk Literaturhistorie. Med Textprøver, 
Forfatterportraiter samt Facsimiler af Skrifter og Tegninger 
m. m. H. 1, 2. Københ. 8:o. 96 s. 

Anm.: Nordisk revy 1883-84 sp. 137, av H. Schuck. 
Key, E, Försök till svenska tidningspressens historia. Första delen. 
1634—1719. Sthm. 8:o. VHI + 200 s. + 2 bl. Htogr. Kr. 2,50. 
Kinzel, K, Zur Kenntniss der Alexandersage im Mittelalter. 

Zeitschr. tur deutsche philol. XV. s. 222—229. 
Klemming, G, E, Guds Verk och Hvila. 

Samlaren 1883 s. 5—11. 
Kölbing, E, Das handschrift^enverhältniss der Elis saga ok Ro- 
samundu. 

Zeitschr. für deutsches alterth. u. d. lit. N. F. B. 15 s. 97—104 
Lundell, J. A, Om de folkliga beståndsdelame i det svenska skol- 
dramat. 

Trykt s&som bihang till En lustig comoedia om kon. Gustaf L 
af A. J. Prytz. Ups. 1883. 

Anm.: Nordisk revy 1883—1884 sp. 103, av H. Schuck. — Nor- 
disk tidskr. utg. af Letterst. foren 1884 s. 140, av A. Kock. 
Metger, C, H. Kurzer Bericht über eine neu aufgefundene Hand- 
schrift von Übersetzungen dänischer Gesetze. 

Zeitschr. der Ges. für Schlesw.-Holst.-Lauenb. Gesch. XHI* 
8. 274-278. 
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MeyeTy H. Die Chanson des Saxons Johann Bodels in ihrem Ver- 
håltniss zum Rolandsliede und zur Karlamagnnssage. 

Ansgaben u. Abhandl. aus dem Gebiete der rom. PhiloL IV. 
Nuishom, Ja. Om kæmpeviserne. (Forts.) 

Nordisk Maanedsskrift for folkelig og kristelig Oplysn. 1888 
s. 161—196, 241-270, 381^366. 
Nyropy Kr. Nyere folklore-literator. 

Nord. tidskr. for filol. N. R. VI s. 40—54. 
Rosenberg, C Nordboernes Aandsliv fra Oldtiden til vore Dage. 
Tredje Bind. Den gammel-lutherske Tidsalder. (1520—1720). 
1ste Hefte. Københ. 8:o. 258 s. Er. 3,25. 
S[üfverstolp]ey [C] Mysterium resurrectionis. 

Samlaren 1888 s. 64. 
Schneider, R. Zur Hervararsage. 

Magazin f. die Lit. des In- u. Auslandes 1883. 46. 
Smühy S. Birket Studier paa det gamle danske Skuespils Omraade. 
Kjøbenh. 8:o. 294 s. Kr. 4. 

Anm.: Litératurbl. für genn. u. roman. Philol. 1884 No. 9, 
av E. Mogk. 
StoTMy G. Om Forfatteren at Beskrivelserne over Lofoten (1591) og 
over Namdalen (1597). 

Hist. Tidsskr. (norsk). R 2, B. 4, s. 189 -196. Rettelse Ib. s. 808. 

— Om Redaktionerne af Jomsvikingasaga. 

Arkiv for nord. mol. I, s. 235—248. 

— Om tabte Haandskrifber i det Throndhjemske Videnskabers 
Selskabs Bibliothek. 

Hist Tidsskr. (norsk). R 2, B. 4, s. 197—202. 

— Om Kilden til den svenske Rimkrønike om St. Olaf. 

Arkiv for nord. filol. I, s. 304. 



BureuSf J. Anteckningar af Johannes Thomæ Agrivillensis Bureus. 
[Utg. af G. E. Klemmmg], 

Samlaren 1883 s. 12-43. 
Herman Hofberg. f . 

Läsn. i hemmet 1883 s. 961—964. 
Mogky E, Prof. Dr. Anton Edzardi. 

Germania 1833 s. 126—127. ^xven i Arkiv for nord. filol. I. 
Storm, G. Svend Grundtvig. [Nekrolog]. 

Arkiv for nord. filol. I, s. 398—396. Även i särtryck. 
Sven Hersleb Grundtvig. Ét mindeskrifb, samlet og udgivet af 
Frederik Barfod. Københ. 8:o. 78 s. Kr. 1. 

Innehåller bidrag af L. Wimmer, G. J. Brandt och F. Barfod. 

II. Tidskrifter och ifirda sfiilskaps skrifter. 

Arkiv for nordisk filologi udgivet under medvirkning af Sophus 
Bugge, Nie. Linder, Adolf Noreen, Ludv. Wimmer och T. 
Wisén ved Gustav Storm. B. I, h. 3, 4. Kristiania. 8:o. S. 209 
—396. B. II, 1. Kra. 8:o. 96 s. Årg. Kr. 6. 

An in.: Literatorbl. f^ germ. u. roman. Philol. 1883 No. 11, av 
K Maurer. — Nord. tidskr. utg. af Lotterst, fören 1883 s. 166, av 
L. Fr. Leffler. — Nordisk revy 1883—84 sp. 81, av A. Schagerström. 
— Zeitschr. fur deutsche philol. B. 15. s. 126, av E. Mogk. 
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forhandlinger paa det andet nordiske filologmøde i Kristiania den 
10. — 13. angost 1881, uå^Yue e£ Gus/av Siorm, Kristiania. 8:o. 
XVI + 265 B. Kr. 2. 

Anm.: Antiqvitetsakadis månadsblad 1888 s. 92. — Ny svensk 
üdakr. 1884 s. 819, av A. Kock. 

Kort Udsigt over det philologisk-historiske Samfonds Virksomhed 
Octbr. 1880— Octbr. 1882. (Aarg. 27, 28.) Trykt som Manu- 
skript for Samfundets Medlemmer. Københ. 8:o. 23 s. 

Nordisk udskrift for filologi. Ny række. B. 6. h. 1, 2. Københ, 8:o. 
128 s. Kr. 8 bandet. 

Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsmUen och svenskt 
folklif. Tidskrift utgiften p& uppdrag af landsmålsfbreningama 
i Uppsala, Helsingfors och Lund genom /. A. LundtlL 1888. 
A. B. Sthm. 1883—84. 8:o. 

Anm.: Pedag. tidskr. 1883 s. 135. 

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, udgivne af det 
kongelige nordiske Oldskrifb-Selskab. 1883. Københ. 8:o. 4 + 
XXV + 363 8. + 6 kartor. 

Aarsberetninger £ra det kongelige Geheimearchiv, indeholdende Bi- 
drag til dansk Historie af utrykte Ejlder. Slutningshefte. 
(Syvende Bind). Københ. 4:o. XI + 79 s. 

Antiqvarisk tidskrift fbr Sverige. Utgifv^en af kongL vitterhets 
historie och antiqvitets akademien genom Hans Hildebrand, 
D. 7, h. 1—3. Sthm. 8:o. 97 + 106 + 64 s. Kr. 3. 

Innehåll: Heraldiska studier af Hans Hildebrand. — Sam- 
ling af bemarkelseda^r, tecken, m&rken, ordspråk och skrock ro- 
Hi If 



rande väderleken af M. H Hil de b rand s s on. — Leibniz' bref 
till Sparfvenfelt, utglfna af Harald Wie seigren. 

Bidrag till kännedom om Göteborgs og Bohusläns fornminnen och 
Mstoria utgi&a på föranstaltande af lånets hushållningssäll- 
skap, åttonde häftet (andra bandets i^erde häfte). 1883. Sthm. 
8:o. 132 s. + 3 pl. o. 2 kartor. Kr. 2. 

Innehåll: Slottsruinen på Bagnhildshobnen. undersökt ai 
Wilhelm Berg. 

Bidrag till Södermsmlands äldre kulturhistoria, på uppdrag af Sö- 
dermanlands fornminnesförening utgifiia af H. Aminsan, IV. 
Strängnäs. 8:o. 4 + 116 s. 4- 2 bl. noter. Kr. 2. 

Danske Magazin, Qerde Bække. Udgivet af det Kongelige Danske 
Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog. Femte Binds 
tredje Hefte. Københ. 4:o. S. 193—288. Kr. 1,60. 

Historisk tidskrift utgiften af svenska historiska föreningen genom 
E. Hildebrand. Tredje årgången. 1883. Sthm. 8:o 4 + 480 + 
LXTTT + 2 + 19 + 10 s. Kr. 6. 

Historisk Tidsskrift, femte Bække. Udgivet af den danske historiske 
Forening, ved dens Bestyrelse. Bedigeret af C, F, Bricka. 
Fjerde Binds første og andet Hefte. Københ. 8:o. 528 s. 

Historisk Tidsskrift udgivet af den norske historiske Forening. An- 
den Bække. Bind 4, H. 2, 3. Kristiania. 8:o. S. 129—304. 
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£ongL vitterhets historie och antiqvitets akademiens månadsblad. 
Tolfte årgången. Med 6 figurer. 1883. Sthm. 8:o. 4 + 210 s. 
Kr. 3. 

Anm.: Nordisk tidskr. ntg. ai Letterst. foren. 1884 s. 666, af 
Elof Tegnér. 

Mémoires de la société royale des antiqnaires dn Nord. Nonvelle 
serie. 1882—83. Eøbenh. 8:o. 132 s. 

Svenska fornminnesföreningens tidskrift. Femte bandet. 2:a häf- 
tet. Sthm. 8:o. S. 109—202. Kr. 3. 

Uplands forminnesforenings tidskrift. ITtgifven af Carl Arvid Kltngspor, 
XL (B. 2, h. 6). Sthm. 8:o. S. 225—272 + CXXTX— CLX. 
Kr. 1,60. 

Innehåll: Bidrag till Upplands beskrifvning (forts). — Upp- 
ländska ortbeskrifoingar, af P. J. Lin dal. — Ur allmogens mal 
och seder i Kårsta med omnejd af H. G. Blum enb erg. — Tülftm- 
nad samlinjg af nmstenar i Upsala af P. J. Lin dal. — Upplands 
ortnamn ai P. J. Lindal. 

Literatnrblatt f^ germanische und romanische Philologie. Unter 
Mitwirkung von Prof. Dr. Karl Bartsch heransgeg. von Otto 
Behaghel und Fritz Neumann. Vierter Jahrg. 1883. Dann- 
stadt 4:o. XXm -H 496 sp. Mark 10. 

Nordisk revy, tidning fbr vetenskaplig kritik och universitetsange- 
lägenheter. Utgiften 25. Adolf Noreen. Upsala. 4:o. (Under 1883 
1 + 7 n:r af l:a årg.). Kr. 3,75. 

Samlaren. Tidskrift utgiften af svenska literatursäJlskapets arbets- 
utskott. 4de årg. 1883. H. 1. Sthm. 8:o. VI -f 70 -f 9 s. 
+ Titelbl. o. innehållsförteckn. till årg. 1882. Kr. 2. 

III. Runkunskap. 

Boiij Sten. Bunforskningar i Södermanland sommaren 1882. Sthm. 
8:o. 26 s. 

Särtryck ur Sv. fornminnesföreningens tidskr. B. 5. 
Undal, P. /. Tillänmad samling af runstenar i Upsala. 

Uplands fommionesiorenis tidskr. B. 2. s. GXLII— GXLV. 

Olten^ Bj. Magnusson, Runerne i den oldislandske literatur. [Äkad. 
avhandl.]. Københ. 8:o. 4 4- 140 s. Kr. 2. 

Anm.: Nordisk revy 18^—84 sp. 118, av Ad. Noreen. — Arkiv 
for nord. fil. II s. 172, av G. Storm. — Literär. Centralbl. 1884 sp. 
666, av E. M[ogk]. 

Schnippele E. Über einen merkwürdigen Bunenkalender (sog. Bün- 
stock oder Primstab) des grossherzogl. Museums zu Olden- 
burg nebst einleitenden Bemerkungen über die wichtigsten 
Ergebnisse der neueren Bunenforschung und vergleichenden Stu- 
dien über die nordischen Bunenkalender überhaupt. Oldenburg. 
8:o. 126 s. 

Särtryck ur Berichte des Oldenb. Landesvereins für Alterthums- 
kunde. 18^ H. 5. 

Anm.: Deutsche lit zeit. 1888 sp. 1698, av £. Martin. 
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IV. Nordisk språkvetenskap. 

1. Allmånt. 

FlodströMt L Språkfysiologiens enklaste begrepp. 
Skolan och hemmet m, s. 115—128. 

— Znr lehre von den konsonanten. 

Beiträge zar kunde der indogerm« sprachen YIQ (18rø) s. 1—^. 
Förut publicerad i Nordisk tidskr. for filoLN. B. 5, med titeln: 
Om konsonantgemination etc. 
F[reudenthai\, A. O, Om folketymologi. 

Finsk tidskr. T. 14 s. 360-362. 
Le/fler, L. Fr, Undersökning om de germanska, i synnerhet nor- 
diska formerna af adjektivet hög. 

Arkiv for nord. filol. I s. 26ft— 287. Även i sÄrtryok. 
Noreen, Adolf. Om ordet hustru. 

Arkiv for nord. filol. L s. 295—296. 
Rosenberg, C. To nordiske versarter. 1. Den yngre tolinie-strofe. 
2. Trokaiske former i nyere nordisk digtning. 

Nordisk tidskrut utg. af Lotterst, foren. 1883, s. 495-^11. Även 
i särtryck. 
Tegnér, Es. Om elliptiska ord. 

Forhandl, paa det 2:det nord. filologmede i Kristiania, s. 4&— 78. 
Även i särtryoK (med tryck&r 1882). 

— Om poesiens sprak. (Inträdestal i svenska akademien den 20 
dec. 1882). Sthm. 8:o. 70 s. 

Särtryck ur Sv. akad.8 handl. Del 68. 

2. Isländska och fornnorska. 

a) Ghrammatik, lexlkografl. 

Bugge, S, Bemærkninger til norrøne Digte. I. Hyndlulj6ö. II Bigs{)ula. 

Arkiv for nord. filol. I, s. 249—266 och 306— 3ia 
Friizner, Joh. Ordbog over det gamle norske Sprog. Omarbeidet, 
forøget og forbedret udgave. Hefte 1, 2. A — Br6öurhe£nd. 
Kristiania. 8:o. 192 s. 

Anm.: Nordisk revy 1888—84 sp. 467, av Ad.Noreen. — Finsk 
tidskr. T. 17 s. 66, av A. O. F [renden thai]. 
Gering, H, Islendzk æventyri. Isländische legenden, novellen 
und marchen. Zweiter band. Anmerkungen und glossar mit 
beitragen von Reinhold Köhler. Halle. 8:o. LXXVI + 
396 s. [Band 1 1882]. 

Anm.: Nordisk revy 1884—86 sp. 264, av H. S[chück].— Nord. 
tidskr. for filol. N. R. VII s. 60—66, av P. Pålsson och Kr. Nyron. 
— Germania 1884 s. 364, av F. Liebrecht — Archiv för das Stua. 
der n. Spr. B. 72 s. 446. — Archivio per lo studio delle trad. pop. 
m s. 301, av N. Zingarelli. — LiteraturbL für germ. u. rom. Philol. 
1886 sp. 2, av E. Mogk. — The Academy 1884, 1 s. 888. — Arkiv 
for nord. filol. H s. 180, av Moltke Moe. — Anz. f. d. Alterth. 
1884 s. 396, av R. Heinzel. — Zeitschr. f. d. filol. XY s. 242, av 
B. Symons. — Götl. gel. Anz. 1886 s. 303, av C. af Petersens. 
Hoffmann, A. Der bildliche Ausdruck in Be6wulf imd in der Edda. 
Englische Studien VI s. 162—216. 
Anm.: Jahresbericht der germ. philol. 1883 s. 216. 
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jFToffory, J, Oldnordiske Eonsonantstudier. pSoistiania]. 8:0. VI 
+ 96 8. [Akad. Avhandl.]. 

Särtryck ur Arkiv for nord. filoL B. 2. 

Anm.: Literatorblatt für germ. u. roman. Philol. 1888 No. 10, 
av O. Brenner. — Anzeiger für dent Alterth. 1884 s. 59 o. 185, av 
E. Mogk. — Zeitschr. für deutsche Philol. B. 16 s. 377, av H. Gering. 
— Deutsche Litteraturzeit. 1883 sp. 1578, av L. Larsson. 
Jjundgren, M, Likheter mellan fornnordiska personnamn och norröna 
skaldeomskrifningar. 

Forhandl, paa det 2:det nord. filologmøde i Kristiania, 8. 212—215. 
Jlfüllenhofff K, Deutsche Alterthumskunde. Fünfter Band, erste 
Abth. Berlin. 8:0. IV + 356 s. Mark 10. 

Anm.: Literaturbi, für germ. u. roman. Philol. 1884 N:o 7, av 
B. Symons. — Literär: Centralbl. 1884 sp. 857, av H. Gferinjg. — 
Göttmg. gel. Anz. 1885 s. 11—52, av J. Hoffory. — Zeitschr. far 
deutsche Philol. XVII s. 866—882, av E. Mogk. — Historische Zeit- 
schr. 1886, 2 s. 319, av L. Erhardt. — Jahresber. der german. Philol. 
1884 s. 37. — Deutsche Litteraturzeit 1884 sp. 856, av E. Mogk. 
ßföbiust Th, Über die Ausdrücke fornyröislag, kvi öuh attr, 
lj6öahåttr. 

Arkiv for nord. filol. I, s. 288—294. Även i särtryck. 
Nilsson^ L, G, Fomisländsk grammatik i trenne häften. Tredje 
häftet. Sthm. 8:0. S. 161—186. Kr. 0,60. 
Anm.: Pedagogisk tidskr. 1884 s. 817. 
Nygaard^ M* Oldnorsk grammatik til skolebrug. d:e udg. Bergen. 
8:0. 2 + 68 s. Kr. 1,25. 

— Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. IH. Substantiviske bi- 
sætninger (substantiviske at-sætninger ; spørgende bisætninger). 

Arkiv for nord. filol. I, s. 814^-851. 

Olsen, Bj\ M, Til Gbraagaasen. 

Arkiv for nord. filol. I, s. 298-801. 
ThorkelssoTij /. Supplement til islandske Ordbøger. Anden Samling 
(éhyggiligr— s^ldingi). Reykjavik. 8:0. S. 369—464. 
Skyrsla um hin lær6a skéla i Beylgavik 1882—88. 
- Bemærkninger til nogle Steder i Versene i Guömundar saga ved 
Abbed Amgrim. (Biskupa sogur. II. Kpmh. 1878. S. 1—187). 
Oversigt over det k. danske Videnskabernes Selskabs Forhandl. 

1883 s. 93—104 Även i särtryck. 

Wtiken, EmsL Die prosaische Edda im Auszuge nebst V9lsunga- 
saga und Nomagests-thåttr. Mit ausfuhrlichem Qlossar her- 
ausgegeben. Theil II: Glossar. Leipzig. 8:0. VI + 230 s. 
utgör band XII af samlingen Bibliothek der ältesten deutschen 
Litteraturdenkm8ler. — Th. I 1878. 

Anm.: Nordisk revy 1888—84 sp. 112, av Rolf Arpi. — Literär. 
Centralbl. 18fö sp. 1642, av E. MFogk?]. — Anzeiger für dent Alterth. 

1884 s. 850, av É. Mogk. — Deutsche Litteraturzeit. 1883 sp. 1224, 
av H. Gering. 

— Metrische Bemerkungen. II. Zur Skaldenpoesie. 

Germania N. F. 16, s. 308—387. 
Wüin, Th, Om norrøna medialformer på -umk i fbrsta personen 
singularis. 

Arkiv for nord. filol. I, s. 370—384 Även i särtryck. 
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b) Texter ooh öf^eraattningaT. 

Corpus poeticTUQ boreale. The poetry of the old northern tongue 
from the earliest tinies to the thirteenth century. Edited, das- 
sified and translated with introduction, excursus, and notes by 
Gudbrand Vigfusam and F. York Powell. VoL I. Eddie poetry. 
Vol. n. Court poetry. Oxford. 8:0. CXXX + 676 s. och 712 s. 
Anm.: Jahresbericht der germ. philoL 18B3 s. 118. — The 
Academy 18^, 1 s. 347, 1888, 2 8. 291, av Ch. L Elton. — The 
Athenæum 1884, 1 s. 115. — Tlmarit 1884 s. ll&-14d. av B. Qr5n- 
dal. — Deutsche Litteratnrzeitm^ 1884 sp. 870, av J. Zupitaa. — 
Anzeiger £ deutsches Alterth. I880 s. 88, av R. ÖeiozeL 

Das Tyrfingschwert. Eine altnordische Waflfensage. Deutsch von 
/. C. PoesHon. Hagen i. W. 8:0. y^^TT 4. 143 s. Mark 8. 
Anm.: Literär. Centralbl. 1883 N:o 40. av E. M[ogk]. 
Die Haward-Is^ordings-Saga. Aus dem altisl. Urtexte übers^ von 

W. Leo, Neue Ausg. Heilbronn. M. 1,50. 
Die Hervarar-Saga. Von Z. Freytag. 

Archiv für das Studium der neueren Spr. u. Lit B. 69 s. 1—86 
och 129—162. 

Anm.: Jahresber. der geim. Philol. 1883 s. 121. 

Die prosaische Edda im Auszuge nebst V^lsunga-saga und Nor- 

nagests-thåttr. Mit ausführlichem Qlossar herausgegeben von 

Ernst Wtlken. Theü II: Glossar. Leipzig. 8:0. VI + 230 8. 

Utgör B. Xn av Bibliothek der ältesten deutschen Litteratur- 

denkmäler. 

Anm.: Nord, revy 1883—84 sp. 112, av Bolf Arpi. — literaturbL 

für garman, u. roman. Philol. 1884 N:o 5, av B. Symons. — Literär. 

Centralbl. 1883 sp. 1642, av E. M[ogk]. — Anzeiger für deut. Al- 

I terth. 1884 s. 350, av E. Mogk. —Deutsche Litteraturzeit 1888 sp. 

! 1224, av H. Gering. 

Die Sage von Fridthjofr dem Verwegenen. Aus dem altisländischen 

Urtexte übersetzt von W. Leo. Neue Ausgabe. Heilbronn. 

Mark 1. 
! Die Sage von Hrafiikell Freysgoöi. Eine isländische Geschichte 

I aus dem 10. Jahrhundert n. Ohr. Aus dem altisländischen 

Urtexte zum erstenmale ins Deutsche übersetzt und mit ans- 
I fuhrlichen Erläuterungen nebst einer kurzen Einfuhrung in die 

I isländische Sagaliteratur versehen von H. Lenk. Wien. 8:0. 

Xin -h 132 s. Mark 2,80. 

Anm.: Jahresbericht der garman, philol. 1883 s. 122. — An- 
I Zeiger für deut. Alterth. 1884 s. 357, av £. Mogk. — Deutsche Lit- 

teraturzeit. 18rø s. 1002, av K. Lehmann. 

Egil Skalle-Grimssons saga från fomisländskan sf A. U. Bååth. 
Sthm. 8:0. Vm 4- 253 s. Kr. 3,25. 

Anm.: Literaturbi, fur germ. u. roman. Philol. 1885 sp. 225, 
av E. Mogk. — Ny svensk tidskr. 1884 s. 555, av G. G[eder8chiöl]d. 

Eyöuns rima [fb*öisk dikt utg. af G. Storm- 

Hist. Tidsskr. (norsk) B. 2 B. 4 s. 244—247. 
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Flj6tBdæla hin meiri eller Den længere Droplangarsona-saga efter 
hkaåa}m£temeuåg?ven^irrutian£:äiund. Køb. 8:0. XXXVIE 
+ 139 8. Kr. 4. (TJtg. af Samf. til udgiv, af gammel nord. lit.). 
Anm.: Nord. Revy 1883-84 sp. 311, av E. H. Lind. — Lite- 
ratnrbL fur genn. n. roman. Philol. 1884 N:o 10, av O. Brenner. — 
Tlmarit 1884 s. 225—246, av J. Jansson. — Deutsche Litteraturzeit. 
1884 sp. 1091, av J. Hofibry. 

Freytag, L. Herwara. Berlin. 8:0. Vm + 128 s. Mark 2. 

Anm.: Archiv f. das Stud. der neueren Sprachen u. Lit. B. 
70, 8. 202. — Literaburbl. fur germ. u. rom. PhiloL 1884 No. 2, av 
£. Mogk. — Pedagogisk tidskr. 1884 s. 202. 

Grågås. Stykker, som findes i det Amamagnæanske Haandskrift 
Nr. 361 fol. Skålholt8b6k og en Række andre Haandskrifter. 
(Udgivet af V, Finsen). Københ. 8:0. LVI + 716 s. + G 
faksimiler. Kr. 10. 

Anm.: Nordisk revy 1883—84 sp. 313, av Rolf Arpi. — Literär. 
Oentralbl. 1884 s. 26. — The Academy 1885, 1 s. 13, av F. York 
Powell. — Deutsche Litteraturzeit. 1883 sp. 1473, av K. Lehmann. 

Islendzk Aeventyri. Isländische legenden, novellen und marchen 
herausgegeben von Hugo Gering. Zweiter band. Anmerkungen 
und glossar mit beitragen von Reinhold Köhler. Halle. 8:0. 
LXXVI + 396 s. [Band 1 1882]. M. 7,60. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 264, av H. S[chück]. — Ger- 
mania 1884 8. 354, av F. Liebrecht. — Archiv f. d. Stud. der neu. 
Spr. B. 72 s. 445. — Archivio per lo studio delle trad. pop. Ul s. 301, 
av N. ZingarellL — Literaturbi, für germ. u. roman. Philol. 1885 sp. 
2, av E. Mogk. — Nord. tidskr. for filol. N. R. Vu s. 50, av P. Pålsson 
och Kr. Nyrop. — Arkiv for nord. filol. II s. 180, av Moltke Moe. 
— Anzeiger f: deut. Alterth. 1884 s. 395, av R Heinzel. — Zeitschr. 
fur deutsche philol. B. 15 s. 242, av B. Symons. — The Academy 
1884, 1 s. 388. — Götting. gel. Anz. 1885 s. 303, av C. af Petersens. 

Islenzkar fomsögur, gefnar At s^ hinu Islenzka båkmentafélagi. IH. 
Svarfdæla saga og Porleifs |)åttr jarlsskålds. Københ. 8:0. 
XLVm -H 167 8. Kr. 2. (Utgivare Finnur Jönsson.) 

Kr6ka-Ref8 saga og Kr6ka-Refs rimur efter håndsknfteme udgivne 
af Pdlmi Pdlsson. Københ. 8:0. XXXVm + 120 s. Kr. 4. 
(Utg. af Samf. til udgiv, af gammel nord. lit.). 

Anm.: Nordisk revy 1883—84 sp. 311, avE. H. Lind. — Lite- 
raturbi, for germ. u. roman. Philol. 1884 N:o 10, av O. Brenner. 
Deutsche Litt. zeit. 1884 N:o 30, av J. Hoffoiy. 

Margretu kvæOi [färöisk dikt utg. af G. Storm]. 
Hist. Tidsskr. (norsk) R. 2 B. 4 s. 231—244. 

Njåla udgivet efter gamle håndskrifter af det kongelige nordiske 
oldskrift-selskab. Andet bind. Andet hefte. Københ. 8:0. S. 
335—645. Kr. 3. 

Innehåll: Saganavnet Njåla af K o nr. Gi s las on. —Bemærknin- 
ger tilkvadene i Njåla af K on r. Gis la s on samt Tillæg og rættelser. 

Äldsta delen af God. 1812 4to. gml. kgl. samling på kgL biblio- 
teket i København i diplomatariskt afbyck utgifven af Ludvig 
Larsson. Københ. 8:0. XXVII + 75 s. Kr. 3. 

Anm.: Nordisk revy 1883—84 sp. 311, av E. H. Lind. — Lite- 
raturbi, für germ. u. roman. Philol. 1884 N:o 10, av O. Brenner. — 
Deutsche Litteraturzeitung 1884 N:o 30, av J. Hoff'ory. 
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3. Danska. 
a) Grammatik, lexikos^rafl. 

Andersen, N, Mindre dansk Sproglære. Nr. 3. 3dje Udg. Københ. 
8:o. 32 8. Kr. 0,50. 

Andersen, V, Danske Retskrivningsøvelser for Skolens laveste Klas- 
ser. Københ. 8:o. 40 s. Kr. 0,50. 

Blandinger til oplysning om dansk sprog i ældre og nyere tid, 
udgivne af universitets-jubilæets danske samfund ved samfun- 
dets sekretær. Tredje heffce. Købenb. 8:o. S. 165—226. 
Kr. 1,50. 

Bojesen, B, Dansk Sproglære til Brug ved Undervisningen i Bor- 
ger- og Almueskoler. 6te Udg. Købenb. 8:o. 16 s. Kr. 0,20. 

Bondesen, N, W, T, Ledetraad ved den grammatiske Undervisning 
i Modersmaalet. 5te Opl. Købenb. 8:o. 92 s. Kr. 0,80. 

Bruun, C, F. Om Bogstavlydenes Længde i danske Ord (ogsaa 
kaldet Ordenes Tonebold og Tonelagj. Et Bidrag til Læren 
om Udtalen i Dansk. Horsens. 8:o. 32 s. Kr. 0,50. 

Dahl, H. Om vore blades røgt af modersmaalet. Kolding. 8:o. 
62 s. Kr. 0,75 

Dorph, C, Kortfattet dansk Sproglære med Retskrivnings- og Skil- 
letegnsregler. 6te Udg. Købenb. 8;o. 52 s. Kr. 0,65. 

Hansen, M, Mørk, Sønderjydernes Kamp for Modersmaalet. Med 
Kort, Portræter o. s. v. Ved Udvalget til Folkeoplysningens 
Fremme. (Folkelæsning 16). Købenb. 8:o. 240 s. 

Kaikar, O. Ordbog til det ældre danske sprog (1300—1700). 
H. 5, 6. Købenb. 8:o. S. 417—608. Kr. 2,50 bäfket. 
Skrifter udg. af Universitets-Jubilæets danske samfund. 

Nielsen, O. Olddanske Personnavne. Udgivne af Universitets- 
Jubilæets danske Samfund. Købenb. 8:o. XVI -f- 118 s. 
Kr. 2,50. 

Utgör Förste Afdeling af Olddanske Navne samlede af O. Nielssen. 
Anm.: Deutscbe Litteraturzeitung 1884 sp. 1465, av E. Mogk 

— Bidrag til Fortolkning af danske Stednavne. 

Blandinger udg. af Univ.- Jubilæets danske Samf. H. 3, s. 168 — 192. 
Pedersen, K. Dansk Sproglære. 4 Opl. Køb. 8:o. 30 s. Kr. 0,10. 

Rosenberg, C. Vor versbygnings grundlove. 

Nordisk tidskr. utg. af Letterst. toren. 1883, s. 271-808 Delvis 
en kritik av E...V. der Keckes arbete: Principeme for den danske 
verskunst. — Även i särtryck. 

Rørdam, H. F. Om danske Slægtnavne. 

Blandinger udg. af Univ.-Jubilæets danske Samf. H. 3. s. 219—226. 
Steensirup, C. H, R. Hafiiæ — ikke Hafnælag. 

Hist. Tidsskr. (dansk). E. 5, B. 4, s. 519—521. 
Svendsen, S. Kortfattet dansk Sproglære. Trykt som Manuskript 
til Brug for Navigationsskolerne. Frederiksborg. 8:o. 16 s. 
Kr. 0,25. 
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b) Texter. 

Aktsiykker og Oplysninger til Bigsraadets og Stændermødemes 
Historie i Elristian IV's Tid, udgivne ved Kr. Erslev af Sel- 
skabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. Første 
Hæfte. Københ. 8:0. 320 s. Er. 3. 

Danske Kirkelove samt Udvalg af andre Bestemmelser vedrørende 
Kirken, Skolen og de Fattiges Forsørgelse &a Reformationen 
indtil Christianis danske Lov (1636—1683). Udg. af H. F. 
Rår dam. 2. Binds 1. Hefte. Københ. 8:0. 192 s. 

Det Amamagnæanske håndskrift nr. 187 i oktav, indeholdende en 
dansk lægebog. Udgivet og forsynet med en ordbog af Viggo 
Såby. Første hæfte. Københ. 8:0. 96 s. + 1 faksimile. Kr. 2,50. 

Utgör n:o 12 af skrifter utgifha af Universitets-jubilæets dan- 
ske samfund. 

Kjøbenhavns Diplomatarium. Samling af Dokumenter, Breve og 
andre Kilder til Oplysning om Kjøbenhavns ældre Forhold før 
1728. Udgivet af a iVi>/j^. B. 6, h. 1. Københ. 8:0. 400 8. 
Kr. 4. 

Kong Christian Vs egenhændige Dagregister for Aaret 1693 (Forts). 
Aarsberetn. fra det k. G-eheimearchiv. B. 7. 

Kong Christian den Fjerdes egenhændige Breve. Udgivne ved 
C F. Bricka og /. A. Fridericia af Selskabet for Udgivelse af 
Kilder til dansk Historie. 7de Hefte (1641). Københ. 8:0. 
160 s. Kr. 3. 

Samling af Kongens Rettertings Domme 1595 — 1604. Udgivet af 
V. A. Secher med offentlig Understøttelse. Køb. 1881 — 83. 
8:0. 2 + XXXXIV -f 693 s. Latinsk tit. : Judicia placiti regis 
Daniæ justitiarii. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1884 sp. 186, av K M[aure]r. 



4. Norska. 

Grammatik, lezikogTafl. 

Hofgaard, S. W. Norsk grammatik til skolebrug. Fjerde oplag. 

Kristiania. 8:0. IV + 89 s. Kr. 0,90. 
Knudsen, K. Norsk blandkorn. II. Kristiania. 8:0. 4 -|- 348 + 

4 s. Kr. 1. 
Del 1. 1882. 
Ryg^' O- Oplysninger til Throndhjemske Gaardnavne (Inderøeni 

Ytterøen, Bissen). Throndhjem. 8:0. 61 s. 

Särtryck ur Det kgL norske vidensk. selsk. skrifter 1882. 
Rffst, O. Noget om norske Folkenavne med særligt Hensyn til 

Navneskikken i Tønsæt og omliggende Bygder. Hamar. 8:0. 

40 s. Kr. 0,35. 
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5. Svenska. 
a) Gktunmatlk, lexikos^rafl. 

Åhlétiy K. Om verbets syntax i den äldre fomsvenskan. Örebro. 
4:o. 24 s. 

Särtryck ar Örebro högre alhn. läroverks ärsredogörelse 1882-^83. 
FlodstrSm, L Om forbättringama i vår rättskri&ing särskildt med 
afseende på vokalbeteckningen. 

Pedagogisk tidskr. 1883 s. 280— 282. 
Freudenthal, A, O, Svenska rättskrifiungsöfiungar, till skolomas 
tjänst ntarbetade. Helsingfors. 8:o. 38 s. Penni 26. 

Anm.: Tidskr. ntg. af pedagog, tören, i Finland 1888 s. 901, av 
£. Lagerblad. 
Handledning vid första undervisningen i svenska språket Oöteborg. 

8:o. 18 s. 
Hemlund, H. Förslag och åtgärder till svenska skriftspråkets reg- 
lerande 1691 — 1739 jämte en inledande öfversigt af svenska 
språkets ställning under den föregående tiden. Bidrag till 
modersmålets historia. Sthm. 8:o. IV -|- 2 + 118 s. Kr. 1. 
utgiven som specimen tor lektorat. 

Anm.: Nordisk tidskr. utg. af Letterst. fören. 18^ s. 662, av 
G. Stjemström. — Nordisk revy 1883—84 sp. 46, av Ad. Noreen. — 
Historisk tidskrift (svensk) 18^ s. XLYH. 
Hildebrand, H. Hvad är vingæf ? 

Antiqvitet8akad:8 månadsblad 1883 s. 124—129. 

— Hvad betyder inna vingæf? 

Antiqvitetsakadis månadsblad 1883 s. 73—80. 
Karlssan, K, H, Växlingen mellan a och æ i stamstafrelser ati 
Vestgötalagen I — ^V. 

Arkiv for nord. filol. I. s. 885—892. 
Kock, AxeL Ordförklaringar. (Sokn ok ostbytta. Foræmna. „Oöthes 
och Vendes konung"). 

Arkiv for nord. filol. I s. 209—217. Även i särtryck. 

— Om svenskans behandling af ljudförbindelsen tu och om fom- 
svenskans /-ljud. En undersökning med stöd af svenska 
landsmål. Sthm. 8:o. 13 s. 

Svenska landsmålen H. 12. 

— Om vokalisationen i fomsvenskan. 

Forhandl, paa det 2d6t nord. filologmøde i Kristiania s. 19^^197. 
Lagerblad, E. Nå^a ord i rättskri&ingsfrågan. 

Tidskr. utg.. af pedagog, fören. i Finland 1883 s. 47—60. 
Landimanson, C Öfiungsbok för den första undervisningen i svenska 
språkets rättskri&ing och förmlära samt i satslära. Till folk- 
skolomas och de allmänna läroverkens tjänst. Upsala. 8:o. VH 
+ 96 s. Kr. 0,76. 
Lindal, P. J, Upplands ortnamn (början). 

Upplands fomminne8iören:s tidskr. B. 2, s. CXLV— CLX. 
Linder, N. Några anmärkningar om slutartikebi i svenska språket. 
Kristiania. 8:o. 14 s. 

Särtryck ur Forhandl, paa det 2det nord. filologmøde i Kristiar 
nia, 8. 200—211. 



Digitized by VjOOQIC 



269 

Zsyttkens, /. Å, Läslära eller metodik för nndervisnmgen i läsning 

efter Ijndmetoden, under första lästerminen. Lund. 8:0. 80 a. 

Kr. 0,86. 
Moreen, Åd. Aper9u de l'histoire de la science linguistique sué- 

doise. £zä*ait du Muséon. Louwain. 8:0. 35 s. Er. 1. 

Anm. : Fin sk tidskr. T. 17 s. 283, av K L[ind8trö]nL >- fievue 

critique XVm, 1 s. 59. 

Norelius^ F. V, Strödda anteckningar om svenskt spr&kbruk under 

1600- och 1700-talen. 

Arkiv for nord. filol. I s. 218— 1S4. 
Ohlsson, V. Metodiska anvisningar. Försök till handledning i prak- 
tisk och åskådlig behandling af språkläran i folkskolan. Nora. 

8:0. 39 s. 
Om e och å såsom ljudtecken i svenska språket. Ett inlägg i en 

dagens fråga. (Undert. J. U.). 
Finsk tidskr. T. 14 s. 286—297. 
Ordlista öfver svenska språket. Utgiften af Svenska akademien. 

5 uppl. Stockhohn. 8:0. 8 + 334 s. Kr. 3. 
Rydqvist, /. E. Svenska språkets lagar. Kritisk afhandling. Sjette 

bandet. Efier författarens död utgiftet af K, F. SdderwalL 

Lund. 8:0. VI -f 548 s. Kr. 10. 

Anm. : Nordisk revy 1883-84 sp. 810. av Fr. Ta mm. — Histo* 

risk tidskr. ut^. af Svenska hist. foren. 1883 s. LVIII. — Literaturbi. 

für germ. u. roman. Philol. 1884 N:o 9, av Axel Kock. 

Schultz, F. E. Ghrammatiska iakttagelser. 

Skolan och hemmet m, S. 80—100. EgenÜ. kritik af D. A. 
Sundéns svenska språklära. 

Sjögren, Otto, Om svenska språkets ortografi under karolinska 

tidehvarf^et. Sthm. 8:0. 4 s. 
Sundén, Z>. A. Svensk språklära i sammandrag för de allmänna 

läroverken. Sjunde, delvis omarbetade upplagan. Sthm. 8:0. 

V -f 218 s. Kr. 1,50. 

— Svensk språklära för folkskolan. 8de uppl. Sthm. 12:o. 108 s. 
Kr. 0,50. 

— Svensk rättskrifiiingslära. 7de uppl. Sthm. 12:o. 4 -f* ^ b. 
Kr. 0,50. 

Tömberg, E, /. Bokstafveringslära (företrädesvis bygd på stafrelse- 
qvantiteten) för folkskolan. Sthm. 8:0. 29 s. Kr. 0,25. 

b) Texter. 

Bidrag till Finlands historia. Med understöd af statsmedel i tryck 
utgifria af finska statsarkivet genom Reinhold Hausen. D. 1 
h. 2. Helsingfors. 8:0. S. 225 — 456. Mark 3,75. 

Anm.: I^sk tidskr. T. 15 s. 46, av M. G. Schyber^on. — 
Literär. Gentralbl. 1884 N:o 41. — Deutsche litteraturzeit. 1888 
8. 622. 
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Gonsistorii academici vid Åbo imiversitet äldre protokoller. Utgifoa 
af finska historiska samfundet. L Förra häftet. Tryckt med 
anslag ur Längmanska statsfonden. Helsingfors. 8:0. 818 s. 
Kr. 3. 

Dombok for sydvestra Tavastland 1506 — 1610, jämte fragment af 
en dombok af 1464 samt en skatteräkenskap, begge for Egent- 
liga Finland. 

R Hausen, Bidrag till Finlands hist I s. 125--900. 

Heliga Birgittas uppenbarelser. Efter gamla handskrifter utgifida af 
G. E. Klemming. Femte bandet: bihang. (Första häftet). 
Sthm. 8:0. 144 s. Kr. 2,25. Utgör n:o 81 av Samlingar utg. 
af svenska fomskrifi^ällskapet. 

Konung Gustaf den förstes registratur. Utgiftet af kongl. riks- 

archivet genom Victor Granlund, Vill. 1532 och 1533. Andra 

häftet. Sthm. 8:0. S. 241—430 + 51 s. register. Kr. 4. 

— IX. 1534. Första häftet. Sthm. 8:0. 240 s. Kr. 3,75. 

Handlingar rörande Sveriges historia. Första serien. 

Lake- och örteböcker [utg. af G. E. Klemming]. Första häftet. 
Sthm. 8:0. 152 8. Kr. 2,25. 

Sami. utg. af Svenska fomskrifbsällskapet H 82. 

Pryfz, A, J. En lustigh comoedia om konung Gustaf then första. 
Tredje gängen upplagd. Med ett tillägg om de folMiga bestånds- 
delame i det svenska skoldramat. Upsala. 8:0. 156 s. 
Bihang till tidskr. Svenska landsmälen. 

Anm.: Nordisk tidskr. utg. af Lettaret foren. 1884 sl 140, av 
A. Kock. — Nordisk revy 1883-84 sp. 103, av H S[chück]. 

Rikshufvudboken för 1573 jämte sammandrag af nkshufVudboken 
för 1582, utgiftla af kongl. samfundet för utgifvande af hand- 
skrifter rörande Skandinaviens historia. Sthm. 8:0. 152 s. 
Kr. 2,50. 

Historiska handlingar del. 12 n:r 1. 

Svenskt diplomatarium frkn. och med år 1401 utgifvet af riksarchivet 
genom Carl Sil/verslolpe, Andra delen. Tredje häflet. Sthm. 4:o. 
S. 457—576. Kr. 2,50. 

Anm. : Deutsche Litteraturzeitung 1884 sp. 1^7, av K. Lehmann. 

Sverges traktater med ft'ämmande makter jämte andra dithörande 
handlingar utgiftla af O, S, Rydberg, Andra delen. II. 1361 
—1408. Sthm. 8:0. S. 321—760 + X -|- 2 pl. 

Anm.: Hist tidskr. utg. af sv. hist fören. 1894 s. XXV, av 
E. H[ildebrand]. 

Äldre Västgötalagen öftrersatt och^ förklarad. Akad. afhandüng af 
Ivar Otman, Helsingfors. (Å sista sidan Borga). 8:0. IX 
+ 147 + 2 opag. s. 

Anm.: Nordisk revy 18© — 84 sp. 17, av Ad. Noreen. — Finsk 
tidskr. T. 15 s. 372, av A. O. Freudenthal. 
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6. Dialekter. 

a) Qrammatik, lexikografl. 

Blumenberg, H. G. Ur allmogens mål och seder i K&rsta med 
omnejd. 

upplands formmnnesforenis tidskr. B. 2 s. CXXXVII— CXLII. 
Ericsson, G, Ordlista nr Akers och Öster-Rekame häxads folkspråk, 
Södermanlands fornminnesförening tdllegnade. (Fortsättning). 

Bidras till Södermanlands äldre kulturhist. IV s. 27—69. — 
Omfattar bokst. S. 
Feilberg, H, F, Plan for en ordbog over jysk folkemål. 

Nord, tidskr. lor filol. N.R.VI s. 1—22. 
Lundell, J, A. Om dialektstndier med särskild hänsyn' till de nor- 
diska språken. 

Forhandl, paa det 2:det nord. filologmøde i Kristiania, s. 7 — 36. 
Noreen, Ad. Ordlista öfver Dalmålet i Ofvansiljans fögderi efter 
A. Steffenbnrgs, Hans Erssons och egna anteckningar. Sthm. 
8:o. 240 s. + en karta. 
Särtryck ur Svenska landsmålen IV. 

b) Texter. 

Aeventyr fra Jylland, samlede af Folkemunde ved Evald Tang 
Kristensen. Anden Samling. Udgivne med offentlig Understøt- 
telse. Viborg. 8:o. XVI + 384 s. 

Utgör Sami. 7 af Jydske Folkeminder, samlede af £. T. Kri- 
stensen. 
Asbjørnsen, P, Chr. Auswahl norwegischer Volksmärchen und Wald- 
geistersagen übersetzt von H. Dehnhardt. Mit 106 Blustr. nach. 
Originalzeichnungen. Leipzig. 8:o. VI -f- 289 s. 

Anm.: Centralorgan für Gymn. was. 12, 109 av L. Freytag. 
Cavallius, G. O. H. <St* G. Stephens. Schwedische Volksmärchen, 
ausgewählt und bearbeitet von B. Turley. Leipzig. 8:o. 
Vm + 316 8. 

Anm.: Centralorgan für Gymn. was. 12, 110 av L. Freytag. 
Danmarks gamle Folkeviser, udgivne af Svend Grundtvig. Fjerde 

Del. Københ. 1869—83. 4:o. 6 + 902 s. 
Danske Folkeævenlyr, ved iS. Grundtvig. Med 66 Billeder, tegnede 

af danske Kunstnere. Københ, 8: o. 190 s. Kr. 3,50. 
Danske Kæmpeviser og Folkesange ^ Middelalderen, fornyede i 
gammel Stil af Svend Grundtvig. Med 6 Melodier. Andet 
Oplag. Københ. 8:o. 180 s. Kr. 1. 
Folkelæsning 11. 
Folkvisor. (Saml. af Emil Öberg). 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhist. IV s. 3—26. 
Sagn og Overtro fra Jylland, samlede af Folkemunde ved Evald 
Tang Kristensen. Udgivne med offentlig Understøttelse. Viborg. 
8:o. Vm 4- 392 s. Kr. 4. 

Utgör Saml. 6 af Jydske Folkeminder, samlede af £. T. Kri- 
stensen. 
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Sagor och äfventyr berättade på svenska landsmU af G. Djurklcu, 
Med illustrationer af Karl Larsson, Sthm. 8:0. VI -f- 244 
+ XXXTV s. Kr. 4. 

Anm.: Nord. tidskr. ntg. af Lettersti fören. 1884 a. 490, av 
Ang. Stenström. — The Academy 1884, 1, s. 888. 

Sägner. (Fortsättn.) 

Bidrag till Södermanlands äldre koltorhist. IV s. 110—116. 
Sårensen Thomeskjær, C, Nowe Smaafaatelenge aa Visse. Fræ 
Træskaejnen ved Silkibaarre. Ejøb. 8:0. 56 s. Ejt. 0,75. 



V. Mytologi. 

Beauvaisy E. L'autre vie dans la mythologie scandinave. Louvain. 

8:0. 23 s. 

Extrait du Muséon IL 
Bugge, S, Om enkelte nordiske Mythers Oprindelse. 

Forhandl paa det 2:det nord. filologmede i Kristiania, s. 218—288. 
CalatninuSy W. Die Liebe des Königs Helgi und der Walkyiie 

Sigrun. Eine altgermanische Helden- und Herzensgeschickte 

aus dem 8. Jahrhundert; nach den drei Helgiliedem der älteren 

Edda mitgeteilt. 

Archiv f. das Studium der neueren Sprachen u. Lit B. 69 s. 

87-62. 
Dorph, C, Omrids af den nordiske Mythologie. Til Skolebrog 

9. Udg. Københ. 8:0. 40 s. Kr. 0,50. 
Ett och annat ur den fornnordiska gudasagan. (Efter ett föredrag 

vid läraremötet i Ytterlännäs). Hemösand. 16:o. 15 s. 
Gervais, E, Die Tyrfingschwertsage. 
Literär. Merkur 1888-84 No. 2. 
Kolmatschewsktf Z. Zamietki o Gylfaginning. Kasan 1881. 8:0. 

2 + 52 s. 
Lange, J. Et orientalsk mythologisk Motiv, der spiller en BoUe i 

de nyeste Undersøgelser om nordisk Mythologi. 

Udsigt over det philol.-hist. Samf.s Virksomhed 1880 — 82 

8. 13-14. 
Müller, S. Grundtræk af den nordiske Mythologi. Efter N. M. 

Petersen. Til Skolebrug. Københ. 8:0. 30 s. Kr. 0,50. 
Nordlander, /, Mytiska sägner firän Norrland. Sthm. 8:0. 32 b. 

Särtryck ur Sv. fomminnesförenrs tidskr. B. 5. 
Qvanten, E. v. Sophus Bugge och Eddamyterna. 

Finsk tidskr. T. 15 s. 401—427. 
Sander, Fr, Hvem var Sigurd Fafhersbane ? Ett bidrag till frågans 

besvarande hemtadt frän runskriften ä rökstenen i Östergötland. 

Sthm. 8:0. IV + 248 s. + 4 pl. Kr. 4. 
Schrammen, J, Nordisch-germanische Qötter- und Heldensagen. 

Hilfsbuch zur Verbreitung der alten Mythen und zur Erklärung 

der aus denselben geflossenen Neuschöpfungen. Cöln. 8:0. 

186 s. Mark 2. ' 
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Stephens, G, Prof. S. Bugges Studier over nordisk Mythologi. 
Oversat efter „Mémoires des Antiquaires du Nord 1882 — 84" 
og gjennemset af Forf. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1883 s. 215—363. 
— Prof. S. Bugge's studies on northem mythology shortly exami- 
ned. With many illustrations. London. 8:o. 181 s. Sh. 8. 
Amn.: Revue critique XIX, 1 s. 269, af E. Beauvois. — The 
Academy 1884, 1 s. 388. 
Symans, B, Eene revolutionaire iheorie op het gebied der germa- 
ansche mythologie. 
De Gids 1883, juli. 

VI. Fornkunskap, kulturhistoria m. m. 

Baltzer, L, Hällristningar fr&n Bohuslän (Sverige). Tecknade och 
utgi&a af L. Baltzer. Med förord af Viktor Rydberg. H. 
3, 4, 5. Göteborg. Fol, Pl. 7—16 -h 4 bl. text. 
Dunger^ H. Der Tristanteppich von Schwarzenberg. 

Germania N. F. 16 s. 1—9. 
Gustafsson, G. A, åf Leffler, L. Fr. Ett gotiskt alfabet, inristadt 
& en i Uppsala Museum fbrvarad sten. Sthm. 8:o. 12 s. 
Särtryck ur yitterhetsakad:8 m&nadsblad 1882. 
Hildebrand, H, Heraldiska studier. I. Det svenska riksvapnet. 
8:o. 98 s. 

Antiqvarisk tidskr. for Sverige. D. 7 Nr. 1. 
Anm.: Historisk Tidskr. (svensk) 1883 s. LHI. 
Horn, Fr. Winkel, Kort Udsigt over Nordens Oldtidsminder. Ejøb. 
8:o. 68 s. Kr. 1. 

Särtryck ur Nordens Historie af N. Bache B. 1. 
Nordin, Fr, Fomlemningar i Tingstade socken på Gotland, pä 
kongl. vitterhets historie och antiqvitets akademiens bekostnad 
undersökta år 1879. Sthm. 8:o. 28 s. 

Särtryck ur Sv. fomminnesforems tidskr. B. 5. 
Petersen, Henry, Danske geistlige Sigiller fra Middelalderen. Teg- 
nede og lithograferede af T. Bergh. H. 1, 2. Eøbenh. Folio. 
20 s. 4- 15 pl. 

Anm.: Nordisk tidskr. utg. af Letterst foren. 1883 s. 570, av 
H. J. Huitfeldt-Kaas. 
Prahl. GaUehuus und die goldenen Homer. 

Am Urdhs-Brunnen. Jahrg. 2 h. 7 s. 4—14. 
Teckningar ur svenska statens historiska museum, atgi£aa af Bror 
Emil Hildebrand ooh Hans Hildebrand. Tredje haiket. (Serien 
V. — Planchema 1—5). Sthm. Fol. 12 s. + 5 pl. Kr. 5. 
Wittlock, /. A. Jordfynd från Värends förhistoriska tid. Supple- 
ment I. 

Antiqvitetsakad:s månadsblad 1883 s. 159—184. 
Zum Fundort der goldenen Homer. 

Am Ürdhs-Brunnen. Jahrg. 2 h. 8 s. 12—14. 
Zur Geschichte der bei Gallehuus ge^denen goldenen Homer. 
Am Urdhs-Brunnen. Jahrg. 2 h. 4, 8. 
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Bang, W. Præstegaardsliv i Tidsrommet fra Reformationen tu det 
syttende Aarhundredes Slutning. 

Historisk Archiv. N. R. IX s. 1— 26 och X s. 69—98, 200-228 
och 338-369. 
Btauvoisy E. La vendetta dans le nouveau monde au Xle siécle 
d^aprés les testes scandinaves. Louwain. 8:o. 28 s. 
Särtivck ur ,^uséon" 1882. 
Benzon, C. Sammenlignende Oversigt over danske og franske Ord- 

sprog og Mundheld. Københ. 8:o. 72 s. Kr. 1,50. 
Bergman, C, J. Om Qotlands folklekar. 3 uppl. Visby. 8:o. 
46 s. Kr. 0,50. 

Anm.: Nordi8krev^l883— 849p. 121, avC. G. Stjemström. , 
Bjamason, P. Um fiskiveiöar Mendinga og litlendmga vid Island 
aö fomu og nyju. 

Tlmarit 1883 s. 166-242. 
Biom, O. Danske Stykkestøbere og Stykkestøberier for Metalskyts. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6 R. B. 4 s. 376—438. 
Bohiin, K, Folktoner från Jämtland. Upptecknade &r 1880. Sthm. 
8:o 36 8. 

Svenska landsm&len. B. 2, h. 10. 

Anm.: Nordisk revy 18©— 84 sp. 244, av K. Valentin. 
F\feudenthal\, A, O. Skrock och vidskepliga bruk hos svenska all- 
mogen i Vasabygden. Ett litet bidrag till svensk etnografi. 
Helsingfors. 8:o. 31 s. 

Särtryck ur ^Nya pressen". 

Anm.: Finsk tidskr. T. 16 s. 373, av K. Lindström. 
Grundtvig, F. L. Fuglene i Folkets Digtning og Tro. Fire Fore- 
drag, holdte i Foraaret 1881. Københ. 8:o. 128 s. Er. 1,50. 
Gåtor från Åkers och Öster-Rekame härad. (Fortsättn.) 

Bidrag till Södermanl:s äldre kultnrhist. IV s. 6d— 78. 
Hansen, R. Gamle Minder eller Træk fra Folkets Liv og Tankesæt 
fra det 17de og 18de Aarhundrede. II. Stavnsbaandets Dage. 
Gjengivne efter mundtlige Fortællinger. Odense. 8:o. 248 s.Kr.1,75. 
Hildebrand, H. The industrial arts of Scandinavia in the pagan 
time. With numerous woodcuts. London. 8:o. Vlll -|- 150 s. 
Published for the committee of council on education. 
Anm.: The Athenæum 1884 s. 309. 
— Är Gotlands medeltidskonst inhemsk eller ej ? £n undersökning. 
Svenska fommimiesfbren:s tidskr. B. 5 s. 163 — 170. 
Hildebrandsson, H. H, Samling af bemärkelsedagar, tecken, ord- 
språk och skrock rörande väderleken. Sthm. 8:o. 118 s. 
Antiqvarisk tidskr. for Sverige. D. 7 n:o 2. Även i särtiyck. 
Anm.: Nordisk revy 1883—84 sp. 120, av J. A. LundelL 
Holm, V, Efterretninger om Borger- og Kjøbmandslaget i Nylgø- 
bing paa Falster. Lokalhistorisk Skizze £ra det 17de og ISde 
Aarhundrede. Nykøbing. 8:o. 76 s. 
Kghke, P, De danske Kirkebygninger. Kortfattet Oversigt, Med 
206 Billeder. Ved Udvalget for Folkeoplysningens Fremme. 
Københ. 8:o. 120 s. Kr. 0,90. 
Folkelæsning N:o 131. 
Anm.: Noraisk ddskr. utg. af Letterst. loren. 1884 s. 319. 
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Kåersner, V. Julen i Norden under hednatiden. 

„Julqyällen, utg. af publicistklubben", 3 årg. s. 2. 
Lund, Tr, Danmarks og Norges Historie i Slutningen af det 16de 
Aarhundrede. I. Indre Historie. Femte Bog. Dagligt Liv: 
Fødemidler. Eøbenh. 8:o. 454 s. Kr. 6,50. 
LgffltTy y. B. Udsigt over Danmarks Kirkebygninger fira den tid- 
ligere Middelalder (den romanske Periode). Med lUustrationer 
af Forfatteren. Udgivet med Understøttelse af Carlsberg-fonden. 
Eøbenh. 8:o. 316 s. 

Anm.: Nordisk tidskr. utg. af Letterst. loren. 1884 s. 819. 
Mandelgretiy N. M, Atlas tul Sveriges odlingshistoria. Afdelningen 
XI: Helgedomar. Haft. I med X plancher eller 202 ritningar, 
jemte tillhörande text. Sthm. Stor 4:o. 35 s. -f- 10 pl. 
Kr. 12. 

Titel och text p& svenska och iranska. 
Maurer, K, Der Elisabeth von Schönau Visionen nach einer islän- 
dischen Quelle. 

Sitzungsbericht der bayer. Akademie der Wissensch. 1883. Phi- 
los.-philol. u. hist. Glasse, s. 401 — 423. 

Metger, C, H, Die Statuten des Verbandes der Flensburger Schmi- 
degesellen aus dem 15 — 16 Jahrhundert. Berlin. 4:o. 28 s. 

Petersen, Henry, Skjoldefidsen i Sorø Kirke. 

Särtryck ur Aarbøger för nord. oldkynd. og hist 18^ s. 1—54. 
Anm.: Nord. tidskr. utg. af Letterst. foren. 1888 s. 568, av 
H. J. Huitfeldt-Kaas. 
Tegninger af ældre nordisk Architektur. Samlede og udgivne af 
V. Dahlerup, H. /. Holm, O. V. Koch og H. Storch. Femte 
Række. 2—3. Hefte. Københ. Fol. 6 bl. 
Vidskepelse. Besvärjelse och läsning. 

Bidrag till Södennanl:s äldre kulturhist. IV s. 74—80. 
Vidskepelse. Menniskors sjukdomar och deras botemedel. 

Bidrag till Södermanl:s äldre kulturhist. IV s. 81—102. 
Vidskepliga bruk och märkelsedagar vid jordbruket. Utdrag ur 
Södermanlands fornminnesförenings samlingar. 

Bidrag till Södermanl:s äldre kulturhist. IV s. 102—109. 
Worsaae, J* J* A. The industrial arts of Denmark, from the earliest 
times to the danish conquest of England. London. 8:o. 
Published for the committee of council on education. 
Anm.: TheAntiquaiy Vll s. 264. — AntLqvitet8akad:s m&nads- 
blad 1883 s. 93, av H. Hildebrand. 

Øverland, O. A, Bonden og Lensherren. 

Hist. Tidsskr. (norsk) R. 2 B. 4 s. 208—207. 
— „Sjurdsmessedagen". 

Hist Tidsskr. (norsk) B. 2 B. 4 s. 207—208, 



Berg, W. Slottsruinen på Bagnhildshohnen. Sthm. 8:o. 182 s. 
+ 2 kartor och 3 pl. 

Bidrag till känned. om Göteb:s och BohusL forum, o. hiet. B. 2. 
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Birger Trolles skatteräkenskap för Åbo slott 1463—1464. 

B. Haasen, Bidrag till Finlands hist. I s. d21--356. 
Boesen, J. E. Træk af retsndviklingen i Norden i den ældre mid- 
delalder. 

Udsigt over det philoL-hist. Samftinds Virksomhed 1880—82 
s. 10-13. 
Brandt, Fr. Forelæsninger over den norske Betshistorie. II. Kri- 
stiania. 8:o. Vm + 431 s. Kr. 6. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1884 sp. 1020, av K L[ehmann?]. — 
Zeitschr.^ der Savignystiit. fur Bechtsgesch. V s. 229, av K. Lehnuum. 

Brtem^ E. O. Um Löpt hinn rika GuÖormsson og £[alld6r prest 
Loptsson og framætt {»eirra. 
Timarit 1883 s. 97—138. 

Clandii Olavi karta och beskri&iing öftrer Norden frän år 1427. 
Facsimile ur en handskrift af Ftolemæi Cosmographia, tillhörig 
stadsbiblioteket i Nancy. 

Bihang tUl A. E. Nordenskiölds afhandL om bröderna Zenos 
resor i Studier och forskningar etc. 

Delarc, O. Les Normands en Italic depuis les premieres invasi- 
ons jusqu'k Tavénement de S. Qrégoire Vu. (859—862, 1016 
—1073). Paris. 8:o. XI + 578 s. 

En gammel Danmarkshistorie for år 826 — 1157, almindelig kaldet 
Boskude-krønniken, oversat fra Latin af M, Bredsdorff [efter 
Script rer. dan. 1.]. Odense. 8:o. 34 s. 

Särtryck ur Nordisk Maanedsskrift tor tolkelig og kristelig 
Oplysning 1883. 

Fontell, A, G. Om svenska och finska rätten. Akad. afh. Hel- 
singfors. 8:o. 82 8. 

Anm.: Finsk tidskr. T. 15, av M. G. Schybeiigson. 

Forssell, H. Sverige 1571. Försök till en administrativ-statistisk 
beskrifriing öf^er det egentliga Sverige, utan Finland och Est- 
land. Andra häftet. Sthm. 8:o. S. 113—350. Kr. 4. 

Frensdorffy F, Das Stadtrecht von Hipen in seinem Verhältniss su 
dem von Lübeck. 

Hansische Geschichtsblätter 1883 s. 85—110. 

Hasse, P. Die Quellen des Bipener Stadtrechts. Untersuchungen 
zur dänischen und lübischen Bechtsgeschichte. Hamburg. 8:o. 
V -+- 85 s. Mark 3. 

Anm.: Deutsche Litteraturzeit 1883 No. 29, av O. Gierke. — 
Literär. Centralbl. 1883 sp. 1512. — Bostocker Zeituxig 1888 No. 
298, av Krause. — Hist. tidsskr. rdansk). 5te B. B. 4 s. 4S), av V. A 
Secher. — Krit Vierteljahrschr. N. F. vll, 4, av M. Pappenheint 

Hausen, R» Kuustö slott. Historisk-arkeologisk beskriftiing. Senare 
häftet. Helsingfors. 4:o. s. 47—76 + 3 pl. och 1 karta. Mark 5. 

Hildebrand, H. Lifsret p& Island under sagotiden. Andra omar- 
betade upplagan. Sthm. 8:o. 8 -h 318 s. Kr. 3,75. 

Anm.: Nordisk revy 1883—84 sp. 168. av Bolf ArpL — Finsk 
tidskr. T. 16 s. 307, av A. O. FfreudenthalJ. — Centralorgan, f. d. 
Bealschulen 12 s. 361, av H. Lenk. 

Höjer, Nils. Bidrag till varägerfrågan. 

Historisk tidskr. utg. af svenska hist. foren. 1883 s. 828 — 854. 
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Johan Bures Utdrag ur Konung Erik Xlllis af Pommern numera 
förkomna skattebok för år 1413. 

B. Hausen, Bidrag till Finlands hist. I. s. 901—319. 
K[norrtng], O, v. Om nordmannatagen i nionde seklet, populärt 
utkast för Svenska familj -jouralen af O. v. K. 

Svenska familj -journalen 1883 s. 129^130 och 142—143. 
Eyrkoräkenskap för KaUiola (Tyrvis) socken i Satakunda 1469 — 1624. 

B. Hausen, Bidrag tiU Finlands hist L s. 357—420. 
Landtmanson, /. «S. Sv^ nsk rättshistoria i utlandet. Karl v. Amira, 
Altschwedisches Obligationenrecht. Upsala. 8:o. 71 s. Kr. 1. 
Särtryck ur Upsala universitets årsskrift 1883. 
Lehmann, K. åf H, Schnorr v. Car ols f eld. Die Njålssage insbeson- 
dere in ihren juristischen Bestandüieilen. Ein kritischer Bei- 
trag zur altnordischen Rechts- und Literaturgeschichte. Berlin. 
8:o. VI. -H 234 s. M. 6. 

Anm.: Literaturbi, für genu. u. roman. Philol. 1884 N:o 4. av 
O. Brenner. — Nordisk revy 1883— 84 sp. 295, avL L[andtmansonJ. — 
Literär. Centralbl. 1883 sp. 766, av K Maurer. — Anz. f. d. Alterth. 
1884 s. 68, av B. Heinzel. — The Academy 1886, 1 s. 13, av P.York 
Powell. — Deutsche Litteraturzeit. 1883 N:o 35, af Zorn. 
Leibniz' bref till Sparfvenfelt. Utgifiaa af Harald Wüselgren. 
Antiqv. tidskr. lör Sverige. VH. 3. 

Anm.: Nordisk revy 1©3— 84 sp. 136, avH. Hjäme. — Histo- 
risk tidskr,. (svensk) 18^ s. XL, av H. 
Löher, F, v. Über Alter, Herkunft und Verwandtschaft der Ger- 
manen. 

Sitzungsberichte der philos.-philol. u. hist. Glasse der bayer. 
Akad. der Wissensch. 1883 s. 593—633. 

Anm.: Jahresber. der german. Philol. 1884 s. 43. 
Maurer, K. Das Verdachtszeugnis des altnorwegischen Bechts. 

Sitzungsber. der philos.-hist Classe der bayer. Akad. der Wis- 
sensch. 180^ s. 548 — 592. Även i särtryck. 

Anm.: Deutsche Litteraturzeitung 1884 sp. 946, av K. Lehmann. 
— Die unächte Geburt nach altnordischem Bechte. 

Sitzungsbericht der k. bair. Akad. der Wissensch. philos.- philol,- 
u. hist Classe 1883 s. 3-86. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1883 sp. 977, av K. L[ehmann?]. — 
Krit. Vierteljahrschrrift lur Gesetzgeb. 1883 No. 6. 

Munck, J, Navigatio septentrionalis. (En dansk Polarexpedition i 
det 17de Aarhundrede.) Med Indledning, Noter og Kort. 
Paany udg. af P, Lauridsen, Københ. 8:o. 122 s. + 3 kartor. 

Nordenskiöld, A. E. Om bröderna Zenos resor och de äldsta kartor 
öftrer Norden. Tal vid presidiets nedläggande i k. vetenskaps- 
akademien den 12te Apnl 1882. 

Studier och forskningar föranledda af mina resor i höga norden 
s. 1—60 + 1 karta och ß s. bih. 

Anm.: Nordisk revy 1883—84 proln. s. 6, av H. Hjäme (jfr. 
sp. 36). 

Rygh, G. Hemming Gad. 

Historisk Archiv. N. R IX s. 81—97. 
Schroder, R. Gesetzsprecheramt und Priesterthum bei den Germanen. 

Zeitschr. der Savigny-Stifbung IV, 8. s. 215—231. 
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Schyhergson, M, G, Ur Finlands medeltid. 

Finsk tidskr. T. 15, s. 4ft— 61. 
Steenstrup, Japetus. Zeniemes Beiser i Norden. Kritisk Fremstilling 
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J, A, Ly likens och F. A, Wulff, Svenska språkets ljudlära 
och betecknings lära jämte en afhandling om Aksent. Lund. C. W. K. 
Gleerups förlag 1886. 

Den fonetiske litteratur har gjennem ovennævnte arbeide mod- 
taget en overordentlig værdifuld berigelse, idet her et enkeltsprogs 
^yd og ortografi har fat en behandling, som i udførlighed og nøiag- 
tighed måske er uden sidestykke i nogen litteratur. At fremstil' 
Ungen helt igjennem hviler p& fonetisk-videnskabelig grund, er for- 
mentlig overflødigt at bemerke; forfatterne viser sig overalt som 
grundige kj endere af den fonetiske litteratur, men lægger samtidig 
for dagen en originalitet og selvstændighed i behandlingen, som 
gjør, at de ikke godt kan henregnes til nogen bestemt fonetisk 
skole, ligesom* de også i sjelden grad er fri for sådanne ensidig- 
heder og affeicnde domme, som undertiden skjæmmer fonetiske 
arbeider, der i andre henseender fortjener megen anerkjendelse ^ 

Efter en indledning om sprog og lyd i almindelighed, samt om 
taleredskabeme, går forfF. over til sproglydenes inddeling. Efter sit 
lydindhold inddeles disse først og fremst i selvlyd, medlyd og h-lyd. 
Denne inddeling er ganske vist praktisk og, sålænge man går ud 
fra lydindholdet, tillige fonetisk berettiget; derimod kan jeg ikke 
godt være enig med forff. i, at inddelingen blir den samme, om man 
går ud fra taleredskabeme. Jeg ser ikke rettere, end at man i 
sidste tufaélde enten må få to eller fire hovedarter, nemlig lyd som 
beror 1) på stemme alene — sonanter, 2) på friktion i munden 
alene — stemmeløse kons., 3) både på stemme og friktion — 
stemte kons., 4) på ingen af delene — h-lyd. Nu er no. 2 af 
disse = no. 3 -7- stemme, og på samme måde er no. 4 = no. 1 
-T- stemme, således at hvis ikke no. 2 og 3 adskilles, så er der 
heller ingen grund til at opføre no. 4 særskilt. Forff. siger jo selv 
ganske rigtig (s. 301), at h-lyden ikke har nogen særskilt artikula- 
tionsform i munden, men at denne indtager samme stilling som for 

* Som når f. eks. Techmer ifelge sin fra tysk standpunkt fuldkom- 
men rigtige mening om a-lydens „mittlere Lage^* simpelthen fra- 
kj ender ethvert system,^ som ikke gaar ud herfra, retten til at kaldes 
naturligt, eller når Trautmann i glæde over sin septimakkord 
endog eragter, at det Bell-Sweebske vokalsystem slet ikke engang 
kan komme i videnskabelig betragtning. 
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den følgende vokallyd allerede under h-lydens frembringelse, sålede» 
at denne f&r en modifikation for hver vokaUyd, hvilket med andre 
ord vil sige, at tegnet k ikke betegner en enkelt, bestemt lyd, 
men en tonløs vokal med samme artikulationsform som den efter- 
følgende tonende, altså f. eks. ha = tonløst a + tonende a osv. 
r jfr. min Englische Lautlehre § 50). Nar derfor forff. samtidig 
siger, at den svage resonanstone, som altid høres i mundhulen, 
hører til vokalstillingen, ikke til h-lyden, så er dette en adskillelse 
af en lyd og dens artikulationsform, som er utilstedelig; enhver lyd 
beror jo på en vis artikulationsform, og når derfor munden ved 
enhver h-lyd indtager en bestemt form, så far man sige, at dette 
virkelig er h-lydens artikulationsform og ikke den efterfølgende 
vokals ^ Nu er det vistnok så,, at benævnelsen „tonløs vokal" for- 
såvidt er et uheldigt udtryk, som man ved „vokal" er vant til at 
forstå en lyd, hvis egentlige kj endemerke netop er stemme alene, 
og det er derfor et spørsmål, om man ikke helt burde opgive 
benævnelserne „vokal" og „konsonant" og f. eks. med Tee hm er 
kalde dem „Mundøffiier" og „Mundschliesser", navne, som man må 
indrømme er ganske betegnende. 

Forfatternes selvstændighed kommer måske mest tilsjrne ved 
deres inddeling af vokalerne, idet de opstiller et ftddstændig nyt 
vokalskema, der adskiller sig såvel fra den tyske trekant som den 
engelske firkant. Vøkaleme inddeles først efter tungens og læber- 
nes bevægelser i 3 grupper, hver med en hovedserie og to biserier; 
hver serie har igjen forskjellige trin efter artikulationens grad 
(o: tungens afstand fra ganen og læberundingens styrke). Til første 
gruppe henføres de vokaler, som har konstant læbestilling, men 
foranderlig tungestilling, f. eks. kort sv, a^ æ, e, i; til anden gruppe 
de, som både har foranderlig læbestilling og tungestilling, f. eks. 
oSy Ö, ØJ y: til tredje gruppe endelig de, hvis tungestilling er ,jäm- 
førelsevis" konstant, men hvis læbestilling er foranderlig, f. eks. 
langt SV. a, å, o. 

Uagtet dette vokalsystem vidner om en særdeles nøiagtig ana- 
lyse af de enkelte vokallyd, maa jeg dog sige, at jeg ikke er bleven 

* Forholdet er ikke ganske det samme som f. eks. ved »oA-lydene, 
der ofte labialiseres foran en følg. „rund" vokal; ti sch har en af 
den félg. vokal fuldstændig uafhængig artikulationsform, hvilket h 
ikke har; men selv ved sch får man sige, at labialisationen, om den 
end er fremkaldt af den følg. vokal, dog virkelig hører til sch^ ikke 
til den følg. lyd. 
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overbevist om, at det som system betragtet star over det Bell- 
Sweetske. Dets svaghed ligger efter min mening netop i dets til- 
sigtede fuldstændighed. Forfif. mener, at deres tabel skal kunne 
optage alle mulige selvlyd, idet de dog indrømmer, at det muligens 
kan blive nødvendigt at tilføie nye serier. Men den samme udvei 
har man ligeoverfor det Bell-Sweetske. Der findes visselig lyd, 
f. eks. norsk og svensk lukket o, svensk kort », som ikke passer 
nøiagtig i nogen af Bell-Sweets 36 ruder; men gjaldt det om at 
»kafife en bestemt plads paa på papiret for hver enkelt lyd, så var 
der jo intet iveien for at tilføie en eller flere firkanter, f. eks. for 
lyd med „abnormal rounding" eller „partial rounding" osv. Det er 
efter anmelderens mening netop den store fordel ved det Bell- 
Sweetske system, at det som øverste inddelingsprincip holder sig 
til tungestillingen og betragter alle andre bevægelser eller stillinger 
af taleredskabeme som sekundære. Strengt taget består jo det 
Bell-Sweetske system i sin grund ikke af 36 ruder, men blot af 9 
eller, hvis man regner forskjellen mellem narrow og wide som prin- 
cipiel, af 18. Til hver af disse 9 (18) stillinger træder der nu 
forskjellige modifikationer som mangel på runding, delvis, almindelig 
eller for sterk runding, ligesom der såvel i den vertikale som i den hori- 
zontale retning er plads for snart sagt en uendelighed af mellemtrin. 
Idethele er der vel neppe opstillet et eneste almindeligt vokalsy- 
stem, som ikke på en eller anden måde skafiEer plads for alle mu- 
lige vokallyd, så hvis det blot kom an herpå, vilde der være „fuld- 
komne" vokalsystemer nok. Trautmann finder jo uden vanskeb'ghed 
plads for 280 „durch tonhöhe und gielstellung auf das sicherste 
bestimmte vocallaute", og endda regner han ikke „die rächen- und 
kehlnebenvocale", af hvilke de sidste jo rigtignok heller ikke endnu 
er påviste som eksisterende ^ Men hovedsagen ved opstillingen af 
et alm. vokalsystem må være at finde det rigtige inddelingsprincip, 
og dette mener jeg Bell har gjort ved dertil at vælge tungens for- 
skjellige stillinger. Læbernes stilling er ikke noget så universelt 
som tungens; man kan godt tænke sig et sprog, som fuldstændig 
mangler labialiserede vokaler; men en vokallyd uden en bestemt 
tungestilling er en fysisk umulighed. Fremdeles kan man godt 

1 Hvad det skal tjene til at bestemme lyd, som endnu ikke er påviste 
som eksisterende, er ikke let at se. Vi har sandelig iuldkommen 
nok med at bestemme de eksisterende lyd, om vi ikke skal forage 
vanskelighederne ved at opfinde nye. 
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tænke sig et sprog, hvor atter andre momenter end læbebevægelsen 
træder til og derved frembringer nye nuancer; allerede de almin- 
delige nasalvokaler ligger jo ifølge Trautmann en ters dybere end 
de tilsvarende rene, således at en inddeling baade efter tungens og 
læbernes bevægelser strengt taget heller ikke blir tilstrækkelige. 
Bresultatet heraf blir altså, at et vokalsystem, som samtidig tager 
hensyn til alle de artikulationer, som er afgj ørende for vokalens 
klang, og såedes har en bestemt plads for hver eneste tænkelig 
vokal, blir en umulighed, medens man ved at nøie sig med at be- 
stemme den vigtigste artikulation, nemlig tungens, får et system, 
som tilnærmelsesvis optager alle vokaler. Det blir da en særskilt 
opgave ved behandlingen af enkeltsprogene nærmere at bestemme 
de momenter, som sammen med tungens stillinger er afgi ørende for 
vokalernes klang i hvert enkelt sprog. Foruden tungestillingen er 
der dog ogsaa et andet „universelt^ kriterium, man kan gå ud fra, 
nemlig vokalernes egentoner; det heldigste forsøg på at danne et 
vokalsystem på grundlag heraf, som jeg kj ender, er Trautmanns 
(i Die Sprachlaute etc.), og det merkeligste er, hvad Trautmann i 
sit raseri mod det Bell-Sweetske system ikke har været opmerk- 
som på, at hans eget vokalsystem for en væsentlig del falder sam- 
men med netop det Bell-Sweetske, som han synes at have sat sig 
til livsopgave at bekjæmpe (jfr. min Engl. Lautl. § 10, anm.). 

Men naar alt kommer til alt, så er det dog af forholdsvis un- 
derordnet betydning, hvilken form man giver sin vokaltabel, når 
man blot opfatter og beskriver de enkelte vokallyd rigtig, og i 
denne henseende fortjener forfatterne af Svenska språkets ljudlära 
den største ros. Beskrivelserne af de enkelte vokallyd er i høi 
grad udtømmende og nøiagtige og far betydelig forhøiet værd der- 
ved, at der under hver enkelt lyd henvises til alle de steder i den 
fonetiske litteratur, hvor samme lyd er beskreven. Forff.s skjelnen 
mellem det åbne og halvåbne e er af særlig interesse for os nor- 

1 Harmonien i tungens og læbernes bevægelse mellem de af förö. op- 
stillede tre hovedserier er heller ikke ganske fdldkommen. Forff. 
indrømmer selv ved tredje hovedserie, hvis kj endemerke jo skulde 
være konstant tungestilling, at denne kun , jämförelse vis" er kon- 
stant. At tungebevægelsen ved denne serie er mindre fremtrædende, 
har jo naturlig sin grund deri, at afstanden mellem „high" og „low" 
her er mindre end ved „front" vokalerne, på samme måde, som at- 
:8tanden mellem en vinkels ben aftager, jo nærmere man kommer 
vinkelens toppunkt. 
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mænd, da det uden tvil er sidstnævnte lyd, som i østnorsk byad- 
tale (særlig i Kristiania) erstatter det fuldstændig åbne e, og som jeg 
før selv feilagtig bar opfattet som lukket (Eng. lydlære s. 21). 
Det sees fremdeles, at også i Stockbohn (ligesom i Kristiania) det 
åbne og lukkede korte e er faldt sammen tQ denne balv&bne lyd, 
således at rim som f. eks. sett — rosett der ikke har noget stødende 
ved sig, hvilket de heller ikke har for en indfødt Kristianiamand. 
StockhoLnerudtalen sees også at stemme overens med østnorsk ud- 
tale deri, at opr. åbent e foran r bb'r til æ. 

Den samme udførlighed og nøiagtighed, som udmerker afsnittet 
om vokalerne, gjenfindes også i konsonanternes beskrivelse; særlig 
interessante er kapitlerne om medlydenes forbindelser og om sprog- 
lydenes indvirkninger på hverandre. Overtandlydene (supradenta- 
lerne) », d, /, s^ om hvis blotte eksistens mange endnu synes at 
være fuldstændig uvidende, gjøres til gjenstand for en indgående 
behandling. Merkeligt nok synes supradentalt / ikke at forekomme 
udenfor bygdemålene. Bemerkningen på s. 152, at det „tykke" / 
fremkommer ved, at tungespidsen sættes mod gummen, bHr vildle- 
dende derved, at det lige efter uden indskrænkning for denne lyds 
vedkommende siges, at /-lyden er holdbar; ti det tykke / adskuler 
sig jo fra de øvrige /-lyd netop ved, at det ikke kan holdes, men 
er en momentan lyd, som fysiologisk ikke har nogen lighed med 
de egentlige /-lyd. 

Det er dog ikke blot ved den jrpperlige behandling af de en- 
kelte lyd, at disse afsnit udmerker sig; de har måske end større 
betydning ved de tilføiede udførlige ordlister, der viser lydenes 
forekomst og fordeling indenfor sproget, og som vidner om en flid 
og udholdenhed i arbeidet, som kun den, der selv har forsøgt sig 
på lignende arbeider, tUfulde forstår at vurdere. 

Til den egentlige lydlære slutter sig en afhandling om aksent. 
Den svenske ordaksent deles først i dynamisk (= trykaksent) og 
melodisk (■= toneaksent). Af den første gives der, når vi med tal- 
lene 1, 2, 3, 4 betegner trykkets tiltagende styrke, fire hovedtyper, 
nemlig 1) 3 — 2 som i Anna, 2) 4 — 1 som i Hjalmar, 3) 1 — 4 som 
i barbar, 4) 1 — 3 — 2 som hjältinna. Den melodiske aksent falder 
i to hovedarter, nemlig 1) den sammensatte (Anna), som indeholder 
den laveste af alle de toner, som forekommer i sætningen, og 2) den 
enkle (Hjalmar)^ som indeholder den høieste. Hver af disse har 
igjen en „utbildad" form, resp. hjältinna og barbar. Forskjellen 
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mellem den sammensatte og enkle melodiske aksent sees at være 
den samme som i østnorsk (efter prof. J. Storms undersøgelser, se 
Norvegia 1ste h.), kun med den afvigelse, at i norsk intervalleme 
er noget større. Hele fremstillingen af aksentlæren er i høi grad 
interessant og lærerig og må på det kraftigste anbefales til flittigt 
studium, ligesom forhåbentlig bogen i det hele vü blive en uund- 
værlig håndbog for enhver, som beskjæfdger sig med studiet af 
levende sprog; det er ikke ofte, man bydes så righoldige og — 
vel at merke — på samme tid fuldt pålidelige oplysninger som her. 
Pe punkter, hvori jeg ovenfor har udtalt en afvigende mening, er 
tildels endnu gjenstand for strid mellem fonetikerne; mine indven- 
dinger står således ene og alene for min egen regning og kan 
ingensomhelst indflydelse have på dommen over bogen i det hele. 
I alle punkter, hvor det kommer an paa erkj endelsen af fonetiske 
fakta eller på selvstændig indtrængen i et spørsmål, kan bogen 
fuldstændig måle sig med det bedste af, hvad den fonetiske litte- 
ratur har at opvise; det er et verk, som gjør den svenske viden- 
skabelighed ære. 

Fredriksstad, 12te januar 1886. 

AUG. WESTERN. 
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Endnu lidt om lakunerne i Gull-jiöris saga. 



For ganske nylig har jeg modtaget fra herr dr. phil. Kr. Kå- 
Innd hans afhandling „om lakunerne i Gxdl-{)6ris saga" (særtryk af 
„Arkiv for nordisk filologi", I, s. 179 — 191), hvor han tilslut ønsker 
at fa nogle oplysninger med hensyn til udfyldningen i midten af 
sagaen i den af mig besørgede teztudgave, trykt i Reykjavik 1878. 
Det er sandt, som dr. Kålund siger at jeg har ikke udtrykt mig 
klart nok i fortalen til min udgave med hensyn til „handskriftet fra 
BredeQord", hvorfor jeg vil noget nærmere udtale mig desangående. 

Da jeg i sommeren 1877 var hjemme på BredeQorden, fik 
jeg til eje dette ovennævnte håndskrift af sagaen, hvori alle laku- 
nerne ere fyldte, akkurat på den måde som der står i min udgave. 
Ved slutningen af sagaen står, at den er skrevet i marts måned 
1858 af Gudbrand Jonsson. Denne mand boede på en hjaleje 
(udgård) fra Stad på Reykjanes, og er nu død for nogle år. Men 
han siger intet om, hvilket håndskrift han har skrevet efber. Sik- 
kert er dog det, at dette håndskrift er skrevet 3 år førend Gud- 
brane Vigfussons afhandling kommer frem i „N^ félagsrit 1861", 
hvorfor denne udfyldning ikke kan være lavet efter Gudbrand Vig- 
fussons læsning. Jeg kan naturligvis ikke garantere for denne od- 
fyldnings ægthed eller originalitet; dog heldede jeg til den mening, 
da jeg udgav sagaen i 1878. Men nu efter dr. Kålunds undersø- 
gelser med hensyn hertil forekommer mig ægtheden meget tvivlsom; 
slutningen af sagaen er også utvivlsomt uægte efter de gjorte un- 
dersøgelser med skindbogen (AM. 561, B. 4.) at dømme. Hvorledes 
den ovennævnte udfyldning i midten af sagaen så er, da er jeg dog 
sikker på at min hjemmelsmand Gudbrand Jonsson, som jeg kj ender 
meget godt, har selv ikke kunnet lave den, men må have skrevet 
den op efter et andet (ældre?) håndskrift, hvilket jeg desværre 
endnu ikke har kunnet opdage, uagtet jeg har forsøgt det. 

Formedelst trykkerens uagtsomhed bleve ikke opfyldningerne i 
midten og slutningen af Gull-|)6ris saga 1878 trykte med kursiv, 
hvilket var mit ønske. 

Skinastad i Thingøsyssel, oktober 1885. 

THORLEIF JONSSON. 
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Ytterligare om anasott. 



Till hvad jag, Arkiv m, 188—189, yttrat om änasöf/ må föl- 
jande tilläggas: 

S&Bom D:r Vigfusson benäget meddelat mig, förekommer ett 
namn Ani i den isländska litteraturen för andra personer än 
Ynglingasagans konnng AunUf nämligen i Landnåma „henved 2 ^m'^* 
(men „omtrent 6 Ann^); dess utom förekommer ett Ana-brekka på Is- 
land ock en AncHvik ' på Grönland. Tillvaron av en sådan svag 
namnförm har naturligtvis lätt kunnat bidraga tiU att dna i dnasött 
uppfattats som nomen proprium ock som svag sidoform till Aunn, 

Jag nyttjar till&llet att nämna, att jag först en tid efter det 
att min lilla uppsats om dnasött blivit nedskriven ock till Red:n 
avsänd blivit i tillfälle få se — förut genom sjukdom därifrån 
hindrad — , att redan hos Pr. Burg, Die älteren nordischen 
runeninschriften, p. 52, angivits såsom möjligt, ehuru „betänk- 
ligt" antagandet att ät kunde hava uppstått ur en genitiv „*dna^j 
hvars tillvaro i ino. han dock icke känner (såsom ej häller kunde 
väntas''^). Av de båda grundformer, som han anser möjHga för 

* I dessa båda ortnamn kunde dock Ana möjligtvis vara att upp- 
fatta på samma sätt som, enligt mig, äna i dnasött, nämligen som 
gen. plur. av di; dock torde det vara sannolikare, att de äro nom. propr. 

* Falks förmodan, Arkiv IQ, 187, att formen ana hos Noreen, Ano. 

Gram. I, 198 „er uddragen af dnasött^ kan icke vara riktig. Hos 
Egilsson angives ingalunda, såsom man af Falks ord möjligen skulle 
kunna tro, att ordet dna skulle höra till vare sig di eller afi, utan 
lemnas ordets etymologi alldeles oförklarad, ock den — av Falk 
själv anförda — översättning, som Egilsson ger („languor ex senio 
contractus"), angives genom de därefter hos E. följande orden „vide 
pros, præ c." vara grundad på Snorres förklaring av ordet i Tnglinga- 
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4tuma : *äwénäm eller aunöm, kan, d& det na av mig visats, at dma 
fortlever i fiio., endast den förra iMgakomma. 

sagan {„P^t er sidan fylluS Ana-sétt^ er maår deyr verklausa af elk^). 
Att i Noreens gram. äldre nmspr&ketø auna blivit återgivet med 
dna (ej med ^dna) beror, s&som förü,, nyligen av mig därom tiU- 
frågad, själv meddelat mig, därpä att till det i språket iortlevande 
di genitiven av honom antogs hava hetat dna. 

h. F&. LEFFLEL 



Rättelse t. Arkiv m, 189 1?: st&r: [ock lé m. 

läs: [ock lé ur 
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Om apokope og synkope og deres forhold til 
brydningen. 



Der kan efter Sievers' undersøgelser (Paul-Braune Bei- 
trage IV, V) ikke længer herske tvivl om, at det urgerm. 
accentsystem ikke har hvilet paa noget rhythmisk princip, 
men at dets faststillen og begrundelse kun kan naaes ad 
;^roghistorisk vei. Det er endvidere efter disse undersøgelser 
klart, at man ogsaa for det germ. vokalbortfald overalt har 
at søge forklaringen i oprindelige accentforholde. Imidlertid 
^r de speciellere love endnu kun lidet fastslaaede, og den 
efterfølgende fremstilling af sagens hovedtræk kan derfor paa 
mange punkter kun blive at betragte som en theori med 
sterkere eller svagere støttepunkter. 

Hvad det enkle ord anga/ar, kan det ældste germ. princip 
neppe have været andet end det, at efter hovedtonens forlæg- 
gelse til rodstavelsen har bitonen indtaget den indo-germ. 
høitones plads. Herved belyses mange fænomener i de germ. 
sprog; saaledes har i- og w-stammeme i indogerm. uden tvil 
oprindelig været overveiende oxytona, a-stammeme derimod 
barytona, hvorfor de første i længere tid har bevaret bitone 
paa themavocalen: heraf forklares det tidligere bortfald af 
a-stammemes udlydende vocal (Sievers, Beitr. V, 116); efter 
denne antagelse faar ogsaa forholdet fwe<(-or8) : gjaf'(or6) en 
ny og høist interessant belysning, idet man derved slipper ud 
med at ansætte samme grundformer (som i goth.), men for- 
skjellig betoning, hvorom mere nedenfor. Imidlertid er der 
mange indicier, der tilsammen kan siges at danne et bevis, 

Arkiv for nordisk Filologi IH. 19 
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paa, at ogsaa denne sidste levning af et uddød og med spro- 
gets almindelige love usammenhængende princip allerede tid- 
lig er erstattet af et nyt, af en ægte affedning af de nye 
sprogtilstande. Betænker man nemlig, at flere germ, dialekter 
(som osax. og ags.) endnu som regel har bevaret geruL 
udlydende i og ü efter kort rodstavelse, men aldrig efter 
lang, tilligemed en hel række af tilsvarende fænomener inden 
compositionen, hvorfor nedenfor skal gjøres rede, synes man 
umulig at kunne komme til andet resultat end det, at allerede 
i äellesgerm. den tendens har existeret, der i enkeltsprogene 
fremtræder som lov: i tostavede ord hviler tonen jævnere paa 
begge stavelser, naar første er kort, end naar den er lang, 
et betoningsforhold, hvis reflexer vi endnu finder i enkelte af 
vore dialekter i den gjennemgaaende betoningsovervæg^ af 
sidste stavelse i korte tostavede ord som vika, vita (se herom 
J. Storm, Norvegia I, s. 62 t,)\ Hvorledes imidlertid denne 
lovs nærmere begrænsning og forhold til den ovenanførte om 
bitonens plads er, bliver en vanskelig sag at udrede. 

Vi gaar over til accentforholdene i det sammensatte ord. 
Her synes den oprindelige indo-germ. betoning at have været 
den, der findes i urgamle vediske sammensætninger, hvor 
hvert led beholder sin accent. Denne leddenes jævne beto- 
ning synes i en vis udstrækning at have holdt sig endog langt 
ned i enkeltsprogenes liv; saaledes lader i noget ældre nordisk 
et accentsystem med facultativ betoning paa de tvende led 
sig ved bestemte angivelser constatere*. Imidlertid har nden 
tvil den almindelige germ. accentlov, hvorefter i composita 
hovedtonen hviler paa første led, allerede tidlig gjort sig 

' Ligesaa i sv. dial., se Noreen, Arkiv I. 2, s. 169*. 

> Se Stjemström og Noreens udgave af Samuel Columbus En Svensk 
Ordeskjötsel, Indledn. XXI — XXII.; A. Kock, Lj udfors vagning i ac- 
centlösa ord, T. f. Fil. N. R. HI., s. 247 note, hvor «d' Andreas Ar- 
vidi „Thet Svenske Poeterij" (trykt aar 1651) anføres e^betoning 
hwsgüdh osv.; Arkiv HI. 1. pag. 11, 56 ii'.; o. fl. st. 
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gjældende som almindeligt princip; dette bevises ugjendrivelig 
ved den hyppige og tidlige svækkelse af sidste led. I det 
hele og store følger nu første leds udlydende vocal de samme 
regler som themavocalen i det enkle ord, idet ogsaa i første 
til&elde saavel den ældste nedarvede som den senere ægte 
germ, lov for bitonens stilling har øvet sine virkninger. Af- 
vigelserne, specielt det gjeunemgaaende senere bortfald, beror 
paa den særstilling, denne vocal — som vi for kortheds skyld 
vil kalde compositionsvocal — indtog i physiologisk henseende, 
idet den med hensyn til accentuation stod midt mellem 
themavocalen i det simple ord og de ubetonede mellemvocaler 
i det afledede ord, idet den første i satsen sædvanlig efter- 
falgtes af en betonet stavelse, de sidste af en med bitone 
forsynet, hvilken dog var svagere end i det sammensatte ord. 
Dette er den almindelige forklaring til den forskjellige be- 
handling af disse vocaler. 

Efter saaledes at have bragt hovedprincipeme paa det 
rene, skal vi i det følgende levere en kort fremstüling af 
apokopen af endestavelsemes vocaler i oldnorsk under spe- 
cielt hensyn til de forskjellige nominale themaers skjæbne 
saavel i som udenfor compositionen. 

I oldn, er regelen for behandlingen af udlydende a den, 
at det i urgerm. tonløse bortfaldt ved udlydslovens første 
indtrædelse, medens det oprindelig ved bitone beskyttede 
holdt sig noget længere, ni. til efter brydningens opkomst: 
germ. *inéta > met, germ. *ékä (cht. ihha) > jak; ligesaai com- 
position: germ. *méta' > me<-, germ. *gäbä' > gjaf-^: at den 

1 I mange compp. af denne klasse har omlyd trængt ind lira nom. ace. 
sing.; saadanne nydannelser er: gjgf-lati, -lått, -lund, -IxandVy -mildr, 
-rifry -vinr (Eg.), fjgl-hggg Bp. =: ßal-hQgg, kvgl-hemr Sol., -hanna&r 
S. E., kgr-beöTy -lagr = kar-lægr, k^-leg^ -leginn Post,, -(fauÄa (Eg.), 
mgn-skurår Gnll|)., sgk-Vffrn Nj. = sak-vgm, sgk-tal = sak-tal, sgk- 
miålendr Yngl. 49, -rammr Heimskr., pggn-horfinn S. E.,, pgrf-samligr 
Fms, ffnd-fæzla Hom. 
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nrgerm. form af gJQf i composition er giba- fremgaar nemlig 
saavel af goth. som af den af Brugman i Cortius' stud. IX, 324 
og 364 fremstillede ursproglige lov for sammensætning (som 

' for afledning), hvorefter ord med sterk og svag stammeform 

her regebnæssig optræder i den sidste eller vocativs form, 

! der i Æ-declinationen viser vocaltrinnet a, = germ. a (of. gr. 

Wjuyä), og at forklare gjaf- som beroende paa formoverførelse 
synes mig en mislig udvei, naar det gjælder en saa gjennem- 
gribende omformning af en hel ordklasse. Ved de rene 

' a-stammer sees i oldn. ingen forskjel mellem ord med lang 

og kort rodstavelse; den germ. lov for biaccenten har her 
ikke afsat noget synligt spor, saaledes som i oht., hvor i 
compositas første led vokalen a ofte findes bevaret efter kort 
rodstavelse, men omtrent aldrig efter lang: taga-stSm^ wéra- 
galt, gota-webbi, gote-wuoto, have-stat^ wSge-fart, grabe-hus, grase- 
gruonif wäro-dhäotUf mano-houbit, spilo-g^m etc., men: bourn- 
gartOf muoUwUh, rant-bouCy stanc-umre^ bluot-renkty lant-thiot etc. 

\ Anderledes ved va-stammeme (og t7<?-stammeme i comp.). Diæe 

\^ viser i compositionen altid u-omlyd: 6p8-, ägg g-, kjft-^ ^gg-f 

fnjgl-, »w^-, sfnJQT' ; sgng-, rQsk-, frgng-, Qng-j medens denne ved 
ti-stammeme kun indtræder i kortstavede ord; dette forhold 
viser, at ifald den af Hoffory Arkiv II, 1. s. 50 og 55 frem- 
satte theori om v'ets vocalisation overhovedet holder stik, 
kan samme ialfald først have fondet sted, efteråt det opr. tt 
var bortfaldt i langstavede ord i comp, (sml. ogsaa navne som 
B^arr, Bijbvildr^ Mæveib), I ord, hvor der foran v gaar en 
vocal, viser der sig en forskjellighed i behandlingen af halv- 
vocalen, eftersom ordet er kort eller langt, idet nemlig den 
thematiske vocal i sidste tilfælde sees at være bortfaldt paa 
en tid, da v i udlyden og foran consonant vocaliseredes (cf. 
spjé = goth. spaiv, hjål < ^hehvla^ hévla\ i første tilfelde 
derimod paa en tid, da det i denne stilling bortfaldt med 
erstatningsforlængelse ; i comp, viser lang- og kortstavede 
samme forhold, idet udlydsvokalen her holdt sig længere end 
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i det simple ord. Imidlertid er. den herved frembragte vexel 
af vocaJiske og difbongiske former af langstavede nomiua, der 
i oht. fremtræder forholdsvis ren (cf. snéo, gen. snéwes), i det 
litterære oldn. temmelig udvisket; bevaret er den i ordet 
^ tyende (grf. *Awo), i comp. Ay- (cf goth. heiva-frauja\ 
hvis oprindelige bøjning i oldn. har været: nom. sing. Ä;tJ, 
nom. plur. *% ; endvidere i ordene sær^ snær, fræ, frær, mær, 
slår ; oprindelig bøining nom. sing, sjör f. *sævr, sæor, som j6r 
af *ehv(ajB > éur (enstavet, medens fé af */2u, fehu, tostavet), 
aoc. sjåy dat. sæve, plur. sævar^ i comp, sæ-, nsing. frjd = goth. 
fraiv, som spjo = goth. spaiv, nplur. fræ, i comp, fræ-y etc.; 
i Sæm. E. er dette oprindelige Forhold i comp, stedse beva- 
ret ved sæ- og snæ-^ endvidere mæ-fingr HamÖ. = mjo-fingra^br 
Rigs|). 39, Mæv-eib (cf. mæ-gr Heimskr. i et vers)*. 

* Efberat denne udvikling var nedskreven, har jeg læst Noreens frem- 
stilling i Paul-Braune Beiträge VII, s. 436 ü. Det var isandhedilde 
bevendt med vort paradigma, dersom Sievers' lov om nabovocalers 
contraction skulde hindre oldn. spjo fra at svare til goth. spaiv, 
men hvorledes da forklare et ord som hjol? Sievers' regel gjælder 
kun vocaler, der oprindelig staar i forskjellige stavelser; følgelig har 
Noreen uret i at anvende den paa apjOy ^1^61, og følgelig kan vi end 
mindre give horn ret, naar han herved begrunder en udvikling *8niV'é8 > 
81^08 (cf. anivinn), *hiw-é8 >- ?{jüs (cf. blys = oht. pUwes)] men at 
formen siyor og end mere hju og jor skulde være opstaaet ved 
formoverførelse fra dat. pi. alene, vil vel forf. neppe faa nogen til 
at tro. Vi lader os ikke forvirre af den omstændighed, at formerne 
sær etc. i de ældste hskrr. er de almindeligste, medens i^jor etc. 
senere tiltager i hyppighed ; dette forhold beviser for N.'s theori intet, 
da det vel p-tppe kan være forf.'s mening, at det af ham opførte 
primitive paradigma nogensinde i det literære oldn. skulde have 
forefrmdets rent, og intet imod vor, da der jo intet kan være iveien 
for at antage, at analogien til en tid kan have stillet sig gunstigere 
ligeoverfor disse former, til en anden tid for hine. Det allerbedste 
bevis for vor theoris rigtighed leverer vel oldsvensk, hvor ordet for 
80 kun opviser formen stor undtagen i comp., hvor man har sæ-^ 
ligesaa blot snior, sUor, mior. 
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Germ. 6 virker før sit bortfald altid omlyd resp. bryd- 
ning: germ. gäbd > oldn. gfgf. I de neutrale subst, hargjen- 
nemgaaende udjevning til bedste for de ubrudte former fon- 
det sted; enkelte levninger af det opr. forhold kan dog paa- 
vises, saaledes npL mJQt maal (gr. mBto) af sing. met, pL sj^t 
bolig — sing, set, pi. *fJQt uddraget af ufjgt utilbørligheder, 
feiltrin — sing, fet, pl. spjgr — forudsætter sing. *sper = oht. 
sp^, n.; kun i ganske faa ord har udjevningen taget den 
modsatte vei, som i hjal, slyal. 

En tilsyneladende undtagelse fra den almindelige lov 
danner /a-(jö-)8tammeme, idet her udlydvokalen synes bevaret 
efter lang, men bortfaldt efter kort rodstavelse: endir, hva!bi, 
(heibr skyldes analogi fra t-stammeme), mibr, hyn, ben. Men 
ved nærmere betragtning viser de oldn. former sig ganske at 
kunne forklares af de gotiske, hvor svækkelsen i udlyden 
overalt er sterkest efter lang rodstavelse. Tydeligst er dette 
i de sammensatte ord, hvor den i got. gj ældende regel: at 
themavocalen bortfalder efter lang rod, men bevares efter 
kort (cf. andi'laus, arbi-numja, men vadja-båkos, lul^a-leis) 
ogsaa viser sig at danne forudsætningen for forklaringen af 
de oldn. former. De urgerm. grundformer *andia-, ^harja- er 
jo allerede i got. blevne til andl- (cf. andeis, med lang vocal), 
harja-, som en følge af vor lov; den første form kunde i 
oldn. kun give endi-, den anden blev gjennem *harji- (cfgot. 
harji^\ han- (saa paa runestene) til her- : formen ^harji- forud- 
sættes med nødvendighed som mellemtrin, da ellers i vude 
bortfalde uden omlyd sammen med de oprindelige fer (cf. 
ogsaa navne som IJerjulfry, 

' Sml. mine bemerkninger i Arkiv m, 2. s. 186 f. — Ganske som i oldn- 
er forholdet i oht, idet det udlydende i (c), repræsentanten for det 
opr. ja, ogsaa her tidligst bortfaldt etter kort rod: mer{%)'gra8, men 
altid erpi-nomo. — Endel herhen herende nydannede compp. findes 
omtalt i Arkiv HI, 2. s. 187»; hertil kan af langstavede subst, føies 
Heid-mQrk: heiår (se dog Fritzners ordbog anden udgave), af kort- 

Digitized by VjOOQIC 



296 

For u-staimnemes yedkommende er forholdet i oldn. gan- 
ske som i de vestgerm. sprog. Vistnok er i oldn. themavo- 
calen overalt bortfaldt, men, som omlydsforholdene i de sam- 
mensatte ord yiser, tidligere efter lang end efter kort rodsta- 
velse: rar8-, vand- f bjarn-, osv., men: Äp8-, Igg-, mfffb-, osv*. 
I simplicia kunde analogien fra de øvrige themata — hvor 
stammevocalen regelmæssig bortfaldt senere i end udenfor 
composition (sees tydeligst i got.) — lede til den antagelse, 
at omlyden i nom. acc. sing. ved lang rodstavelse skyldtes 
indflydelse af acc. plur. og af kortstavede ord; imidlertid sy- 
nes baade en saadan hypothese at være dristig og at modsi- 
ges, af andre forhold (saaledes synes umord. *bemu ligesaavel 
at maatte give bjgm som *hergu giver hjgirg). 

Hvad i-stammeme angaar, da har deres forhold saavel i 
som udenfor composition voldt den største strid. Den mest 
udbredte mening synes nu at være den, der tillægger de oldn. 
i-stammer en organisk omlyd i nom. acc. plur. samt de lang- 
stavede ogsaa i nom. acc. sing. (Noreen Altisl. Gram. § 306, 
Sievers o. a.) og som første led af compp. (Bugge Forsaringen). 
Da denne opfatning fdldstændig vilde kuldkaste vor hele 
theori, der hidtil saa vel har bevist sin gyldighed, vil en 
noget mere indgaaende behandling her blive nødvendig. Det 
er unægtelig et ved første øiekast temmelig overraskende 
factum dette, at oldn. i de langstavede nomina viser en ten- 
dens til omlyd, der ikke findes i de kortstavede; men helt 
monstrøs bliver sagen, naar man heraf uddrager den slutning, 
at oldn. i direkte modstrid med de vestgerm. dialekter skulde 
have bevaret den udlydende vocal længere ved de første end 

stavede myhi' efter nom. acc. myhi (hvorfor 1 gang mylcr\ dog ogsaa 
myk-sUdi Eorm., og af' det enstaaende Jygi (oht. lugt og lugin) 
comp, lygi'j men lyg-vitni Anecd. 

* Naar Bugge i fonnen Osmundar cod. B. af Grünnismfil vil se en 
opr. form, er derfor dette neppe ret. — Nydannelser er : v^ro-sætr G{)1. 
Ö6, ffm-ffjotr Rekst., -frånn (Eg.), b^rk-fj^ (Eg.), I^al^egr Fld. 
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ved de sidste, en antageke, der vilde gjøre det høist forunderligt^ 
at hovedmassen af de langstavede ord dog viser blot uom- 
lydte formere Men sagen er den, at det nævnte factum 
egentlig ikke er ganske nøiagtigt, idet en hel skare af opr. 
korte i-stammer ved sin overgang til ja-declinationen (altsaa 
med gjennemgaaende omlyd) tydelig viser, at tendensen til 
omlyd her ikke har været mindre end ved de langstavede, 
idet overgangen aabenbart kun kan være formidlet ved de 
omlydte kasus ; herhen hører bl. a. en stor del verbalabstracta, 
som dynr = ags. dyne (i-st.), el. dyniri) (ja-st.), frymr = ags. 
frym{m), fytr=w}it. due, hrytr, fyss etc. (se Noreen A. G. § 303); 
parallelformer forekommer oftere: hryn-henda = hrun-henda, 
frum-gjgll S. 'E.==fryfn'gJQll (Eg.) f rum-skur Korm. £ f rym- (Eg.), 
futr S. E. =$ytr (Eg.), dyUdukr — duUhgttr (cf. mikinn dul |)6r8., 
ellers dul, £), hlunr Fomm. V, 231 (Eg.) =« hlynr (løn), hlymr 
(Eg.) = klumr (aarehaandtag), osv. Det synes efter dette ikke, 
som om oldn. gjør nogen forskjel mellem lang- og kortstavede 
aomina med hensyn paa omlyden; den opr. bøining har vist- 
nok i begge tilfælde været ens og kan neppe have været 
anderledes end med gjennemgaaende uomlydte former und- 

> Ti at en saadan lov virkelig existerer for mellemvocalemes udfald, 
beviser dog intet, da betoningsforholdene her var ganske andre; 
forholdet, der forresten er meget indviklet og uoverensstemmende i 
de forskjellige germ. sprog, synes her i oldn. at have været det, at 
behandlingen overalt har været ens, hvor themavocalen er bortfaldt, 
medens i ord, hvor den er bevaret, har bitonen efler lang betonet 
stavelse været jævnere fordelt mellem de to paafølgende, efter kort 
rodstavelse derimod faldt mere afgjort paa sidste stavelse, et forhold 
hvori der intet overraskende kan være og som tør have givet anled- 
ning til den gamle regel: efler lang betonet stavelse bærer den 
næste stavelse bitonen, efter kort den andenfølgende (saaledes ogsaa 
i den oldn. metrik); herved forklares da former som Uelda — talda, 
hemska — danska, hvorefter forholdet bemskr — danskr medHoffory 
(Arkiv n, 1, s. 62) bliver at betragte som en ved de førstnævnte 
former bestemt nniformering af de inden samme paradigma vexlende 
omlydte og uomlydte casus. 
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tagen i nom. ace. plur., d. v. s. det udlydende korte i synes 
overhovedet ikke at have virket omlyd; skulde det nogensinde 
have havt denne virkning, maatte det snarest have været 
efter kort rodstavelse. Dette resultat kan ogsaa naaes ved 
et simpelt raisonnement, der synes overbevisende: det viser 
sig ved ord som spurn, njåsn (af grff. *spurini, ^iuhsini)^ at 
i-omlyden først er indtraadt i sproget, efteråt her contraction 
har ftmdet sted, men denne betinges, som vi senere skal se, 
af themavocalens bortfald; da nu ellers stedse flerstavede ord 
med hensyn paa endevocalemes apokope følger samme regler 
som de langstavede^, følger heraf, at ogsaa i disse det udly- 
dende i bortfalder uden omlyd*. Hvad her er sagt om det 
enkle ord, gjælder ogsaa om t-stammer som første led af 
compp., hvor ogsaa efter Bugges mening omlyd tilkommer 
de langstavede ord. Her haves nok et vigtigt criterium: 
hvorledes forholder sproget, og da især de ældste hskrr., 
sig i valget mellem de parallele omlydte og uomlydte former 
i compositas første led? 

ått, ætt: Sæm. E. har åt(tyni6r H^., -^^nnr H^m., -stafr 
Helg. H. I; imod ætityggfugr Guörkv. H. 

hvån, kvcen: af første form forekommer flg. compp.: hvån- 
bænir, -fang, -lauss, -rthi] med hvtBn- er overhovedet intet 
comp, damiet. 

sått, sætt: i Sæm. E. kun såt(tymål Sig. hin sk.; andre 
compp. er: såt(t)'handy -fuss, -gjarn, -mål, -måli, -rof, -samligr, 
-vandr, -vænligr] medens der ikke findes nogen sammensæt- 
ning med sætt-. 

• Ags. strengöo (grt'. *8trangip6) i forhold til firen (grf. *ferin6) er vel 
saaledes at forklare, at former af tørstnævnte art oprindelig er acc, 
sidstnævnte nom. Se eUers Slevers A. Gr. § 265 aam. 2. 

' Ogsaa et enkelt ord afgiver herom et slaaende vidnesbyrd, nemlig 
det knn i comp, bevarede -üÖ, o : *hug6, : åstudj alüÖ el. gliiéj harÖüd, 
pveruö, ülfud el. ülbüö, varud (senere form var{h)yg6), = goth, ga- 
hugds, ags. ge-kygd, osax. gi-kugd, oht. Tiuct, st. htigdi-, hvor selvføl- 
gelig ingen analogi kan have grebet forstyrrende ind. 
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bSfij bosn: hån-leib, -or^^ -rtki; bæn bruges kun om bøn 
til Gud, især i senere hskrr.: bcm-heyrtr, -ræhinn^ -hiås, men 
ogsaa bön-hüs. 

sfån, syn: sjon^hagr^ -hannr el. -hannarr^ -hending, -Aaim, 
'hverßigr, -hverfing, -lausSj -leysi ; ingen sammensætning med^yn-. 

Ij&br, ly/6r: som simplex er Ij&br en sjelden form, ander- 
ledes i comp.: Forsaringen Kuß-riti o: ^-rétti; Sæm. E. Ifdb- 
heimr Grögaldr; desuden: Ijéb-framäJbr, -megiry -bishøp; Jy6- 
kun i senere verker: l^b-biskupi -mahr, -mannligr, -menniy 
shyldr, -skyldugr, -skylda^ -skyldt, -skærr. 

skuldf skyld: skuld-binda, -fostr y -fesia^ -f^^, -grf^^t -gengr, 
-lauss, -leihr, -seigr, -skeyta, -skeyting, -^arr; mod: skyld-leiki 
(senere form end skuld-leikr)^ -bundinn (en gang), -semi (en 
gang i N. G. L.). 

Man finder altsaa ber en fuldstændig bekræftelse paa, 
hvad ovenfor er deduceret, der formentUg herved tør be- 
tragtes som fastslaaet. Man tør vistnok ogsaa herfra med 
nogenlunde sikkerhed slutte tilbage til de oprindelige omlyds- 
forholde i simplicia. 

I den nærmeste forbindelse med accenten staar ogsaa 
synkopen af de ubetonede mellemvocaler. Men der har, 
efter min mening, ogsaa været en anden aarsag medvirkende 
til at frembringe dette fænomen, nemlig tendensen til at uni- 
formere stavelsetallet i de oprindelige trestavede nomina, der 
ved endevocalemes bortfald i enkelte casus var blevne tosta- 
vede ; herved og kun herved forklares contractionens tidligere 
indtrædelse ved ord, hvor endevocalen apokoperes og der 
altsaa opstaar en vexel mellem sammendragne og usammen- 
dragne former inden samme paradigma, end i ord uden denne 
vexel, en kronologisk forekiel, der tydeligst sees ved forholdet 
tu «-omlyden, idet i nomina af førstnævnte art mellemlydende 
t altid (trods Sievers) udfalder uden omlyd {spum^ njösn), 
medens det i de sidstnævnte altid virker samme efter lang 
rodstavelse {bet-nska-danska). 
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Ligesom de apokoperede vocaler efterlader ogsaa de syn- 
toperede sig ofte spor i brydning af rodstavelsens vokal. 
Og det er min overbevisning, at der mellem de nævnte fæ- 
nomener — apokope og synkope paa den ene side, brydning 
paa den anden — er den aUemøieste forbindelse, at bryd- 
ningen her har sin egentlige gnmd og forklaring, idet den 
er opstaaet just derved, at, som nævnt, de ubetonede middel- 
vocaler ikke simpelthen bortfaldt, men udstødtes, ved con- 
tractionsprincipets kraft dreves over i den foregaaende stavelse. 
Idet jeg saaledes, i streng overensstemmelse med opfatningen 
af brydningens væsen som en epenthese af en følgende 
vocal, antager bortfaldet af sidstnævnte for en nødvendig 
betingelse for førstnævntes indtræden, ansætter jeg den 
oprindelige bøjning af ord som jclbarr el. jg'^urr, st. ädara- el. 
ädora-y i oldn. saaledes: 



nom. sing. ébarr 


ä^orr 


gen. ^ars 


^ors 


dat. jaSre 


J^re 


nom. plur. jolbrar 


JQbrar 



etc. 

Senere er da i ord med vexlende brudte og ubrudte ca- 
sus i de fleste, men ikke alle, tilfælde udjævning indtraadt 
til bedste for de første; exempler paa det modsatte giver os 
specielt mange svage substantiver, hvor brydning oprindelig 
kun hører hjemme i gen. plur., som: efiy feti, geri^ hnefijtiefiy sefi, 
segif seliyfeli (osv. f Ueli), bera, eta (mod. isl. jato, osy, iæta), fela 
(oprindelig *felha, men h bortfaldt efter oons. før brydningens 
indtrædelse, c£ selr, melr\ geta, seta. Ogsaa i ord, hvor bryd- 
ning ikke i nogen form er organisk, findes den ved analogi 
indført, saaledes i mange verber og svage verbaladjeotiver ; 
i de fleste er imidlertid det oprindelige forhold bevaret, saa- 
ledes foruden i de nævnte ordklasser i ord som: e&a, tne^al, 
netan, nema, Jßegar, o. a. 
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Da det hele contractionsfønomen med sit forhold til 
brydningen hidtil, efter min mening, er blevet mangelfdldt 
opfattet, saa at man endog kan finde ansat oprindelige bøj- 
ninger som Hofforys af jgburr (Arkiv I, 1, s. 45) og jarl (Ar- 
kiv n, 1, 8. 63), vil en noget nøiagtigere exemplification her 
være fornøden. Vi vælger at ordne efter middelvocalemes 
kvalitet, da udfaldstiden afhænger væsentlig af denne; der 
har efter al sandsynlighed været samme rækkefølge i synkopen 
som ved de udlydende vokalers apokope: foran er gaaet a, 
saa fulgte i og endelig u\ de lange vocaler, der vistnok ved 
lovens indtrædelse allerede var forkortede, følger samme regler 
som de oprindelig korte, kun o synkoperes ikke. 

De vigtigste ord, hvori a synkoperes, er nomina paa -oÄ, 
-anny -arr: hamarr^ dat. hamri. Man har forsøgt (saaledes 
Hofibry Arkiv I, 1, s. 45, til hvis mening Noreen A. G. § 87 
slutter sig) at forene biformer som jäbarr — JQÖurr, kfaptr — kfgptr 
i ét umordisk paradigma; men lige vist som det forekommer 
mig utvivlsomt, at den klarere og den dunklere vocal her 
som ellers i afledningsstavelser engang i indogerm. tid har 
vexlet inden samme ord, Hgesaa klart synes det mig at være, 
at de to former fira germ, standpunkt er at betragte som 
parallele, der som sideformer uden nærmere forbindelse bør 
holdes ud fira hinanden; som umord. grundformer bliver altsaa 
at ansætte Mora- og Sdura-^ kepaia- og käputa-. Her kan og- 
saa omtales et par ord, som viser, at heUer ikke position al- 
tid beskytter mod synkope: taarn — jåm, opr. nom. &ar» — dat 
jåme (*t««me); ligesaa har vårr engang havt følgende bøining: 
nom. *ü8arr (= goth. un8ar) — dat. varum (*Ä««rfim); saaledes er 
ogsaa at forklare H^årr af Cæsar: opr. *késarr el. kiåorr — 
dat. kjåre. 

Middelvocalen i synkoperes i alle nomina paa -itf og 'in{n): 
keiill — dat. katli, megin — dat. magni (i nom. sing, shibill, nom. plur. 
englar etc. er vooalen indkommet fi-a andre casus). EUers er 
fordetmeste ved udjævning contraction gjennemført i alle ca- 
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sus, saaledes i ord paa -si (kennst), -sir {bak8lr\ -*» (hosnm), 
adj. paa -skr {danskr), partcc. paa -or (tømSr el. tamibr), samt 
i de talrige feminina med opr. udlyd -ifö^ hvor overalt de 
omlydte former har seiret: dyffb = got. *duffifa, dyj^ = got. 
ditfpifa, opr. bøining: nom. *dygib, *dypiÖ — gen. *duff6ar, 
*dfüflbary hvoraf ved contamination dyg^j dypb. I første com- 
positionsled hørte selvfølgelig de ucontraherede former hjemme, 
hvoraf vi som enkeltstaaende levning finder tirin-, medens 
simplex heder fim (grf. */ärino). Opr. i synkoperes i subst, 
paa 'ini' : spum, nJSsn, opr. nom. *spyrin, *ny8in (got. nmhseins) — 
gen. spumar, njfisnar; former af førstnævnte art er bevarede i 
comp, (i ord af formen *ewdt-ma8r) ; her har altsaa de uom- 
lydte former trængt gjennem, modsat forholdet ved subst, paa 
-if O] disse subst, er væsentlig misforstaaede af Bahder Die 
verbalabstracta in den germ. spr. s. 61 og 84. 

Mellemlydende u{o) virker før sit udfald altid omlyd 
resp. brydning: fglski, HQgnij fjgldi, ^|?rS.* Den opr. bøining 
er bedst bevaret i nomina paa -uU, -unn, -urr: jgtunn — dat. 
jgtni, Ggndid — gen. Ggndlar. Hvor i de contraherede casus 
specielle lydlove har bevirket consonantbortfald (cf. ovenf. 
jårn), er dette udvidet til det hele ord: opr. *h'éfarr (bæver, = 
ags. beofor, oht. Wear) — dat. bJQfre el. bjdre (cf. yfritin el. yrinvC), 
hvoraf ved almindeliggj øreise hj(lrT\ opr. '^éforr (fyrste, opr. 
vildsvin, = ags. eofar, oht. t'par) — dat. jqfrt el. jare : heraf 
joforr og Jår-vtk = Jgfur-mk samt de norske stedsnavne Jår- 
sidbir, 'heimr, -o^«, -i^MtoStr*; opr. *né/ol (resp. njgfol, = oht. 

> Da det vel neppe gaar an at antage, at endelsens e i dativ skulde 
kunne forhindre u fra at øve sin virkning paa rodvocalen, maa Hof- 
forys bevis for den Bugge tillagte theori gjennem en til og med 
hypothetisk form *e6re ansees for mislykket, og en saadan forms 
existens drages i tvil. Ligesaa uholdbar bliver da hans ansættelse 
af npl. a^JQÖurr uljaåravy en form der staar i en skrigende discor- 
dans med former som npl. 8g6lar, gen. sing. Skgglar, o. a. 

* Tør man forklare jér-bjugr Gkv. 2, 24 aü jgfurr i den opr. betydning 
vildsvin og sammenligne svinbeygja? 
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näbtd) — gen. nf diar, hvoraf lyd/, f.; tilags. nifol svarer oldn. nifl 
uden brydning, der jo ei indtræder ved i (opr. bøining nooL 
*fdfol — dat. niflé) ; endelig liører hid fimbul- i comp, i forhold 
til ßfl^ m. (= ags. yV^Oj opr. nom. fimbuU — dat. *fimbk > 
*/Sm/fc > ßfle (cf. stäfr = stubbr af *siumbr; toft = Um()\ 
samt ßör- af yedwr- (got. fidur-^ ags. fiber-). I nogle ord 
har brydningsvocalen jg bevirket ordets overgang i ti-dedi- 
nationen, saaledes ved ^grtr — gen. lyartar^ der egentlig 
skulde være bøiet l^qrtr — gen. hjgrtar el. hf^tSj lige^aa IffQptr, 
Ligesom sidstnævnte ord har en oprindelig sideform med 
a som mellem vocal, saaledes vezler i andre u med i: grff. 
*alin6 *og cUunå, hvoraf den første i ældste oldn. har været 
bøiet nom. *eUn — gen. idnar: heraf formen alin ved contami- 
nation (cf. tamlbr) og din, den sidste nom. *Qlun — gen. glnar, 
bevaret som alun og gin] i comp. opr. *eÄn- (cf. oht. elinrbogo) 
og glun-j i oldn. Ql(n)'boffi, al{n)'bogi, alin-bogi, ålm*bogi (f. åln-^ 
gln-litr (ogsaa misforstaaet til vlf4iirr\ alin4eygr v. 1. afei- 
S. E. I, 424, glun-grfåt; videre gnd (en and), opr. bøiet enten 
*enib — gen. an<bar eller *gm^ — gen. *gji6ar (cf. oht. anut og enii)\ 
elptr og glpt, opr. *elfiir — gen. alptar (cf. oht. albiz, ags. ielfeiu) 
eller *Qlfut — gen. glptary o. a. Ved denne vocal brydes ogsaa 
rodstavelsens a : den opr. vexel mellem omlydte (o : paa vo- 
calassimüation beroende) og brudte (el. epenthetiske) former 
er vistnok ogsaa her tabt, men minder er bevaret i sideformer, 
som hgfiid og Aaw/wS (sikret ved helrim hos Brage; heraf vel 
formen haud i n. dial.), of. ags. hed/od, men i comp, ogsaa 
ha/ud' \ fremdeles haulfr el. Jiaulbr og hgldr, ApJ&r, opr. nom. 
*ÄpJtt8r (cf. ags. ?uele<b) — dat. hatdbe^] kun den sammendragne 
form findes i hatckr, opr. ^hgfukr (ags. heafocy oht. habuh) — 

1 Saaledes vel ogsaa rgkn og raukn (cf. rehinn) og muligens iaufr 
(folkespr. toui?(e)r) og tgfrar af grf. Hahur-, Ter man forklare oldn. 
hauör^ n. jorden af ags. header indelukke iSge)he<i6or%an coMbere), 
aitsaa opr. ^hgöor — ^at. haudre? Ogsaa hauk-staldr kunde etter 
dette være ægte norsk form: grf. hagu-staldaR (runeindskr. fra Vals- 
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dat. hauke (af hgf^he > hau{f)ke\ og hamt, opr. *hffrfuH (ags. 
hær/[esf) — dat. hauste (af hgri/Ysie > Aat«(r)*te). 

Ligesom det lange I er ogsaa opr. é underkastet contrac- 
tionsloven: likn «» got. leikains] dermod, som nævnt, ikke 
opr. å: l^bon — gen. la^anar. 

Der staar nu kun igjen til behandling brydningen foran 
to medlyd, en brydning som jeg vil kalde for den consonan- 
tiske, da den efter min mening netop skyldes den følgende 
consonantforbindelse, i modsætning til den hidtil behandlede, 
som jeg benævner den vocaUske. Den, som det synes, nu 
ahnindelig antagne forklaring af vexlen mellem brudte og 
ubrudte former i ord som Ä«3r — bjarg^fell — fjaU =flæld, {bak-, 
Ijamr) fell — (écr-) fjall = skind, fétmis-^ — Jjalm(8') «= fiygt 
(cf. got. U8ßfna\ kerf — kjarf = bundt, kjærv, speU — 
sgfall = fordærvelse, speld — spfald = en firkantet tavle, 
brædt (cf. got. spUda), siertr — osv. siUerter, o. a. som bero- 
ende derpaa, at brydningen i disse ord er fremgaaet ved en 
epenthese af den thematiske vocal (cf. Bugge Zeitschrift f. d. 
phil. Vn, 394, HoflPory Arkiv I, 1, s. 44), synes paa en til- 
fredsstillende maade at forklare disse sideformer som opr. 
forenede i et paradigma: nom. bf arg (af bSrga) — dat. berge, et 
förklaringsprincip, der i intet germ. sprog udenfor got. hører 
mere hjemme end i oldn. (o: oldisL), hvor der paa grund af 
sprogets naturbetingede enhed som regel ei kan være tale 
om en bifurcation af en opr. grundform, saaledes som i sprog 
med flere dialekter. Efter denne theori skulde man nu, hvor 
disse ord forekommer som første compositionsled, overalt 
vente brudte former; det kan da ikke andet end overraske, 
at man selv i de ældste hskrr. ikke blot ikke finder denne 
regel iagttagen, men ikke engang finder nogen tendens i den 

igord og Strand) > *haug-8taldr > haukstaldr ved indvirkning af 8 
paa g, cf. Haug-staH el. Hgg-, Hug-', folkespr. hogstM og haug- 
stallar \ isaafald maa en tidlig sammensmeltning af leddene have 
fondet sted. 
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anførte retning (se nedenf .). Endnu større hindringer for an- 
tagelsen af den nævnte theori frembyder dog maaske det her 
statuerede lydfysiologiske forhold; er aUerede forsættelsen 
af en vocal £ra en følgende til den foregaaende stavelse over 
en mellemliggende consonant i mange tilfælde et vanskehg 
forklarligt fænomen, synes antagelsen af en direkte overførelse 
af et a eller u over to mellemliggende, i sin dannelse vidt 
forskjeUige consonanter at være saa dristig, at den kræver 
de sterkeste analogiske beviser for at staa tiltroende. Hertil 
konmier nu det a%jørende moment, at udlydende ubetonet a 
ved brydningens opkomst bevisligt allerede var bortfaldt 
saavel i son) udenfor comp., saaledes som ovenfor paavist. 
Der foreligger da intet andet vaJg end at kaste denne theori 
overbord og se sig om efter en anden forklaring, og der 
firemstiller sig da straks en, der er altfor nærliggende til at 
kunne afvises. I alle germ, sprog viser der sig i større eller 
mindre udstrækning tendens til udvikling af en anyltevocal 
mellem den her omhandlede consonantforbindelse; denne saa- 
kaldte svarabhakti-vocal, der i got. endnu kun optræder spo- 
radisk og uden fast form (cf. sUubr = o. sil/r, aUgri af filhan 
o. a.), har i oht. regelmæssig a-farve, og at fænomenet ingen- 
lunde har været fremmed for det oldn. sprog i ældste tid, 
fremgaar tydelig af umord. runeindskrifter, hvor sporadisk 
et uopr. a optræder mellem r, /, n og en følgende eller fore- 
gaaende consonant (Noreen A. G. § 123 anm.)*. Ved epen- 
these af denne svarabhakti-vocal fremgik nu, efter min me- 
ning, brydningen : berag- el. ber^g^ > b^^g > bjarg-^ som gebd > 
ge^f > g;Qf. Den eneste betingelse, hvorunder man efter denne 
1 Dette a har vel i nord. som i oht. opr. været stavelsedannende; det 
er egentlig kun en sterk udvikling af den glidevocal, der, frembragt 
at liqvidemes stemmetone, tjente til at formidle overgangen mellem 
de to uensartede consonanter; saaledes udtaler Hollænderne endnu 
ord som volk med en distinct glidevocal mellem ^ og ^ hvilket 
giver ordet ^something ai a dissyllabic efiect" Sweet, Handb. of 
Phonetics § 242. 
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udvikling skulde kunne ansætte en opr. bøjning: nom, bfarg — 
dat. berge^ maatte være den, at man antog, at udlydsvocalen 
kunde øve assimilerende indflydelse paa svarabhakti-vokalens 
beskaffenhed eller endog i visse til£»lde hindre dens indtræn- 
gen; denne antagelse, der ikke vUde være uden analogi, viser 
sig ved nærmere undersøgelse at være høist usandsynlig; ti 
1: sees svarabhaktien i oht. for en stor del at have hindret 
{.omlydens indtrængen saavel ved e som ved andre vocaler, 
hvad vistnok opr. var lov, of. -hérzi, ffSmi, snäüi, rShti etc., 
osax. fiérdifis etc., ags. heorde etc., oldn. verri = got. vabrsiøa, 
kerfi = kirfi o. a. (cf. Leffler Om i-omljudet s. 266); 2: da i 
ags. te jo er i-omlyd af «o, viser former som hier de, toief^, 
tffiercan etc., at selv om endelsens i har omlydt rodstavelsens 
e til s, har det ialfald ikke formaaet at forhindre brydningens 
indtrængen (cf. Sievers A. G. §§ 79, 2 og 100): 1 og 2 gjør 
det ogsaa for oldnorskens vedkommende høist tvilsomt, om 
vooalen i ord som dat. ,/ir5i virkelig med rette er at betragte 
som omlydt af e og ikke snarere af Ja, — og 3 : taler forholdene 
inden oldn. selv afgjort imod en saadan antagelse, saaledes 
ord som ffarre (hvorfor en gang /crre), (»erSa at) gjalte (st. géltor^] 
ordet forholder sig til gqltr omtrent som bjälke til Apftr), hvor 
udtrykkets høie ælde i forbindelse med formens enestaaenhed 
gjør analogi lidet antagelig', dat. åme af arinn (grf. *aranai^ 
o. a. Forklaringen til vexlen mellem de brudte og ubrudte 
former maa søges andetsteds, og jeg søger den der, hvor jeg 
idethele finder forklaringen til brydningsfænomenet : ti jeg tør 
ikke anse en epenthese berag el. ber^g > bjarg — hvor for- 
staaelig den end kan være — for i sig selv begrundet og 
nødvendig: jeg tror, at denne overgang f aar sin falde forkla- 

* eller muligens géltu-, hvorved altsaa dat. gjalte bliver at sammen- 
ligne med alcalde, en damielse svarende til ags. dat. paa -a, got. paa -au, 

* Anmærkning ved correcturen. Prof. Bugge gjer mig opmærk- 
som paa en ny og meget tiltalende forklaring af udtrykket i 
Fritzners ordbog 2 udg. 

Arkiv for nordisk Filologi m. 20 i<^ T 
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ring og den nævnte vexel sin rette belysning, naar man ser 
^BBnomenet i forbindelse med den, saavidt jeg ser, omtrent 
samtidig optrædende contraction. Anvendes denne paa hjarg, 
giver det følgende opr. bøining: nom. acc. berag^ gen. berags, 
dat. bjarge, nom. acc. plur. bJQvg (af bjargo\ idet brydningen 
jo indtræder efter bortfaldet af udlydende ubetonet a, men 
før bortfaldet af <^; af ber ag ^ betags udviklede sig ved forflyg- 
tigelse af den irrationale vocal* i tidens løb formerne berg, 
bergs, ganske som i tysk berg, berges af berag, berages. An- 
vendt paa sammensætninger giver dette følgende sats: i første 
compositionsled er de (ucontraherede og følgelig ogsaa de) 
ubrudte former de organisk udviklede; træffes her (contrahe- 
rede eller) brudte, beror dette paa formoverførelse. Ser vi 
nu hen til de ældste hskrr., finder vi en fuldstændig bekræf- 
telse herpaa; i Sæm. E. t. ex. findes aldrig bjarg- ^bjerg) i 
denne stilling, medens vi har berg-bui H^., -dafdr H^m.« 
-rist Grottas., -skor Helg. Hund. H, 'SnQS (el. muligens bergs- 
ti^) Reginsmal; orået ßall (fjeld) forekommer i Sæm. E. ikke 
i første led, derimod bestyrkes vor sats aabenbart ved det 
faktum, at den ubrudte form fell^ der ellers er sjelden, stadig 
bruges som sidste led i stedsnavne, hvor jo formernes levende 
vexel saa let maatte vige for en stivnet form, der naturligen 
ingen anden kunde være end nom. acc. sing.; ligeledes er 
spj'cUl (skade) en hyppigere form end spell, men i comp, om- 
trent altid spell, saavel i første led: spell-reSb, -verk, -virki, 

* Som en bevarelse af denne er at anse arin- {= am-) i arin-neßti, 
-artn (= -pm) i Por-arinn (fem. Pår-ama), hvor svarabhaktien har 
hindret omlydens indtrædelse (cf. Om, fem. Ama, nom. propr.). Ved 
denne form af indskndsvocalen belyses ogsaa mneindskiifbemes 
erilaR (eirilaR), hvorimod oldn. JaW (= osax. er^ selvfølgelig henviser 
til en opr. form er[a]laR, engang bøiet nom. eraW — dat. jarfe. Hof- 
forys paradigma irill — dat. erle — pl. jarlar bliver dobbelt omoligt ved 
antagelse af i som ægte vocal, støder idethele an mod hvad vi ved 
om disse fænomeners kronologi (en form irill vilde i dat. give trie, 
plur. irlar). 
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'Virlany mod sjgaU-virki (1 gang), som i sidste: tnann-spell {mann- 
sgfgllFsk.. 80 regelmæssigt), rod-, veibi-, vin-, /rændsemis-, måla-, 
markor'^ sakar-jSiffa-, /br- (aldrig 'Sßf'aU) ; ogsaa formen/ß/»w-/tt//r 
(hvorfor en gang fjalms-fullr) viser det opr. forhold. Dette 
gjælder selvfølgelig kmi a-stammer; hvad de fem. (^-stammer 
aDgaar, da var jo her, saaledes som førpaavist, themavocalen 
bevaret ved brydningens indtrædelse (cf. gjaf-); altsaa, paa 
den tid contractionen og brydningen begyndte sin virksomhed, 
fremviste fem. bfgrff som første sammensætningsled formen 
beraga- (medens neutr. berg lød berag-), følgelig faar vi efter 
disse loves iadvirkning bjarg-, hvuket ogsaa er den eneste 
forekommende form ; saadan og ingen anden er altsaa grunden 
til den formelle overensstenunelse mellem berg- (af *bér[ä\ga') 
i forhold til met- (af *méta') og bfarg- (af ^bér[ä\gå'') i forhold 
tu gfct/' (af ^gébå"). Et lignende forhold frembyder «-stam- 
merne i comp.: *ber[d]nU' > '^bfomu" > bjam-y idet stamme- 
vocalen holdt sig til brydningens indtrædelse, men (ved lang- 
stavede ord) bortfaldt før u-omlydens optræden. 

Der er ingen tvil om, at det irrationale a har aabnet 
rækken i middelvocalemes bortfald; men det er muligt og 
rimeligt, at det reelle a omtrent samtidigt er sunket ned til 
en glidevocals værdi og er udstødt; senere er i folgt: medens 
udstødelsen af a ligger mellem apokopen af themavocaleme 
a og Sy overlevede det mellemlydende i dem begge og contra- 
heredes først senere, saaledes som sees afjffn < *^6[a]no, bjarg- < 
*bér[ä]gä' sammenlignet med talib < *taliddy firin- < yhinå-. 

Ved ord, hvor vocaludfialdet er oprindeligt i alle casus og 
altsaa senere (se foran under synkope), indtræder brydningen 
facultativt: setna el. sfaina, gema el. (alm.) gfama, Hébningar 
Fb. 1, 282*, Krm. 13. v. 1. for det ahn. Hjahningar (ags. 
Heodeningas), Erlingr (cf. jarl) o. a. ; ^tingr el. a\itiUngr (grf. 
^apuUngaRy cf. ags. cébeUng). 

* Anm. ved correcturen. Dette citat, der er hentet fra Oxforder-ord- 
bogen, er efter Bugges meddelelse ucorrect, idet her staar hUdninga. 
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SlotiiiiigsbeBerkiiiiig. 

Brydningens historie opfatter jeg nu saaledes : Den var 
i sin oprindelse en af contractionsloven frembragt epenthese 
af et mellemlydende [a], senere ogsaa a og endelig u (o), 
og opstod som saadan før u-omlydens indtræden (cf. ags., 
Sievers A. Gfr. § 78). Senere udvidedes principet til et slags 
omlyds-brydning, der skyldes en anticipation af næste sta- 
velses vocal, uden at betinges af sammes bortfald, saaledes 
som f. ex tilfældet er ved den af de apokoperede ende- 
vocaler frembragte brydning [gebu > gjgfCuJ parallelt med 
faru > forfuj]; muligens gjælder dette ogsaa for det meUem- 
lydende u. Der opnaaes ved denne betragtning bedre 
overensstemmelse med angelsaxisk, saaledes som opfattet af 
Sievers A. Qr. 

April 1886. 

HJ. FALK. 
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Bemerkungen zu den Eddaliedern. 



I. 
Zur VSIundarkviÖa. 

Die mir bekannten Erklärungsversuche scheinen mir alle 
an dem Fehler zu leiden, dass sie von verwandten, oder auch 
nur als verwandt angenommenen Darstellungen ausgehen, ohne 
sich um die Fragmente selbst viel zu kümmern und den Q-edan- 
kengang des Dichters zu verfolgen. Letzteres ist im folgen- 
den versucht worden. 

Die Dunkelheit des Liedes ist aber dort amgrössten, wo 
räthselhafte Binge erwähnt werden, deren Geschichte sich 
durch die ganze Erzählung hinzieht. 

Völundarkv. 5 wird erzählt, dass Völundr, der einsam in 
Ulfdalir zurückbleibt, während seine Brüder ausziehen, um 
nach den entschwundenen Schwanmädchen zu suchen, Gold- 
ringe schmiedet und die verfertigten zusammenbindet. 

V. 7 finden NiÖuÖr und seine Begleiter die Binge im 
Hause Völundrs; v. 8 entwenden sie einen der Binge. 

Hier stossen wir auf eine ünbegreifiichkeit. Denn da 
NiöuÖr ein schatzgieriger König ist, was daraus hervorgeht, 
dass er Völundr zwingt, Air ihn Kostbarkeiten zu schmieden, 
da doch auch die 699 Binge, welche einen grossen Schatz 
repräsentiren, für NiÖuÖr etwas begehrenswerthes sein müs- 
sen, da V. 13, 14 NiöuÖr Völundrs Schätze fiir sich in An- 
spruch nimmt, so müssen wir wol schliessen, dass alle Schätze 
Völundrs nach seiner Gefangennahme in den Besitz NiÖuörs 
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übergehen und daher ist es nicht verständlich, warum NiÖuÖr 
zunächst nur einen Bing, die übrigen aber erst nach der 
Gefangennahme Völundrs nimmt. Dass NiÖuÖr sich fär alle 
Fälle den Besitz des Binges sichern will, ist nicht glaublich, 
denn dann thäte er etwas, was dem G-ange der Erzählung 
nach ganz überflüssig war. 

, Auch wenn es sich heraus stellen sollte, dass dieser Bing 
sich von den übrigen durch eine ganz besondere Eigenschaft 
unterschied, dass er etwa die Kraft hatte, Schätze zu er- 
zeugen (vgl. Meyer Germ. 14. 295), ist es unwahrscheinlich, 
dass NiÖuÖr die übrigen 699 Binge verschmähte, da der 
Umstand, dass NiÖuÖr Völundr eine Schmiede errichten lässt, 
deutlich zeigt, dass er, obwol er den Bing, den er v. 8 ge- 
nommen hat, besizt, doch noch nach Kleinoden begehrt. 

Aber auch wenn man die Möglichkeit, dass NiÖuÖr nur 
diesen einen Bing nimmt, zugibt, so bleibt es immer noch 
seltsam, dass der Dichter NiÖuÖr Schwert und Bing nicht 
zugleich nehmen lässt. Aus dem Gesagten geht wol hervor, 
dass die Wegnahme des Binges v. 8 eine List od. einen 
Anschlag NiÖuÖrs bedeutet, und da die Wegnahme des Binges 
vor der der übrigen erfolgt, so muss wol die List oder der 
Anschlag für die Zeit vor oder nach der Gefangennahme Vö- 
lundrs berechnet sein. 

V. 9 kommt Völundr nach Hause, v. 10 zählt er die 
Binge und als er einen vermisst, glaubt er, dass Hervor zu- 
rückgekommen sei. 

Wir fragen: warum zählt Völundr die Binge, da er doch 
ihre Zahl kennt, denn sonst könnte er nicht einen vermissen? 
Zählt er sie etwa wie ein Geizhals, um sich an seinen Schät- 
zen zu weiden? Ich sehe keine andere Möglichkeit, als die, 
daa Völundr die Binge zählt, um zu erfahren, ob dieselben 
vollzählig seien. Dass Völundr die Binge nicht zählt, weil 
er fürchtet, dass man ihm einen Bing entwendet haben 
könnte, folgt daraus, dass Völundr die Binge im Saale 
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hangen lässt und nicht verborgen hält, was deutlich zeigt, dass 
er sich nicht vor Dieben furchtet. 

Aus dem Bemerkten folgt 1) dass Völundr wünscht, dass 
ein Ring genonunen werde, denn er fürchtet nicht, dass ein 
Bing genommen werde, noch ist es ihm geichgiltig. 2) dass 
Völundr es fiir möglich hält, dass eine Person in den SsaI 
gekonunen sei und dass er die Singe zählt, um zu erfahren, 
ob eine Person im Hause war, und einen Bing genommen habe. 
Da aber Völundrs ganzes Sinnen und Denken der Kückkehr 
Hervörs gilt, so lässt sich schon hieraus mit grosser 
Wahrscheinlichkeit schliessen, dass die Person, von der Vö- 
lundr erwartet, dass sie kommen werde, Hervor sei, und die 
Richtigkeit dieser Annahme verbürgt der vers ^bruÖar min- 
nar bauga rauÖa', v. 19, welcher, da die Ringe erst nachdem 
die Schwanmädchen Ulfdalir verlassen hatten, geschmiedet 
wurden \ nur durch die Annahme verständlich wird, dass die 
Ringe fiir Hervor bestimmt sind, vor allem aber der zweite 
helmingr der v. 10, wonach Völundr, als er bemerkt, dass ein 
Ring fehle, nur an Hervor denkt. 

Natürlich müssen wir annehmen, dass Völundr nicht nur 
dieses Mal, sondern immer, wenn er von einem Jagdausfluge 
zurückkommt, die Ringe zählt. Dadurch gewinnt der vers 
^svå beiÖ hann sinnar liossar kvanar, ef hanum koma gerÖi' 

* Dass Völundr von Hervor zurückgelassene Ringe zu den v. 5 ver- 
fertigten hinzufugte, kann nach v. 6 nicht angenommen werden. 
Die Annahme, dass Hervor Völundr; wie der Schwanritter, ei- 
nen Bing zurückgelassen habe (vgl. W. Müller Myth. d. d. Heldens. 
S. 133 Anm.), ist eine Fiction, da dass Gedicht nichts davon weiss, 
und da das v. 4 hätte erwähnt werden müssen. Zwischen v. 4 und 
5 kann niemals eine Strophe gestanden haben. Es ist femer nicht 
denkbar, dass der Dichter bemerkt, dass neue Binge, welche im 
folgenden eine unbedeutende Bolle spielen, verfertigt wurden, dass 
er aber das Einreihen eines Banges, der im folgenden eine sehr 
wichtige Bolle spielt, verschweigt, dass er also das unwichtige her- 
vorhebt, das wichtige aber verschweigt. 
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V. 5 an Bedeutung, denn das ist nun wolklar, dass die Einge 
lediglich nur für Hervor verfertigt wurden. 

Wenn Völundr die Hinge zählt, so lehrt dies, dass es 
kein bestimmter Ring war, an den sich Völundrs Erwartung, 
dass Hervor ihn nehmen werde, knüpfte, denn sonst hätte es 
Völundr kaum nöthig gehabt, zn zählen. Daraus folgt wei- 
ter, dass sich die Binge durch keine wesentlichen Merkmale 
unterschieden haben können, denn warum sollte Völundr 
einem Binge eine Eigenschaft verliehen haben, welche ilm 
vor den übrigen auszeichnete, wenn er sie alle in gleicher 
Weise für Hervor bestinamte?* Dass die Binge nicht verschie- 
den waren, geht auch aus v. 5 mit Wahrscheinlichkeit hervor, 
da der Dichter das Verfertigen und Einreihen eines Binges 
mit besonderen Eigenschaften entsprechend hervorgehoben 
hätte, wenn er überhaupt verständlich sein wollte. 

Waren aber die Binge nicht wesentlich verschieden, so 
folgt, dass die List NiÖuÖrs v. 8 lediglich nur in einer Ver- 
nainderung der Zahl der Binge von 700 auf 699 besteht, man 
müsste denn annehmen, dass durch die Wegnahme eines 
Binges die übrigen eine ihnen inne wohnende Kraft verlieren, 
wobei jedoch nicht einzusehen wäre, warum Völundr diese 
Bestimmung traf, als er die Binge f&r Hervor verfertigte. 

Besteht aber die List oder der Anschlag NiÖuÖrs lediglich 
nur in einer Verminderung der Zahl der Binge, so ist ein 
Erfolg der List oder des Anschlages nur möglich, wenn Vö- 
lundr diese Vermindenmg der Zahl bewusst wird, d. h. wenn 
er die Binge zählt. 

* Nimmt man an, dass hier telja = mustern vorliege, so werden 
unsere Resultate dadurch kaum geändert. Denn Völundr kann die 
Binge nur mustern, um zu erfahren, ob Hervor zurückgekommen sei. 
Temer kann es kein bestimmter Bing sein, an den sich Yölundrs 
Erwartung knüpfbe, denn sonst hätte er die Bange nicht ^gemustert', 
sondern er hätte sich durch einen Blick nach einer ihm wolbekann- 
ten Stelle überzeugt, ob ein Bing fehlte, oder nicht 

Digitized by VjOOQIC 



313 

Diese Überlegung lehrt, was wol von vom herein wahr- 
scheinlich war, dass v. 8 diejenige Scene enthält, wo tins der 
Erfolg der List NiöuÖrs vorgefahrt wird, .dass demnach 
NiÖuör von dem Treiben Völnndrs weiss und den Bing nimmt, 
um Yölundr zu täuschen und glauben zu machen, dass Hervor 
zurückgekommen sei. Schwieriger ist die Frage, warum 
NiÖuör Völundr täuschen will. Es wäre denkbar, dass Niöuör 
ftrchtet, Völundr könnte aus irgend welchen Anzeichen schlies- 
sen, dass jemand in seiner Abwesenheit im Hause war, und 
dass durch die Wegnahme des ßioges jeder Verdacht Vö- 
iundrs beseitigt werden soll. Aber dann sollte man erwarten, 
dass uns im folgenden gezeigt würde, wie diese List gelang, 
und femer hätte Völimdr nicht ausschliesslich an Hervor 
denken können, als er bemerkte, dass ein Bing fehlte. Es 
wäre auch möglich, dass die Wegnahme des Binges Völimdr 
veranlassen soll, zu Hause zu bleiben, um seine Geliebte zu 
erwarten* und dass es dadurch NiöuÖr ermöglicht werden 
soll, Völundr sicher in seine Gewalt zu bekommen. Aber 
auch dies ist nicht glaublich, denn wenn Völundr von der 
Jagd nach Hause kommt, so wird er auch, wenn kein Bing 
fehlt, einige Stunden zu Hause bleiben und ruhen. Ich 
glaube, es bleibt nur mehr eine Möglichkeit übrig, nämlich 
die, dass NiÖuÖr aus der Wegnahme des Binges kein Vortheü 
erwächst, sondern, dass diese nur eine That teuflischer Bos- 
heit ist: Niöuör will Völundr glauben machen, seine lang 

• Völimdr erwartet, dass Hervor nicht im Hause bleiben werde; .viel- 
leicht glanbt er dass sie, wenn sie ihn nicht zu Hanse findet, ihn 
suchen werde. Dass Völundr auf der Jagd ist, kann sie wol wer- 
muthen. Völundr ho£^ wol, dass Hervor aus Sehnsucht nach ihm 
zürückkonmien werde. Dass sie etwa nur konmien werde, um sich 
einen Bing zu holen, wird er schwerlich glauben, denn dann hätte 
er wol nicht die Ringe im Hause hängen lassen, damit sich Hervor 
einen nehmen, und sogleich wieder davon fliegen kann. Zu dem kann 
doch Hervor nicht wissen, dass Völundr für sie Binge verfertigt 
vgl. auch 'ef hånum koma geröi* v. 5. 
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eraehnte Geliebte sei zurückgekommen, um dami die fiircht- 
bare Enttäuschung folgen zu lassen. ^ 

Prosa nach 16, v. 17 schenkt NiÖuÖr einen Ring seiner 
Tochter Böövildr. Die Angabe der Prosa 'gullring ^ami 
er han tok af bastinu at Völundar' beruht wol auf der fal- 
schen, auf V. 8 zurückgehenden Vorstellung, das nur ein Bing 
genommen wurde.* 

V. 19 beklagt Völundr den Verlust des Schwertes. Wemi 
Völundr sagt, das Schwert sei für immer für ihn verloren, 
denn es werde ihm niemals zur Schmiede gebracht werden, 
wobei er offenbar die Unverwüstlichkeit des Schwertes im 
Auge hat,' wenn im folgenden das Schwert wirklich nicht 
zur Schmiede getragen wird, während im vollen Gegensatze 
zum Schwerte, die Zerbrechlichkeit des Ringes, welche Vö- 
lundr jedenfalls bewusst ist, veranlasst, dass derselbe zur 
Schmiede getragen wird, so muss Völundr erwarten dass der 
Ring zur Schmiede gebracht werden werde. Daher ist wol 
für 'biÖka ek J)ess b6t' v. 19 *biÖ ek J)ess b6t' zu conji- 
ciren, und die Abweichung vom Ursprünglichen ist sehr wol 
verständlich, da der Umstand, dass v. 18 Völundr klagt, 
das Schwert sei flir immer für ihn verloren, leicht zur An- 

* Bezieht sich hierauf der vers v. 28.4'aUra nema einna iviÖgjamra*?? 

' Dass 'Böövildr nur einen Bing erhielt, war vielleicht auch die Vor- 
stellung des Dichters, s. v. 17. 26; v. 19 ist ^bauga rauda* vielleicht 
in ^baug hinn rauÖa^ zu ändern. 

• ünverwüstlichkeit ist nothwendig die Eigenschaft eines Schwertes, 
.das Völundr, der B^präsentant der Schmiedekunst, verfertigt hat. 

Daher kann Völundr nicht annehmen, das Schwert sei deshalb ver- 
loren, weü NiÖuÖr es nicht wagen werde, das Schwert, wenn es ge- 
brochen ist, ihm zur Reparatur zu bringen, da beim Überbringen und 
Abholen der gefährlichen Waffe sein Leben bedroht wäre. Übri- 
gens fiele auch dieser Grund beim Ringe weg, denn Völundr hatte 
ja Gold genug, um sich Jederzeit, wenn er wollte, einen Bing zu 
schmieden. Dass der Sinn der Worte 'séka . . . borinn* nicht der 
sein kann: ^NiÖuÖr wird mir das Schwert niemals wieder zurück- 
geben', bedarf wol keiner Erörterung. 
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sieht führen konnte, dass auch v. 19 eine ähnliche Klage 
enthalte. 

Somit bereitet v. 18. 19 die folgende Soene 26 — 29 vor, 
wo BöÖvüdr den gebrochenen Eing zu Völundr trägt und wir 
sehen die folgende Erzählung der Scene 26 — 29 als einem 
Höhepuncte zu zustreben, da Völundr auf sie wartet. 

Die Wichtigkeit, welche der Scene 26 — 29 beigemessen 
wird, verbietet die Annahme, dass ihre Bedeutung lediglich 
nur in der Eache, welche hier Völundr an NiöuÖr durch die 
Schändung BöÖvildrs nimmt, liege und dass der Bing nur den 
Gang BöÖvildrs zur Schmiede motiviren solle; denn die Tö- 
tung der beiden Söhne NiÖuÖrs ist ein mindestens ebenso 
grässUcher Eacheact, wie die Schändung BöÖvüdrs und der 
Dichter konnte dieser Eachescene nicht weniger Bedeutung 
beimessen, als jener; er konnte auch nicht nur einen Theil 
der Eache als erwartet hinstellen. Zudem ist der Eing zur 
Motivirung des Ganges BöÖvildrs durchaus nicht nothwendig, 
denn ebenso wie den Eiog, konnte BöÖvildr auch die 'briöst- 
kringlur', die ihr Völundr v. 26 sandte, brechen und zur 
Schmiede tragen. 

Liegt aber die Bedeutung der Scene 26 — 29 nicht in der 
Eache Völundrs, so kann sie nur in der Wiedergewinnung des 
Einges liegen. 

Nun ist es ausgeschlossen, dass der Werth des Eioges 
in seiner Kostbarkeit liege und dass die Wiedergewinnung des 
Einges die eines Kleinodes bedeute; denn mag Völundr wie- 
der in Besitz der übrigen 699 Einge gelangen oder nicht, der 
Wiedergewinnung eines Einges kann unmöglich so grosse 
Bedeutung beigemessen werden. 

Liegt aber die Bedeutung des Einges nicht in seiner 
Kostbarkeit, so muss ein anderer Umstand diesen Eing werth- 
voll machen. Da aber die Einge für Hervor bestimmt sind, 
so muss dieser umstand, der den Eing werthvoll macht, mit 
der Bestimmung des Einges zusammenhängen. 
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Aber in der Bestimmung des Binges selbst kann seine 
Bedeutung nicht liegen. Denn Hervor kommt nach der An- 
gabe der Prosa (Fomkv. 163 * *ok kvömu eigi aptr'), der zu 
mistrauen, wir keine Ursache haben, nicht wieder, und dies 
war wol auch die Ansicht des Dichters des v. 3, der kaum 
annahm, dass die Mädchen, welche die Liebe versmähen, um ihren 
daemonischen Trieb zu befriedigen, wieder ihrer Valkyrjen- 
natur überdrüssig werden und sich nach Liebe sehnen. 

Aber selbst wenn wir annehmen, dass Hervor wieder 
zurückkommt, ist nicht einzusehen, worin die Bedeutung 
der Scene 26 — 29 liege. Denn nach v. 10 sind die Ringe 
dazu bestimmt, von Hervor getragen zu werden, und femer 
sollen sie dazu dienen Völundr darüber zu orientiren, ob 
Hervor zurückgekommen sei. Aber es ist nicht verständlich, 
dass der Dichter dem Umstände, dass Völundr einen Ring 
wieder gewinnt, welchen die zurückgekehrte Hervor tragen 
kann, oder dass er einen Ring wieder gewinnt, der ihn nun 
wieder in Stand setzt, sich darüber zu orientiren, ob Hervor 
zurückgekommen sei, wobei zu bedenken ist, dass Völundrs 
Vertrauen zu diesem Orientirungsmittel nach der Enttäuschung 
v. 8 gänzlich geschwunden sein muss, so grosse Bedeutung 
beimass. 

Anders stünde die Sache, wenn an den Ring der Besitz 
Hervörs geknüpft wäre. Aber dies ist gänzlich ausgeschlos- 
sen, da die Ringe erst verfertigt wurden, als Hervor bereits 
davongeflogen war, und da man es auch der Kunstfertigkeit 
Völundrs nicht zutrauen kann, dass Völundr Ringe verfer- 
tigte, welche die Rückkehr Hervörs beeinflussten. Da Völundr 
erwartet, dass Hervor aus Sehnsucht nach ihm zurückkehren 
werde (s. s. 313, Anm.), so ist es auch nicht wahrscheinlich, 
dass die Ringe die Au%abe hatten, den Besitz der bereits 
zurückgekehrten Hervor Völundr zu sichern. Zudem ist nicht 
einzusehen, wie dieser Ring, mit dem Hervor das Haus ver- 
lässt, Völundr den Besitz Hervörs sichern soll. Bleibt etwa 
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das Mädchen nicht bei Völundr, wenn sie nicht einen Schmuck 
besitzt? Oder erweckt der Ring in Hervor Liebe? 

Auch darin wird man nicht die Bedeutung der Scene 
26 — 39 suchen wollen, dass der fiir Hervor verfertigte ßing 
nun nicht mehr dadurch entweiht wird, dass ihn BöÖvildr trägt. 
Bleiben doch die 699 gleichfalls fur Hervor bestimmten Ringe 
im Besitze Niöuörs. 

Wenn nun aber der Werth des Ringes nicht in seiner 
Bestimmung liegt, wenn anderer Seits der Umstand, der den 
Bing werthvoU macht, mit seiner Bestimmung zusammenhän- 
gen muss, so bleibt nur mehr die eine Möglichkeit übrig, 
dass dem Ringe eine Kraft inne wohnt, die ihm mit Rück- 
sicht darauf, dass Hervor ihn tragen soll, gegeben wurde. 
Bedenkt man nun, dass Völundr die Ringe nicht für sich, 
sondern für Hervor verfertigte, dass er also dem Ringe 
diese Eigenschaft nur Hervörs wegen, nicht aber, um selbst 
von ihr Gebrauch zu machen gegeben hat, so folgt, dass 
diese Eigenschaft des Ringes Völundr erst durch die letz- 
ten Vorgänge seit seiner Grefangennahme werthvoU geworden 
sein muss. 

Somit können nun 4 Möglichkeiten in Betracht kommen: 
1) Der Ring verhilft Völundr zur Freiheit; 2) Der Ring ver- 
hilft Völundr zu Schätzen, hat also die Eigenschaft Schätze 
zu erzeugen (s. Meyer Germ. 14. 296); 3) Der Ring ermög- 
licht es Völundr sich neuerdings an NiöuÖr zu rächen; 4) 
Der Ring schützt Völundr vor weiteren Nachstellungen NiÖuÖrs 
oder anderer Gegner. 

Die Möglichkeiten 2. 3. 4 sind äusserst unwahrscheinlich, 
da ein Zusammenhang zwischen diesen Eigenschaften und der 
Bestimmung für Hervor nicht ersichtlich ist. Ausserdem 
spricht gegen die Möglichkeit 2) die grosse Zahl der Ringe, 
gegen die Möglichkeit 4) der v. 37, wo ausdrücklich erklärt 
wird, dass Völundr vor NiÖuÖrs Nachstellungen durch die 
Fähigkeit zu fliegen gesichert ist. 
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Ich sehe somit keine andere Möglichkeit als, dass Vö- 
lundr V. 29 die Mugkraft durch den Ring erhält und dass die- 
ser Eiog, wie auch die übrigen 699 Schwanringe sind. Vgl. 
Rieger Germ. 3. 176. Anm. Dazu stimmt vortrefflich, dass 
die Ringe für Hervor bestimmt sind, dass Völundr unmittel- 
bar, nachdem er den Ring erhält, sich in die Luft schwingt 
und dass in den uns erhaltenen Fragmenten nirgends von der 
Verfertigung eines Mittels zum Fliegen die Rede ist.* 

Man kann nicht dagegen einwenden, es sei nicht ver- 
ständlich, dass Völundr, wenn er Schwanringe verfertigen 
kann, wartet, bis ihm BöÖvildr den Ring bringt, denn 
jedenfalls hoffib Völundr, sich bei dieser Gelegenheit rächen 
zu können. 

Es sei femer bemerkt, dass die Mädchen während ihres 
Aufenthaltes in Dlfdalir Schwanringe oder Schwanflügel be- 
sessen haben müssen. Hätte der Dichter angenommen, dass 
sie, um fortfliegen zu können, ihre von den Brüdern verbor- 
genen gehaltenen Schwanringe oder Schwanflügel wieder ge- 
winnen mussten, so hätte er dies wol v. 3 bemerkt. Femer 
hätten die Brüder, als sie sich darüber Gewissheit zu ver- 
schaffen suchen, ob die Mädchen fortgeflogen seien, nach 
den verborgen gehaltenen Schwanringen oder Schwanflügeln 
gesehen (v. 4). 

Ich glaube also, dass die Völundarkv. uns eine ältere 
Gestalt der Sage bewahrt hat, wie die Vilkina saga, denn je- 
denfalls ist der Vorgang, dass man die Verfertigung des 
Flugringes oder der Flügel in die Zeit der Gefangenschaft 
Völundrs verlegte, und als Befreiungswerk auffasste, wobei 
die ursprüngliche Verbindung der beiden Episoden, Völundr 
und die Valkyrien, Völundr und NiÖuör, gelockert wurde, ver- 
ständlicher als der umgekehrte. 

« NiÖuör kann diese Eigenschaft der Binge nicht hekannt gewesen 
sein. s. s. 314 Anm. 3. 
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Interessant ist es zu sehen, wie in v. 37 *erat sva maÖr 
hår, at {)ik af hesti taki, né svå öflugr, at {)ik neÖan skioti, 
J)ar er |)u skoUir viÖ sk^ uppi' ein Motiv angedeutet wird, 
das in der Vükina saga zur Ausführung kam, wo Egül von 
NiÖuÖr angefordert wird, nach Völundr zu schiessen. 

Wien im April 1886. 

FERDINAND DETTER. 
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Om Anvendelsen af Jon i Formularer til dermed at be- 
tegne en Mandsperson, som endnu ikke har faaet noget 
Egennavn, eller som man ikke kan navngive. 



Efkerat Njål og hans Hustru Berg{)öra tilligemed Sønnen 
SkarpheÖinn vare indebrændte paa Berg{)ör8hvål, og Helge 
Njålsson der var falden for Floses Haand, bleve de, som vude 
have denne Misgjerning hævnet, enige om, at man til Yaaren 
skulde bua mal til d hendr Flosa um vig Helga ok kvehja biia 
heiman ok lysa d "pingi brennumdlunum ok kve^a far ina sömu 
hua i döm, men at Mörbr skyldi sæJ^'a (være Sagsøger). MörÖr 
overtog da ogsaa Søgsmaalet, hvor gjeme han end vilde have 
unddraget sig derfor, og ligesom han da tak i hondPorgeiri ok 
nefndi våita tvd i fat vætti, at Porgeirr Pårisson sehr mér vigsok 
d hendr Flosa Pdrharsyni at sækja um vig Helga o. s. v., næv- 
ner han ogsaa strax efter i Forbindelse dermed flere Ghange 
Mose som den Person, han skulde og vilde sagsøge. Det 
samme er ogsaa Tilfælde, da han senere under Vidners Paa- 
kaldelse lysti handseldri sök Porgeirs Pårissonar at logbergi (se 
Njalss. c. 136, 142). Under selve Sagførelsen a/ -4t«//fr5i«yöÄ{fiM 
nævnes vistnok ogsaa Mose som Sagvolder, baade i Mördr's 
Ord hvor han optræder som Sagsøger, og i deres Ord, som 
her skulde aflægge sit Vidnesbyrd om hvad der tidligere 
var gjort til Sagens Fremme, men saavel i det ene som i 
det andet TUfælde finder man ogsaa Jon nævnt som Sag- 
volderen istedetfor Flose. MörÖr siger saaledes Njalss. c. 143: 
nefnda ek i jßat vætti, at ek lysta logmætu frumhlaupi d hond 
Flosa Pårbarsyni l^sta ek nu til soknar i sumaroktilfuUrar 
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sektar a hand Flosa Porbarsyni o. s. v., men slutter derpaa med 
følgende Ord: aegi ek 8vd 8kapa<ba sköggangssök fessa fram i 
Austfir'bingadöm yfir höfbi Jåni, sem ek kvat ßd at ek lysta. 
Fremdeles heder det i det Vidnesbyrd, som Mördr's lysingar- 
våttar aflagde : lyste hann nu til saknar i surnar ok til sektar ftUlrar 
ä hönd Flosa P&rtarsyni, medens de derimod strax efter sige: 
berum vib sva skapat vætti fetta fram % Ausifii^ngadöm yfir höfbi 
Jåfiiy sem Mörbr kvab fd at, er hann lysti. Endvidere fortælles 
der, at sakartökuvdttar Marbar géngu fa at démi — — ok kvdbu 
svd at orbi, at feir Morbr Valgarbsson ok Porgeirr P&risson nefndu 
fa i vættiy at Porgeirr P&risson seldi vigsok i hendr Merbi Vol- 
garbssyni d hendr Flosa Pörbarsyni um vig Helga Njdlssonar, 
medens Fortællingen ender med disse Ord: bdru feir svd skapat 
^akartokuvætti fram i Austfirbingadöm yßr höfbi Jåni. Endelig 
udtale de buar, som Mord havde Xi;a^/ umsok fd, er ek höfbaba 
d hond Flosa Porbarsyni, framburbar um kvibbtgrbinn, at bera 
annattvegga af eba d, sig tilsidst i følgende Ord: hofum vér nu 
allir €^a unnit ok réttan kvibburb vdm ok orfitdeitt sdttir, berum 
d Flosa hvibbwrbinn ok teljum hann sannan at sokinni, berum vér 
svd skapaban ntu bua kvib fenna fram i Austfirbingadåm yfir 
höfbi Jåni, 

At disse to Navne Mose og J6n i foranstaaende Citater 
«re brugte ligesom i Flæng eUer uden Forskjel, uagtet der 
ogsaa i de Tilfælde, hvor Jon nævnes, alene kan være ment 
Flose, maa jo være paafaldende og synes underligt. Den 
Forklaring ligger dog temmelig nær, at Forfatteren i sin 
Fremstilling af Rettergangen mod Mose har hentet de Ud- 
tryk eUer Sætninger, hvori Navnet Jon forekommer, fra en 
Formular, som angav den Fremgangsmaade, hvilken skulde 
anvendes i Retssager af samme Beskaffenhed som den, hvorom 
her er Tale, og at der i samme Formular var anvendt Navnet 
Jén paa en lignende Maade som Romernes Cajus, i den For- 
udsætning nemlig, at den, der vilde anvende Formularen, 
istedetfor J6n skulde indsætte den Persons Navn, som var 

Arkiv for noxdisk Filologi HI. 21 
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Sagvolder eller den anklagede, se Grågås, (Ejøbenhavn ]862> 
I, 39" 40^ 48'» '^ I det Tilfælde synes det da, som man 
skulde kunne vænte at finde en saadan Formular i den Del 
af den ældste islandske Lovbog (Grågås), som handler om 
Tingordningen og kaldes Ping8kapa{>åttr, men kun er opbevaret 
i det Haandskrift af nævnte Lovbog, som pleier betegnes 
med Navnet Konungsbofc og er udgivet af V. Pinsen Kjø- 
benhavn 18B2. En lignende Formular forekommer ogsaa vir- 
keligen der, nemlig Side 54, hvor der i det Kapitel, som 
handler um framsögu sakar, findes følgende Ord: hann skal vinna 
eiS at fivt^ at hann segi sök sina fram ok kvéba d fat, hverfum 
hann stefncU, éba hvat hann let honum varha, ok kvéba å, til hvers 
pings hann stefndi^ ok hann stefndi logstefnu^ ok hann segtr svå 
skapciba sök sina fram i dåm yfir höfbi N. N, sem hann stefwR 
honum. Men her betegnes Personen ikke ved Navnet Jon, 
men med Bogstaverne N. N. ligesom S. 40 L. 19 og 26. 
Denne Forskjel meUem Lovbogens Formular og dens Anven- 
delse i den omhandlede Retssag har man da ment, skulde 
kunne forklares saaledes, at Mn var indkommet i Njålssaga 
ved en Afskriverfeü foranlediget ved en Feillæsning af Be- 
tegnelsen N. N. i Lovbogen eller det Afskriveren foreliggende 
Haandskrift af Sagaen J Men dette er saa meget mindre 
sandsynligt, som saadan Feillæsning neppe kimde indsnige 
sig i en almindelig bekjendt og anvendt Formular og derhos 
gjentage sig den ene Gang efter den anden, ligesom ikke et 
eneste nu tilgjængeligt Haandskrift af Sagaen har N. N., 
hvor de øvrige har Jon, Hertil kommer endnu dette, at 
Forekomsten af Jan paa de nævnte Steder i Sagaen baade 
kan og maa forklares paa en ganske anden Maade. 

Naar jeg nu skal søge at godtgjøre dette, maa jeg først 
firemhæve den Omstændighed, at det ikke er alene i Njåls- 

1 Se Njåls saga eller Fortælling om Njål og hans Sønner; etter det 
islandske Grundskrift ved N. M. Petersen ; 2den Udgave (Kjøbenhavn 
1862) Side 292 Anmærkning af G. V. 
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saga, at vi kan finde Navnet Jon anvendt paa saadan Maade 
som i dens Fortælling om Bettergangen mod Mose. Anvendt 
paa lignende Maade forekommer det nemlig ogsaa i Erke- 
biskop Jons Kristenret, dens første Elapitel, hvor der gives 
Forskrift om, hvorledes Nøddaab skulde udføres. Ti vel 
lyde Ordene i Texten, saadan som vi har den i Norges gamle 
Love 2det Bind Side 841, saaledes: ef barn er méb lülu lifi f ætt 
ok nær eigi presti, ßd skal akira hverr, er lyå verbr staddr, fafnvel 
fahir éba måbir, ef ei ero ahrir menn Ol, ok gefa barm nafn ok 
dæypa fvi i vatn ok mala fesH or6 méban: ek sk&irfikN.inafni 
fStfur ok sonar ok heUags anda^ idet N. her tjener til samme 
Øiemed som N. N. paa det i det foregaaende citerede Sted 
af Grågåsens Pingskapat)åttr ; men som de neden under Texten 
anførte Varianter udvise, have andre Haandskrifter istedetfor N : 
Jån eSa Gißirun, Jim éta Gtibrün étrkvossu [p\koersu) ßu nefnir; 
og i Kristmréttr Ama biskups (Thorkelins Udgave Kjøbenhavn 
1777, Side 6) gives Daabsformularen i det væsentlige overens- 
stemmende med disse Varianter saaledes: J&n c8r Gudrun! ek 
skfri fik i nafni fSbur ok sonar ok anda heilags. Paa lignende 
Maade udtaler ogsaa Erkebiskop Eilif sig i sit tredje Statut 
af Aaret 1320 (se Norges gamle Love 3dje Bind, Side 250 %.), 
idet han der siger: fegar barn ver^ f ætt sva sem daubvænt, at 
eigi md til prests fiytja, edr svå sjukt verbi d leSb, fd sktH sä 
karhnaf)r, er næstr verbr^ ok kona, ef karlmanni nær eigi, — i vatni 
einu köldu étr vormu, en engum öbrum log ébr vokva; ok drepi 
barni i vatni S sinnum ok kasti d hoftib méb hf a sinum étr keraldi, 
ef eigi nær obru, ok segi méb réttH tru ok fullri ætlan at skira: 
Jån f ek skiri ßik i nafni fSbur ok sonar ok heilags anda, ok gefi 
nafn baminu; hvorved dog maa bemærkes, at et Haandskrift 
(se Varianten 21 under Texten) har N. istedetfor Jån^. 

* At Forekomsten af J6n for Flosi i Njålssaga c. 142 tilligemed den 
tilsvarende Anvendelse deraf i de Daabsformnlarer, som findes i 
Erkebiskop Jons og Biskop Arnes Elristenretter er berørt i „Die 
Njalssage ins besondere in ibren jnristiscben Bestandtbeilen von 
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Hertil kan endnu føies, at dette Jon ogsaa fore- 
kommer i de Formularer, som endnu i nærliggende Tider 
anvendtes og maaske endnu anvendes i Norge ved Ut- 
horers Daab. Utbore, som svarer til det gamle fdbwi^ (se 
Biskupasögur I, 687*) og i det lappiske Sprog er blevet til æppar, 
<jdpparas% kaldtes eller kaldes nemlig et strax efter Fødselen myr- 
det Spædbarn, som ikke kan finde Hvile, saa længe som ikke 
dets Ben ere blevne døbte, men gaar igjen og paa forskjellige 
Maader især ved Nattetid fortrædiger de Mennesker, som 
paa sin Vei ere udsatte for at møde det*); og baade herom 
og om hvorledes denne Daab skal udføres laBser man i Pro- 
fessor Schyttes Ordsamling, „Nogle faa rare norske Ord 
efter den Dialect, som i Lofotens Fogderi i Nordlandene er 
brugelig", trykt i Skandinaviske Literaturselskabs Skrifter 
1807, SdjeAargangs 2det Bind Side 86 %., denne Meddelelse: 
„Overtroiske Mennesker bilde sig ind, at det (nemlig Uthoren) 
er et i Dølgsmaal født og myrdet Barn, som ikke kan have 
Ro i Jorden førend det faar Navn, hvorfor, naar de fornemmer 
dette Spøgelse ved Nattetider, sige de: „æg døpe dæg paa 
von, enten ska du heite Johanna heller Jon"; medens samme 
Døbeformular i Sagn og Eventyr fra Nordland samlede af 
G. Nicolaissen (Kristiania 1879) Side 81 lyder saaledes: „æg 
ska døp dæg paa ei von, enten Guri eller Jon, æg ska døp 
dæg med namn enten Ane eUer Jan". Her vil „paa von" sige 
det samme som „eftersom du enten er Pige eller Dreng", 
medens vi i Navnet Guri, som svarer tu det gamle GtÄr/8r, 
har en Forvanskning af Guro, som svarer tu det gamle 
Chibrun, hvilket ogsaa opstilles som Alternativ ved Siden af 

K Lehmann und H. Schnorr von Carolsfeld" (Berlin 1883) S. 110 %., 
uden at jeg dog var bleven opmærksom derpaa før Afholdelsen af 
det Foredrag i det 3clje nordiske Filologmøde 1868, som her med- 
deles, skal ikke lades ubemærket. 
^ Se min Afhandling om Lappernes Hedenskab og Trolddomskmut i 
(norsk) ffistorisk Tidsskrift N, 157 fg. 
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Jen i nogle Haandskrifter af Erkebiskop Jons Ejistenret 
efter hvad derom i det foregaaende er meddelt. 

Af de nu givne Oplysninger om Forekomsten af Navnet 
Jon paa forskjellige Steder og i forskjellige Forbindelser maa 
man vel med Sikkerhed kunne uddrage den Slutning, at dette 
Navn virkeligen har tjent til at betegne den^ Person, som 
endnu ikke har faaet sit Navn, og det ikke alene i forskjel- 
lige Bettergangsformidarer, men ogsaa i Daabsformularer, og 
at det saaledes har gjort samme Tjeneste som N. eller N. N. 
baade i Fortid og Nutid. 

Saadan Anvendelse af Navnet Jon, hvilket er en Afændring 
af Johannes^, er dog ikke særegen for Norge og Island. 
Navnet Johannes kan man nemlig finde anvendt paa lignende 
Maade langt tilbage i Tiden og vidt omkring i Blristenheden, 
naedens Oprindelsen dertil er at søge i den evangeliske Historie. 
I Dicta abbatis Priminii, de singulis libris canonicis scarapsus, 
trykt efter et det 8de Aarhundrede tilhørende Haandskrift i 
Dr. C. P. Gaspari Kirchenhistorische Anecdota I (Christiania 
1883), c. 12 S. 160 heder det nemlig: ideo fraires ad memoriam 
vestram reducimus, qualwn pactum in ipse baptistirio cum deo 
fecimus, v. g. cum interrogati singuli nomen nostrum a sacer- 
dote Alimus, quomodo diciremus, respondisti aut tu, si jam 
poteras respondere, aut certe, qui pro te fidem fecit, qui te 
de fontem (o: fonte) suscepit, et dixit: ^ Johannis dicitur** 
aut aliud nomen. Et interrogavit sacerdus: „Johannis! abre- 
nuncias diabulo et omnibus operibus eius et omnibus pompis 
cius" & c? jvf. Martin von Bracara's Schrift de correctione 
rusticorum herausgegeben von Dr. C. P. Caspari (Christiania 
1883) S. CXTT og 25. Men sammenholdes nu de her citerede 

*) Se JoÄann«« j)o«iofo' Postolasögur S. 412^* = Jon postoli 1. c. S. 414". 
Paa flere Steder, f. Ex. Postolasögur S. 881« k- 418«« fe- 435»'" 
findes saavel om Døberen som om Apostelen ved Siden ai' Navne- 
formen Johannes tillige Formen Jöanj hvilken maa ansees som et 
Mellemled paa Overgangen fra Johannes til Jån. 
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Ord med Luc. 1, 60. 63, hvor der fortælles, at ESisabet og 
Sakarias, da der er Spørgsmaal om deres nyfødte Søns Navn 
i Anledning af hans foreslaaede Omskjærelse, give Svaret: 
„vocabitnr Johannes, Johannes est nomen eius^, da maa det 
ogsaa strax falde i Øinene, at denne Navngivelse har foran- 
lediget den pven omhandlede Anvendelse af Navnet Johannes 
eller Jon (som er opstaaet af Joan udtalt med Hovedtonen 
paa Ordets første Stavelse) til dermed at betegne den mand- 
lige Person, som skal døbes, men ikke førend han er døbt 
har faaet noget Navn. Til yderligere at belyse Anvendelsen 
af Johannes som Baptizaibdeus Navn kan endnu tilføies føl- 
gende Citat fra det femtende Aarhundrede hos Littré 11, 1786 
£g. efter Opgivende hentet fra, Les Serées de Guillaome 
Bouchet sieur de Brocourt (se Brunet Manuel de Libraire 
& c. I, 1166 %.) livre 3, p. 267 saadant som det skulde findes 
^dans Lacume'' (o: La Cume de Si Palaye Dictionnaire 
historique de V ancien langage Fran9ois): 

Ne prends pas un nom etranger 

Prends Jean, c' est un nom de baptisme, 

Dit sa femme, et sans danger 

Je te baptizeray moi-meme; 
hvüket Citat jeg dog ikke har kunnet finde i nævnte Ordbog 
under Ordet Jean, ligesom jeg ikke har kunnet opsøge det i 
selve Kilden „Bouchets Serées", da dette Værk ikke findes 
paa vort Universitetsbibliotek. 

Som Oprindelsen til den Sædvane at betegne en Mands- 
person, hvis Navn er ubekjendt eller skal lades ubestemt, 
med Navnet Johannes eller en af dets Afændringer, efter fit^d 
i det foregaaende er oplyst, ligger langt tilbage i Tiden og er 
at søge i den evangeliske Histories Fortælling om, hvorledes 
Døberen Johannes fik sit Navn: saa har denne Sædvane ogsaa 
vedligeholdt sig indtil den allernyeste Tid, og det ikke elenfi 
i den omtalte overtroiske Brug deraf, som forekommer /i 
Norge ved Uthorers Daab, men ogsaa i en langt videre Ud- 
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«trækning baade med Hensyn til de Steder hvor og de For- 
bindelser, hvori den kan paavises. 

Et Exempel derpaa har vi i det spanske Juan del pueblo 
{o : Manden af Folket) i Juan del Pueblo eller Historia amorösa 
de Juan del pueblo af F. B. Maria (Sevilla 1882), Separat- 
ÄÄryk af La Encyclopedia 1879, hvorom se Nyt svensk Tidskrift 
1885 S. 415, et andet i det franske Jean bete (Jahrb. far roman, 
u. engl. Literatur V, 19®. 20") eller Jean le sot (Eevue des 
langues romanes XXVIU (1886), 143 tg.) som en Persons Navn, 
der spiller Hovedrollen i et fransk Æventyr, og i Jean bon- 
homme som en Betegnelse af den franske Bonde i St. Jules 
Mesle hist. p. 78 efter hvad der meddeles i La Cume de St. 
Palaye's oven citerede Ordbog VH, 104 a**; fremdeles i Jean 
de Farine brugt i samme Betydning som det tydske Hans 
Wurst og i Jean Lapin som Kaninens Navn hos Fabeldigteren 
Lafontaine, og i mange lignende Udtryk, med Hensyn tu 
hvilke kan henvises til E. 'R. (o: Eugene Bollands) Medde- 
lelse i Almanach des traditions populaires 3me anneé (1884) 
p. 92 — 104. Navnet Jean de France, som Holberg giver 
Hovedpersonen i sin Komedie af dette Navn, er vel ogsaa 
en Efterligning af det franske Jean de Paris, som betegner 
en Person, der fra Landet er kommen ind til Hovedstaden 
og ved sit Ophold i samme har opnaaet eller paa Gruud 
deraf vil indtage en Stilling, der hæver ham op over de Om- 
givelser, fra hvilke han er udgaaet. I Henhold eUer Hensyn 
til saadan Sprogbrug er det vel derhos, at Pasquier liv. 8 p. 751 
efter et Citat hos La Oume de St. Palaye 1. c. VH, 104 a'^* ' 
udtaler sig saaledes: nous avons deux noms, desquels nous 
baptisons en commun propos ceux, qu' estimens de peu d' effet, 
les nommons Jeans ou Guillaumes, idet nemlig baptiser her 
ikke har anden Betydning end no mm er ligesom oftere det 
engelske christen, og som man ogsaa hos os bruger Ordet 

1 De citerede Ord har jeg dog ikke kunnet finde i Pasqnier's Les 
recherches de la France (Amsterdam 1723) tom. 1 p. 751. 
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døbe paa lignende Maade, endogsaa hvor der er Tale om liv- 
løse Qjenstande f. Ex. et nyt Fartøi, som gaar af Stabelen 
eller Bankestokkene. 

Samme Anvendelse, som nu er paavist med Hensyn til 
det fretnske Jean, har ogsaa været gjort af det iydske Hans 
eller Jan, hvilke begge er Afændringer af det samme Jo* 
hannes, dannede det første ved Bortkasteisen af Forstavelsen 
Jo, det andet ved Bortkastelse af Endestavelsen og Sammen- 
dragning af de to sidste Stavelser. Saaledes anvendes 
Hans (ved Siden af Grete) i Luthers Traubüchlein til at be- 
tegne den Mandsperson, der skal indtræde i Ægteskab ved 
den forestaaende Vielse; og den, som vil gjøre sig bekjendt 
med, hvor udstrakt en saadan Anvendelse af Navnet Hans er 
bleven i Tydskland, kan derom finde al ønskelig Oplysning i 
Deutsches Wörterbuch von Jacob Ghrimm und Wilhelm Grimm 
rV, 2, 455—462; Sanders Wörterbuch der deutschen Sprache 
1, 691c fg.; Weigand deutsches Wörterbuch I, 650; Berghaus 
Sprachschatz der Sassen, 1. 649 b; og ligesom Jean bete 
forekommer som Hovedperson i et fransk Æventyr, saaledes 
ogsaa „der dumme Hans" i ettydsk, se Zeitschrift filr deutsche 
Mythologie H, 386 ^«' IH, BS«» %• og „der starke Hans*' i 
Grimm Kinder- und Hausmöxchen No. 166 jvf. No. 83, 108, 
136 og Zeitschrift für deutsche Mythologie m, 96'* ^•. 99 ". 
Med Hensyn tU saadan Anvendelse af Navnet Jan kan hen- 
vises til Berghaus Sprachschatz der Sassen H, 30 fg.; Ten 
Doomkat Koolman Wörterbuch der ostfriesischen Sprache H, 
139" *• Det der nævnte „Jan Hagel" har jeg ogsaa i Ber- 
gen hørt anvendes ligesom „Hans i Kjælderen" (= det tyd- 
ske „Häuschen im Keller** se Deutsches Wörterbuch von 
Jacob Grimm und Wilhelm Grimm V, 514'* *•), hvilket sidste 
Udtryk bruges til dermed at betegne Fosteret i Moderens Liv. 
Forekomsten af Navnet Jan i Ordene Dumrian, Grobian kan vel 
heUer ikke miskj endes. Mindre forandret synes Navnet Jo- 
hannes at forekomme i de plattydske Tilnavne Storjohan 
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eller Gr o o tjo han og Lutjohan (Storemand, Lillemand), 
det franske Grandjean og det engelske Litlejohn), hvori 
jeg antager, at vi have oprindelige Øgenavne (gn. auknefne), 
som senere ere blevne Familj enavne. Om den her paapegede 
Anvendelse af Hans og Jan kan findes flere Oplysninger i 
Kleinere Schriften von Wilhelm Waokemagel DI, 130—143 
(Pfeiffers Germania V, 318—329). 

Udenfor de her nævnte faa Tilfælde, hvori tydsk Sprog- 
brag har fondet Indgang i norsk Kjøbstad, er det mig ikke 
bekjendt, at Udtryk, som svare til den her omhandlede tydske 
Anvendelse af Navnene Hans og Jan have været gangbare 
i Norge. Anderledes er det derimod i Sverige og Danmark, 
hvor Johannes er blevet til Jöns, Jens, da man jo i 
Sverige bruger Udtrykket „en dummer Jöns" og man i Dan- 
mark taler om Pigernes Jens, de danske Jenser, vore Jenser, 
se V. Christiansens (V. Fausböls) Bidrag til en Ordbog over 
Gadesproget S. 257» 267'^ 144^<>. 

Ejistiania i September 1886. 

JOH. FRITZNER. 
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Ströftåg i Sverges inedeltidsliteratur. 



Efterföljande anteckningar, som tillkommit vid sidan af 
de samlingar af tyskt språkgods i medeltidssvenskan, med 
hvilka jag sedan några år tillbaka sysslat, göra icke i minsta 
mån anspråk på att vara fullständiga ock uttömmande, men 
synas mig likväl förtjäna att offentliggöras, då de i vissa 
punkter komplettera det material, som Eydqvist bragt i 
dagen, ock därför böra vara välkomna for förskare i svenska 
språkets historia, åtminstone tills Södervalls efterlängtade 
ordbok ftdlständigt hunnit utkomma. 

L 

Svenskans 3dje konjugation. 
I sin återblick på 3dje konjugationen uppger ßydqvist 
i Sv. Spr. Lagar I, s. 139, att ifomspråket fördubblade tem- 
pustecken icke märkas, samt antar, att Bonaventuras strödde 
är felskrifvet, om ej feltryckt. Ett noggrannt aktgifvande vid 
läsning af medeltidsskrifter visar dock, att denna uppgift är 
oriktig. Själf anför Rydqvist ett par hithörande former, 
utan att vid dem fästa vidare afseende, nämligen i S. S. L. I, 
s. 123 skodde ur Script, och s. 176 gadda ur Bonaventura. 
Sjätte delen af S. S. L. upptar 4 particip, s. 37 betroddar ur 
Krist. LL., yngre haandskrift, s. 113 flådde ur Läsn. f. Kloster- 
folk, s. 335 oforsedder ur Suso ock aforesedder ur Bernhard. 
Ur Södervalls Ordbok öfver svenska medeltids-språket har 
jag vidare antecknat å s. 6 preter. thwadde Bonav. 213, å s. 8 
preter. afdödde BtBK 87 (1435), fladdhe Med. Bib. H, 299; 
ur Schlyters Glossarium s. 664 undanflydder. 
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Att emellertid dylika former dxo vida talrikare, än man 

af dessa f& exempel skulle kunna tro, framgår af föl- 
jande citat: 

*Bete: Sture Krön. 6170 gönst — . — iag honum betedde (men 
5634 beiedhe, dock rimmande med skedde). 

* Betro: Styffe, Bidrag IV, 14 (1471) idhre medbroder bliflfua 
thes minne betrodde vpa en annan tiidh. — P. Månss. 
XTTT betroddher. 

Bo: Arwidsson, Handl. IV, 29 (1453) benet krook bodde 

oc bygdhe i helsinga by. — Med. Bib. II, 63 : 10, 353 : 9 
boddho, 139 : 14 boddo. Sture Krön. 903 bodde (men Didr. 
207 : 6 partic. bodhe). 

*Dö: Karlskrön. 8487 1 stochohn ouer 9000 dodde. 

Fly: Bonav. 90:17 varherra flydde vndan. — Bonav. 90:22 
ßydde (men 90 : 27 flydhe), 120 : 25, 155 : 11 flyddo. — Bud- 
sten. 403 : 1 mange flyddu til ødhkna. — Bildsten. 

591 : 11 flydde, 909 : 9 flyddho. — Ivan 735, Erikskrön. 3160, 
Didr. 168, 284, Med. Bib. H, 22 : 11, 102 : 12, 136 : 19, 
377 : 9 flyddo (men Med. Bib. H, 28 : 11 ynåflydho). — 
Birg, n, 302:10, Ivan 749, Bemh. 58:32, 230:29, Didr. 
40, 106, 110, 139, 185, 203 flydde (men Birg. H, 302 : 30 
flydhe), — Didr. 216, 219 flyddhe. — Med. Bib. H, 79 : 29 
flyddho. Karlskrön. 9274 flidde. — Bib. II, 28 : 30 konun- 
gana waro vndhan/yÆfe. 

Forsmå: Patrik 27:1 han forsmådde fatighæ mæn. Didr. 112 
hanum forsmådde at skattæ till konung Ermentrik. — 
Vadst. Klosterr. I, 4 forsmaaddom allom androm thingom. 
— Didr. 97, Skrå Ordn. 3 forsmådde (men 107 forsmade)] 
Ports, af Gamla Krön. 161, Leg. I, 294::^ försmådde; Kg. 
Styr. 59, Yngre red. af Lilla Krön. 693 försmådde. Didr. 
196, Med. Bib. n, 282 : 19, 300 : 25 olika former af 
partic. forsmadder. 

Gry: Karlskrön. 9399 dagen grydde. 

Gö: Suso 163: 1 galne hunda mothe mik göddo. 
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*Äö, hafva: Styffe m, 61 (en med originalet af år 1453 sam- 
tidig afskrift) sidhan her Tord Bondhe Karlsson hadde 
fanghet Axwold frän Twre Twrsson. — Arwidsson, HandL 
VI, 47 (1457) haddæ han thet en giort tha ware thw eyg 
molsman ther tiU. 

*Kri (jfr Bib. I, 239: 11, Sture Krön. 4939 Ärta): Sture Krön. 
5088 Eth recess i calmama monde staå ty kridde kong 
hans ther offiha oppa (jfr Sture Krön. 4320 krydhe). 

Sa: Med. Post. I, 73 : 26 ihesus christus han är then som 
sådde godha sädL — Med. Post. I, 73 : 23 sådde. 

8e : Med. Bib. II, 409 : 17 sidhan wordho the aff ængom meer 
sedde. — Med. Bib. II, 397 : 13 partic. seedde. 

Ske: Arwidsson, Handl, m, 92 (1446) oc skedde thet swa som 
gudh forbiwdhe. — Arwidsson, Handl. V, 81 Skeddhe. Pa- 
trik 7 : 3, Mores 1824, Namnlös 33 : 3, 51 : 26, Alex. 10Cß5, 
Styfie, Bidrag m, 8, IV, 9, Didr. 186, 287, Med. Bib. H, 
174:23, 269:6, 320:11, Erikskrön. 4161, Forts, af öamla 
Krön. 301, Sture Krön. 149, 5633 skedde (men Erikskrön. 
3341 skede, Erikskrön. 3419, Alex. 9834, Didr. 262, Med. 
Bib. n, 130 : 10 skedhe; — Didr. 39 the swik hanum sked 
war; jfr. Eydqvist, S. S.L. I, 122 bod Kg. Styr IH, 56). 

Sko: Med. Bib. H, 162 : 6 hon skodde sigh mz gull skom. 

Spa: Karlskrön. 8485 Thz andra jomfrnn spadde sannedis tha. 
— Med. Bib. H, 153 : 12 spaadde. 

Strö: Med. Post. I, 3:21 skaro qwista aff trämen ok strödda 
a väghin. — Birg. H, 245 : 30 the gatona som strödda äru 
ok stänkta mz mina hälgha manna blodhe. — Bon. 165 : 20 
siröddo. — Bildsten. 880 : 3 streddos. 

Tro: Karlskrön. 4163 meer än andra trodde marsken honom 
wäl. — Karlskrön. 9042, Didr. 39, 282, Script. I, 243 
trodde. 
Dessa former, hvilkas tahikhet omöjliggör antagandet 

af felskrifiiing, bevisa, att fomspråket åtminstone vid början 
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af 1400-talet ' hade f&tt dubbelt tempustecken i 3dje konju- 
gationens imperf. ock particip., men visa dftrjämte, att de 
äldre formerna äamu i början af 1500 fortlefde vid sidan af 
de yngre. 

Præs. partic. p&-fufe är sällsynt; till de af By dqvist S. S. L. 
I, s. 131, 135, 139, 404, 405 anförda forsmande, nidherslande, 
thwande, ^laandhes bar jag att tillägga endast Med. Bib. II, 
297 : 32 fersmaamüs, 238 : 20 gloandes, Script. I, 2 : 214, 215 
ff ande, ståande. Någon form p& -ende har jag icke antecknat. 

Någon förklaring af det dubbla tempusmärket har Eyd- 
qvist egentligen icke gifvit; han yttrar blott tämligen obe- 
stämdt (I, 139), att „stammens vokaliska utgång påkallade 
skyddet af förstärkta tempustecken." Enklast förklaras före- 
teelsen genom antagandet af analogibildning ^ efter den 
grupp af andra konjugationens verb, hvilkas rot utgår på dh 
ock hvilkas præter. ock partic. följaktligen måste få dd. Så- 
dana äro bedhas, bredha, ledha, redha, vedha, fuedha, kkedha, 
rædha, skrædha, spædha, trædha, bidha, nidha, qvidha, smidha, 
spridha, stridha, vidha, lydha, prydha, fydha, blödha, flödha, födha, 
ffödha, lödha, modha, nödha, ödha, hvartill ytterligare komma 
några imperf. ock particip, med kort vokal, såsom gladde, 
skadde, stadde, vadde, mdde, stadde, lodde. Danskan åter har, 
som bekant, låtit vokalstammama uppgå i o-konjugationen. 

Participiet på -ende tror Eyd q vis t vara en danism. Men 
man förstår i så fall icke, hvarför icke äfven i de andre kon- 
jugationema ande undanträngdes af -ende. Kanske föreligger 

* Uplandslagens partic. sett (Rydqvist, S. S. L. I, 119) tår väl ej anses 
bevisa det dubbla tempastecknets tillvaro redan omkring år 1800. An- 
tingen beror dess tt på konsonantforlängning eiter läng vokal, såsom 
Nore en antagit i sina Forns venska föreläsningar, eUer ock är det 
assimilation af dht (jfr GotÜ. L. datt, iemgutt i Rydqvist IV, 295), 
såvida man får antaga, att det gamla starka participiet redan vid 
denna tid fktt en medtäflare i ett svagt ^sedher, 

* Enligt en gissning af Nore en har man möjligen att söka anknyt- 
ningspankten i neutmm af part. pass. ock i supinum. 
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éfven här en analogibildmng. Nutida dialekter, t. ex. Väto- 
m&let i Boslagen, göra sannolikt, att &v. egt particip på -lufe 
icke blott af verb på -a, utan äfvren af verb med andra rot- 
vokaler t. ex. ßynde, ronde; troligen hade hos hela denna 
participgrupp första stafv^elsen vid endelsevokalens bor^- 
lande f&tt sammansatt aksent, ur hvars senare hälft (efter 
ett mellanstadium med sonantiskt n, hvarigenom dessa particip 
åter blefvo 3-stafviga i likhet med alla de öfriga) sedermera 
utvecklades vokalen e. 

Enköping i Juni 1886. 

AUGUST SCHAGERSTRÖM. 
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Bemærkninger til norröne Digte. 



V. 

En PörÖr Sjåreksson tillagt Halvstrophe. 

I Corp. p. bor. II, 55 meddeler Vigfdsson 'from AM. 738' 
en af 'Snæbiom' forfattet Halvstrophe, som ikke tidligere har 
været udgiven. Om denne Halvstrophe, som forgjæves vil 
søges i 'AM. 738', har Dr. Kr. Kaalund velvillig meddelt mig 
følgende Oplysninger: 

Den 'findes i AM. 742, 4to, men rigtignok som et Vers 
af PörÖr Sjåreksson. 

AM. 742, 4to indeholder 28 Blade i 8vo, skrevne af 
Björn paa SkarÖså; den tu Indholdet svarende Titel er: 
Annar partur Eddu um kenningar osv. 

Fol. 23 r læses : 

Sior heiter mz mynnum .... (osv.) 

Brödir Elldz ok vinds, son fomiotz. 

Snæbiom Hvatt kveda hræra grotta osv. 
qvad 

Hier er hafid kallad Amlöda meUdur En Bilgiumar 

Brüdtr %da vaulvwr ægirs. 

fördtir So ad ür fitiar fiptri, flödz äsyniü b.ödi, Eaust 

siä _ _ .. 

reksson byriast räum en systra ryt' Ey milrer Snyt*, Hier er 

"^^""^ hafid kallad myk' — Eyia, ok fitiar fi^t«,' 



Halvstrophen er, som den meddeles i Haandskrifbet 
og hos Vigfusson, forvansket. Jeg tror, at den bør læses 
saaledes: 
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SvåÖ or fitjar fjptre, 
floÖs åsynjo blöÖe 
(r^st byrjask rymm) systra, 
r^tr, eymylver snyter. 
Her har jeg foretaget følgende Forandringer uden Støtte 
i Haandskrifbet: 

L. 2: dsyt^'o] äsyniü Hskr. L. 2: é&JSe, saa Vigfdsson] 
b.odi Hskr. L. 3: sysira] en systra, Hskr. L. 4: eymylver] Ey 
milrer (i Forklaringen mylrer-Eyta) Hskr. 

Jeg forbinder Ordene saaledes : eymylver snyter flabs dsynfo 
systra bUFbe, svdb rytr or filjar fj^e; bytjask rqmm rgst. 

Til Forklaring bemærker jeg følgende: 

L. 1: Jeg har skrevet SvdJb og ikke Sodt, fordi fitøar) 
danner hending med ffgtfré). Et Ord svdt vilde da være 
uheldigt (skjønt ikke umuligt) i samme Linje, da dette Ord i og 
for sig kunde, men her ikke skulde, danne hending med fitjar 
og ffgtre. fitjar ffgturr, Engslettens Lænke d. e. Havet. 

L. 2 : flåds dsynjo, en af Ægers Døtre, Bølgen. 

L. 4: eymylver, Økvæmen d. e. Havet, mylver af Verbet 
*mylva, der forudsætter et fællesgermansk *milvjan og regelret 
er dannet af mjgl; my Iva gjenfindes i høitydsk milben, tidligere 
milwen, gjøre til Mel eller Støv. 

Udtrykket eymylver, der er ensartet med det af Snæbjom 
brugte skerja groUi, henviser til den gamle Porestilling om 
Kværnen paa Havsens Bund. 

snyter flöts dsynjo systra bld^be, 'lader fra Havets Aasynje 
strømme hendes Søstres (d. e. Bølgernes) Blod'. Bølgemøemes 
Blod er Vandet paa den oprørte Sø, der er mørkt som Blod, 
I Lighed hermed heder det om den oprørte Sø: var sjdrinn 
sem d rdbru sæi Fomald. s. I, 166. Derfor heder ogsaa en af 
Ægers Døtre Blobughadda, hun med de blodige Lokker, hvilket 
Navn visselig ikke med Wisén (Biddara-Bimur) tør forandres 
til Bldbughadda. 
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Jeg forstaar altsaa Digterens Skildring saaledes: Der 
begynder en slem Strøm. Hvor Havkvæmen udenfor Øem 
omdreies, falde de brusende Styrtsøer mørke som Blod. 

Halvstrophen tillægges i det af Björn a SkarÖså skrevne 
Haandskrift PérÖr Sjareksson. Muligheden af, at dette kan 
være rigtigt, tør jeg vistnok ikke benegte, men intet ellers 
synes mig at tale derfor. En i Snorra Edda (ed. AM. I, 442) 
anført Strophe af PörÖr Sjareksson skildrer vistnok en Seilas 
langs Norges Kyst; men med denne Strophe kan den her 
behandlede Halvstrophe ikke høre nær sammen, da hin har 
Verberne i Præteritum, denne derimod i Præsens. 

Vigftisson tillægger derimod Snæbjom de her behandlede 
Vers, uden at sige noget om, at Haandskriftet har et andet 
Forfatternavn. Og Halvstrophens hele Udtryksmaade synes 
mig at tale for, at den hører til samme Digt som den hele 
og den halve Strophe af Snæbjom, der anføres i Snorra Edda 
og hvori Havets Oprør skildres. Disse har Verbalformerne i 
Præsens ligesom den her behandlede Halvstrophe. Ligesom i 
denne tales der hos Snæbjom om Havets Kværn, til hvilken 
intet andet i dréttkvætt digtet Vers hentyder. 

Sammensætningen eymylver stemmer i første Led overens 
med Snæbjoms eyluJbr. Baade i «len her omhandlede Halv- 
strophe og i Snæbjoms Vers er Tale om Havets Möer. 

Digteren Snæbjom er vistnok, som Vigftisson mener, 
samme Mand, som den i Landn. H, 30 (fsl. s. T, 161 — 154) 
omtalte Snæbjom galti, der omkring 980 seilede ud for at søge 
Ghinnbjømsskjær og som kom tU et Land ved Nordishavet. 

PörÖr Sjareksson levede noget senere, i første Halvdel af 
Ilte Aarhundred. Man kunde sige, at et saa antikt udtryk 
som mylver snarere taler for, at det Digt, hvori det forekom- 
mer, er fra 10de Aarhundred. Men liden Vægt vilde et saa- 
dant Argument have. Man kunde ogsaa finde det mindre 
sandsynligt, at l^érÖr Sjéxeksson skulde have tilladt sig at 
bruge Formen raut for hraiU. 

Arkiv for nordisk Filologi HI. 22 ^ j 
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Mulig tør man endog forbinde den her behandlede 
Halvstrophe med den Halvstrophe af Snæbjom, som er an- 
ført i Skåldsk. Kap. 53 (Sn£. I, 460). Hyis denne aldeles 
nsikre Gjætning skulde være rigtig^ vilde vi £Eka følgende 
Strophe. 

StjörviAjar lætr styÖja 

stels d^glinga måle 

hlemmesverÖ viÖ harÖre 

huflangan skæ dufo. 

SvåÖ 6r fitjar iggtre, 

fl^Ös isynjo blöfie 

(ryst byrjask rymm) systra, 

r^r, eymylver sn^er. 

September 1886. 

SOPHUS BUGGE. 
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ogursiund o. li. 

Det heder i V^undarkvSba sidste vers: 

SaU er fat, Ntdéa»-: 

er soj/bi fér: 

sdiu vib Vglimdr 

saman i holmi 

eina fgurstund, 

ava skyldt; 

ek væir hånom 

vinna kunnak, 

ek væir hånam 

vinna måttdk. 
Ordet ggurstund har længe ventet paa sin tydning. Vi skal 
forsøge en. 

Yed første blik synes i første led at forekomme et sub- 
stantiv ggttrr, m., derkjendes fra, Hårbar^slf&b v. 13, 8: ok vaia 
ggur ndnn. Da imidlertid heller ikke dette ords betydning 
endnu er forklaret, er vi herved foreløbig stansede. Lad os 
prøve en anden mulighed. 

Som bekjendt indskydes i uægte composita med svage 
femininer i første led oftere et r efter «'et. Af exempler af 
nyere datum kan nævnes: gdansk kdber-skjed, Telem. åskor- 
reie. Fra ældre tid haves i oldn.: 1) Afåbnur-vglr rorpind 
= hjålmrvglr: *hjälma, f. ror, of. ags. Jielma, m.; O.-V. opfører 
et J^åimar-vglr, — sktb, derhen viser til *1yålm, £ 2) kteppur^ 
nes flad igeldspids som strækker sig ud i vandet = kleppurnesi 
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*kleppay f. klippe = Jdeppr, m., hvis betydning i oldn. vistnok 
kun angives at være klump, men sikkert ogsaa liar været 
klippe, cf. formen kleppar-nes = kleppuCrJ-nes og folkespr. klepp, 
m. bjergknold, ^eldpynt; formen A:/ßRpMr-nc* synes opstaaet ved 
henførelse til klgpp, f. klop. 3) kopur-yrbi pral = karp-yr^: 
Harpa, f. = korp, n. ; bortfaldet af rodstavelsens r er som i 
aumr = armr^ og i mange afændringer af præfixet er- (^), 
som aurvirf^a (= af^viria), -vtrÖi (ogsaa skrevet aiähvir^): er- 
ver^Ty au-kvisi el. aUbkvisi, ^kvisi = er-kvisi, at^kumaU: er^kuml, 
atib'frifligr svag, aurfusa el. ^fusa: af *er-fÜ8a (cf. au-fuss 
begjærlig, i et vers af Amor), aubskreibr = er-skreibr^. Lige- 
ledes indskydes et r efter u istedetfor et bortfaldt y, saaledes 
i ibur4igr =■ ibu-ligr, ibug-ligr (cf. osax. tdu^-A^ndn^, niz&fir-%r = 
ndStt-ßjr, näbug-ligr^ krgptur-ligr af krfpiygr, ögur-ligr af *ögugr. 
etc. — Ser vi nu nærmere paa de nævnte Compp.: hjålmur', 
kleppur-, kgpur-, finder vi dem deri Uge, at de til grund for 
første led liggende feminine substantiver ellers ikke forefindes 
i sproget, hvor deres begreb repræsenteres af kortere former 
af samme stamme ; de staar i denne Henseende paa linje med 
compp. som syüurstokkr: svill, f., svgÖu-sdr (cf. sväb, n.), gturfcBrr: 
at n., Okurfårr (se dog oka hos Aasen), og (især i det senere 
sprog) mange andre. Og heri ser jeg ogsaa forklaringen til 
det indskudte r; dette beror, tror jeg, paa en naturlig be- 
stræbelse efter at give de formelt uforstaaelige eller ialMd 
uforstaaede compp. en rationel form, idet man ved en tilføiet 
consonant søgte at give sammensætningen skin af at være 
ægte; at denne consonant ikke netop behøver at være r, 
beviser J^mufMfglr {= J^almur-v^r, hjaltnrvglr), -lå (en flod), 
'^auir (nom. propr.), -dalr (= hjålmar-dalr^ et Stedsnavn). 

I Jeg tænker mig, at ordet en gang har været bøiet: nom. armr, dat 
aumum, d. v. s., efter omlydt vokal er der foran r udviklet en «-lyd 
(cf. nyisl. -ur af -r), hvorefter r'et har kunnet bortfalde. 

'^ Samme forklaring lader sig ogsaa anvende paa ordet haust f. *hffrfugt 
(ags. hær fest), hvorpaa Bugge har gjort mig opmerksom. 
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Nøglen til forstaaelsen af vort compositum gives os na 
især af kgpur^hi. Ligesom Aigpur-, om ikke factisk, saa theo- 
retisk, henviser til et fem. *karpa, saaledes ggtår- til ^arga, f. 
Dette er ad], argr, blandt hvis betydninger findes: behersket 
af ustyrlig og hensynsløs vellyst, hengiven til vellystig utugt 
(Fr.); det er saaledes synonymt med ergi, f. utugtig frækhed, 
ustyrlig begjæring efter kjønsdriftens tufredsstillelse (Fr.); 
en tredie form er crji;a, f. (troldskab), der findes paa Björketorp- 
og Stentofte-stenene {arageu o: ar^, genitiv) og forholder sig 
til *arga som e^ til Qtu-, ekfu^ til gkur. Betydningen af ggur- 
stund bliver herefter: veUysUiime, en betydning, der netop 
synes krævet af stedets sammenhæng. 

Ogsaa det ovennævnte substantiv qgtcrr (el. augurr) i Hår- 
bm^ljdb faar ved det her udviklede sin ftdde belysning; det 
forholder sig til *arga som fjfturr til fei (opr. fod, af samme 
stamme som nod-, pedr). Dets betydning er, som ogsaa con- 
texten synes at godtgjøre, membrun virile, penis. Sml. til 
stedet udtrykket [Tiqhf) flgéx^^v td aKola hos Xcnophon Ana- 
basis rV (om en flodovergang). 

ambåU — ombuå%. 

c 

Vigftisson siger i sin ordbog om gmbun: this word 
is interesting as being undoubtedly iu form and sense 
nearly related to ambott. Det er holdbarheden af denne saa 
tiltalende sammenstilling, vi i det følgende skal undersøge. 

Vi skal forsøge at sandsynliggjøre, at det got. ord and-- 
bahis, m. tjener, er opstaaet af and- + baiihU, perf. parte, af 
bugjan^aishta, der — som afledningerne anda-, faur- baahU vi- 
ser, — opr. ikke er et afledet, men et sterkt verbum efter skr. 4 
klasse; ordets betydning bliver herefter: den kjøbte, d. v. s. 
en træl. Tonen har hvuet paa partiklen, hvad ifølge det 
indogerm. accentuationssystem altid har været tilfælde i ver- 
balabstracta til componerede verber samt i de tilhørende 
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passivparticiper paa -to- og -no-, hvor disse i sit begreb er 
løsnede fra verbet (Kluge i Kahns Z. XXVI, 68); saaledes 
distingverer ags. mellem birgeng tilbedelse (cf. be^ån) og besang 
(birgamg) omkreds, bedt (= osax. b^hét) tmsel, pral ved siden 
af be-håi løfte (» ge-hdi\ frdcod ffracuß) men ånforcäb, o. a. 
Heraf forklares vokalsvækkelsen i sidste led, hvilken ogsaa 
findes i det tilsvarende verbalabstractum: anda-bahie avtihnqw 
1 Tim. 2. 6 (begge codd.), hvorfor Bernhardt indsætter andth 
baukU^; den nsvækkede, fra verbet ikke skilte, form gjenfindes 
derimod i ofries. ambuM^ n. officiom, mht. ambocht^ n. samt i 
odansk — osvensk ambut, f., oldn. ambdtt, biform til afnbåU, f. 
trælkvinde, frille. Det kan nemlig nu efter Noreens udvik- 
linger (Arkiv m. 1. s. 38^) betragtes som nogenlunde fiist- 
slaaet, at intet oldn. 6 er at tilbageføre til ældre p, men at 
man i ord, hvor å (g) og 6 vexler, har at antage aflyd; saa- 
ledes t. ex. i nött (cf. oht. nuohiumj i forhold til nått, spann 
<ags. epån): spånn, (v)6n (cf folkespr. uuone): vån, o. s. v. 

Yi kommer nu til gmünm (amban), løn, gjengjsaldelse. Dette 
kan ikke være samme ord som got. anda-bahts. Derimod kan 
det meget vel være en sammendragen form af et lignende 
compositum, hvis sidste led istedetfor suf&xet -Ä- indeholder 
-«f-; germ, ^anda-bugnu; germ, ^-bugni^: oldn. -bun = germ. 
*'hugdi: oldn. -«S. Rigtignok findes af verbet got. bugfan, 
ags. bycgan i germ, kun en nominaldannelse ved suffixet -ni-, 
nemlig ags. by egen, f. kjøb; men den skriver sig aabenbartfra 
en senere tid, da verbet allerede ganske var traadtover i de 
aflededes analogi, og hindrer ingenlunde antagelse af en ældre 
form **tt(/ni-, til hvilkeii den vilde forholde sig som got. 
^Skeins til eökns. 

* Demie overgang af det secnndære (af opr. u opstaaede) o til a i 
ubetonet stavelse bliver at henføre til den ældste enkeltsproglige 
tid, til hvilken periode Sie vers (Ags. Ghram. § 45. 4) ogsaa ansætter 
de oprindelige o'ers overgang til a i ubetonede stavelser. Dog mang- 
ler det mig her paa sikre bevismidler. 
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dro/l' 

Ordet åroH fremtræder for en umiddelbar og ligefrem 
betragtning som sammensat med -rofi, verbaladjectiv til vb. 
rjufa. Man feUer vel heller ikke meget ved at antage, 
at dette ogsaa har været vore forftsdres anskuelse. Det 
spørges nu, om en saadan opfatning sproghistorisk er 
den rette. 

Sammenligner man årofi med de øvrige compp. paa -rofi; 
«8-, heit-^ tryffb-, frib^ofi, m. person som bryder sin ed etc.; 
eÜHTofi (a), adj.; Gat^ofa, f. hoppenavn, synes det at afnge 
ved beskaflPenheden af begyndelsesleddet, der har ganske har 
udseende af en præposition, medens man i de øvrige compp. 
finder substantiv. Og heUer ikke lader denne præp. sig 
vel forklare; nogen forbindelse som fjufa å kjendes spro- 
get ikke. Det ser da nærmest ud til, at man maa opgive 
enhver tanke paa at aflede af ^rofi. Men lad os dog forinden 
prøve, om der ingeu mulighed skulde være før i d^ at se et 
substantiv. 

Som bekjendt existerer der i germ. en stamme aiwå-, 
hvis betydning kan angives som den fra gammel tid ned- 
arvede sædvaneret: lex, statutum, ceremoniæ, ritus, matri- 
monium, vel ogsaa hævd, odel, egentlig vel uendelig lang tid, 
evighed (cf. got. aivs)] ordet fremtræder i følgende former: 
osax. éo, ags. æ{w), ofries, å, é, éwe, éwa, oht. éwa, éha, éa, 
mht. éwe, é, t. ehe. Dersom dette ord havde existeret i oldn., 
vilde dets form der have været å; nu er det vistnok som 
simplex udfaldt af de nordiske sprog (hvortil ogsaa dets 
ubekvemme form tør have bidraget), men dette danner jo 
ingen indvending mod dets bevarelse i et compositum; og er 
det ikke endog sandsynligt, at et ord, der i germ. er saa 

< Gf. Bugge Arkiv II, 8, b. 207 ft. — Ifølge mundtlig meddelelse a^' 
Bugge var han allerede før bleven tvivlsom om sin tidligere opfatning 
af ordet dro/^ som nu ogsaa han var tilbøielig til at forbinde medf:;u/a 
og endog i gammel tid havde fondet delt a + rofi (i forslgellig li^je). 
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udbredt og danner saa mange sammensætninger og som har 
spillet en saadan rolle i det fællesgerm. retsvæsen, kan være 
bevaret i et gammelt, netop i lovgivningen hjemmehørende 
compositum? 

Efter denne gisning bliver da betydningen af årTpfi at 
ansætte til hævds- eller odels-bryder; naar det ogsaa findes 
brugt om besidderens vidner, ser jeg heri en mindre oprin- 
delig anvendelse; i den islandske ret mangler ordet, hvad 
heller ikke kan forundre, da jo her odel ikke existerede. 
Nogen ganske identisk dannelse gjenfindes i germ, ellersikke; 
derimod er ags. æ^eca^ m. adulter temmelig parallel. 

April 1886. 

HJ. FALK. 
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Bibliografi för år 1884. 
Upprättad av E. H. Lind. 



I* Bibliografi, literaturhi8toria och biografi. 

Bartsch^ K. Bibliographische Übersicht der Erscheinungen anf dem 
Gebiete der germanischen Philologie im Jahre 1883. 
Germania 17, s. 419—609. 
Bibliotheca philologica oder geordnete Übersicht aller auf dem Ge- 
biete der classischen Alterthumswissenschaft wie der älteren 
und neueren Sprachwissenschaft in Deutschland und dem Aus- 
land neu erschienenen Bücher. Herausgeg. von G. Kosstnna, 
36. Jahrg. 1883. Berlin. 8:o. 393 s. M. 4. 
EneströMy G, Några bidrag till en bibliografi öfver landsmåls- 
litteraturen. 

Svenska landsmålen U. Smärre meddel, s. XGY— XCIX. 
Fortegnelse over Professor Dr. Svend Grundtvigs efterladte Bog- 
samling. Københ. 8:o. 154 s. 
Gee/e, R. Svensk geografisk onomatologi. Et stycke bibliografi. 

Tidskr. Ymer 1884 s. 117—130. 
Gustafson, G. Svensk fomforskning 1882 — 83. [Literaturöversikt]. 

Nordisk revy 1883-^ sp. 425—429, 457—459 och 496-498. 
Jahresbericht über die erscheinimgen auf dem gebiete der germa- 
nischen phüologie herausgegeben von der gesellschaft für deut- 
sche plulologie in Berlin. Fünfter Jahrgang 1883. Leipzig. 
8:o. 4 + 325 s. 

Anm.: Zeitschr. for österr. Ghonnas. 1884 s. 951. — Amer. 
joum. of philol. V s. 899, av J. M. Öamett. 
Jørgensen^ A. D. Udsigt over de danske rigsarkivers historie. 
Udgivet af de under kirke- og undervisningsministeriet samlede 
arkiver. Københ. 8:o. 6 + 329 s. + 3 pi. Kr. 4. 
L€nk, H. Bibliographisches Verzeichniss der wichtigsten Erschei- 
nungen auf dem Gebiete des Altnordischen im Jahre 1883. 
Centralorgan for Gynm. wesen. XII s. 294—296. 
Moler, W, Förteckning pa paleotyper i Vesterås allmänna läroverks 
bibliotek tryckta före år 1500. 4:o. 4 -f 15 s. 

Redogörelse läroverken o. pedag. i Yestmanland 1888 — 84. 
Mollerup, FP. Fortegnelse over dansk historisk Litteratur vedrørende 
Danmarks Historie for Aaret 1883. 

Historisk Tidsskritt (dansk) R. 5, B. 4 s. 714—727. 
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Mollerups W, Fortegnelse over fremmed historisk Litteratur vedrø 
rende Danmarks Historie for Aaret 1882. 

Historisk Tidsskrift (dansk). R. 5, B. 4 s. 502-^ia 
Nielsen^ Yngvar, Öfversigt af Norges historiska litteratur åren 
1882—83. 

Historisk tidskr. utg. af sy. hist. tören. 1884 s. XXXV—XLYIEL 
Secher^ V. A. Fortegnelse over den danske Rets Literator 1876—83. 
Eøbenh. 8:o. 130 s. 

Särtryck or ugeskrift for Retsvæsen 1884. 
Silfoerstolpe, C. Bibliografi 1883. [Historisk]. 

Historisk tidskr. (svensk) 1884. 
Sieffenhagen, E. df A. WetzeL Die Klosterbibliothek zn Bordeaholm 
und die Gottorfer Bibliothek. Drei bibliographische Unter- 
suchungen. Kiel. 8:o. 232 s. M. 6. 

Anm.: Deutsche Litteratnrzeit 1884 sp. 1594. 



BureuSf J. Anteckningar af Johannes Thomæ Agrivillensis Burens. 
[Utg. af G. E. Kltmming\ (Forts.) 
Samlaren 1883 s. 71—126. 
Daaey Ludv, Om Humanisten og Satirikeren Johan Lauremberg. 
Kristiania. 8:o. 92 + VI + 18 s. Kr. 1,50. 

Program vid Kristiania universitets Holbergsfest 1884. 
Anm.: Hist. Tidsskr. (dansk). R. 5, B. 5 s. 640, av H. F. 
Rerdam. 
Edgreriy Hj. Indiens sagor på vandring i verlden. Sthm. 8:o. 21 s. 

Särtryck ur NorSsk tidskr. ut«, af Lotterst, foren. 1884. 
Gislason, K, En Bemærkning om Edda som Navn paa et Skrift. 

Aarbeger for nord. Oldkynd. 1884 s. 143—156. 

Hamenj P. lUustreret dansk Litteraturhistorie. Med Teztprøver, 

Forfatterportraiter samt Facsimiler af Skrifter og Tegninger 

m. m. H. 5—12. Københ. 8:o. S. 193—667. Kr. 0,90 häftet. 

Hausknecht, E, Die Sage von Floris und Blanscheflur. Ein Vortrag. 

Archiv fur das stud. der. n. spr. 71. 
Herzog, H. Die beiden Sagenkreise von Flore und Blanscheflur. 
Eine literarhistorische Studie. Inaug. dissert. Zürich. 8:o. 92 s. 
Särtryck ur Germania 1884. 

Anm.: Jahresber. der germ, philol. 1884 s. 119. — Zeitschr. 
f. deutsche Philol. XVH s. 498, av J. Koch. 
Hildebrand. H. Olaus Magni och hans historia. 

Historisk tidskr. utg. af sv. hist foren. 1884 s. 307—342. Även 
i särtryck. 
Holthausen, F, Studien zur Thidrekssaga. Inauguraldissertation. 
Halle. 8:o. 53 s. 

Särtryck ur Beiträge zur gesch. der deutschen spräche u. lit. B. IX. 
Anm.: Nordisk revy l®4-85 sp. 48, av O. Kpockhoft].— Nd. 
Korrespondenzblatt 1884 s. 44. 
Hom, F. W. History of the literature of the Scandinavian North, 
from the most ancient times to the present. Revised by the 
author and translated by Rasmus B. Anderson. Also, a 
bibliography to the Scandinavian countries; prepared for the 
translator by Thorvald Solberg. Chicago. 8:o. VII + 507 s. 
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Jansson, Finnur. Um SkiAarimu. 

Arkiv for nord. filol. II s. 186— 14a 
— Om Svarfdoela saga. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 120—142. 
Jansson, /. Um „Fyétsdælu hina meiri". 

Timarit 1884 s. 225—246. 
Olstn, Bj\ M. [Den islandske grammatiske literator]. 

Utgör inledning till „Den tredje og jQærde grammat. afhandling 

i Snoires Edda, n^. ai JBj. M. Olsen. Københ. 1884." 

Suitiy Fr. Über die auf den König Haraldr H&rfagri bezüglichen 

Oedichtsfragmente in der norwegischei^ Königschronik Fagr- 

skinna. Inaugoraldissert. Kiel. 8:o. 42 s. 

Taube, B. Om provinsarchiv. Aftryck or Meddelanden fr&n svenska 

riksarchivet 1884. Sthm. 8:o. 16 s. 
Thomsen, G. {^6öreks {>åttr Péttmarssonar (Didriks saga af Bern). 

Timarit 1884 s. 181-192. 
Vigjåsson, S. Banns6kn nm VestfirAi 1882 einkannlega i saman- 
bnrAi viA Gisla Sürssonar sögu. 

Arb6k hins isl. fomleifafé^gs 1888 s. 1—70. 



{Halvorsen, /. B\ Oversigt over Prof. Dr. Sophus Bugges Liv og 
Forfattervirksomhed. [Kristiania]. 8:o. 9 s. 

Särtryck ur Norsk forfatterlexikon 1814—1880. 
Hildebrand, H. Bror Emil Hildebrand, f . 

Antiqvitet8akad:8 m&nadsblad 1884 s. 97—184. 
Hoffory, /. Karl Victor MüUenhoflF. 

Arkiv for nord. filol. II s. 190—192. 
Liehrecht, F. Svend Hersleb Grundtvig, geb. 9. September 1824 
zu Kopenhagen, gest. ebend. 14. Juli 1888. 

Germania 17 (1884), s. 87S-884. 
Mogk, E. Svend Hersleb Grundtvig, f 1^ j^ 18Ö3. 

Anzeiger fur deutsches Alterth. 1884, s. 281—284. 
M[onteliu]s, O. Bror Emil Hildebrand, f* 

Ny ülustr. tidn. 1884 s. 231. 
W[ieselgren], H. Peter von Möller, f- 

Ny illustr. tidn. 1884 s. 37—38. 
— Bror Emil Hildebrand. 

Kalendern Svea 1885, s. 222—225. 
Pétrsson, P. Aefisaga Brynjiilfs biskups Sveinssonar. 

Timarit 1884 s. 36—67. 



i i. Tidskrifter och lärda 8ail8kap8 skrifter. 

Arkiv for nordisk filologi. Udgivet under medvirkning af S. Bugge, 
N. Linder, Ad. Noreen, L. F. A. Wimmer och T. Wisén ved 
Gustav Storm, B. II, h. 2, 3. Kristiania. 8:o. S. 97—288. 
Kr. 6 för årg. 
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Nordisk tidskrüt for filologi. Ny række. B. 6, h. 3, 4. Københ. 
8:o. S. 177—329. Kr. 2 häftet. 

Norvegia, Tidsskrift for det norske Folks Maal og Minder, udgivet 
af Foreningen for norske Dialekter og Traditioner, ved Moltke 
Moe og Joh. Storm. Første Bind. Eristiania. 8:o. 4 + 132 s. 
Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 468, av J. A. LnndelL 

Nyare bidrag tul kännedom om de svenska landsm&len och svenakt 
folklif. Tidskrift utgifven på uppdrag af landsmålsföreningarna 
i Uppsala, Helsingfors och Lund genom /. A. Lundeli. 1884. 
A— E. Sthm. 1883—85. 8:o. 

Nyland. Samlingar utgifha af Nylandska afdelningen. I. Samlingar 
af ord ur nyl&ndska allmogemålet. Helsingfors. 8:o. 284 s. 
Mark 6. 

Anm.: Finsk tidskr. T. 18 s. 135, av E. Lagerblad. 

Skattegraveren. Et tidsskrift^ udgivet af „Dansk samfund til ind- 
samling af folkeminder" ved Evald Tang Kristensen. Halvår- 
gang 1, 2 1884. Kolding. 8:o. 4 + 224 och 4 + 240 s. 
Innehåll: Folksagor, visor, ordspråk, vidskepelse m. m. 
Anm.: Nordisk revy 1883—84 sp. 341, av J. A. Lundell. 

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, udgivne af det 
kongelige nordiske Oldskrift- Selskab. 1884. Københ. 8:o. 
4 -|. 374 + Xn s. Kr. 4. 

Antiqvarisk tidskrift for Sverige. ITtgifven af kongl. vitterhets hi- 
storie och antiqvitetsakademien genom Hans Hildebrand. D. 8, 
h 1, 2. Sthm. 8:o. 64 + 87 s. Kr. 2. 

Arb6k hins fslenzka fomleifafélags 1883. Reykjavik. 8:o. IV + 
79 s. -f 3 pl. Kr. 3. 

Anm.: Literär. Centralbl. 1884 sp. 1457, av E.M[ogk]. — Nor- 
disk revy 1884—85 sp. 139, av R. Arpi. 

Bidrag till kännedom om Göteborgs och Bohusläns fornminnen och 
historia utgiftia på föranstaltande af länets hushållningssällskap, 
H. 9, 10 (B. 3, h. 1, 2). Sthm. 8:o. 288 s. + 11 pL och 
2 kartor. Kr. 4. 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria, på uppdrag af Sö- 
dermanlands fornminnesförening utgifiia af H. Aminson. V. 
Strängnäs. 8:o. 4 -f 112 s. Kr. 2. 

Gongrés international des américanistes. Compte-rendu de la cin- 
quiéme session Copenhague 1883. Københ. 

Kongl. vitterhets historie och antiqvitetsakademiens handlingar. Tju- 
gondenionde delen. Ny följd. Nionde delen. Sthm. 8:o. 6 + 
111 -f 122 + 236 + LVm 8. Kr. 7,50. 

Kongl. vitterhets historie och antiqvitetsakademiens månadsblad. 
Trettonde årgången. Med 24 figurer. 1884. Sthm. 1884—85. 
8:o. 4 + 212 s. Kr. 3. 

Svenska fornminnesföreningens tidskrift. Femte bandet. 3:e häftiet. 
Sthm. 8:o. S. 203—287 + 4 + XVin s. 

Upplands fornminnesförenings tidskrift. Utgifvren af Carl Arvid 
Klingspor. XH. (B. 2, h. 7). Sthm. 8:o. S. 273—320 + 
CLXI— CLXLn. Kr. 1,50. 
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Vestanaiilands fornminnesförenings årsskrift. Utgiften af AT. A, Ör- 
' ström, III. Västerås. 8:0. 103 s. + 2 pl. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 395, av E. H. Lind. 

Danske Magazin. Fjerde Bække. Udgivet af det Kongelige danske 
Selskab for Fædrelandets Historie og Sprog. B. 5, H. 4. 
Københ. 4:o. S. 289—397 + VH s. Kr. 1,50. B. 6, H. 1. 
Københ. 4:o. 100 s. Kr. 1,50. 

EEistorisk Tidsskrift, femte Række, udgivet af den danske historiske 
Forening, ved dens Bestyrelse. Redigeret af C F. Bricka, 
Femte Binds første og andet Hefte. Københ. 8:0. 488 s. Kr. 4. 

Historisk Tidsskrift, udgivet af den norske historiske Forening. 
Anden Række. Fjerde Binds fjerde Hefte. Kristiania. 8:0. 
S. 305—492 + XXVI s. Kr. 4. 

Historisk tidskrift, utgifven af svenska historiska foreningen genom 
E. Hildebrand, Fjerde årgången. 1884. Sthm. 8:0. 4 + 
364 -h CVI + 4 + 40 + 6 s. Kr. 5. 

Literaturblatt fiir germanische und romanische Philologie. Unter 
Mitwirkung von Prof. Dr. Karl Barisch herausgegeben von 
Otto Behaghel und Fritz Neumann, Fünfter Jahrgang. 1884. 
Darmstadt. 4:o. XXTTT + 499 s. Kr. 10. 

Nordisk revy, tidning for vetenskaplig kritik och universitetsangelä- 
genheter, utgifven af Adolf Nor een. Årg. I 1883 — 84. Upsala. 
4:o. XVI + 516 sp. Kr. 3,75. (Under 1884 n:r 8—16 av 
årg. 1 och 1 — 7 av årg. 2). 

Anm.: Nordisk tidskr. utg. ai Letters t. foren. 1884 s. 137, av 
H. H[üdebran]d. 

Samlaren. Tidskrift utgifven af svenska Literatursallskapets arbets- 
utskott. Fjärde årg. 1883. H. 2. Sthm. 8:0. S. 71—191. 
Kr. 2,50. 



i I i. Runkun8kap. 

Berg, W, Om runstenen från nya Elfsborg. Ytterligare bidrag. 
Göteb. 8:0. 28 s. 

Göteborgs vetenskaps och vitterhets samhälles handl. N. F. H. 19. 
Bote, Sten, Bohusläns runinskrifter. Sthm. 8:0. 31 s. 

Särtryck ur Bidrag till Göteborgs och Bohusläns fornminnen 
och hist B. 3. 

— Åro särskilda åtgärder önskvärda för bevarandet af runinskrif- 
terna? Föredrag vid Svenska fornminnesföreningens sjunde 
allmänna möte i Skara den 19de Juni 1883. Sthm. 8:0. 7 s. 

Särtryck ur Sv. fomminnesföreningens tidskr. B. 5. 
Bugge, S, Runestenen fra Strand i Eyfylke. Københ. 8:0. 16 s. 

+ 1 pi. 

Särtryck ur Aarbøger for nord. oldWnd. og hist. 1884. 

— Indskriften paa en nyopdaget norsk Kunesten. 

Forhandl, i Yidenskabsselsk. i Kristiania 1883. Oversigt s. 20. 
Handelmann, H, Antiquarische Miscellen. 2. P. O. Thorsen, Bune- 
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mindesmærkerne i Slesvig (Eøpenh. 1864). Nachtrage ond 
Berichtigangen« • 

Zeitschr. der Ges. f. Scbleswig-Holst-Lanenb. Gesch. XIV 
8. 364r-S58. 
Hildebrand, H. Det nya svenska ronverket. 

Antiqvitetsakademiens månadsblad 1884 s. 31—88. 
Om n&gra runstenar. 

Bidrag till Södermanlands äldre knltnrhist. Y s. 1—4. 
Rundgren, G, N&gra anmärkningar om Bökstensinskriften. 
Arkiv for nord. filoL II s. 177—180. Även i särtryck. 
Stephens, G, The old-northem ronic monuments of Scandinavia and 
England, now first collected and deciphered. With many 
hundreds of facsimiles and illustrations, partly in gold, silver, 
bronze and colours; runic alphabets, intro ducti ons; appendices; 
word lists, etc. Vol. m. Københ. Polio. Vm + 608 s. Sh. 50. 
A nm. : The Academy 1884 No. 636, av H. Bradley. — LiteraturbL 
f. germ. u. roman. Philol. 1886 sp. 819, av O. Brenner. 
— Handbook of o]d northern runic monuments of Scandinavia 
and England. Abridgred from the greater work. London. 
4:o. XXIV + 282 s. Sh. 40. 

Anm.: LiteraturbL far germ. u. roman. Philol. 1885 sp. 313, av 
O. Brenner. — The Athenæum 1884, 2 8. 271. — The Academy 1884, 
2 8. 30, av H. Bradley. 
Undsety L Eunlejonet i Venedig. 

Antiqvitetsakademiens månadsblad 1884 s. 19—23. 



IV. Nordisk språkvetenskap. 
1. Allmänt. 

Brate, Erik. Nordische Lehnwörter im Omnulum. Akad. Abhandl. 
Halle. 8:o. 80 s. 

Särtryck ur Beiträge zur geschichte der deutschen spräche und 
literatur. B. X. 
Braune, W, Gotisch ddj und altnordisch ggj, 

Beiträge zur gesch. der d. spräche u. lit B. IX s. 54&— 548. 
Brenner, O. Über altnordische // und nn, 

Beiträge zur gesch. der d. spräche u. lit X s. 426 — 438. 
Bugge, S. Blandede sproghistoriske bidrag. 

Arkiv for nord. filol. H s. 207—253 och 287—288 (Tillägg). 
Flodström, L Om språklig enhet. 

Finsk tidskr. T. 16 s. 278—285. 
Hoffory, J. Altnordische Konsonantstudien. 

Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen IX. — Förut publi- 
cerad i Arkiv for nord. filol. 2, (se bibliogr. 1883). 
Kluge, F, Zur geschichte des reimes im altgermanischen. 

Beiträge zur gesch. der d. spräche u. lit. B. IX s. 422 — 450. 
Kogel, R. Über w und / im westgermanichen. 

Beiträge zur gesch. der d. spräche u. lit. B. IX s. 523 — 644. 
Selmer, F. Om Endelsen -løse i nordiske Stednavne. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 48—79. 
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Småsty^er 1 — 3 udgivne af Samftmd til udgivelse af gammelnor* 
disk litteratur. Københ. 8:o. 99 s. Kr. 3. 

Anm.: Nordisk revy 1884—86 sp. 486, av E. H. Lind. — 
Deutsche Litteraturzeit. 1885 n:o 16, av E. Mogk. 
Såby, V. Endnu engang „hustru". 

Arkiv for nord. filol. II s. 168—160. 
Tegnér, Es, Norrmän eller danskar i Normandie? Några anmärk- 
ningar om normandiska ortnamn. Sthm. 8: o. 32 s. 
Särtryck ur Nordisk tidskr. utg. af Letterst. fören. 1884. 
Anm.: Literaturbi, für germ. u. roman. Philol. 1884 N:o 12, 
av J. Vising. 

— Ytterligare om de nordiska ortnamnen i Normandie. Sthm. 
8:o. 15 s. 

Särtryck ur Nordisk tidskrift utg. af Letterst. fören. 1884. 
Vibtf /. Normanniske og andre skandinaviske stedsnavne. Sthm. 
8:o. 20 8. 

Särtryck ur Nordisk tidskr. utg. af Letterst. fören. 1884. 

2. Isländska och fornnorska. 

a) Grammatik, lezikografl. 

Brate, E, Fornnordisk metrik. Ups. 8:o. 4 + 56 s. Kr. 1. 

Anm. Englische Studien IX s. 811, av F. Sluge. 
Bugge, S. Bemærkninger til norrøne Digte. HE. Rettelser til 
„Sæmundar Edda" effcer Haandskrift. 

Arkiv for nord. filol. II s. 116—128. 
Finsen, V. Om Texten paa et Par Steder i Grågås. 

Arkiv for nord. filol. II s. 162—168. 
FriiTsner, /. Kvett tonnum (Hålfs saga c. 7). 

Arkiv for nord. filol. II s. 161—163 och 283-286. 

— Ordbog over det gamle norske Sprog. Omarbeidet, forøget og 
forbedret udgave. Hefte 3, 4. Brööurhluti — fara. Kristia- 
nia. 8:o. S. 193—384. 

Anm.: Nordisk revy 1888 — 84 sp. 467, av Ad. Noreen. — Lite- 
raturbi, fur genn. u. roman. Philol. Iä86 sp. 64, av E. Mogk. 
Crislason, K. En Anmærkning [om fomyibalag och fomy^islag\ 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 167. 

— Kvett. 

Arkiv for nord. filol. II s. 275—283. 

— Den ved u eller v bevirkede Omlyd af å i den stockholmske 
Homiliebog. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 158—160. 
Jansson, Finnur, Kritiske Studier over en Del af de ældste norske 
og islandske Skjaldekvad. [Akad. Avh.] Københ. 8:o. 8 + 
189 s. Kr. 2,50. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 238, af T. Wisén. 
Lyngby, K. /. De oldnordiske former på -mk. Meddelt af F, 
Dyrlund. 

Nordisk tidskr. for filol. N. R. 71, s. 257—263. 
Mahlcw, G, H. Der umlaut in altn. fætr. 
Arkiv for nord^ filol. s. 148—162, 
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Mogk, E. Noch einmal {) und 6 im altisländischen. 

Beiträge zur gesch. der d. spräche u. lit. B. X s. 446—448. 
Nicolaysmy N. Om betydningen af Ordet örünäss. 
Hist. Tidsskr. (norsk) R 2 B. 4 s. 486-491. 
Noreen, Ad. Altnordische grammatik. I. Altisländische und alt- 
norwegische grammatik unter berücksichtigung des umordischen. 
Halle. 8:o. XH + 212 s. M. 3,80. 

Utgör N:o IV av Sammlung kurzer grammatiken germa- 
nischer dialekte. Herausgegeben von Wilhelm Braune. 

Anm.: Literatorbl. für germ. u. roman. PhiloL 1885 sp. 62, av 
O. Brenner. — Deutsche Literaturzeit. 188B N;o 29, av J. Hoffoiy. — 
Literär. Centralbl. 1886 sp. 398. — Englische Studien IX s. 311, av 
F. Kluge. 
Nygaard^ M, Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. DI (forts.). 

Arkiv for nord. filol. H s. 193—206. 
Poeshon, /. C. L'assonance dans la poésie norraine. 2. éd. Wien. 

12:o. 26 s. Mark 2. 
Slevers, E, Das verhältniss der angelsächsischen metrik zur altnor- 
dischen und deutschen. 

Beiträge zur gesch. der d. spräche und lit. B. X s. 520 — 545. 
Thorkelssouy /. Supplement til islandske Ordbøger. Anden Samling 
(skyldsemi —val). Reykjavik. 8:o. S. 465—560. 
Skyrsla um hin lærOa sk61a i Reykjavik 1883 — 84. 
Anm.: Literär. Centralbl. 1885 sp. 611. 
— Bemærkninger til nogle Steder i Versene i Heimskringla. BLø- 
benh. 8:o. 42 s. 

Särtryck ur Oversigt over det k. danske Vidensk. Selskabs 
Forhandl. 1884. 
Porldksson, G. Islandsk-latinske gloser i et kalendarium i A H. 
249, foUo. 

Småstykker, udg. af Samf. til udg. af gammel nord. lit s. 78 — 99. 

b) Texter och overBättningar. 
Af Bibelen paa norsk-islandsk (norrona) i Middelalderen. Udgivet 
af /. Belsheim. Kristiania. 8:o. 192 s. Kr. 3,80. 

Särtryck ur Theol. Tidsskr. for den evang.-luth. Eirke i Norge. 
Anm.: Zeitschr. f . deutsche philol. B. 17 s. 222, av Th. Möbius. — 
, The Academy 1886, 1 s. 81. 

Åsgrimsson, E, Die Lilie. Isländische Mariendichtung aus dem 
14. Jahrhundert Übersetzt von A, Baumgartner. Freiburg i. 
B. 8:o. XI + 72 8. Mark 1. 
Den tredje og ^ærde grammatiske afhandling i Snorres Edda tilli- 
gemed de grammatiske afhandlingers prolog og to andre tillæg 
udgivne for Samfundet til , udgivelse af gammel nordisk literator 
af Björn Magnusson Olsen. Københ. 8:o. LXXXH + 
342 s. Kr. 8. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 436, av E. H. Lind.— Deut- 
sche Litteraturzeit. 1885 n:o 16, av E. Mogk. 
Diplomatarium norvegicum. Oldbreve til Kundskab om Norges indre 
og ydre Forhold, Sprog, Slægter, Sæder, Lovgivning og Bæt- 
tergang i Middelalderen. Samlede og udgivne af C. R, Un- 
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ger og H, J. HuitfeldUKaas, Saml. 11, anden Halvdel. Kri- 
stiania. 8:0. S. 417—912. Kr. 6. 

Fomsogur Suörlanda. Magus saga jarls, Konraös saga, Bærings 
saga. Flovents saga. Bevers saga. Med inledning utgifioia af 
Gustaf Cederschiold, Lund. 4:o. 8 + CCLH + 273 s. Kr. 17,50. 
Särtryck ur Lunds universitets ärsskrifb. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 431, av O. Klockhotf. — Li- 
terär. Gentralbl. 1884 N:o 47. — Literaturbi, für germ. u. roman, 
filol. 1885 sp. 97, av E.Mogk.— Zeitschr. tur deutsche Philol. XVII 
s. 465-486, av E. Mogk. — Arkiv for nord. filol. m s. 177, av P. 
Groth. — Deutsche Litteraturzeit. 1885 n:o 8, av E. Kölbing. — 
Anzeiger tur deutsches Alterth. 1885 s. 128, av R. Heinzel. 

Isländische Märchen. Aus den Originalquellen übertragen von 
/. a Poestion, Wien. 8:0. XXVH -f 303 s. Mark 6,80. 
Anm.: Literär. Gentralbl. 1885 sp. 513. 

Kälund, Kr, Et gammel-norsk rune-rim og nogle islandske rune- 
remser. 

Småstykker, udg. af Sauif. til udg. af gammel nord. lit. s. 1—21. 
Aven i särtryck. 

Miller^ J, B, Sagas from Norse Antiquity. Retold from the old 
norse. — Völsunga Saga. 

Scandinavia 1884 s. 308—316. 

Sagan af Mirmann riddara. Utgefandi: Einar Pörf^arson. Reykjavik. 
8:0. 66 s. Kr. 0,55. 

Sagan af Klarusi keisarasyni. Utgefandi Bjami B j amason, Reyk- 
javik. 8:0. 28 s. Kr. 0,25. 

Sagan af Siguröi J)ögula, utgefandi Einar Porbarson, Reykjavik. 
8:0. 127 s. 

The Eddie Poems. 

The scottish review 1884 n:o 6. 



3. Danska. 

a) Ghnumnatik, lexikografi. 

Andersen, N. Kortfattet dansk Grammatik, nærmest for dem, som 
læse fremmede Sprog. (Efter „Dansk Sproglære" Nr. 3, 3dje 
udgave). Københ. 12:o. 24 s. Kr. 0,30. 
— Dansk Grammatik, nærmest for dem, som lære fremmede Sprog. 
(Efter „Dansk Sproglære" Nr. 2, 3dje Udgave). Københ. 8:0. 
32 s. Kr. 0,50. 

Betz, C, Kortfattet Sproglære for Almueskoler. Nykjøbing. 8:0. 
12 s. Kr. 0,10. 

Bruun, C, F. Om Bogstavernes Lyd i danske Ord (eller om den 
egentlige Udtale af Ordene). Andet Bidrag til Læren om Ud- 
talen i Dansk. Horsens. 8:0. 60 s. Kr. 0,50. 

Claudi, /. Kortfattet dansk Sproglære. 4de Udg. Københ. 8:0. 
16 s. Kr. 0,20. 

Dahl, B* T, Bidrag til dansk Sætningslære. Københ. 8:0. 
184 s. Kr. 3. 



Arkiv for nordisk Filologi IIT. 
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Dahl^ H, Frederik Christian Sibbem og modersmaalet. Et stykke 

dansk ordbogsarbejde. Københ. 8:0. 156 s. Er. 2,60. 
Dansk Sproglære ved E. V. Københ. 8:0. 18 s. Kr. 0,25. 
Kaikar, O. Ordbog til det ældre danske Sprog (1300—1700). H. 
7, 8. Københ. 8:0. S. 609—832. 

Skrifter udg. ai' Umv. -Jubilæets danske Sami*. 
Lorenzen, M. Gammeldanske glosser i cod. Am. Magn. 202 8:0. 
Smaastykker, udg. af Samf. til udgiv, af gammelnord. lit. s. 22—77. 

b) Texter. 

Danmarks christelige Prædikanters Gjensvar paa Prælaternes Klage- 
maal, førte over dem paa Herredagen i Kjøbenhavn 1530. Paa 
ny udgivet af Holger Fr, Rørdam, Københ. 8:0, Vm + 40 s. 
Utgör n:o. 24 av skrifter utgifna av Universitets-Jubilæets dan- 
ske Samfund. 

En kristelig Undervisning om Skrifbemål og Sakrament trykt i Malmø 
1531. På ny udgivet ved C /. Brandt. For Universitets- 
Jubilæets danske Samfund. Københ. 8:0. 8 -f- S s. 

Holm, Z. Peltzner og Handskemagernes Laugsartikler 1460 — 1684, 
samt Uddrag af Laugsprotokollen fira 1745, ledsaget af en kort 
Fremstilling af Haandværkets Tilstand indtil vore Dage og 
Laugets Formuestilstand tidligere og nu. Et Festskrifli til 
Minde om 200 Aarsdagen den 29 April 1884. Udgivet ai 
Handskemagerforeningen i Kjøbenhavn. Københ. 8:0. 64 s. 

Kjøbenhavns Diplomatarium. Samling af Dokumenter, Breve og 
andre Kilder til Oplysning om Kjøbenhavns ældre Forhold før 
1728. Udgivet af Ö. Nielsen. B. 6, h. 2. Københ. 8:0. 
S. 401—800. Kr. 4. 

Norske Rigsregistranter tildels i Uddrag. Udgivet efter offentlig 
Foranstaltning ved Otto Gr. Lundh. B. 8, H. 2. 1644—1648. 
Kristiania. 8:0. S. 321—663. Kr. 3. 

Thomas a Kempis, Fire bøger om Kristi efterfølgelse i dansk over- 
sættelse fra 15. århundrede. Udgivne af Universitets- Jubilæets 
danske Samfund ved F. Rønning. Med en indledning af prof. 
dr. Fredrik Nielsen. H. 1, 2. Københ. 8:0. S. 1—160. 
Kr. 4. 

4. Norska. 
Grammatik^ lexikogprafl. 

Hofgaard, S. W. En liden norsk grammatik. 2det opl. Kristiania. 

8:0. 40 s. Kj. 0,40. 
Kjøde, A. Grammatik i grafisk Fremstilling. Bergen. 4:o. 5 bL 

Kr. 0,60. 
Løkke, J. Kort omrids af modersmaalets grammatik. 18de opl. 

Kristiania. 8:0. 40 s. Kr. 0,40. 
Nilsen, E. Norsk Grammatik for Begyndere. 5te opl. Horten. 

8:0. 32 s. Kr. 0,25. 
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Raabe, H, LedøtaraAd for en methodisk undervisning i modersmaalet. 
Nærmest bestemt for folkeskolens lærere. Udarbejdet efter for- 
skjellige Kilder. Kristiania. 8:0. 62 s. Kr. 0,70. 

5. Svenska. 

a) Grammatik, lezikografl« 

Andersson, Aksel. Om Johan Salbergs Grammatica svetica. Ett bi- 
drag till kännedomen om 1600-talets svenska. I. Akad. Av- 
handl. Upsala. 8:0. III -f 100 s. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 180, av Ad. Noreen. 
Aurivillius, Erik. Grammaticæ svecanæ specimen. ütgiÄ^et af Gu- 
staf Sijemsir öm. Ups. 1883—85. 8:0. 4-1- 153 s. 
Särtryck ur IJpsala universitets årsskrift 1884. 
Bergqvist, B. J. Studier öfver den konditionala satsfogningen i 

fomsvenskan. Akad. afh. Lund. 8:0. 103 s. Kr. 1,50. 
Buggej S. Oldsvenske Navne i Rusland. 
Arkiv for nord. filol. II s. 164-171. 
Eriksson, F, Svensk språklära för folkskolan. Andra omarbetade 

upplagan. Sthm. 12:o. 32 s. Kr. 0,30. 
Förslag till förenklingar i kommatering (af — f — g). 

Pedag. tidskr. 1884 s. 321. 
Klockhoff, O. Relativsatsen i den äldre fomsvenskan med särskild 
hänsyn till de båda Vestgötalagama. Afhandling i syntax. 
Karlstad. 4:o. IV -f 64 s. Kj. 1,50. 

Särtryck ur Redogörelse lor de allm. läroverken i Karlstads 
stift 1883-84. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 110, av Th. Wpsén]. — Arkiv 
for nord. filol. B. 3 s. 91, av P. Groth. 
Kock, Axel. Emendationer och ordförklaringar till „Ghunla ordspråk" 
och andra fomsvenska skrifter. 

Arkiv for nord. filol. II s. 97 — 115. Även i särtryck. 

— Språkhistoriska undersökningar om svensk akcent. Andra delen. 
I. Lund. 8:0. 328 s. Kr. 4,75. 

Larsen, A. Svensk — dansk — norsk Haandordbog. Københ. 8:0. 

408 s. Kr. 3,75. 
Lindal, P. /. Upplands ortnamn (forts.). 

Upplands iomminnesförents tidskr. B. 2 s. CLXI — CLXTjTT. 
Linder, N. Våra tilltalsord. 

I „Julqvällen, utg. af publicistklubben", 4 årg. s. 12. 

— Om tilltalsord i svenska språket. Föreläsning, hållen i veten- 
skapsakademiens hörsal den 20 februari 1884. Sthm. 8:0. 
45 s. Kr. 0,50. 

Nordlander, J. Om fingrames namn i svenskan. Sthm. 8:0. 16 s. 

Särtryck ur Svenska fornminnesföreningens tidskrift, B. 5. 
Norelius, F. W. Några grammatiska och lexikaliska anmärkningar 
till Gnnno (Eurelii) Dahlstjemas Kungaskald. 
Arkiv for nord. filol. II s. 254—274. 
Några anvisningar med afseende på imdervisningen i modersmålet 
i småskolan aS A. R. 2 uppl. Vexiö. 8:0. 8 s. Kr. 0,06. 
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Om bruket af skiljetecken, stor begynnelsebokstaf och förkortnings- 
tecken. Visby. 16:o. 2 s. 

Otti, E. C. A simplified Grammar of the Swedish Language. Lon- 
don. 8:0. Xn + 69 s. Pr. 2 sh. 6 d. 

Anm.: Nordisk revy 1884t-8B sp. 809, av G. Stjerns trom. — 
Academy 1884, 2 s. 169, av H. Bradley. 

Paban, A, Th, Granmiaire suédoise, refondue et augmentée d'une 
syntaxe, d'exercices, de morceaux de lecture et d'un vocabolaire 
suédois-fran9ais par Axel Klint, Sthm. 8:0. 8 -f- 408 s. Kr. 4. 

Schagerström, Aug, Om svenska bär- och fruktnamn på -on. Ups. 
4:o. 14 s. 

Särtryck ur Redogörelse ior de aUm. läroverken i Upsala m. fl. 
1883-84. 

Anm.: Nordisk revy 1884 — 85 sp. 460, av Ad. Noreen. 

Schmidt, C, G, Svensk spraklära, tillämpad genom skriföfningar, for 
folkskolor, fortsättnings- och aftonskolor samt sjelfstudium. 
Nora. 12:o. 106 s. 

Sundén, D, A, Svensk språklära för folkskolan. 9 uppL Sthm. 
12:o. 108 s. Kr. 0,50. 

Söderwally K. F, Ordbok öfsrer svenska medeltidsspråket. Första 
häftet. Lund. 4:o. 48 s. 

Samlingar utgifha af svenska fomskriit-säUskapet. 

Till Stockholms läraresällskap. [Utlåtande i rättstavningsfrågan av 
en för ändamålet tillsatt komité]. Sthm. 8:0. 19 s. 

Åberghy O, Bidrag till svensk språklära för folkskolor. Kalmar. 
8:0. 14 s. 

b) Texter. 

Ericijj Jac. Ett christeligit A. B. C. wthi huilket monge skiöne och 
nyttighe lärdommer, såå wall vtur then hellige skriffl;, såsom 
wthur gamble philosophiske, böker, författadhe ähro, etc. Anno 
1588. (Utg. af E. Lewenhaupt). 
Samlaren 1883 s. 175—180. 
Heliga Birgittas uppenbarelser. Efter gamla handskrifter utgi&ia ai 
G, E, Klemming, Femta bandet : Bihang. Andra häftet. Sthm. 
8:0. S. 145—275. Kr. 2,25. 

Samli^ar utgiüia af svenska fomskriftsällskapet. 
Konung Erik XlV's nämnds dombok. Af kongl. samfundet för ut- 
gifvande af handskrifter rörande Skandinaviens historia utgifven 
genom Carl Sil f ver stolpe, Sthm. 8:0. 4 + 332 s. Kr. 5. 
Historiska handlingar del. 13 n:r 1. 
Permbref från Vestmanland. Utg. af K, H, Karlsson, 

Vestm anländs fomminne8fören:s årsskrift IH s. 87 — 94. 
Lake- och örteböcker [utgi&a af O, E, Klemming], 2 häftet. Sthm. 
8:0. S. 153—344. Kr. 3. 

Sami. utg. af sv. fomskriftsällskapet. 
Svenskt diplomatarium från och med år 1401 utgiftret af riksarchivet 
genom Carl Sil/ver stolpe. Första delen. Fjerde häftet. Sthm. 
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4:o. S. 701—806. [Register]. Kr. 3,75. — 2:a delen 4de 
haftet. Sthm. 4:o. S. 577—748. Kr. 3,50. 

Anm.: Nordisk revy 1884^-86 sp. 178, af K. H. K[arlsson]. 
Then swenska Psalmeboken forbätrad och medh flere Songer for- 
merat och Kalendarium. Tryckt i Stockolm aff Annnd Lau- 
rentzon 1567. Liten 8:o. 36 + CVII + 6 s. fPotolitogr. 
avtryck i 50 ex.] Sthm. Kr. 50. 
Utdrag ur Åbo domkyrkas räkenskaper 1553 — 1634 utgifiaa af R, 
Hausen, Helsingfors. 8:o. '210 s. -f 4 pl. + m s. 

Bidrag till Åbo stads historia. Utg. p& föranstalt, af bestyreisen 
for Åbo stads historiska museum. I. 



6. Dialekter. 
a) Grammatik, lexikogprafl. 

Aspelin, E, Le folklore en Finlande. 

Melusine II, B. 
Eneströniy G. Anteckningar om tvänne dalvisor. Sthm. 8:o. 16 s. 

Svenska landsmålen II, 11. 
Ericsson, G. Ordlista ur Åkers och Öster-Rekame härads folkspråk, 
Södermanlands Pommiimesforening tillegnad. (Slutet). 
Bidrag till Södermanlands äldre kulturhist. V s. 32—62. 
Klintherg, M, Laumålets kvantitet ock akcent. Akåd. afhandl. 

Sthm. 8:o. 62 s. 
Ljudbeteckning for västgötamålen efter allmänna svenska landsmåls- 
alfabetet utgifven af Västgöta landsmålsförening i Uppsala genom 
foreningens ordförande [K, V. Vadman]. Sthm. 12: o. 12 s. 

Lundell, /. A. Sur Tétude des patois. 

Zeitschrift für allgem. Sprachwissenschaft B. 1 s. 808—328. Även 

i särtryck. Övers, av uppsatsen Om dialektstudier (se bibliogr. 1883). 

Nordlander,^ J, Anmärkmngar och rättelser till Allmogemålet i 

norra Ångermanland. Akad. afhandling af dr. Karl Sidenbladh. 

Uppsala. 1867. 

Svenska landsmålen II. Smärre meddel, s. XC— XCIV. 
N[orelius\, F. V. Strödda bidrag. Tolketymologi. Metatesis. Dis- 
similation. 

Svenska landsmålen n. Smärre meddel, s. LXXXVI— LXXXTX. 

Något om folketymologi. (Undert. M — é). 

Ny illustr. tidn. 1884 s. 245 och 25a 
Samlingar af ord ur nyländska allmogemålet ordnade af Herman 
VendelL Helsingfors. 8:o. 284 s. Mark 6. 

Nyland. Samlingar utgi&ia af nyländska afdelningen. H. 1. 

Anm.: Finsk tidskr. T. IS s. 136, av E. Lagerblad. 
Schagerström, Aug, Uplysningar om Vätömålet i Roslagen, Sthm. 
8:o. 87 8. 

Svenska landsmålen. U. 4. 

Anm.: Nordisk revy 1884—86 sp. 11, av Ad. Noreen. 
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Storm- /. Norsk Lydskrift med Omrids af Fonetiken. 
Novejgia. 1 s. 19—132. 

— Kortere Ordliste med Forklaring af Lydskriften. Bilag tQ Nor- 
vegia Iste Hefte. [Eristiama]. 8:o. 16 s. 

— Norsk Ordliste "til Lydlæren. [Kristiania]. 8:o. 16 s. 

Bilaga till Norvegia B. 1. 
Vendellj H. Bunomålet. Ljud- och formlära samt ordbok. Sthm. 
1882—84. 8:o. 64 s. 

Svenska landsm&len. II. 8. 
Vidsiem, Chr, Oplysninger om Vossemaalet. Bergen. 8:o. 55 s. 

b) Texter. 

Danske Folkeæventyr, ogtegnede af Folkemindesamftmdets Medlem- 
mer og udarbeidede af E. T. Kristensen, H. 1. Viborg. 8:o. 
128 8. Kr. 1. 
1500- och 1600-talens visböcker, utgi&a af Adolf Noreen och Henrik 
Schuck. I. Harald Oluflfsons Visbok. Sthm. 8:o. 98 s. 

Svenska landsmålen. Bih. II, 1. ia^ven i Skrifter ntg. af Sven- 
ska literatnrsällskapet. 

Anm.: Literatarbl. f. germ. n. rom. Philol. 1886 sp. 192, av 
E. Mogk. 
Folkvisor upptecknade af G, Ericsson. (Forts.). 

Bidj*ag till Södermanlands äldre koltnrhist V s. 12--31. 
Folkvisor från Värmland, upptecknade &ren 1874 — 76 af Adolf 
Noreen. 

Svenska landsmålen H. Smärre meddel, s. LV — TjXTTT. 
Från södra Sverge. Stycken på folkmål, föredragna vid Lunds 
landsmålsföreningars fester den 5 nov. 1880 och den 19 nov. 
1881 samt vid föreningens fbr Smålands minnen tjugoårsfest 
den 28 nov. 1881. Sthm. 8:o. 121 s. 
Svenska landsmålen U, 9. ,, 
Grundtüig, Sv. Danska folksagor. Öfversättning af Gustaf af Geijer- 
stam. Med ett forord af G. Djurklon och sextiosex illustratio- 
ner. Sthm. 8:o. 2 H- IV + 188 + 2 s. + ett portr. 
Kr. 3,50. 

Anm.: Finsk tidskr. T. 18 s. 462. 
Grønborg, O. L. Optegnelser på Vendelbomål. Udgivne af Univer- 
sitets-jubilæets danske samftmd ved O. Nielsen. H. 8. Kø- 
benh. 8:o. S. 225—293 + Vm s. Kr. 2. 
Hallender, N. L. Folksägner från Levenetrakten i Västergötland. 
Svenska landsmålen H. Smärre meddel, s. LXXY— -LXXX. 

— Larsa Anders i Storegården berättar sin lefiiadshistoria. Teck- 
ning af folklif^et i Bamehärad i Västergötland trka förra hälften 
af detta århundrade. 

Svenska landsmålen IL Smärre meddel, s. LXV — LXXTV. 
Ola Bonnasen på lanbruksmöde. Skånskt bygdemål. Berättadt au 
honom säl. 

Kasperkalender 1885 s. 57—61. 
Unaert: „Anders Skåninge. 
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Ramm, A. Due saghe svedesi. 

Archivio per lo studio delle tradiz. popol. II, 4. 

Sagobok for bam. Folksagor af P. Chr, Asbjørnsen och _/. Moe. 
Med teckningar af E. Werenskiold och Th. Eattelsen. Bemyn- 
digad öf^ersättning trån norskan. Sthm. 8:0. 113 s. Ej». 2,25. 

Sagor och äfvrentyr upptecknade i Skåne af Eva Wtgström (Ave). 
Sthm. 8:0. 144 s. 

Svenska landsmålen V, 1. Även i särtryck. 

Anm.: Germania XVm (1886) s. 126, af F. Liebrecht. 

Svenska folksagor och äf\rentyr, ki&r^Sn». di Albrekt Seger stedL Med 
illustrationer di Jenny Nyström. Sthm. 8:0. 211 s. + 8 pl. 
Kr. 2,50. 

Svenskt skämtlynne. Folklifsbilder, sägner och anekdoter m. m. 
samlade af Oscar Svahn. Med teckningar af Ernst Ljung och 
A. Jansson. Urval ur Svensk folktidning. H. 1 — 11. Sthm. 
16:o. Häftet å 96 s. Kr. 0,50. 

Sägner. (Forts.). 

Bidrag till SödermanLs äldre kulturhist. V. s. 110->112. 

Wranér, H. Stuesnack och stätteslams. Drag ur skånska slättbons 
lif under de senaste 25 åren, på Simrishanmstraktens allmoge- 
mål tecknade. Sthm. 16:o. 95 s. Kr. 0,75. 

V. Mytologi. 

Der nordische Mythus vom Dichtertrank. 

Am Ürds-Brunnen 1884 s. 61—68. 
Rabe, A. Die Weltsage der Edda (Völuspå). 

Am Urds-Brunnen 1884.. s. 149—167. 
Rydbergy V. Segersvärdet. Åfsrentyr ur germanfolkens mytologi- 
ska epos. 

Ny svensk tidskritt 1884 s. 3—29, 89—101, 169—187 och 241—277. 
Scherer, W. Mars Thingsus. 

Sitzungsber. der preuss. Akad. der Wiss. zu Berlin. 1884. 
s. 671—682. 
Stephens, G. Prof. S. Bugge's Studier over nordisk Mythologi. 
Oversat efter „Mémoires des Antiquaires du Nord 1884" og 
gjennemseet af Förf. Supplement. 

Aarbøger for nord. Oldkynd, 1884 s. 1-47. 
Storm, G. Om Thorgerd Hölgebrud. 

Arkiv for nord. filol. II s. 124—136. 
Sundén, D. A. Öfsrersigt af nordiska mytologien. 8 uppl. Sthm. 

8:0. 4 -h 88 8. Kr. 1. 
Vodskov, H, S. Ghider og Gloser. 

Spredte Studier af H. S. Vodskov. Københ. 1884 s. 96—136. — 
Kritik af S. Bugges Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns 
Oprindelse. 

VI. Fornkun8kap, kuliurhUioria rn. m. 

Baltzer, L. Hällristningar Mn Bohuslän (Sverige). Tecknade och 
utgiftla af L. Baltzer. Med forord af Viktor Rydberg. H. 6, 7. 
Göteborg. Fol. Pl. 17—26 + 4 bl. text. 
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Bäckman, G. Fomlemnmgar i Badelanda socken. 

Vestmanlis tormniimesföreniB årsskr. m s. 95 — 96. 
Ekhoffy EmiL Bohusläns fasta fomlemningar från hednatiden« 3. 
Orasts östra och vestra härad. Sthm. 8:o. 62 s. + 2 kartor. 
Särtryck nr Bidrag till känned. om Göteborgs o. Bohoaläns fomm. 
o. hist. B. 3. 
Hauberg, P, Danmarks Myntvæsen og Mynter i Tidsrammet 1241 
—1377. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 217—874 
Hildebrand, B. E, Två fynd. af danska mynt från ll:e århundradet 

Antiqvitet8akad:3 månadsblad 1884 s. 186 — 162. 
Hildebrand, H, Myntiyndet från Mölndal. Sthm. 8:o. 25 s. 

Särtryck ur Bidrag till känned. om Göteb:8 och BohusLs forn- 
minnen och hist. B. 3. 

— VendeMyndet. Några anmärkningar. (S. 35 — 64). 

Antiqv. tidskr. tor Sverige D. 8 n:r 1. 
Hofberg, H, Vestmanlands fornlemningar och minnesmärken upp- 
tecknade och beskrifiia. IV. Norrbo härad. 

Vestmanlrs formninnesfören:s årsskrift m s. 1 — 46. 
Lang let, E, V, Berättelse om de under innevarande år [1884] vid 
Visby kyrkoruiner utförda underhålls- och forbättringsåtg^xler. 
Antiqvitetsakad:8 månadsblad 1884 s. 191—202. 
Montelius, O, En stuga bygd med flintverktyg för fem år sedan. 

I „Pressade blad, utg. till förmån för Gutenbergska stiftelsen''. 
Sthm. 8:o. S. 124-128. 

— Den förhistoriska fomforskarens metod och material. Sthm. 8:o. 28 s. 

Särtryck ur Antiqvarisk tidskr. for Sverige VUE, 3. 

— Om det nordiska bronsåldersspännets härkomst. 

Antiqvitetsakad:8 månadsblad 1884 s. 12 — 13. 
M[onteliu\s, O, Ett guldfynd från bronsåldern. 

Antiqvitetsakad:s månadsblad 1884 s. 1 — 2, 
Montelius, O, Två bronsåldersfynd från Skåne. 

Antiqvitetsakad:s månadsbl. 1884 s. 180-191. 

— åf E, Ekhoff, Bohuslänska fomsaker från hednatiden. Fente 
häftet. Sthm. 8:o. S. 299—349. 

Särtryck ur Bidrag till käimed. om Bohusläns fornminnen och 
hist. B. a 
Müller, S. Mindre Bidrag til den forhistoriske Archæologis Methode. 

Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 161—216. 
Petersen, H. Danske geistlige Sigiller fra Middelalderen. Tegnede 
og lithograferede af T. Bergh. H. 3, 4. Københ. Fol. 32 s. 
+ 20 pi. 
Schürer von Waldheim, W. Fomlemningar utmed Länna — Norrtelje- 
banan. 

Antiqvitetsakad:8 månadsblad 1884 s. 2 — 12. 
Sehested, N. F. B. Archæologiske Undersøgelser 1878— 1881. Ud- 
givne efter hans Død. Med V lithograf. Kort og XXXVl 
Kobbertavler. Københ. 4:o. 192 s. Kr. 40. 
Steenstrup, Jap, Kjøkkenmødding. 

Aligem. Encvkl. (Ersch & Gruber). Ser. 11, D. 36 s. 336-344. 
Stolpe, Hj. Vendelfyndet. En förberedande öfversigt. 8:o. 34 s. 
Antiqv. tidskr. for Sverige D. 8 n.T 1. 
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Söderberg, Sv, En kristen gra^lats finnen i Helsingborg. 
Antiqvitetsakadrs m&nadsblad 1884 s. 14 — 18. 
— Hällkista från bronsåldern. 

Antiqvitetsakadts månadsblad 1884 b. 163 — 169. 
Tegnéry E åf H, Hildebrand. Silfverfynd från Grausne i Stenkyrka 
socken, Gotland. 

Antiqvitetsakadis månadsblad 1884 s. 58 — 74. 
Worsaae, J, J, A, Om ordningen af arkæologisk-historiske museer 
i og udenfor Norden. Sthm. 8:o. 22 s. 

Särtiyck ur Nordisk tidskr. utg. at" Letterst. fören. 1884. 



> 



(Aminsm, H,) Södermanlands fornminnesförenings kyrkomuseum. 
(Forts.). 

Bidrag till Södermanl:B äldre kulturhist. Y s. 5—11. 
Bong, A, C, Gjengangere fra Hedenskabet og Katbolicismen blandt 
vort Folk efter Reformationen. Kristiania. 8: o. 32 bl. 

Särtryck ur Theol. Tidsskr. for den evang.-luth. Kirke i Norge. 
Cederschioldf G, Om uppfostran hos nordboame under hednatiden. 
Göteborg. 8:o. 19 s. 

Redogörelse for Nya elem. lärov. for flickor i Göteb. 1888 — 84. 
Anm.: Literaturlu. für germ. u. roman. Philol. 1885 sp. 276, av 
E. Mogk. 
Ett bondbröllop i gamla tider. (Södra Södermanland. Omkring 
1820). Ur en åttioårings minnen. (Undert. M. L. I.). 
Tidskr. för hemmet 1884 s. 143—157. 
Falkman, L, Om mått och vigt i Sverige; historisk framställning. 
Första delen: Den äldsta tiden till och med år 1605. H. 1, 2. 
Sthm. 8:o. XXI -|- 466 s. Kr. 8. 

Anm.: Literaturbi, för germ. u. roman.. Philol. 1885 sp. 226, av 
K. Maurer. 
Foniellj A, G, Anteckningar rörande herväsendet i Österbotten 
på 1670-talet. 

Historiall. Arkista VHI s. 105-- 114. 
Forssell, H, Anteckningar om Sveriges j ordbruksnäring i sextonde seklet. 

Vitterh:8 hist. och antiqvitets akad:s handl. N. F. 9. 
Från julgille och lekstuga. Svenska fölkdansar samlade och utgifria 

af Aug, Bondeson. H. 1. Sthm. 4:o. 24 s. Kr. 1. 
Granberg, O, Jan van Scorel och Gustaf Wasa. 

Svenska fommiimestbren:8 tidskr. B. 6 s. 268 — 271. 
Gåtor från Akers och Österrekame härad. (Forts.). 

Bidrag tiU Södermanlands äldre kulturhist. V s. 63 — 72. 
Hildebrand, H, Medeltidens vägar och resor i Sverige. 

I JPressade blad, utg. till förmån för Gutenbergska stift." Sthm. 
8:o. sT 161— 173. 

— Sveriges medeltid. Kulturhistorisk skildring. Första delen, 
h. 4,5. Andra delen, h. 1. Sthm. 8:o. S. 401—704 och 
s. 1—160. Kr. 3,50 häftet. 

Anm.: Nordisk revy 1884— 85 sp. 365, av K. 

— Några ord om Vestergötlands äldre medeltidskonst. 

Svenska fornminnesföreningens tidskr. B. 5 s. 249 — 267. 
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Hylién-Cavallius, G. O, Om draken eller lindormen. Memoire till 

kongl. vetenskapsakademien. Vexiö. 8:0. 42 s. 
K[norring?], F. v. Fördomar hos Ålands befolkning. 

Svenska landsmålen II. Smärre meddel, s. XLVII— LV. 
Kornerup, /, To Foredrag om gamle Kalkmalerier. 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1884 s. 97—119. 
Kunst og baandverk fra Norges fortid. Udgivet af foreningen til 
norske fortidsmindesmerkers bevaring ved N. Nicolaysen, H. 4. 
Medfølger foreningens aarsberetning for 1888. Kristiania. Fol. 
S. 11—12 + pi. 18—23. 
Lundy Tr, Danmarks og Norges Historie i Slutningen af det 16de 
Aarhundrede. I. Indre Historie. Sjette Bog. Dagligt Liv: 
Hverdag og Fest. Københ. 8:0. 8 + 280 s. Kr. 4,26. 
Lund, Tr. Om Hexeri i Norden i det 16de Aarhundrede. 

Illustreret Tidende 1884—86 No. 6, 7, 8. 
Løffler, /. B. udsigt over Gravstenene i Danmark indtil Suveræne- 
teten. Foredrag. Københ. 8:0. 23 s. 
Særtryck ur Dagbladet. 
Mandelgren, N. M. Atlas till Sveriges odlingshistoria. Afdelningen XI : 
Helgedomar. Häffc. II. Med X plancher eller 296 ritningar, jemte 
tillhörande text. Sthm. Stor 4:o. S. 37—56 + 10 pl. Kr. 12. 
Minnen från nordiska museet — forut: skandinavisk-etnografiska 
samlingen. Af bildningar af föremål i museet jämte åtJb][jande 
text. Under medverkan af flere konstnärer och författare ut- 
giiha ^ Artur Hazelius. H, 6, 7, 8. Sthm. Tvär folio. 9 pl. 
+ 15 bl. text. H. 1, 2. 2 uppl. Sthm. Tvär foUo. 6 pl. 
+ 10 bl. text. Bü-. 2 för häfte. 

Anm.: Deutsche Literaturzeit. 1885 n:o 7. 
Nicolay sen, N. Om skaalebygningens konstruktion og hovedform. 
Kristiania. 8:0. 14 s. 

Särtryck ur Historisk tidskr. (norsk) R. 2, B. 4. 
.Nordlander, /. Trollformler och signerier ur häradsprotokoll fi4n 
1700-talet. 

Svenska landsmålen ,n. Smärre meddel, s. XXXTX — XLVII. 
Ordspråk från Åkers och Österrekame härad. (Forts.). 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhist. V s. 73--83. 
Pappenheim, M, Die Entstehung . der altdänischen Schutzgilden. 

Habilitationsschrift. Breslau 8:0. 67 s. 
Tegninger af ældre nordisk Architektur. Sandede og udgivne af 
V. Dahlerup, H. /. Holm, O. V, Koch og H. Storch. 5. Kække 
5—6. Hefte. Københ. Fol. 4 s. + 6 pl. 
Värnhems klosterkyrka. Fem etsningar eH Robert Haglund, med text 
af H. Hildebrand. Sthm, 4:o. 5 pl. + Vm s. text. Kr. 10. 
Omslagstitel: Värnhems cistercienser kyrka. Etsningar af 
Robert Haglund. Text af Hans Hildebrand. 
Weibull, M. Lunds och Lundagårds minnen. Historiskt festtåg utfördt 
af Lunds studenter vid invigningen af Lunds nya universitetshus 
1882. Sthm. Tvär folio. X + 2 + 30 s. -f 7 planscher. 
Anm.: Ny svensk tidskr. 1885 s. 472 av L. 
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Vidskepelse om ladag&rden och dess skötsel. 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhist V s. 84—109. 



Bahnson, E, Sur trois des plus anciens cartes du Nord. 

Gongrés intemat, des américanistes 5. sess. Copenh. 1883 s. 
120-122. 
Bidrag till Skandinaviens historia ur utländska arkiver samlade och 
utgifha af C. G. Siyffe, Femte delen. Sverige under de yngre 
Sturame, särdeles under Svante Nilsson, 1504 — 1520. St^. 
8:o. 4 + CLXVili + 668 s. Kr. 11. 

Anm.: Historisk tidskr. (svensk) 1885 s. 4, av E. H[ildebran]d. 
Brynjul/ssoHy G. Jusqu^ou les anciens scandinaves ont-ils pénétré 
vers le pöle arctique dans leurs expeditions ä la mer glaciale. 
Gongrés intemat, des américanistes 5. sess. Gopenh. 18^ s. 
140—149. 
Dahly W. S, Biskop Nikolas Amessøn. En kritisk historisk Frem- 
stilling. Kristiania. 8:o. Vm + 280 s. Kr. 3. 

— Einar Thambarskelver. Et Stykke norsk Historie. Kristiania. 
8:o. 236 s. Kr. 2,50. 

Fahlbeckf P, Forskningar rörande Sveriges äldsta historia. I. Beo- 
vulfsqvädet såsom käUa for nordisk fomhistoria. 
Antiqvarisk tidskr. ior Sverige Vill. 2. 

Anm: Nv svensk tidskr. 1885 s. 291, av G. Sprinchom. — The 
Academy 188é, 1 s. 12. 

— Den s. k. striden mellan Svear och Götar, dess verkliga ka- 
raktär och orsaker. Sthm. 8:o. 50 s. 

' Särtryck ur Historisk tidskrift (svensk) 1884. 

Anm.: Ny svensk tidskr. 1885 s. 291, av G. Sprinchom. 
Grundtvig, S. Kong Knud den Hellige, efter Knytlinga saga. 
Ved udvalget for Folkeoplysningens Fremme. (Folkelæsning 
27). Københ. 8:o. 70 s. 
Historik öfver Sigtuna stad, fir&n äldsta till nutid. Bearbetad för 

S[igtuna] T[idning]. Sigtuna. Bro. 70 s. 
Hj elmerus y J, Bidrag till svenska jordeganderättens historia. I. 
Akad. afh. Lund. 4:o. 94 s. 

Särtryck ur Lunds universitets årsskrift T. 20. 
Hjåmey H, Om förhållandet mellan landslagens b&da redaktioner. 
Några kritiska anmärkningar. Upsala. 8:o. 13 s. Kr. 0,50. 
Särtryck ur Upsala universitets årsskrift 1884. 
Jfr &. H. Karlsson. Förhållandet mellan landslagens båda 
redaktioner (Hist. tidskr. 1884). 
Hollander, A. G. Svenska undervisningsväsendets historia i sitt 
sammanhang med odlingens allmänna utveckling. L Tiden 
före 1724. 

Anm.: Nordisk revy 1884—85 sp. 501, av Ho. H[emlunjd. 
Höjer, Nils, Genmäle till dr. W. Thomsen. 

Bilaga till Historisk tidskr. utg. af sv. hist. foren. 1884. — 
Utgör svar på W, Thomsens „Bemærkninger om Varæger- 
spörgsmålet" i samma tidskrift 1883. 
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Irminger^ C. Nautical remarks about the Zem-voyages. 

Gongrés intemat des américanistes ö. sess. GopenlL 1883 s. 
182-183. 

Karlsson, K. H. Förhållandet mellan landalagens bida redaktioner. 
Hist. tidskr. utg. af sv. hist. tören. 1884 s. 27a— 278. — Jfr H. 
Hjämes uppsats i samma ämne. 

Lehmann, K, Die altnordische (altnorwegisch-isländische) Auflassung. 

Zeitschr. der Savigny-Stittung für Rechtsgesch. V s. 84—116. 
Løffler, E, The Vine-land excursions of the ancient Scandinavians. 
Gongrés intemat. des américanistes, 5 sess. Gopenh. 18^ s. 
64—73. 

Monielius, O, Om våra forfaders invandring till Norden. Sthm. 
8:o, 16 s. 

Särtryck ur Nordisk tidskr. ufcg. at Letterst. toren. 1884. 

— Hvad vi veta om Vestergötland under hednatiden. Föredrag 
hållet vid Svenska Fornminnesföreningens möte i Skara d. 18 
juni 1883. Sthm. 8:o. 18 s. 

Särtryck ur Sv. fornminnesföreningens tidskr. B. 5. 
Munro, R, Danish kjøkkenmøddings, their facts and inferences. 

Proceedings of the soc. of antiquaries of Scotland. Session 1883 
—84 8. 216—225. 

Nordstrom, M, Jemtlands kyrkliga ställning fore foreningen med 
Sverige 1645. Hemösand. 8:o. 83 s. 

Anm.; Hist. tidskr. utg. af sv. hist. foren. 1884 s. LXXI, av 

L. Bygden. — Nordisk revy 1884—85, sp. 197, av J. Fr. N[y8tro]nL 

S allmann. K, Die Gründung des russischen States durch Germanen. 

Nordische Rundschau I, 2. 
Schmidt, V. Les voyages des danois au Greenland. 

Gongrés intemat. des américanistes 5. sess. Gopenh. 1883 s. 195 — ^235. 

Serlachius, /. Om klander å jord enligt de svenska landskapsla- 

game. Akad. afhandl. Helsingfors. 8:o. 4 + 173 + XV s. 

Skattelängd för östra Vestmanland af år 1371. Utg. af K. H, 

Karlsson. 

Vestmanlands fornminnesförenings årsskrift HI s. 47 — 86. 
Steenstrup, /. Les voyages des fréres Zeni dans le Nord. 

Gongrés intemat. des américanistes 5. sess. Gopenh. 1888 s. 
150—179. 
Steenstrup, K The old Scandinavian ruins in the district of Julia- 
nehaab, south Greenland. 

Gongrés intemat. des américanistes 5. sess. Gopenh. 18^ s. 
108-119. 
Stephensen, M, Um hiö n;^'a timatal Dr. Guöbrands Vigfiissonar. 

Timarit 1884 s. 145—180. 
Storm, G. Anlægget af Vardøhus. 

Hist. Tidsskr. (norsk) B. 2, B. 4 s. 492. 

— Harald Haardraade og Væringerne i de græske Keiseres Tjeneste. 

Hist. Tidsskr. (norsk) R 2, B. 4 s. 354-386. 
Uppström, W. Öfversigt af den svenska processens historia. Efter 
uppdragaf nya lagberedningen utarbetad. Sthm. 8:o. 2 -<- 177 s. 

Anm.: Deutsche Litteraturzeit. 1885 n:o20, av K. Lehmann.— 
Götting. gel. Anz. 1885 s. 158—171, av K. v. Amira. 
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Ödbergy F. Om Axevalla slott. Föredrag hsdlet i Axevalla slotts 
ruiner vid Svenska Fomminnesfbreningens besök der den 19de 
juni 1883. 

Sv. fornminnesföreningens tidskr. B. 5 s. 226 — ^230. 

Bihang. 

Anmälningar af tidigare utkomna arbeten. 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhist. utgifiaa af H. Aminson. 
I— in. Sthm. 1877—82. 

Anm.: Svenska landsmålen. II. Smärre meddel, s. CXLYII, av 
Wilh. W. 
Bondeson, Aug, Svenska folksagor. Sthm. 1882. 

Anm.: Svenska landsmålen. IL Smärre meddel, s . CII, av K. Nyrop. 
Die Frithjofsaga aus dem Altnordischen übers, von A. Jäcklein. 
Straubing 1882. 

Anm.: Literaturblatt fur germ. u. roman. Philol. 1884 No. 2, av 
E. Mogk. 
Fries^ EL Kritisk ordbok öfver svenska växtnamn. Sthm. 1880. 

Anm.: Svenska landsm&len. II. Smärre meddel, s. CX, av J. 
Nordlander. 
Hoßerg, H. Svenska folksägner. Sthm. 1882. 

Anm.: Svenska landsm&len. II. Smärre meddel, s. CXVLU, av 
Axel Bamm. 
Lehmann, K, Verlobung und Hochzeit nach den nordgerman. Bech- 
ten des früheren Mittelalters. München 1882. 

Anm.: Literaturbi, fur germ. u. roman. Philol. 1884 N:o 4, av 

0. Brenner. 

Linder, N. Regler och råd angående svenska språkets behandling 
i tal och skrift. Sthm. 1882. 

Anm.: Finsk tidskr. T. 16 s. 392, av A. O. F[reudenthal]. 
Strindberg, Aug, Svenska folket i helgogsöken. Sthm. 1881 — 82. 
Anm.: Svenska landsmålen. II. Smärre meddel, s. GXXX, 
av O. H. 
Speculum Begale. Herausgeg. von O. Brenner. München 1881. 

Anm.: Götting. gel. Anz. 1884 N:o 12, av J. Hoffory. 
Sundhlad, /. Gammaldags bruk. Göteb. 1881. 

Anm.: Svenska landsmålen. II. Smärre meddel, s. CXXXm, 
av Vilh. V. 
Svenske minder fra Tjust. Anders Eklunds fortællinger, gjengivne 
af F, L, Grundtvig, Københ. 1882. 

Anm.: Svenska landsmålen. II. Smärre meddel, s. CX VII, av 
Emil Svensén. 
ur de nordiska folkens lif. Skildringar utg. af Artur Hazelius. H. 

1, 2. Sthm. 1882. 

Anm.: Svenska landsmålen. II. Smärre meddel, s. GXLIY, av 
G. J:son Karlin. 
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Islenzk KappakvæOi. 



I fyrsta åri ()es8a timarits he^ Dr. Gustaf Gederschiold 
gefiö üt hiö svo nefoda Ailrakappakvasbi med fræoandi athugasem- 
dum, og he^r |>ar meö fyrst eiginlega bent å hvaÖ merkileg aö 
mörgu leyti hin islenzku kappakvæoi eru. ' Hiö fyrsta islenzkt 
(norskt) kappakyæoi er Eyvindar skUdaspiUis frå 10. old, en sem 
nii er glataö. Islendingadråpa Hauks er talin frå 13. old, og gaf 
The6d6r Mobius lit |>a6, sem til er af |>vi kvæoi i Kiel 1874. j 
ymsum hinum islenzku rimum bregdur og fyrir kappatolum, og er 
|)aö 1 mansöngunum, svo sem i rimum Hjålmtérs og Ölvis (Sbr. E. 
Kolbing Beiträge p. 152 — 53). AUrdkappakvætA setur Cederschiöld, 
aö sé frå öndverÖri 16. old eOa næsta mannsaldri fyrir siöaskiptin. 
I håttalykli, sem eignaöur er Lopti Guttormssyni rika (d. 1434) 
vottar fyrir kappatali. KappakvæOi |>au, sem hér koma å eptir em 
oil frå 16. old; hiÖ fyrsta er frå byrjun 16. aldar, en hin frå si- 
öara miÖbiki hennar. SiÖan |)å tiö eru til mörg kappakvæoi, svo 
sem eptir Björn Jansson å SkarÖså (d. 1655), J6n Gudmundsson 
læroa (d. 1658), aö J)vi, er sumir telja, GuÖmund Berg{)6rsson (d. 
1705), Steinunni Finnsd6ttur i Höfn i Borgarfirdi (um 1710), Jon 
Porsteinsson i FjörÖum å öncjveröri 18. öld, Brynj61f Erlingsson å 
Einarslöni undir Jökli (um 1700), sem var einn |)eirra, er kvaö 
m6ti SkautaljåÖum GuÖmundar Berg{)6rssonar, og auk |>ess mörg, 

^ E^_yil leyia mér ad geta f>e8s, ad t>ar sem litg. getur (»ess til aÖ 
k^env (2*) magi ef til vill takast sem henumy getur vist varla verid. 
Ennfremur må geta f>e88 um Vilmund^ sem nefridur er i 7. erindi, 
ad saga hans er prentud; Sa^an af Vilmundi. vidutan. ü^fandi 
Gudmundur Hjartarson. Reykjavik 1878 8^©. Ögmundur og Randver 
(12), sem ütgefandum segist, ekld {>ekkja, eru ån alls ef a f>eir, 
sem koma fyrir i sögunni af Ulfari aterka og eru bar miklar hetjur. 
Sagan hefar aldrei verid prentud. en er til her og nvar iafskriptoni, 
svo sem AMagn. Nr. 58d B 4to chart., Ny k^. saml. i kgl. Bibi. Kh. 
Nr. 1695 4to chart., Mss Kall. Nr. 614 Ito British Museum Collect 
Banks Nr. 7 chart., Collect. Barr. Goulds Nr. 5 chart og fsL 
bökmfél. Nr. 131 8^0 (skr. 1833). Af sögunni hafa margir. ort rimur, 
svo sem J6n Jansson i Yattamesi (sbr. KvæOi Stefans Ölafssonarl. 
413), Bjami Bjamason, Porlåkur Gudbrandsson og Ami Bödvarsson. 
Bimur Porlåks og Ama eru fyrst prentadar i Hrappsev 1775. 8»J> 
og aptur i Kaupmannahöih 1884. 8^0, og hafa f>ær vend 1 mesta af- 
haldi å fslandi. 
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eem höfundar ekki t>Bkkjast aÖ. Frå 19. old. eru og til kappa- 
kvæoi eptdr ^msa, en |)au hafa, eins og auÖvitaÖ er, litla sem 
enga |>^6ingu. 

I. 

Visnaflokkur 
Bergsteins Porvaldssonar. 

Petta kvsBÖi finst nü aö eins meöal islenzkra handrlta i rfkis- 
bökasafiiinu i Stokkhölmi Nr. 64 Fol. chart, bis. 13—18. meö 
hendi Jans Eggertssonar (d. 1689). Höfnndur pea& Bergsteinn 
Porvaldsson er eflaust hinn sami og Bergsteinn blindi. Jon Borg- 
firöingHr telur Bergstein blinda Porvaldsson, en t)aö er |)vl miÖur 
ekki hægt aÖ sjå hvaö hann hefur t)ar viÖ aÖ sty Öj ast, {>vi a8 
hann færir engar åstæOur fyrir pyi, eins |>aÖ og væn alkmmugt aÖ 
hann væn Porvaldsson. En p&6 er {>aÖ einmitt ekki, og mér vitan- 
lega finst föÖurnafhs hans ekki getiÖ nema i bessu handriti, og 
{)ad væri {>vi gaman aÖ sjå hvaÖan J6n hefur sitt annarstaÖar frå, 
en héÖan. En hins vegar tel eg |>aÖ eingan efa aö f>essi Berg- 
steinn Porvaldsson og Bergsteinn blindi sé einn og sami maÖur. 
Pvl aö alt frå 1400 og niÖnr til vorra tima er ekkert skåld kunnugt 
med |)vi nafni annaö. PaÖ er taliÖ aö Bergsteinn blindi hafi veriÖ 
uppi å dögum J6ns biskups Arasonar, hér um bil samtlÖa SigurÖi 
blinda og Kögnvaldi blinda; t>6 telur J6n Borgfiröingur hann eldri 
en |)å og setur, aö hann hafi veriÖ uppi fyrir og um 1500. En 
hvaö til |>ess ber, er heldur ekki hægt aö sjå; {)vert å m6ti benda 
kvæOi Bergsteins til {>ess, aÖ |>au sé i viÖ yngri en SigurÖar blinda. 
Eg tel svo, aö hann hafi veriö uppi fyrir og um miöbik 16 aldar. 
Seinast er sagt aÖ Bergsteinn hafi veriö å Höll^ i byerårhliÖ. 
Hann å aÖ hafa haldiÖ sér uppi hjå heldri mönnum å |>vi aÖ vera 
aö yrkja. Einkum å hann aÖ hafa hafst viö i Bangårvalla og Ar- 
ness s^slum og å Sudumesjum. Hann å aÖ hafa |>6tstvera blindur 
en ekki veriÖ |>aÖ. Sagt er honum hafi j[)6tt gott i staupinu, 
og aö hann hafi veriÖ glettinn viÖ biiöarlokur, og eigna sumir 
honum {)essa vlsu um kaupmann i Keflavik eÖa Eyrarbakka, {>egar 
hann neitaÖi Bergsteini um brennivin: 

Eg krefst {>ess af t>ér, sem kaupmaöurinn gaf t>ér 
|>inn kölski og Qandi 

i åmuna faröu éstöÖvandi 

og af henni sviptu hverju bandi. * 
Bergsteini er eignaö |>etta: 

> prentvilla Höh i Bps II. 570. 

• Söcn Porsteins stud. jur. Erlingssonar */g 85 ur Fljötshlld öP^ 
Helgu Erlin^sdéttur ömmu hans. Annars eisna sumir visuna PorÖi 
å Söjiiei; vestra er hdn eisnuÖ PormöÖi Eirikssyni i Gvendare^jnum 
(d. 1747) ; enn adrir eigna nana sera Pali Jénssyni skålda (d. 1846). 
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1. Jdmsvikinga ritnur (Hålfd. Einarss. Sciagr. p. 77). Sbr. Skålda 
roUu frå 1834 (118 er.): 

Bergstein slyngan blinda nefni, 
braga glingur sl6, 
Jomsvikinffa orti af efrii 
oröakringur f>6. 

2. Öndrur eöa Andra rimur fornu (Hallgr. J6n8s. Rht; Bisk. 
n. 570 — 71). Sbr. Andarimur Gisla Konråössonar og sera 
Hannesar Bjamasonar Videyjarklaustri 1834. 12nio. r. 247: 

Undir valdar einfalt lag 
eingra skilnings vafi, 
nokkrir meina aÖ Bergsteinn brag 
blindi kveÖiÖ hafi. 
Ondrur eigna |>6 sumir SigorÖi blinda. 

3. MébeU rimur sterku era og af sumum eignaöar Bergsteini; 
annars SignrÖi blinda. 

4. Rfmur af Reinald og RÖ9U eru ymist eignaöar Bergsteini blinda 
eöa SigurÖi blinda. 

5. Kvæoi eigna^ Bergsteini blinda 

Viölagsupphaf: Hjåhninn ber |)\Ii höfdi å. 11 erindi 

J Sig. Nr. 256 4to bis 175—76 (Kvæoab6k Ghinn- 
laugs Jénssonar å Skuggabjörgum m.) 

6. Kv^Öi meÖ viölagsupphaf: 

AÖ stöÖva meÖ stilli. 16 erindi 
ib. p. 84—87. 

7. Kvæoi meö viölagsupphaf: 

GnÖ pér veiti géÖa. 5 erindi 
ib. p. 89—90. 

8. Kvæoi meö viölagsupphaf: 

BniÖurin geymir bömin sin. 12 erindi 
• ib. p. 90—92. 

9. Kvæoi, sem svo bjrrjar: 

BlessaÖ hnossiÖ boriö f>aö hiö rj6Öa. 10 erindi 

ib. p. 93—94. 
10. Visa eignuÖ Bergsteini blinda: 
Hrest næst braust vist^ 
hreysti treystir leyst reist 
lést^ åst Ijåst stæst, 
lastakastiö brast hvast, 
glæstra kosta gest raust 
gisti lystar vist* fyrst, 
festi å Kristö fast traust, 
flest mest bezt sést. 

Safii Påls Pålssonar Nr. 1 4to XIX. bis. 73. 

*' leist al. 

' gisti vistar lyst al. 
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Annaö hef eg ekki séÖ eignaö Bergsteini, fyrir utan eptir far- 
andi visnaflokk. Vlsnaflokkuriun er eptir |)vi, sem råÖa er frå 
fyrra helmingi 16. aldar. I båkaskrå Arwidssons stendur, aö |>etta 
kvæOi sé „uti mychet konstigt rim" ; en aÖ {)vi eru ekki mikil 
brögÖ; 1. erindiÖ er heizt fråbrugÖiö Tiinum aö hætti. Kvæ6i6 
sjålft er hins vegar ekki alstaÖar vel skilj anlegt, og er ekki ölik- 
legt, aö |)aö kmini aÖ vera afbakaÖ. En eg hef ekki viljaÖ hrugga 
viÖ |>vi, heldor læt textan standa eins og hann kom mér fyrir 
sjönir, {)egar eg skrifaöi kvæOio upp å ågustmånuöi 1885. KvæOi 
f>etta er ort å SuÖurlandi, og er J)vl gaman aö bera saman |)aÖ og 
kappakvæoi PörÖar å Strjugi, sem ort er fyrir noröan å aö giska 
hålfri öld seinna. Hefrir j[)örÖur kunnaö aÖ nefoa miklu fleiri kappa, 
og af |)vi mætti ålykta, aö menn hafi fyrir norÖan bekt miklu fleiri 
sögur og rlmur å 16. öld en fyrir sunnan. Pö aÖ P6rÖur yrki hér 
um bil 50 årum seinna en Bergsteinn, gerir hvorki til né frå, p^å 
aö å hans dögum var jafrilitiö fariö aÖ lifria yfir sagna {>ekkinga å 
Islandi sem å dögum Bergsteins. 

1. GræOir striö [og] greiÖir 
göÖ ræOa, fröÖ-kvseÖi 
nauÖ eyÖir, nåÖ boÖar, 
nj6Öa bliÖ, öÖur sniÖur 
stöÖug leiÖi lj6ö styöur 
staÖ nsBÖi siÖgaeÖum 
fræOa smiÖir J)^Öa |)jöÖum 
|)aÖ IfÖBi staÖ pr^Öir. 

2. Vilji glöggur yel I)iggja 
veikefiiaÖ kveikstefiii 
brått mundi eg blitt vanda 
brag fr6Öan laggöÖum; 
minnis nægO og manndygöir 
mest hlj6ti, bezt njöti, 
lukkan magnist, {)ekk ])egni, 
t)aö bllfi aö eülfu. 

3. Fråsögn margra fregna 
fagna kvendi og bragnar, 
tign er aÖ göÖir gegni, 
gagn er aÖ heimskir {)agni, 
hägnar mér j[)eim hugnast 
hyggnir vel aÖ skyggna 
lognar måls af magni 
megnaÖ IjéÖa regni. 

1 " visan er audsjåanlega afbökuÖ og {>vi ad mestu öskiljanleg. 

2 ' ressi visa virÖist benda å aÖ kvædid sé ort tyrir einhvem mann 

eda til einhvers manns. 
3» Seinni partur visunnar er litt skilj anlegr. 

Arkiv for nordisk Füologi III. 24 
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4. Astdr bundu i brjåsti 
bezt viö kye[n]dm flestir, 
Ijåst viÖ gefur glæsta 
geyst meb elsku neista 
fastar trygöir festu 
fyrst lægis båls nistir, 
mest af hugar hreysti 
hraastir böröust traustir. 

o. Filippus upp var alinn, 
61 hjå ræsis stoli, 
bil var6 slzt å böli, 
lir bali drö sverö titvalimiy 
kvalin seims var selja 
sålug færO aö båli, 
t)olugur |)raut viö skilur 
{)ar til hjålpar lilja. 

6. Konråbur keisara nibji 
kviöulaus nam blÖa, 
reiÖur Rdbbert nåÖar, 
ræOu sveik fordæOis 
DanreyÖar friggjan friÖa 
fræour, ad grisku næOi 
leiÖ aö drakons låÖi 

liÖ fékk af Hrings niÖja. 

7. M^rloga bar öbjiigur 
Bevus plagaÖur til slaga, 
hugaöur hlaut |)vi sigur 
hagur jarlsson lifsdaga, 
vegreisnr |)rått vogar, 
vigur hjö b6ka digra, 
frægur sötti mey fagra, 
fljiiga örlog siö drjiigum. 

8. Bæring t>rautin |)röngvar, 
j[)ungur hlaut af ungri 
leingi lindi bringa 
langa reiöi stränga; 

i slangorma fasz sleingja 
af slungar lygitungu, 
angurlaust upp lir klungri, 
eingils liö hefur feingiÖ. 



4* gefur, 8VO hdr., gåfu? 

5' svo hdr. 

6« fræour? 

8* leinei af, hdr. 

8» 8V0 ndr. 

8« svo hdr. 
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9. Högg bauö Hringur Tryggva, 
hregg griÖar såkn eggjar, 
snöggur aÖ litlu leggur 
lauks dyggur baugs friggju, 
liima röggvar lens flaggi 
lj6ma hygginn um skyggisfc, 
glögg misti Brimveig beggja 
byggir sorg, hel nam {)iggja. 

10. Rann sä Rösu unni 
Reinald ei må kenna, 
brunnu i gleÖinnar banni, 
brann svo hvort fyrir annaö, 
hennar bidla hrönnum 

hels spennu lét renna, 
menn opt minnast kunna 
mannlegar dygöir svanna. 

11. MiÖmung bar ståls nieiÖir 
maöurinn Virffa hvaÖur, 
sviÖa lét saknar nöÖru, 
s6ti griÖar nam skryÖast, 
Pifrik bnrt ur baöi 
bråöhugaÖur reiÖ {)adan, 
viö eybiiann meÖ æOi 
öÖur barÖist af måÖi. 

12. Mistilteih bar blæstan, 
braust fram orkutraustur 
listar Hromufid hraustur 
hreysti afli treysti, 
bastur ber nam kvista, 
hugbezt kempan lestist 

i dusti, en dörinn hvestur 
dristugur brynju risti. 

13. Viktor og Blåus båru 
byrjaÖi ståls egg byrjar 
glærur eld og geirum 
gljår {)egar biffar skåru, 
or[r]ustu håÖu herrar, 
hærri feingu |)ö æru, 
særa hrausta tvo sårum 
svik-d^rasta hl^ra. 

9» svo hdr. 

9' o: BrynveigV 

10 ' Beinald ætti hér eiginlega aÖ skrifast Rennald eÖa Rennall. 

11' å hendingin hér aÖ vera huga^ur og t)adan? 

13 • visan er svo i hdr., en fyrri hlutinn er einkum eitthvaÖ veill. 



Goosle 
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14. Hart bræour Ormar hirti, 
hertist benja kerti, 

snart meÖ linna snortinn 
snirtilegur umgirtist, 
skyrt 8V0 ekki skorti 
skärt vifs kært å hjärta, 
burtreiÖ fyrir mey björtu 
birting sigurinn styrkti. 

15. SæU fékk SigurfHiT hylH 
svellur drakons velli, 
féU til fårar heillar 

en föll bårust å tröllin, 
j[)ellu vann ålma ullor 
illa braeÖi aÖ stilla, 
holl{)ing8 bar t>ar hellinnz 
höUur matrix ^öllum. 

16. Snotur Hrölfur aö heiti 
hl] 6 ta nam gip tu flj6ta, 
naut grimarz er gætir 
gauta hrepti lir {)rautum, 
leituÖu brjrnju brjötar 

å braut ur heljar lautum ; 
hvitbüin meÖ ståls hreytir 
hringsfit grams nam vitja. 

17. Halfdan Hringsson væna 
hreina lin fann eina, 
dungargong ei dvinar, 
dynjandi aÖ hrynur, 
Brönunautur klauf brynjur, 
bein og hold nam skeina, 
sjénhög seimshliÖ kæna 
sina d^rö let skina. 

18. Sturlaugur kom starfsami 
i stim opt margan tima, 
fråmar sig \d6 framar 
fimur, sem hafiÖ brimar, 
bl6m hrepti fens brimi 
beims af lindi seima 
nemur af grimmri gåmu 
gamms egg, tafl, horn farmar. 



15'-* 8V0 i hår., en er mér öskilj anlegt. 

16 *•* 8V0 i hdr. 

17* s^st 8V0 i hdr.! 
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19. Greindur. viÖ göngu kendur 
grand må Hrölfur af standa 
frænda af Vilhjålms vonda 
i vanda strengdur bandi. 
MönduU meiÖslin endar, 
mynduga lækning bindur, 
1 bond kom HreggviÖs mundu 
bind me6 sæmd og yndi. 



20. An IngjMs 6vinur 
einatt bol varö reyna, 
br^nir örfar til bana, 
broddflein, ülfa meiniö, 
ganar i heljar giniÖ, 
gina let til pinu, 
fékk lén gott å fr6ni 
og früna vel til buna. 



21. Å staö fer Hdlegg st6ri, 
styrjold kveikti yrjar, 
speirast hinir viö sp^rur, 
spyrja hver ofdirfÖ byrjar. 
Périr {>ar kvaÖst vera 
|)yrjur vöku yrju, 
r^ let Ingjald aura, 
æru og Uf viö bål snænu 



22. ØrvoT'Oddur fram æddi, 
eyddi og risa deyddi, 
bræddur bugnir pr^ddist, 
blædda hann aldrei hræddist, 
glæddi stål, gild högg reiddi, 
gladdi varg og saddi, 
greiddur giptu studdur, 
gæddur hamingja klæddur. 

28. Kendur er Kari fimdinn 
kundur frægur Solmundar, 
irå önduÖum komst undan, 
eld tendra hérlendir, 
fyrir brenda beztu frændur 
bændur i helju sendi; 



20» bryn» = brjndil 



Digitized by VjOOQIC 



374 

bundinn Porgeir vaöböndum 
brandinn sjö let granda. 

24. Skarphébinn |>orpi j[)j66a 
t)ötti 6bliöur striöu, 
sneiÖ Hoskuld af hauÖri, 
håÖi vig å låÖi, 
hugmåö lét til leiÖast 
1^6 å stundum biÖa; 
grei6ur hj6 Gunnars br66ur 
græOu må ei {)6 blæ6i. 

25. Bond skar RoUant herra^ 
réöi D^Tumdal st^a 
stör i fluki styrjar, 
ståls freyr öllum meiri, 
deyr meö hefÖ svo hårri, 
he3rra vegsemd fleiri 

i haugs bör snåka sneru 
snæran föst tni eg væri. 

26. Enn hafa fleiri unni6, 
innilega vér minnumst, 
runnar ståls i rennu 

rann hver möts viÖ annan, 
hann veit hver så imni 
hrannar båls viÖju fannar 
sanna seimhrings runnur 
svinnar sUkt nær finna. 

27. Luöes fram léÖ flisja 
fils af IjöÖa hiisi, 
laus rann lögur 'Asa 
Ijös å glæstar rösir, 
bæsings birtar vlsur 
blys med nögu glysi, 

28 7 Hér meinar höf. eflaust bardagann i Yestmannaeyjum, og er t>^ 
eins og hann hafi faekt Holtaböris-sögu. I^ö getur hann hafa haft 

tetta eptir Njålu (Khiite. 1875 k. 146 i9— si), en Holtat>öri8 saga 
efur aflaust sa^ greinilega frk f>e88um atburfti. HvaÖ mikift er ad 
reida sig å Holta|>öris sö^ sem prentud var i Reykjavik 1876, 
læt eg lönd og leiÖ. En nandritiÖ, sem hiin er eptir, er austan 
ur M^al frå Einari Jöhannssyni gamla i {>öri8holti (d. 1879), og 
t>ötti ekki ölikle^, aft hann hefdi mktaft söguna. OrAatiltæki eins 
og jjOf ske mætti" (bis 12) eru vist heldur ekki ^kja gömul. 

24' == jfcolskeggur; bröftur = bröÖir. 

25' svo hdr. 

27 « svo hdr. 

27 » svo hdr. 
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jås upp 6ma ysju 

af 6s er fyrst kann frj6äa. 

28. Snakkaöi eg IjåÖs af snekkju 
snikka rett til sHkkaö, 
hækkan hlotnist lukku 
hlakkandi vel t>akksJ*) 
gekk til gamans nokkuÖ^ 
gefst oss f>ökk nær rökkvar, 
t>ekkist |>^öum sprakka 
})okki å litium flokki. 

Af t>eim köppum, sem nefhdir eru i {)essu kvæoi er mér ekki 
alveg lj6st um alla, en {)eir eru {)essir: 

5. erindi. FUippus er 6efaÖ Filippus e6a Filpo fagri. Saga 
hans |)ekkist rni ekki, en rimur af honum eru til, og hefur Dr. 
Theodor Wisén gefiÖ J)ær lit i „Biddararimum" 1881, og 
kalast j[)ær äöru naihi „Kritai^åttur." 

6. erindi. Konrdb Keisarson og BoÖbert. Saga af Koniåöi 
Keisarasyni er alkunnug, og er gefin lit af Gunnlaugi Påröarsyni 
Kaupmannahöfn 1859 og i Fomsögum Suörlanda af Ceder- 
schiöld. Konrådsrimur hinar fomu eru ütgeftiar af Wisén i 
„Biddararimum" 1881. Seint å 16. old. orti Magnus J<Snsson 
pniöi (d. 1591) rimur af Konråöi Keisarasyni, og å 18. old. 
Guöbrandur Einarsson å Fljötsbakka i f)ingeyjars^slu, sem 
kallaÖur var Öaldra-Brandur. 

7. erindi. Bevtis. Saga hans er enn til (Bevus saga, Bevers 
saga) og er litgefin af Cederschiöld i Fomsögum Suörlanda. 
Å öndverÖri 18. öld. orti Porsteinn Magnusson å Hæli i 
Ghiiipverjahrepp rimur af Bévusi. Porsteinn var enn å lifi 1732, 
en var |)& viö aldur. 

8. erindi. Bærinffur er öefaÖ Bæringur fagri. Bærings saga er 
prentuÖ i ^Fomsögum Suörlanda, og hefur sagan verid i miklum 
metum å Islandi. Bærings rimur hinar fomu eru frå timum 
Bergsteins blinda, {)vi aö {)ær finnast i Staöarhålsbök A Magn. 
Nr. 604. 4to C., sem er å skinni. Pær eru |)ar J)ö ekki 
heilår heldur aÖ eins 7 — 12. MeÖal islenzkra han^ita i Stokk- 
h61mi f Svl|)jöÖ Nr. 22 4to membr. eru 6 fyrstu rimumar, svo 
I)ær æru allar (14 aÖ tölu) til å skinni frå hér um bil 1500, 
og bröt af I)eim finst i A M. Nr. 146. 8vo å pappir meö hendi 
Jöns Finnssonar. Pær byrja: 

Fyrri kunni eg fræoa veg &c. 

AÖ niÖurlagi stendur: 

. . . hér mun bragurinn batna viör, 
Bærings rimur falli ni6r. 
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A 17. old orti Jan Giiömundsson Bauöseyjask&ld, sem 
var å llfi enn 1640 (J6n i Baa6se3rjum) rimnr af Bæringi 
fagra, sem einnig voru 14 aÖ tölu. Pær byrja svo: 

Hér skal renna i hægum byr &c. 
og finnast |>ær heilår i AMagn. Nr. 130. 8vo. J6n bindnr nafo 
sitt i I)eim: 

Ægts fil og äla rann i o 

örf^Uffur kugarina iregi, n 

heitir så, sem fræOiO fann, 

fagurt |)ö virÖist eigi. 

Um aldamåtin 1700 å aÖ giska orti Bjami nokkur Amason 
böndi i TåskruÖsfirÖi fyrir austan rimur af Bæringi fagra 
eptir sögn Jöns Olafssonar frå Qrunnavfk (Bibi. Univ. Hafii. 
Add. Nr. 23. Fol.). 

'A fyrri hluta 18. aldar orti Oddur j[)orkelsson ættaOor 
norÖan ur Uppsasåkn i Eyjafirdi rimur af Bæringi fagra, a6 
sögn J6ns frå Gninnavfk (1. c); voru {)ær einnig 14 a6 tölu 
sem hinar fomu og J6ns Rau6se3rjaskåldB. Oddur f6r 1728 
til Kaupmannahafriar og læroi |>ar könnustejrpara handverk, 
f6r sidan til |>j6överjalands og var |)ar hålB^ annaö år, og 
kom aptur til Kaupmannahafhar 1738, og kvæntist t>^ 1740, 
og endar f)ar hans saga. Himur hans f)ekki eg aö^ minsta 
kosti ekki, og efast eg um, aÖ |>ær sé nii til, en J6n Olafsson 
tilfærir tvær visur lir {)eim: 

Hlutust, skutust Hårs å sprund aÖ stundu, 
dynkur varÖ, svo dundi å grund, 
dreifÖist viöa unda sund. 

En 1 {)eirri seinustu er {)etta i mansöngnum: 

Hildi banda g6ms å gått 
greitt lur sagna inni 
skyldi vanda hlj6öa hått, 
hün ef fagna kynni. 

'A 19. old hafa og veriö ortar rimur af Bæringi fagra og 
eru pær eptir Ama bånda Sigurösson å Skütum i Eyjafiröi 
(d. 1838), og byrja J)ær svo: 

Pulins vildi eg t>épta gamm &g. 

Ennfremur å SigurÖur Bj amason aö hafa ort Bæringsrimur. 
I)aö er pvi auöséÖ, , aö sagan hefrir leingi veri6 i metum hjå 
al{);^du manna å Islandi. 

9. erincU. Hringnr og Tryggvi eru al|>ektir, I)vi|)eireni aöal- 
mennimir i |)eirri sögu, sem ne&ist Saga Brings og Tryggwi. 
Sagan hefrir enn ekki veriö litgefin, en er til i mörgnm 
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handritom og summn ekki æriO ungum, svo sem AMagn. Nr. 
489 c 4to membr. (vantar upphafiÖ), AM. Nr. 586 A 4to 
membr. (J)6 aÖ eins niÖurlagiö) og AM. Nr. 572 B 4to (brot å 
pappir). I safiu knungs i Kaupmannahöfii finnast og af- 
skriptir af sögunni svo sem Ny kgl. saml. Nr. 1195 Fol 
(eptir AM.), Nr. 1703 4fco, 1724 4to, 1772 4to (dågöÖ), 
1773 4to allar å pappir. Enu&emur i ssfin hins islenzka 
båkmentafélags Nr. 111 4to (meÖ hendi Halldörs Daviössonar 
1844), og 184. 8vo. Einnig finnast afskriptir i Reykjavik, svo 
sem i saåii Påls amtskrifara Pålssonar Nr. 62. chart, og ssfai 
Jöns SigurÖssonar Nr. 39. .,4to og 41. 4to. Sagan kemur 
délitiö saman viö söguna af Asmundi Sebbafåstra. Bimur af 
Hringi og Tryggva eru til, og eru J)ær meö |)eim elztu og 
finnast i ^örum skinnb6kiim; AMagn. Nr. 604D4to frå c. 1500 
eÖa |)ö, ef til vill, nokkru yngri (StaÖarhölsbök), AMagn. Nr. 
605 4to fr4 miöri 16. öld å aÖ giska; eru J)ær hér 13 aÖ 
tölu, en synast aÖ réttu lagi aö eiga aÖ vera 12 eins og i 
StaÖarhölsbök, og er J)eiri 13. bætt viÖ. Hin skinnhandritin 
eru Nr. 23 4to membr. i Stockh. meÖal islenzkra handrita frå fyrri 
hlut 16. aldar, og eru rimumar hér 13 aö *tölu eins og i AM. 
605 4to, og rimnabékinni i Wolfenbüttel å J)jöÖverjalandi, sem 
um 1500 hefur veriÖ eign Jöns kolls. Par eru rimurnar taldar 
11, en eru eiginlega 12 eins ,og 1 StaÖarhölsbök, J)vi aö 2. og 
3. rimu er sleingt saman. ,AÖur hafa rimumar og veriö å 
skinnbokunni Nr. 603. 4to i Ama safhi, sem einnig er frå 16. 
öld, en nu eru J)ær t^ndar f)aÖan. Rimumar byrja svo: 
Hér skal geÖs um grunnavik &c. 
Rimumar heita ÖÖru nafni „GeÖraunir". 

Gamalt kvæoi er og til um Hring og Tyggva; s^nist |)aÖ 
auk annars finnast i British Museum Coll. FMagn. Nr. 241. 

10. erindL Saga af Reinald og Rösu f)ekkist nii ekki, en Eugen 
Kölbing heldur |)6 aö hün hafi veriÖ til og hafi legiÖ til grund- 
vallar fyrir henni frakkneskt kvæoi, sem f)6 muni nii ekki vera 
til (sbr. Beitrage zur vergleich, gesch. d. rom. poesie u. prosa 
d. mittelalters Breslau 1876 p. 223—24). En ef tninaÖ 
mætti leggja å orÖ Jöns Olafssonar frå Grunnavik (Add. Bibi. 
Univ. Hafn. Nr. 23 Fol.) væri |)etta J)ö öÖravisi, |)vi hann 
segir: „Rimamar af Reinald og Rösu eru upplognar å Vest- 
QörÖum af hiisgöngumönnum tveimur, karli og konu". |>etta 
gæti og vel veriö, |)vi aö sagan s;^nist standa i nokkuö sérlegu 
sambandi viÖ söguna af Flores og Blanzefliir, og gæti veriÖ 
spunnin tit lür henni. En j[)å hefdi f>etta ^o orÖiÖ aö vera 
æoi snemma, f>ar Bergsteinn blindi {)ekkir söguna sem sérstaka 
å öndverdri 16. öld, og rimumar auk })ess geta ekki veriö 
yngri en frå hér um bil 1500 og eru J) ess utan af sumum 
eignaÖar Bergsteinn blinda sjålfiim. Reinalds rimur og Rösu 
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hinar fornu eiga aÖ vera eptir SigurÖ blinda, segir HaUgrimar 
Jonsson (d. 1836) og Einar Bjarnason (d. 1838), og kafa pek 
J)aÖ eflaust eptir Hålfdåni Einarssyni (Sciagr. p. 87), og eiga 
rimur hans aÖ vera 12 ad tölu; kemur |)aö vel heim viö 
Beinaldsrimur hinar fomu, pvi aÖ i>ær era einmitt 12, en byrja 
å tvennan hått. 

a) Efhi vilda eg orÖa {)ings 

inna fölki hoUu, 
J)ar sem borinn* og brööir Hrings 
birta fyr i roUu. 

Heilår em |)ær i AM. 615 C 4to (pappir). 

AMagn. 604 A 4to bröt (membr). 

604 B 4to bröt (membr). 

b) Svo er mér Edda orÖin leiÖ 
hjå öörum fræOum kåtum, 

nii hef eg ekki um nokkuÖ skeiö 
n5'tt af hennar latum. 

AMagn. Nr. 603 4to bröt (membr.). 

Pessar hafa veriÖ å rimnabokinni i Wolfenbüttel, en eru 
t^ndar; |)ær hafa t)ær veriÖ 11. Sigurdur blindi hefor veriö 
hér imi bil samtiöa Bergsteini blinda. Eg héf i litgåfu minni 
af kvæOum Stefans Olafssonar taliÖ |)aÖ liklegt, aÖ hann haR 
veriö i Fagradal i M^dal, en ekki i Eagradal i Dalas^slu 
(sbr. kvædi Stefans Olafssonar Kh. 1885 I. p. 251). 

Rimur af Reinald og Rosu eru ortar 1820 eflaust eptir 
hinum eldri rimum; eru ]i)ær 10 aÖ tölu. Höfundur |)eirra 
viröist heita Sveinn JiorÖarson, og hygg eg hann borgfirzkan. 
Hann bindur nafti sitt aÖ niÖurlagi: 

SöHfiy dogg og ajdvar fak sue 

seering jafnan skerii, i 

reibin snögg og rauna blak r n 

råÖiÖ nafniö verdi. 

FööumafeiÖ : 

Auknafn trolla ds^ og reib, for 

Odins særbi nihur, 8 

^ögg um voll ur lopti leiÖ u 

lönd er færoi viÖur(!) r (?) 

IBfél. Nr. 149. 8vo 

11. erindi: Pibnk og Vtrga. |)aÖ getur, aÖ minni ætlun, ekki 
veriö vafi å |)vi aö höfanduriun å hér viÖ J)iÖrik af Bern, og 
Virga, sem hér er skrifaö eins og i AUrakappakvæoi 7^, hl^ur 
aö vera sami maÖur og Viöga i {)iÖrek8 sögu. |)6 Bergsteinn 
bregöi {)essum kempum viö, held eg samt aö |)iÖriks saga 

» b^in«, hdr. 
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hafi aldrei veriö i neinum sérlegum metum hjå almuga å Is- 
land!, og ræO eg |)aÖ af f)vi, aÖ eg veit ekki betur en aÖ 
nnmask&ldin hafi séö hana i fiiÖi. 

12. erindi: J)aö er hvorttveggja til, aö Hrémundur^ sem hér er 
nefhdur, sé Hr6mundur halH eÖeiHrömundur GripssoUy (Greips son), 
og af 126 lægi ef til viU eins nærri a6 ålykta, a6 {)a6 væri 
så fyrri. |)åttur af honum er i Flateyjarbok. En |>ö er mér 
nær skapi a6 halda aÖ {)etta eigi vi6 HrAmund Gripsson. 
Björner gaf fyrst lit f)ått hans i „Nordiska Kampedater" 1737, 
og seinna var |)åtturiun prentadur i Fomaldarsögum NorÖur- 
landa. |)etta ræO eg heizt af |)vi, aö |)åtturiun s^st leingi 
aö hafa veriÖ i afhaldi hjå alj)^du manna, sem rimumar 
votta. Hromundar rimur hinar fomu kallast Griplur (liklega 
af fböumafhi hans Gripr — Grripsson, og mun |)vi réttara aö 
skrifa J)aö svo, en Chreipsson, J)vi |)å hefÖu rimumar ått aÖ 
heita Greiplur) ; eru |)ær 6 aÖ tölu og eignaÖar SigurÖi blinda 
(Hålfd. Sciagr. p. 37, Hallgrimur Jönsson IBfél. 385. 4to, 
Einar Bjarnason EræOimt.). |)ær byrja svo: 

Fyrrum J)å eg feingumst viör &c. 

SkåldiÖ tileinkar rimumar „i)ungi mikill og J)rettån bu". 
{)ær finnast nu å skinni i rimnabökumi i Wolfenbüttel, en 
vantar |)6 mestalla fyrstu rimu, en 2 — 6. er heil. 'I AMagn. 
Nr. 603 4to finst og bröt af ^eim å skinni, en heilår eru |)ær 
i pappirshandriti i AM. 610 4to C. meÖ hendi Jöns Gissurar- 
sonar, og bröt af J)eim er i AM. 146 8vo skr. c. 1633 af 
Jöni Finnssyni. J6n SigurÖsson segir aÖ nmnaskåldiÖ muni 
hafa haft fyrir sér betra handrit af sögunni en nu er tu. 
Sveinbjörn Egilsson segir, aÖ Benedikt Gröndal eldri (d. 1825) 
tengdi^aÖir sinn hafi i æsku ort rimur af Hrömundi Gripssyni 
héram bil å åranum 1775—1777 (KvæOi Benedikts Gk'öndals. 
ViÖeyjarkl. 1833 IV.). 

13. erindi. Sagan af Bläus og Viktor hefur veriÖ i miklu afhaldi 
å Islandi og er enn til i ^ölda handrita og eru iQögur {)eirra å 
skinni J). e. AM. Nr. 471 F 4to (heil), 567 4to (bröt), 593 D 4to 

heil) og i Stockh. Nr. 7 Fol. meÖal isl. hdrr., og er auk 
f)ess til i mörgum pappirshandritum, svo sem AM. 118 d 8vo, 
125 b 8vo, Stockh. Nr. 46 Fol, 16 4to, 17 4to, British 
Museum Collect. Joseph Banks Nr. 6, Isl. Bökmfél. Nr. 185. 
8vo, Landsbökasafii i Reykjavik Nr. 165 4to, Påls safii Påls- 
sonar Nr. 63, Jöns saih Sigurössonar Nr. 27 Fol. og 36 4bo. 
Hinar fomu rimur af Blåus og Viktor eru stundum eignaÖar 
SigurÖi blinda (Hålfd. Ein. Sciagr. p. 87), og em |)ær sum- 
staÖar taldar 8, en sumstaÖar 12. Venjulegast byrja |)ær svo: 

GimdarmöÖurinn grefur upp striÖ &c. 
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Finnast |)ær i AM. Nr. 603 4to & skinni, |)ö aÖ eins bröt 
framan af 1. rimu; i AM. 604 4to C eru J)ær åtta (å skinm) 
og i AM. Nr. 149. 8vo & pappir frå c. 1670 synast t)ær aÖ 
hafa veriÖ 8, en aÖ eins er |)ar bröt eptir af 8. rimu, en i 
AM. 616 4to B å pappir frk 1633 eru rimumar ^2, og 
byrja svo: 

Gjaman vil eg gamna fru &c. 

f>riÖja rima er eins og sii fyrsta i hinum handritunum, og 
8 fyrstu rimumar eru svipaÖar, en allar breyttar |)6. 

Um miöja 18. öld å SigurÖur Jansson å Reykjimi i Hnit- 
afirÖi aÖ hafa ort rimur af Viktor og Blåus. 

14. erindi. Ormar så, sem hér er nefndur er litt {»ekktur, en mun 
{)6 vera så, sem Ormars rimur eru af. })ser eru einar af {>eim 
eldri og eru nii til i tveim skinnbökum: StaÖarhålsbök (AM. 
604 D 4to) og rimnabåkinni i Wolfenbüttel, sem båÖar eru 
frå hér um bil 1500. Auk {)ess finnast {)ær å pappir i AM. 
Nr. 146 8vo meÖ hendi Jöns Finnssonar frå c. 1633, og af- 
skript |)ar af er i Ny kgl. saml. Nr. 1135 Fol. meÖ hendi 
Porleifs Arasonar AÖeldals. f)ær hafa og åÖur fyrri veriö i 
AMag. Nr. 606 c 4to, en finnast t>ai' ii^ ekki. |)ær eru 4 aö 
tölu og byrja svo: 

BniSum færi og Berlings fley &c. 

15. Sigur^r så, sem hér er nefiidur er mér ekki vel Ijöst hver 
muni vera. Mér dettur i hug SigurÖur Fomason. Saga af 
honum er nti ekki til, en aö eins |>åttur, sem er ilitdråttur 
lir eÖa ågrip af rimunum finst i AM. Nr. 601 E 4to. Rimur- 
nar ^eit eg heldur ekki hvort eru heilar til, en i AMagn. Nr. 
145. 8vo er brot af J)eim meÖ hendi Jöns Finnssonar frå hér 
um bil 1633; er fyrsta riman heil, en brot af aunari og {>riÖju, 
og hafa |)ær ekki veriö, nema J)rjår. J)ær byrja svo: 

StirÖan hef eg sto&iaÖ öÖ &c. 

Aöur fyrri hafa |)ær veno i AM. 615 B. 4to, en finnast 
nu ekki. Sigurdur Fomason glimdi viÖ blåmann Håkonar 
HlaÖajarls. 

16. erindi, Hrölfur så, sem hér er nefiidur hygg eg sé Hrölftir 
Gautreksson. Saga hans hefur imi längan aldur veno uppåhald 
alf^Öu å IslanHi aÖ sfnu leyti eins og Olafs saga Tryggva- 
sonar, og s^a J)aÖ hinar mörgu rimur af sögunni. Elztar 
munu vera {)ær, sem nti finnast i AMagn. 146 8vo meÖ hendi 
Jöns Finnssonar hér um bil 1633; bera f>ær j[)aÖ meÖ sér, aö 
J)ær eru varia yngri en frå miÖbiki 16. aldar; eru J)ær 5 aÖ 
tölu og nå yfir 25 — 35 Kapitula sogunnar: |)8Br byrja svo: 

|)ar hef eg lagt å IjöÖa §örÖ &c. 
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Hinar næst elztu munu vera |)ær, sem PörÖur Jönsson å 
Sléttu i AÖalvlk viestra orti åriÖ 1653 og sem byrja bvo: 

HleiÖélfs knörinn r6ms lir rann &c. 
eru |)ær 24 aÖ tölu og finnast i AM. 612 c. 4to skr. 1694; i 
{)eim bindur skåldiÖ nafh sitt: 

Raumur har og fdtur ßiös, f 6 

fley um bdrur stinnar, r 

barmi Freys hét eflir öÖs 8 

og 6ldt f'artarinnar r 

{)ær rimur, sem næst koma eru |)eirra Péturs Einarssonar 
lögréttumanns å Ballarå (enn å lifi 1665) og sera Eiriks Halls- 
sonar i HöfÖa (enn å lifi 1689). Pétur orti 8 fyrstu rimumar, 
en sera Eirikur 10 hinar sldustu. Pétur byrjar svo: 

GöÖu fölki eg gamna vil &c. 
En sera Eirikur byrjar svo & 9. rimu: 

Eirikur nd er mér sagt 

eigi a5 kveÖa rimur, 

en hann f)ykist af hafa lagt 

utréÖra og glimur. 
|)ær eru i Isl Bökmfél. Nr, 106 4to og 267 8vo. 

Hinar §6r8u Hrölfs rimur eptir {)orsteim Magnusson benda 
å Hæli i Gnupverjahrepp (enn å lifi 1732); eru |)ær 18 aÖ 
tölu, en sleppa Gjafa-Refs {)ætti; finnast |)ær i AMagn. Nr. 
134 8vo skr. 1703 af hofiindinum skjålfiun, sem bindur nafiiiÖ 
sitt i rimunum å f)essa leid: 

Maga bifars frægOin fer, 
Fjörgin (J/ pann nl^'a, ßdr 
laffar hjärta vitum vér steinn 
vildi J)etta iÖja. 

Enar fimtu Hrölfs rimur segja sumir aÖ ort hafi GuÖ- 
brandur Amgrimsson Vidalin, sem brann 1719 inni å Lækj- 
amöti i ViÖidal, en f)ær J)ekki og ekki. 

17. erifuü. Halfdan firwi^Mon , Brönuföstri. Saga hans hefur og 
veriÖ ein af uppåhaldssögum Islendinga. Brönurimur eru tvennar 
til. AnnaÖ eru Brönurimur hinar fomu, en hinar eru eptir 
séra Snorra Björnsson å Hüsafelli (d. 1803). um höfond 
Brönurimna hinna fomu er vafi og veltiir ^ar å Rögnvaldi 
blinda og SigurÖi blinda. PåU Vidalin (d. 1727), Jön Olafsson 
fr& Grunnavik (d. 1779), Hufdån Einarsson (d. 1785), Einar 
Bj amason (d. 1838) og Porsteinn Gislason å StokkahlöÖum 
(d. 1838) eigna {)ær Rögnvaldi, en Hallgrimur Jönsson djåkni 
eignar f)ær SigurÖi og eins gerir Einar Bj amason å öÖrum staÖ. 
Eg tel f)aö liklegra, aÖ f>ær sé eptir Rögnvald, og aö Hall- 
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rfmur hau niglast og Einar lika. Kognvaldur er talin sam- 
tida Bergsteini blinda og SigurÖi blinda. Aö Bögnvaldnr 
blindi ha£ veriÖ faÖir Porvalds Kögnvaldssonar ä SanÖanesi 
{d. 1680) og Jans Rögnvaldssonar, sem brendur var 1625, 
eins og Pall Vidalin segir, getur ekki staöist, ef Brönu rimur 
hinar fomu ,eiga vera eptir hann; |)ær eru til i kandiiti frå 
n&l. 1500. I sumum handritum era rimumar 16 aÖ tölu, og 
byrja J)å svo: 

Skåldin fyrri skemtu mest 

og skjöludu margt af létta, 

en nii gerist sü öldin flest, 

ei vill heyra |)etta. 

Eru f)ær svo i AMagn. Nr. 146 8vo meÖ hendi J6ns Finns- 
sonar (bröt) og i Stockh. Nr. 23 4to membr. Isl. og vantar 
{)6 i 9. rimu, ennframur i Ra&seyrarb6k J6ns SigurÖssonar. 
Snmstaöar eru rimumar aÖ eins 15. aö tölu, og er {)å slept 
fyrstu og byrjaÖ å aunari: 

|)aÖ var i fyrstu {)egna siÖr, 

{)egar {)eir skåldin fandu 

aö gefa |)eim fyrir, sem gleÖskap viÖr 

g6ss å marga lundu. 

Svo eru f)ær i AM. 604 C 4to å skinni og 606 4to pappir. 
Af {)essari visu i mansöng 12. rimu mætti ef til vfll råÖa 
|)aÖ, aö höfunduriun hafi veriÖ blindur: 

{)aÖ må heldur {)einkja mild 

f)iljan fræningspaUa, 

aö afinors brögÖ og orÖa snild 

augunum fylgja valla. 

Rimur Snorra prests eru i Landsbökasafiiinu Nr. 129 Svo. 
Auk |)essara rimna å Magnus Jönsson (pruÖi d. 1591?) aÖ 
hafa ort 12 Brönurimur „mjukt kveÖnar" og Jön GhiÖmundsson 
i RauÖseyjum aÖrar „mjdkt kveÖnar^ eptir sögn Skula Magnus- 
sonar fégeta, en |)ær {lekki eg ekki. 

18. erindi. Saga Sturlaugs starfsama alkunn. Sturlaugs rimur hinar 
fomu eru 7 aÖ tölu og finnast heüar å skinnbökinni Nr. 23 
4to meÖal islenzkra handrita i Stokkhölmi. |)ær byrja svo: 
Nd skal brugga Berlings vin &c. 
Auk {)ess finnast f)ær å pappir i AM. 610 D 4to og 
145 8vOj og bröt af fieim å skinnbökinni AM. 603 4to. 

A 18. öld å SigurÖur Helgason i Vogum aÖ hafa ort 13 
rimur af Sturlaugi starfsama. Magnus Magnusson i Magnüs- 
skögum (d. 1839)^ å og aÖ hafa ort 15 Sturlaugsrimur, og enn 
fremur å Jön Olofsson böndi å KrinastöÖum i EyjafirÖi aÖ 
hafa ort einar Sturlaugsrimur, en eg {lekki engar af {)eim. 
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19. erindi. Göngu-HnUfur sonur Sturlaugs starfsama. Saga hanB 
alkunn. Hér er og af morgum rimum aÖ segja. Hinar elztii 
munu vera J)ær, sem finnast i AMagn. Nr. 610 4to E F og 
Isl. Bökmfél. Nr. 238 4to 20 aÖ tölu, og byrja svo: 

Fram skal enn å fræOa log &c. 

{)ar næst era Göngu-Hrålfs rimur sera Eiriks Hallssonar 
(enn å lifi 1683), en^af f)eim veit eg ekki, nema {>ær sé ()ær 
næst åÖur nefiidu. A 18. old hafa |)e8sir ort Göngu-Hrölfs 
rimur: Åmi J6nsson å RifkelsstöÖum og J6n Helgason. Å 19. 
old J6n Einarsson å SkårastöÖum i Hünavatns|)ingi dauÖur ekki 
alls fyrir longa, en hvar {)e8sar {)rennar runar eru veit eg ekki. 
Seinast kvaÖ Benedikt Gröndal yngri hafa ort Göngu-Hr61fs 
rimur, og eiga f)ær aÖ hafa leigiÖ hålfprentaÖar um mart år 
norÖur 4 Akureyri. 

20. erindi. An, sem hér er nefaÖur er An , bogsveigir, faÖir {)öri8 
håleggs, sem drap Ingjald konung. Ans rimur hinar fomu 
eru eignaÖar SigurÖi blinda i elli^hans (sjå um {)ær Eug. 
Kölbings Beiträge p. 187 ^ fl.). Ami SigurÖsson å Skütum 
(d. *7i2 1838) hefiir ^ort Ans rimur 9 aÖ tölu sama ariÖ og 
hann dö; eru |)ær i Isl. Bokmfél. 38 8vo. Benedikt Pålsson 
frå SteinstöÖum i Tungusveit, bröÖir Sveins læknis Pålssonar, 
å og aÖ hafa ort Ansrimur (likl. hér um bil ^um 1800) og 
hef eg |)6 stundum séÖ t)ær nefndar „rimur af An og Gæfa", 
en ekki veit eg hvar J)ær eru til. 

21. erindi. {)orir håleggur sonur Ans bogsveigis. Saga hans er 
ekki til, en aÖeins J)åttur, sem er utdråttur ur rimunum er i 
AMagn. Nr. 601 4to (sjå um rimumar E. Kölb. Beitäge p. 
217—220). 

22. erindi. Hallgrimur Jönsson djåkni segir aS GuÖmundur nokkur 
Bjamason i Fagurey hafi kveÖiÖ rimur af Ørvar-Ordds sögu 
og hafl hann veriÖ „listaskåld^. 

23 — 24. erindi. Rollant sbr. Karlamagnussögu og Gustav Storms : 
Sagnkredsene om Karl den store og Didrik af Bern. Chria. 
1874. Höfundur kvæOisins hefur liklega aÖ eins |)ekt RoU- 
antsrimur fomu eÖa RoUants |)ått, ur J)vi hann sleppir aÖ 
ge ta annara; reynÖar getur hann hafa gengiÖ fram hjå {)eim 
med vilja ur |)vi hann segist vita af fleirum. 

|)aö er eptirtektavert vi8 J)etta kvæOi, sem ort er å SuÖur- 
landi eins og viÖ AllrakappakvæOi, sem ort er å VestfjörÖum 
um likt le3rti, aÖ höfrmdar beggja hafa {)ekt langmest af skrök- 
sögum og æfint^asogum og eru ymsar af {)eim hinar sömu. 
Af islendingasögum |)ekkir höfundur AllrakappakvæOis, sögur 
f)essar ef sögur skyldi kalla : Finnbogasögu, Kröka-Refssögu og 
Skåld-Helga sogn eÖa Skåld-Helga rimur, en Bergsteinn lætur 
ekki uppskatt, a5 hann {)ekki nema eina, en J)aÖ er Njäla, t)vi aÖ 
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|)aÖ er ekki hægt aS sjå, hvort hann hann hefur |)ekt Holta- 
})6riB ^sögu eÖa ekki, {)aÖ er og einnütt eÖlilegt aÖ Kangæingur 
eÖa Amesingur hau heizt f)ekt Njalu. Höfondor Allrakappa- 
kvæiOs s^ist aÖ hafa {)ekt hér um bil 30 sögur eÖa rimur, en 
Bergsteinn 20. Beri maÖur {)etta saman viÖ kappatöl {)6rÖar 
a Strjügi, sem eru ort å Noröurlandi hér um bil 50 arum 
seinna, ^å sést, aÖ^ hann f)ekkir miklu fleiri sögur en {)eir 
baÖir tveir, einkum Islendinga sögur, svo aÖ eg hef hér aÖ 
iraman alitiÖ aÖ {)etta væri vottur {)e8S, aÖ NorÖlingar hefÖu- 
f)ekt meira ,og haft meira af sögum en Sunnlendingar um 
f)etta leyti. I {)essari skoÖun styrkist eg og viö f)aö. aÖ i 
maldögum Holabiskupa alt frå AuÖunar måldaga rauÖa 1318 
og til 1569, aö seinasti hluti SigurÖarregisturs er geröur, eru 
taldar upp mjög margar sögur å islenzku sem kirkjumar eiga, 
f)6 mart af {)vi sé helgimanna sögur, en i maldögum biskupanna 
1 Skalholti er næstum örgrant aÖ nefnd sé islenzk bok vi6 
nokkra kirkju, ekki einu sinni i klaustrunum, af hverju sem J)ad 
kemur. Einkum {)ykir mér {)ad kynlegt, ef ekkert hef<5i fimnist 
viö Pykkvabæjarklausturkirkju i Veri, sem um tima var ein- 
hver mesti fræoistaOur å Islandi. 

Khöfh 1 Okt. 1886. 

JON J>ORKELSSON. 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Tä *. ■ ^Ji lW< -^ 




rF *-^ 






. ^V;;1) •.-.^'•^ 




H 




|^H|^9H 


4 •->)•• '' •.■':7 ■ 


.. '\. */ • 


• 

^ < * • 


-^ 1 • '•• 


- ^•.■'^•■^'■•. 






;^:--¥ 




. *-? .::^ ■ ^'7.- 

, "^7: • #) . • >. 

\ ■•A-nS- 1:7' ••^' 




. • «. ) 3'*» :^' iiWv \ •*^- ) 1* •* 


-••7.i - ■-■.■.• . 


Äs:*- ■ ■?• »,'^'^9^ 9 ;:■ 




«« 





I 






2044 105 199 657 



.^-4 



**•, 



^V 



^>-;.\ *> 



.•j^.-i 



.^ 



v:. \;'«.;* 






, >^x> *^ 



\v 






>-«>/' 






